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ÖN SÖZ 


1908 yılında İstanbul'da kurulan ve Türklük bilimi alanında faaliyet 
gösteren ilk kurum olarak kabul dilen Türk Demeği'nin amacı; “Türk 
diye anılan bütün kavimlerin mâzi ve hâldeki âsâr, ef'âl, ahvâl ve muhitini öğ- 
renmeye ve öğretmeye çalışmak, yani Türklerin âsâr-ı atikasını, tarihini, lisânla- 
rını, avâm ve havâs edebiyatını, etnografya ve etnolojiyasını, ahvâl-i içtimâiyesi 
ve medeniyet-i hâzıralarını, Türk memleketlerinin eski ve yeni coğrafyasını araş- 
tırıp taraştırıp ortaya çıkararak bütün dünyaya yayıp dağıtmak ve dilimizin 
geniş ve medeniyete elverişli bir dereceye gelmesine çalışmak ve imlâsını ona 
göre tetkik etmek” şeklinde açıklanmıştır. Türkiye'de Türklük biliminin 
öncülerinden olan Mehmet Fuat Köprülü, “Türkoloji” yerine “Türkiyat” 
terimini kullanarak Türklük bilimini şöyle tanımlamaktadır: “Türkiyat, 
Türklük'ün bütün şubelerine aid her nevi marifet şubelerini ihtiva etmek itiba- 
riyle, çok geniş, çok şümüllüdür. Tarihin bilumüm şubeleri, lisân ve edebiyat, 
arkeoloji, etnografi, hulâsa Türk milletinin maddi ve manevi hayatından bahs 
etmek, yani Türklere aid olmak şartiyle muhtelif marifet şubeleri, bu “Türkiyat” 
tabiri altında toplanabilir”. Hasan Eren de Türklük bilimini; “Türklerle ve 
özellikle Türk diliyle uğraşan bilim kolu” olarak tanımlamaktadır. 


Bu tanım ve açıklamalardan yola çıkarak Türklük bilimini biri dar di- 
geri geniş olmak üzere iki şekilde tanımlamak mümkündür. Türklük 
bilimi dar anlamda; Türk dili ve lehçeleriyle ilgilenen bir bilim kolu, ge- 
niş anlamda ise; Türk dili, Türk edebiyatı, Türk tarihi, Türk coğrafyası, 
Türk etnografyası, Türk folkloru, Türk sanatı gibi, Türkler ve Türklük ile 
ilgili her şeyi kapsayan bir bilim kolu yahut bir araştırma alanıdır. 


Başlangıcı çok eskilere giden Türkler ve Türklük ile ilgili araştırmalar, 
19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Avrupa ve Rusya'da özel bir araş- 
tırma ve bilim alanı hâline gelmeye başlamıştır. Yaklaşık olarak 150-200 
yıllık bir geçmişi bulunan Türklük bilimi araştırmaları, ne yazık ki ya- 
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bancılar tarafından başlatılmış ve önemli bir bölümü de Doğu biliminin 
(Oryantalizm) içinde gelişmiştir. 

Yerli ve yabancı araştırmacılar tarafından 200 yıla yakın bir süredir 
araştırılan ve on binlerce bilimsel kitap, makale ve tez yazılan, çok sayı- 
da bilimsel proje yürütülen Türklük biliminin artık kendine özgü bir dili, 
yani bir terminolojisi, bir geleneği ve bir kütüphanesi var. Günümüzde 
ülkemiz başta olmak üzere dünyada 50 dolayında ülkede Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümleri, Türkçe Öğretim Merkezleri ile Türkoloji merkezleri 
bulunmaktadır. Aynı şekilde, yurt içinde ve yurt dışında Türklük bilimi 
alanında akademik kariyer yapan binlerce bilim insanı mevcuttur. 


Bu kadar bilimsel eserin yazıldığı, bu kadar bilim adamının yetiştiği 
bir alanın terimlerinin olmaması düşünülemez. Bilim terimlerle yapılır 
ve terimler; “Bilim, teknik, sanat, spor, zanaat gibi çeşitli uzmanlık alanlarının 
kavramlarına verilen sınırlı ve özel anlamdaki adlardır”. Terimler, bir bilim, 
sanat, meslek alanının özel dilini oluştururlar. Bilim, sanat ve meslek 
alanlarının mensupları, bu “özel dil” ile anlaşırlar. Bu özel dil konusunda, 
aralarında “referan birliği” olmayan kişilerin, düşüncelerini doğru anlata- 
bilmeleri ve sağlıklı bir bildirişim kurabilmeleri mümkün değildir. Dola- 
yısıyla, her bilim dalının mutlaka kendine özgü terimlerinin bulunması 


gerekir. 


Türklük biliminin de kendine özgü terimleri vardır. Araştırmacılar, 
bilim insanları çalışmalarını yaparken hep bu terimleri kullanmaktadır- 
lar. Ancak bugüne kadar Türklük bilimi terimleri bir sözlükte bir araya 
getirilerek yayınlanmamıştır. Bu, önemli bir eksikliktir. Bu eksikliği gi- 
dermek ve Türklük biliminin kavramsal ve bilimsel gelişmesine katkıda 
bulunmak amacıyla bu çalışmayı yapmaya karar verdik. 

Bu çalışmada, Türklük biliminin çekirdeğini oluşturan “Türk di- 
li/Turkic/Turkish” merkez kabul edilmekle birlikte, bu merkezin üzerine 
oturduğu tarih ve coğrafya ile diğer bağlantılı alanlarda yer alan ilgili 
terimler de seçilerek bir araya getirilmiş ve böylece bir bütün oluşturul- 
maya çalışılmıştır. 

Bu sözlüğü hazırlarken karşılaştığımız en büyük sorun, nelerin Türk- 
lük bilimi terimi olarak kabul edileceği ve geniş anlamda, “Türkler ve 
Türklük ile ilgili her şey”i kapsayan Türklük bilimi için oluşturulacak bir 
sözlüğün sınırlarının ne olacağı konusu oldu. Türklük biliminin merke- 
zinde Türk dili yer aldığına göre, dil bilgisi/gramer yahut dil bilimi te- 
rimleri bu sözlükte yer almalı mıydı? Alacaksa hangileri, neden ve ne 
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kadar yer almalıydı? Türk edebiyatı, Türk tarihi, Türk coğrafyası, Türk 
etnografyası, Türk fokloru ve Türk sanatı ile ilgili terimlere yer verilmeli 
miydi? Bütün bu alanların elbette kendine özgü terimleri var. Ancak 
bunların hepsini Türklük bilimi terimi saymak doğru değildir. O hâlde, 
“Türklük bilimi Terimleri Sözlüğü”ne, bu alanlara ait terimlerden hangileri, 
neden ve ne kadar alınmalıydı? 


Biraz zor olsa da önce Türklük bilimi terimlerinin sınırları belirlen- 
meye çalışıldı. Bunu yaparken farklı alanlarla ilişkisini göz ardı etmeden, 
Türklük bilimini, kendi içinde bütünlük gösteren bir bilim alanı olarak 
düşünmek gerekiyordu. Bu bakış açısı içinde bir yöntem belirlendi ve 
merkezinde “Türklük kavramı” ile “Türk dili”nin bulunduğu Türklük bi- 
liminin özgün terimleri tespit edildi. Sonra da gramer, edebiyat, tarih, 
coğrafya, etnografya ve folklor gibi tamamlayıcı alanların terimlerinden 
Türklük bilimi ile doğrudan ilgili olan terimler seçilerek listeye eklendi. 


Türklük bilimi, uzun yıllar farklı ülkelerde, çoğu birbirinden habersiz 
değişik araştırmacıların kendi anlayışı içinde terimleştirdiği kavramlarla 
dolu bir bilim alanı olmuştur. Adlandırmak önemlidir. Ad, beraberinde 
bir kavram taşır ve o kavram, insanların adlandırılan şey ile ilgili düşün- 
cesini belirler. Onun için “adını koyan kaderini de belirler” derler. Dolayı- 
sıyla, Türklük bilimi için kullanılacak adlar, yani terimler oldukça önem- 
lidir. Terimlerin doğru seçilmesi, temsil ettiği kavramı eksiksiz karşıla- 
ması, doğru tanımlanması ve kavram alanlarının çok iyi belirlenmiş ol- 
ması gerekir. 


Türklük bilimi alanında kullanılan terimlerin bir bölümü, şekil ve içe- 
rik bakımından benimsenmiş, yaygınlaşmış ve ortak bir kullanım özelli- 
ği kazanmıştır. Ancak çok sayıda terim sorunludur. Bunların başında, 
aynı terimin farklı kavramları ifade etmesi gelmektedir. Oysa terimler 
“tek anlamlı” kelimelerdir ve aynı terimle farklı kavramlar anlatıldığı 
zaman, kavram kargaşası meydana gelmekte ve bilim yapmak zorlaş- 
maktadır. Türklük bilimi terimlerinin en karışık olduğu alan ise lehçe 
bilimi araştırmalarıdır. 


Bir çalışma alanında bilimden söz edebilmek için, üç unsurun bir ara- 
ya gelmesi gerekir. Bunlar; “malzeme, yöntem ve terim”lerdir. Yani, bilimin 
kendine özgü malzemesi, yöntemi veya yöntemleri ve terimleri olmalı- 
dır. Türklük biliminin malzemesi başta Türkçe olmak üzere, Türklük ile 
ilgili her türlü maddi ve manevi varlık ve değerlerdir. Yöntem bakımın- 
dan, Türklük biliminin çekirdeğini oluşturan Türkçe için evrensel yön- 
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temler olan “art zamanlı”, “eş zamanlı” ve “karşılaştırmalı” dil bilgisi yön- 
temleri kullanılmaktadır. Bu yöntemler dışında, edebiyat, tarih, coğrafya, 
etnografya, folklor gibi değişik bilim alanlarının yöntemlerinden de ya- 
rarlanılmaktadır. Türklük bilimi alanının terimleri bugüne kadar bir 
sözlükte bir araya getirilmediği için bazı belirsizlikler vardı. Ancak artık 
şunu biliyoruz ki, Türklük biliminin kendine özgü terimleri vardır. Ha- 
zırlanan bu “Türklük Bilimi Terimleri Sözlüğü”, Türklük bilimi terimle- 
rinin dağınıklığını ve eksikliğini önemli ölçüde gidererek, evrensel an- 
lamda bir bilim alanı olarak gelişmesine hizmet edecektir. 


Sözlükte, “Önsöz” den sonra “Sözlüğün Dayandığı Temel İlkeler”, 
“Türklük biliminde Kullanılan Kısaltmalar” ile “Türklük biliminde Kullanılan 
İşaretler” başlıklı üç bölüm bulunmaktadır. Bu bölümlerin ardından “Söz- 
lük” gelmekte ve “Sözlük”ün sonunda da yararlanılan kaynaklardan olu- 
şan bir “Kaynaklar” listesi yer almaktadır. 


Eksiksiz bir Türklük bilimi Terimleri Sözlüğü hazırlamayı çok arzu 
ederdim. Ama biliyorum ki, her sözlükte olduğu gibi bu sözlükte de 
birçok eksik olacaktır. Sınırları konusunda belirsizlikler olan, aynı kav- 
ram için çok sayıda terimin kullanıldığı, çok farklı dillerle, farklı ülkeler- 
de, farklı anlayış ve amaçlarla araştırmaların yapıldığı Türklük bilimi 
gibi bir alanda, ilk kez bir terimler sözlüğü hazırlamanın zorluğunu sa- 
nırım işin ehli olanlar takdir edecektir. Eksiklikler, alanın uzmanlarının 
yapacağı eleştiri ve katkılarla sonraki baskılarda giderilecektir. 


“Hoca” olmanın hazzını en güzel duygularla yaşamamı sağlayan Fı- 
rat Üniversitesindeki öğrencilerim ve meslektaşlarım; Ercan ALKAYA, 
Fatih ÖZEK, Süleyman Kaan YALÇIN, Mehmet ÖZEREN, Bilgit SAĞ- 
LAM, Yelda YEŞİLDAL-ERAYDIN, Veysel İbrahim KARACA ve değerli 
meslektaşım Ahat ÜSTÜNER'e müteşekkirim. Eseri hazırlarken zaman 
zaman fikir alış-verişinde bulunduğum ve yayımlanmadan önce eseri 
inceleyerek görüşlerini benimle paylaşan çok değerli Hocalarım Prof. Dr. 
Tuncer GÜLENSOY ile Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN'a teşekkür 
ederim. 


Ayrıca, bilimsel çalışmalarım ve görevlerim dolayısıyla, yıllardır yete- 
rince zaman ayıramadığım, ancak, bir gün bile olsa bir sitemlerini duy- 
madığım sevgili eşim GÜLAY ile kızım İLAY ve oğlum ABAYHAN'a, 
sabır, saygı ve anlayışları için, sözle ifadesi mümkün olmayan yürek 
dolusu sevgi ve teşekkürlerimi sunarım. 


SÖZLÜĞÜN DAYANDIĞI TEMEL İLKELER 


. Sözlük, Türk dili ve lehçeleri merkezli bir “Türklük Bilimi Terimleri 
Sözlüğü"dür. 

. Madde başları alfabetik olarak dizilmiştir, alfabetik bir sözlüktür. 

. Sözlükte tam anlamıyla “Terim” özelliği taşımayan bazı madde 
başları da vardır. Türklük bilimi terimlerinin daha iyi anlaşılması 
ve bir bütünlük oluşturması bakımından bu kavramların da söz- 
lükte yer almasının yararlı olacağı düşünülmüştür. 

. Türklük biliminin tamamlayıcı diğer alanlarından da bir miktar te- 
rim eklenmiştir. 

. Terimler arasından mümkün olduğunca Türkçeleri tercih edilmiş- 
tir. 

. Sözlük, çok sayıda eski, yeni, yerli ve yabancı kaynak taranarak 
hazırlanmıştır. Tarihi metinlerde geçen kimi terimler de sözlüğe 
alınmıştır. 

. Türklük Bilimi Terimleri Sözlüğü oluşturulurken genellikle kavram- 
lar üzerinden hareket edilmiş ve farklı şekilde adlandırılan kav- 
ramlar, tercih edilen bir terimde birleştirilmeye çalışılmıştır. 

. Bir kavram ile ilgili terimlerin tamamı madde başı olarak verilmiş 
ancak açıklama tercih edilen terimde yapılmıştır. Diğer maddeler 
bk. kısaltmasıyla açıklama yapılan maddeye gönderilmiştir. 

. Bir terim birden fazla anlamda kullanılıyorsa yahut kendi içinde 
anlam katmanları söz konusuysa bunlar 1. 2. 3. şeklinde rakamlar- 
la sıralanmıştır. 


10.Bazı terimler sadece tanımlanırken gerekli hâllerde bazıları biraz 


daha genişçe açıklanmıştır. 


11.Bir terim herhangi bir araştırmacı tarafından özel veya bilinenden 


farklı bir anlamda kullanılmışsa o terim ile ilgili açıklamanın so- 
nuna söz konusu kişinin adı parantez içinde yazılmıştır. 


12.Sözlükte, kişi, kurum, eser, süreli yayın ve sürekli bilimsel toplan- 


tıların adları madde başı olarak verilmemiştir. Ancak Türklük bi- 
limi alanının önemli ilklerini oluşturan, “fenomen” niteliğindeki 
birkaç kişi, eser ve kurumun adı madde başı olarak verilmiştir. 
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13.Doğrudan veya dolaylı olarak yararlandığımız kaynaklar metin 
içinde not yahut dipnot olarak belirtilmemiş topluca kaynaklar lis- 
tesinde verilmiştir. 

14. Kısaltmalar listesinde genellikle yaygınlaşmış şekiller tercih edil- 
miştir. Birden fazla kısaltma varsa sadece biri alınmıştır. 

15.“Türklük Biliminde Kullanılan İşaretler” bölümünde genellikle yazım 
işaretleri dışında kullanılan diğer işaretlere yer verilmiştir. Bu işa- 
retlerin bir kısmı çok yaygın olmamakla birlikte Türklük bilimi ça- 


lışmalarında karşılaşılan işaretlerdir. 


TÜRKLÜKBİLİMİNDE KULLANILAN KISALTMALAR 


a. : Asır 

AA : Ana Altayca 

AAnt : Acta Antigua Academiae Scientiarum Hungaricae 

AAS : Asian and African Studies 

ABAW : Abhandlungen der Berliner akademie der Wissenchaften 

ABD : Ana bilim dalı 

Abi. . Ablatif 

AcOr : Acta Orientalia 

AECO : Archicum Eoropae Centro-Orientalis 

AEGM : Kültür ve Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eğitim Genel 
Müdürlüğü 

AEMAe : Archivum Eurasiae Medii Aevi 

age. : Adı geçen eser 

agm. : Adı geçen makale 

agy. : Adı geçen yayın 

AH : Atebetü'l-Hakayık 

AISON : Annali dell'İstituto Superiore Orientale di Napoli 

AKDTYK : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

AL : Archivum Linguisticum 

ALH : Acta Linguistica Academiae Scientiarıum Hungaricae 

Alm. : Almanca 

Alt. Gr. : Altürkische Grammatic 

AM : Asia Major 

AO : Archiv Orientalni 

AO : Archivum Ottomanicum 

AOH : Acta Orientalia Academiae Scientiarım Hungaricae 

APAW : Abhandlungen der Preussischen Akademie der Wissensc- 
haften 

Ar. : Arapça 

ARA : Anadolu ve Rumeli Ağızları 

ArOr : Archiv Orientâlni 

ASAL : American Studies in Altaic Linguistics 

AT : Ana Türkçe 

AY : Altun Yaruk 

AYB : Azerbaycan Yurt Bilgisi 

Az. : Azerbaycan Türkçesi 


bağ. : Bağlaç 
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Balk E : Balkansko Ezikoznanie/Linguistigue Balkanigue 

BALM : Bolletino deli” Atlante Linguistico Mediterraneo 

BALTAM : Balkan Türkoloji Araştırmaları Merkezi 

BBAW : BBAW-Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissensc- 
haften 

BD : Bilim dalı 

Belleten : Türk Tarih Kurumu Belleten 

BIFR : İnstitutul de Filologie Românâ “Alexandru Philippide” 

BiOr : Bibliotheca Orientalis 

BK : Bilge Kağan 

bk. : Bakınız 

BOH : Bibliotheca Orientalis Hungarica 

Böl: : Bölüm 

bs.: : Baskı, basım 

BSL : Bulletin de la Societe de linguistigue de Paris 

BSOAS : Bulletin of the Schooll of Oriental and African Studies 

BSOS : Bulletin of the Schooli of Oriental Studies 

Bşk. : Başkurtça/Başkurt Türkçesi 

BTT : Berliner Turfantexte 

Bulg; : Bulgarca 

BZ : Byzantinische Zeitschrift 

Cc. : Cümle 

C: : Cilt 

CAJ : Central Asiatic Journal 

CC : Codex Cumanicus 

CDU : Cümle dışı unsur 

CTD : Compendium of the Turkic Dialects 

Çağ. : Çağatayca/Çağatay Türkçesi 

çev. : Çeviren 

Çuv. : Çuvaşça/Çuvaş Türkçesi 

DAMAK : Daimi Milletlerarası Altayistler Konferansı 

DAn : Doklady Akademii Nauk SSSR 

db. : Dil bilgisi 

Der İslam : Zeitschrift für Geschichte und Kültür des İslamischen Ori- 
ents 

dilb. : Dil bilimi 

diy. : Diyalekt 

DLT : Divânu Lugâti't-Türk 


DLZ : Deutsche Literaturzeitung 
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drl: 


EAT 
Ed. F. 
ed. 
EDPT 


EFTDED 
El 

Ens. 

EO 

Erm. K. 
Erm. 
ESK 
ESTY 

ET 


: Derleyen 

: Derleme Sözlüğü 

: Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

:Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi 
: Drevnetyurkskiy Slovar 

: Düzenleyen 

: Edat 

: Eski Anadolu Türkçesi 

: Edebiyat Fakültesi 

: 1. Edebiyat, 2. Editör 

: An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 


Turkish 


: (LÜ.) Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 
: Encyclopedie de "Islam 

: Enstitü, enstitüsü 

: Etnografiçeskoe Obozrenie 

: Ermeni Kıpçakçası 

: Ermenice 

: Ertekezesek a Nyelv- &s Sz&ptudomânyok köreböl 
: Etimologiçeskiy Slovar Tyurskih Yazıkov 
: Eski Türkçe 

: Eski Türk Şiiri 

: Eski Türkiye Türkçesi 

: Epigrafika Vostoka 

: Fül 

: Fakülte 

: Farsça 

: Filoloji 

: Folia Orientalia 

: Fransızca 

: Finnisch-ugrischen Forschungen 

: Gagavuzca/Gagavuz Türkçesi 

: Gibb Memorial Series 

: Genel 

: Grekçe 

: Gramer 

: Genel Türkçe 

: Hicri 

: Hakasça/Hakas Türkçesi 
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haz. 
HBH 
HED 
HJAS 
hik. 
Hot. 
HÜTAD 
IB 
ICANAS 
YSL 

IPA 

İÖ. 

İ.S. 

İA 


İKÖ 
İLESAM 
İng. 
İOAİE 


İRKSA 


is. 
İsp. 

İt, 

İÜ 

JA 
JAOS 
Jap. 
JaSb 
JMNP 
JRAS 
JSFOu 
JIS 
Kaz. 
KB 
KcsA 
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: Hazırlayan 

: Halk Bilgisi Haberleri (İstanbul) 

: Halk Evleri Dergisi (Ankara) 

: Harvard Journal of Asiatic Studies 

: Halk ağzı 

: Hotence 

: Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

:Irk Bitig 

: International Congress of Asian and North African Studies 
: İnternational Joumal of the Sociology of Language 

: İnternational Phonetic Alphabet 

: İsa'dan önce 

: İsa'dan sonra 

: 1. İslam Ansiklopedisi, 2. İlmi Araştırmalar 

: İzvestiya Akademii Nauk 

: İbranice 

: İslam Konferans Örgütü 

: Türkiye İlim ve Edebiyat Eserleri Sahipleri Meslek Birliği 

: İngilizce 

: İzvestiya Obşçestva arxeologüi, istorii i etnografii pri Ka- 


zanskom universitete 


: İzvestiya Russkogo Komiteta diya izuçeniya Sredney i Vos- 


toçnoy Azii v istoriçeskom, arxeologiçeskom, lingvistiçes- 
kom i etnografiçeskom otnoşeniyah 


: İsim 

: İspanyolca 

: İtalyanca 

: İstanbul Üniversitesi 

:Journal Asiatigue 

:Journal of American Oriental Society 

: Japonca 

: Jafetileskij Sbornik 

: Journal Ministertsva Narodnago Prosveşçeniya 
:Journal of the Royal Asiatic Society 

: Journal de la Sociste Finno-Ougrienne 
: Journal of Turkish Studies 

: Kazakça/ Kazak Türkçesi 

11. Kuzeybatı, 2. Kültür Bakanlığı 

: Körösi Csoma-Archivum 
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: Kuzeydoğu 

: Kısasü”l-Enbiya 

: Kırgızca/Kırgız Türkçesi 

: Karakalpakça/Karakalpak Türkçesi 

: Kâşgarlı Mahmud 

: Komisyon 

: Karaçay-Balkar Türkçesi 

: Karşılaştırınız 

: Kratkie sooböcenija İnstituta narodov Azi AN SSSR 
: Keleti Szemle (Revue Orientale) 

: Köl Tiğin 

: Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 

: Kumukça/Kumuk Türkçesi 

: Latince 

: Linguistigue Balkanigue 

: Magyar Nyelev 

: Miladi 

: Macarca 

: Merkez-Batı 

: Merkez-Doğu 

: Mecaz 

: Makedonski Folklor 

: Mitteilungen des Instituts für Orientforschung 

: Milli Kültür 

: Milli Kütüphane Başkanlığı 

: A Magyar Niyelvtudomânyi Târsasâg Kiadvânyai 
7 A Magyar Niyelvtudomânyi Kezikönyve 

: Le Monde Oriental 

: Mitteilungen zur Osmanischen Geschichte 

: Moğolca 

: Milattan önce 

: Milattan sonra 

: Memoires de la Societe Finno-Ougrienne 

: Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen 
ıl OK - A Magyar Tudomânyos Akademia 1. osztâlyânak 


közlemenyei 


: Modern Türklük Araştırmaları Dergisi 
: Milli Türkoloji Kongresi/Milletlerarası Türkoloji Kongresi 
: Narody Aziii Afriki 


Nog. 
NyK 
NytudErt 
OLZ 

OM 

Orh. T. 
Oriens 
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: Nehcü'l-Ferâdis 

: Neuphilologische Mitteilungen 

: Numara 

. Nogayca/Nogay Türkçesi 

: Nyelvtudomânyi Közlemenyek 

: Nyelvtudomânyi Ertekezesek 

: Orientalische Literaturzeitung 

: Oriente Moderno 

: Orhun Türkçesi 

: Milletler Arası Şark Tetkikleri Cemiyeti Mecmuası/Journal 


of the İnternational Society for Oriental Research 


: Osmanlıca/ Osmanlı Türkçesi 

: Orta Türkçe 

: Ostasiatische Zeitung 

: Özne 

: Ölüm tarihi 

: Örnek 

: Özel 

: Özbekçe/Özbek Türkçesi 

:The Polish Bulletin of Oriental Studies 

: Pedagoji 

: Philologiae Turcicae Fundamenta 

: Permanent Interational Altaistic Conference 
: Prilozi za knjiZevnost, jezik istoriju i folklor 
: Przeglad Orientalistyczny 

: Prilozi za orijentalnu filologiju 

: Portekizce 

: Revue des Etudes Sud-Est-Europcennes 

: Revue hittite et asianigue 

: Revue Internationale des Etudes Balkanigues 
: Rocznik Orientalistyezny 

: Revoljucija i pis'mennost” 

: Revue Roumaine de Linguistigue 

: Rocznik Slavistyczny 

: Rivista degli Studi Orientali 

: Rumca 

: Rusça 

: Sayı 

: Sayfa 
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Sam. 
Sans. 
SAO 
sat. 
SBAW 
SCauc 
SCL 
sE 

sf. 

SK 


: Sarmoyetçe 

: Sanskritçe 

: Studia et Acta Orientalia 

: Satır 

: Sitzungberichte der Berliner Akademie der Wissenchaften 
: Studia Caucasica 

: Studii şi Cercetâri Lingvistice 

: Sovetskaja Etnografija 

: Sıfat 

: Seminarium Kondakovianum 

: Slavca 

: Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wis- 


senschaften 


: Sırpça 

: Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği 

: Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae 
: Sovyetskaya Tyurkologiya 

: Studia Orientalia 

: Sütun 

: Sovetskoe Vostokovedenie 

:1. Türkçe, 2. Tonyukuk 

: Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi 
: Tarançi ağzı 

:Tarih 

: Tatarca/Tatar Türkçesi 

: Türklük Bilimi Araştırmaları Dergisi 

: Türkiye Büyük Millet Meclisi 

:Türk Dili Dergisi 

: Türk Dilleri Araştırmaları 

: Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi 

: Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı 

: Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 

: Türk Dili-Belleten 

: Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler. 

: Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 

: Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

: Türk Dili Edebiyatı Dergisi 

: Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar 
: Türk Dünyası El Kitabı 


TTA 
TTK Belleten 


Tuv. 
TÜBA 
TÜBAR 
TÜBİTAK 
TÜİK 
Türkbilig 
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: Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi 

: Türk Dil Kurumu 

: Türk Dünyası Tarih Dergisi 

: Türk Etnografya Dergisi 

: Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi 
: Türk Folkloru 

: Türk Folklor Araştırmaları (İstanbul) 

: Türk Folkloru Araştırmaları Yıllığı 

: Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası 
: Türk Halk Kültürü Araştırmaları 

: Tibetçe 

: Türk Kültürü Dergisi 

: Türk Kültürü Araştırmaları 

: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

: Turkic Languages 

: Türkiyat Mecmuası 

: Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen 
: Toharca 

: Türkçe Öğretim Merkezi 

:Toung-Pao 

: Türkmence 

:1. Tarama Sözlüğü. 2. Turkish Studies 

: Tyurkologiçeskie Sbornik 

: Türkiye Türkçesi 

: Türkiye Türkçesi Ağızları 

: Türk Tarih Kurumu Belleten Dergisi 

: Türk Tarih Kurumu 

: Türkisch Turfantexte 

: Tunguzca 

: Tuvaca/Tuva Türkçesi 

: Türkiye Bilimler Akademisi 

: Türklük Bilimi Araştırmaları 

: Türkiye Bilimsel ve Teknik Araştırmalar Kurumu 
: Türkiye İstatistik Kurumu 

: Türkoloji Araştırmaları Dergisi 

: Türk Yurdu 

: Unvan 

: Ural-Altaische Bibliothek 

: Ural Altaische Jahrbücher 
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UBAM 
UBOK 
UBTDK 
UDDTS 
Ulb 
UTDK 
UTEK 
UYB 
Uyg. 
UZIV 


: Ulusal Bilimsel Araştırma Merkezi 

: Uluslararası Bilimsel Organizasyon Konseyi 

: Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı 

: Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu 
: Ungarische Jahrbücher 

: Uluslararası Türk Dili Kongresi/Kurultayı 

: Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Kongresi 

: Uluslararası Yazarlar Birliği 

: Uygurca/ Uygur Türkçesi 

: Utenye zapiski Instituta vostokovedenija 

: Uzman 

: Ülkü, Halkevleri Mecmuası 

: Ünlem 

: Ve başkası, ve başkaları, ve benzeri, ve benzerleri, ve bu- 


nun gibi 


: Ve devamı ve diğerleri 
: Versuch eines Etymologischen Wörterbuches der Türksp- 


rachen 


: Voprosy Jazykoznanija 

: Vesaire 

: Die Welt des Islams 

: Wiener Zeitschrift für Die kunde des Morgenlandes 

: Wissenschaftliche Oo Zeitschrift (oder o Martin-luther- 


Universitât 


: Yüklem 

: Yeni baskı/sı 

: Yakutça 

: Yan Cümle 

: Yunus Emre Enstitüsü 

: Yeni Tarama Sözlüğü 

: Yunanca 

: Yeni Uygurca/Yeni Uygur Türkçesi 
: Yüzyıl 

: Zeitschrift für Balkanologie 

: Zarf 

: Zentralblatt für Anthropologie 

: Zentralasiatische Studien 

: Zeitschrift der Deutschen Morgenlândischen Gesellschaft 
: Zarf 
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ZFwT 
ZKV 


zm 

ZS 

ZSIPh 
ZT. 
ZVORAO 
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: Zeitschrift für die Welt der Türken 
: Zapiski Kollegii vostokovedov pri Aziatskom muzee Aka- 


demii nauk SSSR 


: Zamir 

: Zivaja Starina 

: Zeitschrift für Slavische Philologie 

: Zarf Tümleci 

: Zapiski Vostoçnago Otdeleniya İmperatorskago Russkago 


Arheologiçeskago Obşçestva 


TÜRKLÜK BİLİMİNDE KULLANILAN İŞARETLER 


İŞARETLER 


ANLAMLARUGÖREVLERİ 


1. Kendinden önceki sözcüğün fil olduğunu göste- 
rir. 

2. Arapça ve Farsça sözcüklerde ön ekleri ayırmada 
kullanılır. 

3. Arapça ve Farsça tamlamalarda tamlama ekini 

ayırmada kullanılır. 

. Sözlükte ek alma durumunu gösterir. 

, Ünlünün üzerine konursa uzunluğu gösterir. 

. Özellikten önce veya tablolarda yok anlamındadır. 

. Şiir ölçüsünde uzun (kapalı) heceyi gösterir. 

8. Satır sonunda hece bölmede kullanılır. 

9. Cümle içinde ara sözü göstermek için kullanılır. 

10. Ünsüzün altında orta damak ünsüzünü gösterir. 
(köz) 

11. Ünsüzün altında ara sesi gösterir. ( b b-v arası) 

12. Bazı ünsüzlerin altında peltekliği gösterir. TDK 
“peltek z” z, IPA “tonlu, dil ucu, dişler arası, sızı- 
cıd. 

13. £ Kapalı, orta düz 1-i (i) arası ses. 

14. IPA'nın), g, D, u harflerinin üzerinde kullanılır. 

15. günsüzünde içinde çizgi, boğaz g'si 

16. Bir cümlenin içinde yer alan ara cümlenin başına 
ve sonuna konur. 

17. Süreksiz ünsüzler altında yarı sızıcılık işareti. 


a cu BR 


1. Kendinden önceki sözcüğün isim olduğunu göste- 
rir. 

2. Özellikten önce veya tablolarda var anlamında. 

3. Sözcük birleşmesini gösterir. 

1. Olabilen özellik, kısıtlı. 

2. Kökteş sözcükleri (hem fiil hem isim kökünü) 
gösterir. 
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x*ty ögelerine art zamanlı olarak ayrılmış bütünlük. 
Zıt anlamlı sözcükler arasına konur. 

Göçüşme; (anastrofy “tersine çevirme”) çök- x göç-. 
Birimlerin ve anlamın denk olduğunu gösterir. 

x, y'ye karşıttır 

İç ses düşmesi. g#l: oğul > oğlu 

x, yile yaklaşık eşdeğerdir. 

x, yile tam eşdeğerdir. 

1. Nöbetleşme (alternasyon), her ikisi de geçerlidir. 
2. Eski Türkçe fi (ny) sesi için kullanılır. 

3. Damak n'si (9) için kullanılır. 

4. Ünlüler üzerinde genizlik işareti 

5. Kelime öbeği içinde bulunan kelime öbeği. 

Çift dilde: 

1.x,y olarak kabul edilebilir. 

2.Yakın anlamlılık. 

Kesişim: 

Ortak elemanlar. 

Birleşim: 

A(dojuvB(ei)-(d.c,e,i). 

Numara işareti: 

1. Sözcük sonu ya da başı. 

2. Kelime tabanı incelemesi. 

Öbek belirtisi. 

iz 1'den n'ye kadar x'lerin toplamı 

i>- 1'denn'ye kadar x'lerin çarpımı 

Altı çizgili delta: 

x, y'ye karşılıktır; x, yile temsil edilir. 

“Ş” sesi, IPA. 


x ve y birleşimiyle z'nin 2. sıradan anlam bloğu ol- 
ması. 
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1. Cümlenin sonuna konur. 

2. Hece arası. 

3. Şiir ölçüsünde kısa hece. 

4. Fonetik im. 

5. Kaynak metnin sayfası (| işareti içinde, satırı ise 
noktadan sonra yazılır; (11.077 gibi. 

6. TDK “* “şiir, IPA fİiirf şiir 

Metin çevirisinde belirsiz sayıda eksik işareti göste- 

Tir. 

Metinde artık anlatım. 

1. Metinde ikincil adlandırma. 

2. Açıklama metni 

1. IPA'da uzun ünlüyü gösterir; NX “uzun a, â”. 

2. Zıtlık ifade eder. 

Tırnak içinde kullanılır. 

Bir alıntıdır. 

I Kavram bildirir. 

2. Transliterasyon; (örn. “J ,*” “Hlejr? «çokluk 
eki»). 

1. Çekim ekini ayırır. 

2. Arapça tamlamada kullanılır. 

3. Vurgulu heceyi gösterir. (Hecenin üstünde) 
Alttan kesme: 
IPA ikincil vurgu. 

1. Birimin kuşkulu olması. 

2. İşaretin tersi ı-u arası ünlü. 

3. Nokta yerine altı çizgili soru işareti :; IPA'da 
tonsuz gırtlak, patlamalı (TDK *) ses. 

Patlamalı gırtlak ünsüz. 

Patlamalı gırtlak ünsüzü. 

1. Metinde tamiri. 

2. Derleme sözlüğünde sözcüğün değişik şekli. 

3. Fonetik transkripsiyon. Biçim birimleri gösterir. 

4. Alt ses birimi gösterir. 
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5. İçinde yazılan imler fiziksel sesleri anlatır; ses 
birim değil, birer sestir. 
6. Kaynak metnin sayfası bu (| işareti içinde gösteri- 
lir. 
1...) Metinde atlanmış kısım. 
1. İmlada üstüne konulduğu ünlüden önceki ünsüzün 
ince telaffuzu; kdr, tezgâh, Halük gibi. 
2. Nispet isi, askeri (okul). 
3. Kar ve kâr gibi örneklerde anlamı ayırt eder. 
4. Eski metinlerin transkripsiyonunda uzun ünlüyü 
gösterir. 
* İşaretin açık tarafı gelişmenin önceki şeklini göste- 
Tir. 
Z 1. “Olur” anlamında. 
2. Devrik metnin düz cümleyle yazımı. 
3. İşaretin açık tarafı gelişmenin önceki şeklini gös- 
terir. 
5 Birden fazla ses olayı. 
> Nadiren tamir ve eklemeleri gösterir. 
1. Kök ünlüsünden sonraki ünsüzü gösterir. 


2. Ve, veya anlamında ses, ek ve sözcük arasına ko- 
nur. 


3. Şiir ölçüsünde ayak ve tef'ileleri gösterir. 
4. Temel ve yardımcı cümle ayracı. 
4 x, y ye karşıdır. 


fsi, 1. Fonolojik transkripsiyon. Ses birimlerini içine 
alır. 
2. Tamlayıcı biçim birimleri içine alır. 
/../ 1.Ton grubu. 
2. Bilgi birimi. 
Gani “y” ve “z”. “x”in dizimsel bağlamı. 
/// Metin çevirisinde zedelenmiş üç işaretin yerine 
konur. 
elle Ögelerce eksizksiz, eksilti olabilecek bölge. 


1. Kelime, morfem sınırını gösterir. 
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O 


0 


BEN m 


. Ritim çizgisi. 
. Diş ünsüzü. 


66,79 66,932 


x”, “y” ve “z”, birbirleriyle sıra değiştiremezler. 


. Transkribe edilen metinle orijinal metni ayırır. 
. Kâmüs-ı Türki'de alt madde başlarını gösterir. 
. IPA “ön avurt ünsüzü”. 


Uzun çizgi: 
Sözlükte sözün aidiyetini gösterir. 
Satır başlarında bulunan başlıkları ayırır. 


. Nazari olarak düşünülen sözcüğü gösterir. 
. Derleme sözlüğünde ilçeleri gösterir. 

. Kabul edilemez sözü gösterir. 

. Cümle unsuru olan kelime öbeği. 


Sağda tek yıldız: 


. Açıklayıcı nota bakmayı gösterir. 
. Arapçadan alınma sözcük. 
. Bir çalışmada yer almayan birimleri gösterir. 


Sağda çift yıldız: 
Farsçadan alınma sözcük. 


. Madde imi. 
. Kelime tür incelemesi, rakamın sağına konur. 


Yay ayraç: 


. İhtiyari sesi gösterir. 
. Orijinal yazılmayan ünlüyü gösterir. 
. Grup, öbek çekim ekini gösterir. 


Kâmüs-ı Türki'de madde başlarını gösterir. 
Teklik ve çokluk fiil çekimleri tablosunu gösterir. 


. Birçok sözcükten oluşan tek kavramı gösterir. 
. Biçim birimleri gösterir. 
. İncelenen cümle rakamı. 


Paragraflara numara verilirse sayfa düzeni deği- 
şikliği. 

Metinde: aslındaki noktalama işaretleri 

Ünlü üzerinde açık ünlüyü gösterir (â). 
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1. Ünlü kuyruğu; a, ç, . (Güzel h'nin harf çevrimi) 
2. İşaretin tersi yarı yuvarlak, yuvarlağa yakın (IPA). 
1. Arapça bu ( g) ünsüz sağa dönük olan bir işaretle 
gösterilir. 
2. Gırtlak patlayıcısı, “asker, 'acı... 
3. 'g: g-c arası ünsüz 
Hemze (4). İşareti sola dönük gösterilir. 
1. Hecenin vurgulu olduğunu belirtir. 
. Düşen tonu gösterir. 
. Tiz vurguyu belirtir. 
. Kapalı e (€) ünlüsünü göstermede kullanılır. 
. a-e arası (â) ünlüyü gösterir. 
. Kalın ünlülerin üzerinde incelmeyi, yarı incelmeyi 
gösterir. 
5. Ünsüzler üzerinde telaffuz noktasının daha öne 
kaydığını gösterir. 
Hecesel, tek vuruşlu (Hafif titrek) 
IPA Çok yüksek ton. 
Ön damaksıllaşma; sızıcı h “ h' “: geldik", 
1. Bağlama ünlüsü 
2. Ünlüler üzerinde yuvarlaklaşmayı gösterir. 
3. Ünsüzler altında belirsizlik . 
Dil ucu 
Art damaksıllaşmış. 
Ön damaksıllaşmış. 
Altta iki nokta: 
Eksik (elif, vav, ye'siz) yazılmış ünlüyü gösterir. 
Üstten ulama: 
1. Çift ünsüzleri, ligatürleri (nt) gösterir. 
2. Kaynaşma; ng>n) gibi. 
1. İkiz ünlüleri (diphtong) gösterir; Ya 
2. Ünlülerin üzerinde kısalık 
3. Sızıcılık: hırıltılı h (h). 
1. Dil alçaltılmış, yarı daralma işareti 


BÖN mal 


k, “Sh <syök. 
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2. İşaretin tersi dilin yükselmesini gösterir (IPA). 


1. IPA : (-, ) uzunluk. Parçalar üstü. Ünlüden son- 
ra kullanılır. 


2. Sadece altta olursa yarı uzunluk işareti. 

Çok kısa 

Dil ağzın önünde (kalın ünlünün yarı incelmesi). 
1.c,ç,j,ş içing,c,z, s'nin üzerine konur. 

. Ünlülerin de üzerine konur 

. Tonlulaşmış/yarı tonlu 

. Vav-ı ma'düle; hâ'ce “hoca” <Farasls& 

. Sözlükte madde başı. 


ve m ŞEN 


. Derleme Sözlüğü'nde benzeri madde gösterilmiş- 
tir. 


3. Metnin düzeltilmesi teklif edilen şeklini gösterir. 

4. Gelişmeyi gösterir. d. x, y olarak çözümlenir. 
x, yile “z” arasına girer veya arasında türer. 

Göçüşmeyi gösterir, yer değiştirme. 

Büzüşmeyi gösterir; /tur-ur/ > /tdir/. 

Öge, x ve y bölgeleri de dahil x ile y arasında yer 

alır. 

Değişmesi gereken daha önceki okuma şekli. 

Olur. (Yönü yukardan aşağıya da olabilir) 

Küme öğesini yazmak için kullanılır. 

x ve y kurallı olarak biri diğerine dönüşebilir. 

Benzeşme. x, y'yi kendisine benzetir. 

Aykırılaşma, benzeşmezlik. 

x, y'ye örneksenmiştir; /kiçik/ > /küçük/ (0) /büyük/. 

IPA Aşırı uzunluk. 

IPA yüksek ton. 

IPA ortaton. 

IPA alt ton. 

IPA yükselme. 

a ve e ünlüleri. 

ı,i, u veüdar ünlüleri. 
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u ve ü dar-yuvarlak ünlüleri. 

e-a arası ses; açık e. 

Grek e'si, çok kapalı e 

Yarı açık e (â). 

İsimlerin yüklem olarak kullanılmasını sağlar. 
Buyurma, emir (-915). 

edimli fil: (/-0-/); edimsiz fil: (/-mA). 

Öl belirli 4li geldi, Ö2 belirsiz (bir tür zarf) kuş uç-. 
Düşen veya fonksiyonu olan sıfır veya boş birim. 
Orta heceyi gösterir. 

İsimlerin önüne getirilen hitaplar. 

Hitap, nida veya seslenme. 

İntel dental d (J/> y/, 2/,t/, /. IPAd; TDK z),tk,7 
(05). 

Sürekli g (&) ünsüzü; Orta Türkçe yolgda> yola. 

Öb; Ali, Ahmet, Fatma bahçede geziniyorlardı. 
Boşluk / susma 

İsimden sıfat yapan ek; iyito, tuz*Hu, kıştlık. 
İhtimal kuvvetlendirme eki (koşaç) 

Er-> i-> g- ve ol- fiilinin üzerine gelen sıfat-fiil ekle- 
ri. 

Er-> i-> g- ve ol- fiilinin üzerine gelen zarf-fiil ekle- 
ri. 

Keyfiyet (İng. gender) eril, dişil, yansız, vb. . 
Zarf-fiil; oku-(W)up antla-mao*dan gibi. 

Ad durumları (case ending). 

İyelik; (/4(I)m*tz2/) evtimtiz. 

Teklik (*tk1) ve çokluk (tçki); /2v*//40/, 
/evt//tler/. 

Fiilin zamana ve kişiye bağlı olarak yapılış tarzı. 
İsim-fiil (mastar/infinitif); gel-me, gel-mek, gel-me- 
(iş, Kuzey lehç. kel-üw, kel-üü. 

Sıfat-fıil; beğen-dik, geç-miş, kır-ıcı, oku-yan vb. 
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CDU 


a. -st: Fiilden sıfat yapan ek; bık-kın, yak-acak, yat- 

ay. 

Kişi - I iyelik, II zamir ve Ill emir-istek ekleri. 

1. *z: İsimden sıfat yapan ek; iyi*o, iyitce, asi*en. 

2. -z: Fiilden zarf-fiil yapma; bak-a bak-a, çal-ıp 
çırp-a. 

3. -z: Fiilden kalıcı isim; diz-e, doğ-a, öt-e, sap-a. 
Hece düğümü ve hece katı işareti. 
Olabilen özellik 

c-ç arası. 

f-v arası. 

k-g arası. 

b-p arası. 

s-Z arası. 

İ-ş arası. 

d-t arası ünsüzleri 

IPA Tonlu, çift dudak sızıcısı, TDK çift dudak w 

4) 

IPA Tonsuz dil ucu, dişler arası, sızıcı; TDK peltek 

S. 

B (b) ve p dudak ünsüzlerini gösterir. 

Ç (ç) ve c diş-arası ünsüzlerini gösterir. 

D (d), t diş-kökü ünsüzlerini gösterir. 

G (g), g, k ünsüzlerini gösterir. 

L(İ),d,n,t, z ünsüzlerini gösterir. 

M (m), b, p dudak ünsüzlerini gösterir. 

... bloku veya takımı; ÜB çocuklar, |siz| buraya 

gelin. 

Bir duygu, düşünce, oluş ve kılışı anlatan kelime 

grubu. 

Yargı dışılık. Yükleme bağlanmayan biçim birimler. 

CÇ, Sokakta top oynayan çocuklar, komşunun 

camtot//*ıtntıkır-o /-0- dt1ı1//Har. 

Fiili gösterir. 
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Ö(zne)G, N(e)s(ne)G, Y(ülkem)G, 

İkilemeler. 

Aynı kelimenin tekrarı; dura dura, bekleye bekleye. 
Örnek: yaz kış, gece gündüz, doğru yanlış vb. 
Örnek: alış veriş, bata çıka, bile bile, düşe kalka vb. 
Ünsüzü gösterir. 

İsmi gösterir 

Tümleç: Z(arffI, Y(enT, V(asıtayT, S(ebep)T, 
Ş(art)T, DT. 

Ünlüyü gösterir. 

Parantez içerisinde (X) ünlüyü gösterir. 


Kişi adıyla bir unvan (akrabalık) adından kurulan 
öbek. 

Yan cümle, tamamlayıcı cümle. 

Zarf; (zaman, yer, belirsizlik, nicelik, nitelik). 
Yüklemi zaman, tarz vb. bakımlardan belirginleşti- 
ren sözcük veya söz gruplarından oluşan tümleç. 

Bir dil öğesinin; içinde, değerini veya anlamını orta- 
ya koyduğu, sözlü veya yazılı bütünlük. 

Anlatımın sözlü veya yazılı kısmı. 


Anlatımın metin dışı olan ve metni anlamlı kılan 
kısmıdır. 


Yabancı dil kurallarına göre oluşturulmuş dil birlik- 
leri. 

Art (kalın) sesleri (ünlü ve ünsüz) gösterir. 
Önlü (ince) sesleri (ünlü ve ünsüz) gösterir. 
b: eb, be; (eb> ev). 

B: ab, ba; (baş). 

d: ed, de; (edgü>> iyi). 

D: ad, da; (adak> ayak). 

g: eg, ge; (egri > eğri). 

G: ag, ga; (agır> ağır, değerli). 

k: ek, ke; (eki> iki). 

K: ak, ka; (kapıg> kapı). 
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L: el, le; (elig> eh. 

L:a/, la; (al-p). 

n:en, ne; (in-). 

N:an,na; (*and). 

rer, re; (er). 

R:ar, ra; (ar-, “aldat-.”). 

s: es, se; (süyük 'mızrak”). 

S: as, sa (sub 'su”). 

t:et, fe; (tiz 'diz”). 

T:ar, ta (tag 'dağ”). 

y: ey, ye; (yinçü 'inci?). 

Y: ay, ya (yay). 

Geçişsiz fiil. 

Geçişli fiil. 

Belirtisiz isim tamlamalarının mastardan yapılmış 
niteleyeni. Örnek: çayırt//to biç-//-meto maki- 
nat//tsı. 

Özel ad 

Genel ad 

Belirtili nesne 

Belirtisiz nesne 

Düz-dar 1-i ünlüleri. 

EBT / EDTş: VB câl yıl? (<*ya/2) — Çuv. sul GT 
yaş. 

VB cür (<*yür) — Çuv. $ir > GT yüz 

Ön damak diş ünsüzleri. 


SÖZLÜK 


Aa 


Abakan Türkleri: Sayan dağlarından 


başlayarak Kuzey Denizi'ne doğ- 
ru, Yenisey Vadisi boyunca uza- 
nan bölgede yaşayan konar-göçer 
Türk boylarına verilen addır. Bu 
topluluklar zaman zaman, Yeni- 
sey Kırgızları, Minusinsk Tatarları, 
Abakan Tatarları gibi adlarla da 
anılmışlardır. Kaş, Koybal, Sagay, 
Kamasin, Beltir, Şor, Kızılkaya, Aba, 
Kızıl, Tuba ve Küerik gibi boylar 
genellikle Abakan Türkleri olarak 
adlandırılırlar. Abakan Türkleri, 
Tıva ve Hakasları oluşturan top- 
luluklardır. 


Abakan grubu: bk. Z alt grubu 
Abakan veya Hakas grubu: Orta 


Güney Sibir lehçeleri de denir. 
Abakan-Sagay, oBeltir, (Kaça, 
Koybal, Kızıl, Şor, Çulım Türkçe- 
leri. Karakteristik ses özellikleri; 
ç>s,ş>s (Şorcahariç) y->ç-, y- 
> n- (kelimenin sonunda ise bir 
nazal takip eder) kaynaştırıcı 
ünsüz titreşir veya çift söylenir, - 
g>g(lg);b->p,b-/m- 


Abidarma: Eski Uygur Türkçesinde 


Burkancılığın metafizik yönünü 


işleyen eserlerdir. Abidarmalar, 
Türkçenin Eski Uygurlar döne- 
minde zengin bir bilim ve felsefe 
dili olduğunu gösteren önemli 
metinlerdir. 


Abhidharma: bk. Abidarma 
Açıktaş yazıtı: bk. Talas Çubuğu 
Adbilim: 1.Özel adları kökenleri, 


yapıları, gelişmeleri, dil ve kültür 
özellikleri bakımından inceleyen 
bilim dalıdır. Onomastigue. Ad 
bilimin, kişi adları, yer adları 
(yerleşim birimi adları) ve çeşitli 
çoğrafi adlar başta olmak üzere 
çok sayıda alt dalı vardır. (su; 
“akarsu, göl, dere, nehir, çeşme vb", 
dağ, dere, tepe, ova, düzlük, ge- 
çit adları gibi) 2. Genel anlamda 
dilde yer alan ad soylu kelimeleri 
çeşitli yönlerden inceleyen bilim 
koludur. 


Adak grubu: Türk lehçelerinin ses 


özelliklerine göre tasnifinde söz 
içi ve sonunda yer alan -d- /-d 
sesini -d- / -d olarak devam etti- 
ren gruptur. Bu grubun temel 
temsilcisi Tıva Türkçesi yazı dili 
ile Karagas/Tofa ağzıdır. (adak > 
adak) 


Adi Ilsân 


Adi lisân: Halk dili, doğal dil. Bazı 
Tanzimat yazarlarının “halk dili, 
doğal dil, günlük dil” anlamında 
kullandıkları bir terimdir. 


Afgan Türkistanı: bk. Güney Türkis- 
tan 


Afşar: bk. Avşar 


Ağıt: Ölüm başta olmak üzere, üzü- 
cü olaylar karşısında duyulan 
hisleri dile getirmek için yazılan 
yahut söylenen manzumelerdir. 
Ağıt'ın Klasik edebiyatımızdaki 
karşılığı “mersiye”dir. Eski Türk- 
çe'de aynı kavram için “sagu” te- 
rimi kullarımıştır. 


Ağıt yakmak: Ağıt söylemek; kendi- 
ne özgü bir melodisi ve makamı 
olan manzumeyi terennüm et- 
mektir. 


Ağıtçı: Ağıt söyleyen, ağıt yakan 
kişidir. 

Ağız: Bir dil alanı içinde yer alan 
farklı konuşma biçimlerinden her 
biri. Her Türk yazı dilinin kendi- 
ne özgü ağızları vardır. 


Ağız atlası: Bir dil alanı içinde bulu- 
nan farklı konuşma biçimlerinin 
coğrafi dağılımını gösteren atlas- 
lardır. Türk dünyasında Azer- 
baycan, Tataristan, Türkmenis- 
tan, Çuvaşistan, Kırgızistan gibi 
ülkelerin ağız atlasları hazırlan- 
mıştır. Azerbaycan Dilcilik Ensti- 
tüsünün 1958 yılında hazırlan- 
maya başlayıp 17 yılda tamam- 
ladığı “Azerbaycan Diyalektoloji 
Atlası” Türk dünyasında tamam- 
lanan ilk ağız atlası olma özelli- 
ğine sahiptir. 


Ahıska Türkleri 


Ağız bölgesi: Bir dil varyantının 
genel alanını ya da bir dil var- 
yantı içinde yer alan küçük alt 
grubun yaşadığı alanı ifade eder. 
Batı grubu ağızları ya da üçüncü 
alt grup gibi. 

Ağız coğrafyası: Bir dil alanı içinde 
bulunan farklı özelliklere sahip 
varyantın yaşadığı ve yayıldığı 
fiziki alan. 

Ağız sözlüğü: Sözlü dil varyantları- 
na ait söz varlığını içeren sözlük. 
(Derleme Sözlüğü, Elazığ Yöresi 
Söz Varlığı) 


Ağız tasnifi: Konuşma dillerinin, 
diğer bir ifadeyle çeşitli ağızların 
benzerlik ve farklılıklarına göre 
gruplandırılmasıdır. Ağız tasnif- 
lerinde ses özellikleri ya da genel 
anlamda dil özellikleri, coğrafi 
yönler, coğrafi adlar, yerleşim bi- 
rimi adları, kavim, boy adları 
kullanılır. 


Ahıska Türkleri: Türkiye ile Gürcis- 
tan arasında, Gürcistan sınırları 
içinde Mesheti/Meshetiya veya 
Ahıska adı verilen bölgede yaşa- 
yan Müslüman Türklerdir. Tür- 
kiye'nin Kars, Ardahan yöresi 
ağızları ile Azerbaycan Türkçesi- 
ne yakın bir ağız konuşurlar. 
1944 yılında Stalin tarafından 
Kazakistan, Kırgızistan ve Özbe- 
kistan'a sürülmüşlerdir. Ahıska 
Türkleri bugün eski Sovyetler 
Birliği coğrafyasındaki ülkelerde 
(Özbekistan, Kırgızistan, Kaza- 
kistan, Azerbaycan, Ukrayna, 
Rusya) ve Türkiye'nin değişik 


Ak Burhan 


bölgelerinde dağınık olarak ya- 
şamaktadırlar. Kesin olarak bi- 
linmemekle birlikte nüfuslarının 
350.000-400.000 arasında olduğu 
tahmin edilmektedir. 


Ak Burhan: bk. Ak din 


Akdin: Ak Yang, Ak Jang veya Bur- 
hanizm! Ak Burhan olarak da ad- 
landırılan, 1904-1930 yılları ara- 
sında Altay bölgesinde ortaya çı- 
kan ve Rus yayılmacılığına, Rus 
sömürgeciligine karşı mücadele 
eden dinsel bir harekettir. Ak 
din, eski Türk inancı “Kök Tenri” 
veya “Tenricilik” temelleri üzeri- 
ne kurulmuştur. Dolayısıyla ulu- 
sal bir karakteri vardır. Sovyet 
yönetimi bu hareketi şiddet kul- 
lanarak, katliamlar yaparak yok 
etmiştir. 

Ak Kam: Eski Türklerde, iyi ruhlarla 
iletişime geçtiğine inanılan Kam, 
Şaman. 

Ak Yang: bk. Ak din 


Akademik Oryantalizm: Genel Doğu 
bilimi çalışmaları içerisinde bi- 
limsel yöntem ve akademik 
amaçlarla yapılan çalışmalara ve- 
rilen addır. Akademik Oryanta- 
lizm, Türkolojinin bir bilim dalı 
olarak gelişmesine önemli katkı- 
larda bulunmuştur. 


Akın: Kırgız, Kazak, Özbeklerde 
ozan, halk şâiri, saz şâiri. 


Akraba diller: Aynı kökenden gelen 
ve aralarında ses, yapı, söz dizi- 
mi, Söz varlığı ve vurgu bakı- 
mından benzerlikler bulunan dil- 
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Alfabe aktanmı 


ler akraba dillerdir. Örnek: Altay 
dilleri ailesine ait oldukları bir- 
çok dil bilimci tarafından kabul 
edilen Türkçe-Moğolca-Mançu- 
Tunguzca-Korece ve Japonca ak- 
raba dillerdir. 


Akrabalık adları: Akrabalık duru- 
munu gösteren adlar. Aralarında 
kan bağı bulunan diğer bir ifa- 
deyle aralarında genetik yakınlık 
bulunan kişilerin birbirlerine gö- 
re durumunu, yakınlığını göste- 
ren adlar. Türkçe ve diğer Altay 
dilleri akrabalık adları bakımın- 
dan zengindir. Aynı zamanda 
Altay dillerindeki akrabalık adla- 
rının önemli bir bölümü ortaktır. 


Aktarma: Yazılı ya da sözlü bir met- 
ni bir lehçeden diğer bir lehçeye 
dönüştürme, uyarlama; çevirme. 
Aktarma terimi genel anlamda 
hem alfabe hem de dil olarak dö- 
nüştürmeyi ifade eder. Metinler 
bir Türk yazı dilinden diğer Türk 
yazı diline aktarılır. 


Alayuntlu: Soyları Oğuz Kağan'ın 
oğlu Dağ Han'a dayanan Oğuz- 
ların Üçoklar kolundan bir boy- 
dur. 


Alfabe: Alfabe, bir dilin seslerini 
temsil eden işaretler sistemidir. 
Türklerin kullandığı ilk alfabe, 38 
işaretli Türk/Köktürk alfabesidir. 


Alfabe aktarımı: Başka bir alfabeyle 
yazılan kaynak dilin veya lehçe- 
nin metnini hedef dilin veya leh- 
çenin alfabesine dönüştürmek 
demektir. Alfabe aktarımında 
sadece alfabe değişir, metnin dili 


Alfabe dışı 


aynı kalır. Farklı alfabelerle yazı- 
lan tarihi ve çağdaş Türk yazı dil- 
leri arasında bu tür akatarımlar 
yapılır. 


Alfabe dışı: Herhangi bir dil için 
kullanılan alfabede yer almayan 
işaret veya alfabede karşılığı bu- 
lunmayan ses. 

Alfabetik sıra: Herhangi bir bilgiyi, 
herhangi bir dil malzemesini al- 
fabetik sıraya göre A'dan 2'ye 
doğru sıralamaktır. Ansiklopedi 
maddeleri, sözlük maddeleri, di- 
zinler, kütüphane fişleri, katalog- 
lar, bibliyografya, herhangi bir 
metnin alt başlıkları ve benzeri 
çalışmalar genellikle alfabetik 
olarak sıralanırlar. 

Algış bitigi: bk. Alkış bitigi 

Alıntı: 1. Başka bir kaynaktan, başka 
bir dilden alınmış olan. Kod 
kopyalama. 2. Başka bir kişiye ya 
da metne ait bilginin şu ya da bu 
ölçüde alınarak başka bir metnin 
içine katılmasıdır. Bu tür alıntılar 
genellikle tırnak içinde gösterilir 
ve alınan kaynak mutlaka belirti- 
lir. 

Alıntı kelime: Başka dillerden alınan 
kelimelere, sözlere alıntı kelime 
veya alıntı söz, sözcük denir. 
Türk dilinde, çeşitli dillerden alı- 
nan çok sayıda alıntı kelime bu- 
lunmaktadır. 


Alıntı söz: bk. Alıntı kelime 
Alıntı sözcük: bk. Alıntı kelime 


Ali Şir Nevâyi: 1441 yılında Herat'ta 
doğan Ali Şir Nevâyi, Çağatay 
Türkçesinin ve Çağatay edebiya- 
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Alkaevli 


tının en önemli temsilcisidir. Hü- 
seyin Baykara'nın yakın arkada- 
şıdır. Onunla birlikte eğitim al- 
mıştır. Hüseyin Baykara 1469 yı- 
lında Horasan tahtına oturunca 
Nevâyi yakın arkadaşı ve dostu 
olarak Baykara'nın yanında yer 
almış; mühürdarlığını yapmış, 
Divan Beyi görevini üstlenmiştir. 
Nevâyi'nin bir bölümü manzum 
bir bölümü mensur olmak üzere 
toplam 29 eseri vardır. Farsça 
Divânında Fani mahlasını kulla- 
nan Nevâyi'nin diğer eserlerini 
konularına göre şöyle sınıflan- 
dırmak mümkündür. Divanlar (5 
adet), Hamse (5 mesnevi), Tezki- 
reler (2 adet) Dil ve edebiyat 
eserleri (3 adet), Dini-ahlaki eser- 
ler (6 adet), Tarihi eserler (3 
adet), Biyografik eserler (3 adet) 
Belgeler (2 adet) 

Nevâyi'nin, Türkçe ile Fars- 
çayı karşılaştırdığı ve Türkçenin 
Farsçadan üstün olduğu sonucu- 
na vardığı, Muhakemetü'l-Luga- 
teyn adlı eseri, Türk dili ve özel- 
likle Türklük bilimi tarihi bakı- 
mından özel bir yere ve öneme 
sahiptir. 

Ali Şir Nevdyi 1501 yılında 
doğduğu şehir olan Herat'ta öl- 
müştür. 


Ali dil: Üst dil, süslü, ağır dil. Tan- 


zimat aydınları ve yazarları tara- 
fından kullanılan bir terimdir. 


Âli lisân: bk. Âli dil 
Alkaevli: Soyları Oğuz Kağan'ın 


oğlu Gün Han'a dayanan, Oğuz- 
ların Bozok kolundan bir boydur. 
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Alkış: Dua, övgü, alkış. 


Alkış bitigi: 1. Dua, övgü kitabı 2. 
1618 yılında, Gregoryan Kıpçak 
Türkçesi ile yazılmış eser. 


Alman Türkolojisi: Alman Türkoloji- 
si terimi, Almanya'da yapılan 
Türkoloji çalışmalarını; bilimsel 
birikimi ve anlayışı ifade eder. 


Almanya Türkoloji çalışmala- 
rının öncü ülkelerinden biridir. 
Daha Osmanlı devletinde Türko- 
loji kavramı ve kurumları yok- 
ken, Almanya'da 19. yüzyıldan 
itibaren Türkoloji önemsenen bir 
çalışma alanı olmuştur. Avru- 
pa'da Joseph Freiherr von Ham- 
mer Purgstall'ın 19. yüzyılda ku- 
rumsallaştırdığı Türklük araş- 
tırmaları kısa süre içinde hızlı bir 
gelişme göstermiş ve yaygınlaş- 
mıştır. Almanya'da Türkoloji ça- 
lışmaları, “Doğu bilimleri, İslami 
bilimler, Orta Asya Araştırmaları, 
Diller ve Kültürler” gibi alanların 
içinde yer aldığı gibi bağımsız 
olarak da yapılmıştır. 

Berlin'de 1838 yılından itiba- 
ren Wilhelm Scott, Friedrich Wil- 
helm (o Üniversitesinin o Sinoloji- 
Altayistik alanı içinde Türk dille- 
ri hakkında araştırmalar yapmış- 
tır. Daha sonra Almanya'da Al- 
man asıllı olan ve olmayan çok 
sayıda Türkolog, Türkolojinin 
değişik alanlarında önemli ça- 
lışmalar yapmıştır ve yapmakta- 
dır: Karl Foy, Friedrich Giese, 
Willy Bang-Kauf, Albert von Le- 
cog, Karl Heinrich Menges, Wil- 
helm Schott, Annemarie Schim- 


Alman Türkolojisi 


mel, Georg Jacob, Annemarie 
von Gabain, Gerhard Doerfer, 
Carl Brockelmann, Peter Zieme, 
Josef Markwart, Wolfgang Scha- 
lipp, Gotthard Jaschke, Hendrik 
Boeschoten, Claus Schönig gibi 
önemli isimler bu çalışmaları de- 
vam ettirmişlerdir. 


Almanya'da Türkoloji çalış- 
maları günümüzde; Gieesen'deki 
Doğubilimleri Enstitüsünde Prof. 
Dr. Angelika Hartmann, Prof. 
Dr. Mark Kirchner; Freiburg'da 
Prof. Dr. Werner Ende, Prof. Dr. 
Ulrich Rebstock, Prof. Dr. Jens- 
Peter Laut; Frankfurt Main'da 
(Orientalische Sprach und Kul- 
turwissenschaft-Turkologie) o Prof. 
Dr. Hans Daiber, Prof. Dr. Marcel 
Erdal; Bonn'da (Seminar für Ori- 
entalische oSprachen) Prof. Dr. 
Wemer Schmucker, Dr. Hedda 
Reind-Kiel; Bochum'da (Osma- 
nisch-türkische oGeschichte) Prof. 
Dr. Fikret Adanır, Prof. Dr. Kam- 
ran Ekbal; Bamberg'de (Fakultet 
für Sprach und Literaturwissensc- 
haft Turkologie-Osmanisch) Prof. 
Dr. Klaus Kreiser, Prof. Dr. Se- 
mih Tezcan; Göttingen'de Prof. 
Dr. Milan Adamovic ve Prof. Dr. 
Klaus Röhrbom; Münih'te 
(Ludwig Maximilians Üniv.) de 
Prof. Dr. Suraiya Faroghi ve Prof. 
Dr. Hans Georg Majer gibi bilim 
insanlarının çabaları ve çalışma- 
larıyla sürmektedir. 

Almanya'daki (o Türkolojinin 
başlıca araştırma alanlarını şöyle 
özetlemek mümkündür. Türk 


Alp 


halklarının dilleri, dil politikaları, 
Eski Türkçe, Turfan Metinleri 
Koleksiyonu, Türkiye Türkçesi / 
Osmanlı Türkçesi, Sibirya Türk 
topluluklarının kültürleri ve dil- 
leri, Eski Bulgar Türkçesi, Türk- 
çe-Moğolca ilişkisi, Türkmen 
Türkçesi, Çuvaş Türkçesi, Baş- 
kurt Türkçesi, Tatar Türkçesi, 
Gagavuz kültürü, Azerbaycan 
Türkçesi, Osmanlı ve Türkiye 
Cumhuriyeti tarihi, Osmanlı kül- 
türü, 1950 sonrası Türk edebiyatı 
vb. 


Alp: Kuvvetli, gayretli, savaşçı, yiğit 


gibi anlamları vardır. Halk kah- 
ramanlık destanlarında yiğitlerin 
sıfatıdır. Orhun-Yenisy yazıtla- 
rından itibaren Türk boylarında 
kullanılan bir unvandır. 


Alp tipi: Türk milletinin, cesaret, 


kahramanlık, yiğitlik, atılganlık 
gibi tarihi-mitolojik ruhunu tem- 
sil eden bir tiptir. 


Alpamış destanı: Eski Oğuz destan- 


larından olup 16. yüzyılda şekil- 
lenmiştir. Türk boyları arasında 
yaygın olarak bilinen ve anlatılan 
destanların başında gelir. On altı 
kavmin birleşmesinden oluşan 
Kongrat kabilesinin hayatını an- 
latır. İlk kez 1939 yılında Bahşı- 
lardan derlenmiştir. 


Altay: Altay, hem dağ, yer adı hem 


de bir Türk topluluğunun adı 
olarak kullanılmaktadır. Altay 
adının yapısı ve kökeni ile ilgili 
farklı görüşler vardır: A. Hum- 
boldt'a göre Altay adı Çince 
“Kin-Şa n” ve Moğolca “Altan oo- 
la” (Altın Dağ) ile ilgilidir. 


Altay dağlan 


V. V. Radloff, Altay adının 
“alt”, E. M. Murzaev ise “al” 
(yüksek) kökünden, G. K. Kon- 
kaşpaev ise, “altın bulunan yer” 
anlamındaki Moğolca sözcükten 
türediğini kabul ederler. Kimi 
araştırmacılara göre de, Altay 
adı “al” (yüksek) ve “tay” (dağ) 
Türkçe sözcüklerinden oluşmuş- 
tur. 


Altay aliterasyonu: bk. Mısra başı 


kafiyesi 


Altay çağı: Türk-Moğol dil birliğinin 


olduğu dönem. 


Altay dağları: Altay dağları, Gobi 


çölünden Batı Sibirya ovalarına 
doğru, güneydoğu-kuzeybatı yö- 
nünde uzanan, yaklaşık olarak 
1600 km'lik karmaşık dağ silsile- 
sidir. Çin, Moğolistan, Kazakis- 
tan ve Rusya Federasyonu top- 
raklarında yer alır. 


Sivri tepelerden oluşan bu sı- 
radağların en yüksek noktası 
Rusya Federasyonu sınırlarında 
bulunan 4506 merte yükseklik- 
teki Beluha Doruğudur. Bu dağ- 
lardan kaynaklanan birçok ır- 
mak, nehir, akarsu ve bölgede 
birçok göl vardır. Kuzey Buz de- 
nizine doğru akan Obi ırmağı dı- 
şındaki birçok nehir güneye, As- 
ya içlerine doğru akar ve uçsuz 
bucaksız Türkistan coğrafyasını 
sularlar. Bunların başlıcaları Ka- 
tun, Buhtarma ve Biya ırmakları- 
dır. 


Bölgede karasal iklim hâkim- 
dir. Batı bölümündeki tepeler yıl 


Altay dil birliği 


boyunca bolca yağış alırken do- 
guya doğru gidildikçe yağış mik- 
tarı azalır. Rusya Federasyonu 
sınırlarında kalan Altay dağları- 
nın yaklaşık olarak 9670'i kara 
çam ve diğer iğne yapraklı türler 
ile kavak, kayın ormanlarıyla 
kaplıdır. 


Birçok araştırmacıya göre, Al- 
tay dağları bölgesi, Altay kavim- 
lerinin tarih sahnesine çıktığı 
coğrafya olarak kabul edilir. Do- 
layısıyla, Türkler ve Türkçe için 
bu coğrafya oldukça önemlidir. 


Altay dil birliği: Türkçe, Moğolca, 


Mançu-Tunguzca, Korece, Ja- 
ponca, Aynuca gibi Altay dilleri- 
nin henüz ayrışmadığı Ana Al- 
tayca devri. 


Altay dilleri: Türkçe, Moğolca, Man- 


çu-Tunguzca, Korece, Japonca(?), 
Aynuca(?) gibi diller ve lehçeleri 
günümüzde Altay dilleri olarak 
kabul edilmektedir. 


Altay dilleri kuramı: Türkçe, Moğol- 


ca, Mançu-Tunguzca, Korece, Ja- 
ponca, Aynuca gibi dillerin Ana 
Altayca adı verilen bir ana dilden 
ayrıştıklarını, dolayısıyla da ak- 
raba olduklarını iddia eden ku- 
ramdır. Daha önce bu konuda 
çeşitli tespitler yapan araştırıma- 
cılar olmakla birlikte, genellikle 
Gustaf John Ramstedt Altay dil- 
leri kuramının kurucusu kabul 
edilir. Bu kurama göre; Altay dil- 
leri arasında ses, yapı, söz varlı- 
ğı, söz dizimi ve vurgu gibi dilin 
beş temel birimi ve sistemi bakı- 
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Altay dilleri kuramı 


mından önemli ortaklıklar mev- 
cuttur. Bu benzerliklerin bir kıs- 
mını şöyle özetlemek mümkün- 
dür: Ses uyumu bütün Altay dil- 
lerinde vardır. Altay dillerinde 
gramatikal cinsiyet yoktur. Arti- 
keller bulunmaz. Çekim eklerle 
yapılır. İsimlerin çekiminde iye- 
lik ekleri kullanılır. Fiil şekilleri 
zengindir. Önek yoktur, bu diller 
sondan eklemelidir. Sıfat isim- 
lerden önce gelir. Sayı sözlerin- 
den sonra çokluk eki kullanıl- 
maz. Karşılaştırma çılana (#dAn) 
hâli ekiyle yapılır. Yardımcı fil 
olarak, sahip olmak yerine olmak 
kullanılır. Soru eki mevcuttur. 
Tamlayan tamlanandan önce ge- 
lir. Çeşitli sistematik ses denklik- 
leri mevcuttur. Bu ses denklikleri 
arasında özellikle r/z ve I/ş ses 
denkliği ile önses d-, c-, y-, n-/ p- 
ses denklikleri önemlidir. 100 do- 
layında ekin bu aileye mensup 
diller arasında genellikle ortak 
olduğu iddiası da akrabalığın di- 
ger bir gerekçesi olarak kabul 
edilmektedir. 


Altay dilleri kuramı herkes 
tarafından kabul edilen bir dil 
akrabalığı kuramı değildir. G. |). 
Ramstedt, G. Nemeth, N. Poppe, 
P. Aalto, N. Baskakov, Talat Te- 
kin, Osman Nedim Tuna, Tuncer 
Gülensoy gibi araştırmacılar Al- 
tay dillerinin akraba olduğunu 
iddia ederken, K. Gronbech, |. R. 
Krueger, Sir G. Clauson, G. Doer- 
fer, Şçerbak, Rona-Tas gibi araş- 
tırmacılar, Altay diller arasındaki 


Altay dilleri teorisi 


yakınlığın köken birliğinden de- 
gil, karşılıklı ödünçlemelerden 
kaynaklandığını söylemekte ve 
dolayısıyla da akraba olmadıkla- 
rını iddia etmektedirler. 


Altay dilleri teorisi: bk. Altay dilleri 


kuramı 


Altay edebiyatı: Altay Türkleri tara- 


fından oluşturulan ve Altay 
Türkçesiyle söylenen edebi me- 
tinlerdir. Altay Türklerinin zen- 
gin bir sözlü edebi geleneği var- 
dır. Çörçök (masal) kay-çörçök 
(destan), tabışkak (bilmece), kep- 
kuuçın (efsane), kepsös (atasözü), 
kabay kojon (ninni) kojor (şarkı, 
türkü), sıgıt (ağıt) gibi sözlü ede- 
biyat örnekleri, ilk olarak bölgeye 
giden yabancı araştırmacılar ta- 
rafından derlenmiştir. 


Modem Altay edebiyatının 
oluşmasında XIX. yüzyılın ikinci 
yarısında misyonerlerin büyük 
rolü olmuştur. Altay edebiyatını 
dört döneme ayırmak mümkün- 
dür: 1. Bolşevik İhtilali öncesi Al- 
tay edebiyatı, 2. 1930-1940'lı yıl- 
lardaki Altay edebiyatı, 3. 1950- 
1960'lı yıllardaki Altay edebiyatı, 
4. 1970-1990 yıllardaki Altay 
edebiyatı. 


Bolşevik ihtilali öncesinde 
birçok Altay sözlü edebiyatı ürü- 
nü derlenmiş ve bunların Rusça- 
ya tercümesi yapılmıştır. Yazılı 
Altay edebiyatının önemli tem- 
silcileri 1920-40 yılları arasında 
yetişmiştir. Ç. 1. Ençinov, C. T. 
Bedurov, P. V. Kuçiyak, M. V. 


Altay edebiyatı 


Mundus Edokov, İ.V. Şodoyev, 
A. Saruyeva gibi isimler bu dö- 
nemin başta gelen temsilcileridir. 
Bu yıllarda Altaydır Çolmonı, Be- 
len Bol, Oyrottın Komsomolı adlı 
gazeteler ile El Altay, Altaydın 
Tuularında adlı dergiler çıkmaya 
başlamıştır. 1950-60'lı yıllarda, 
çocuklar için yazdığı hikâye ve 
masalları ile İvan Petroviç Koçe- 
yev, tarihi romanları ile İvan Va- 
silyeviç Şodoyev, hem şâir ve ya- 
zarlığı ile hem de folklor ve ede- 
biyat sahasındaki eserleri ile bu 
konudaki çalışmalara yön veren 
Sazon Saymoviç Surazakov en 
önemli isimlerdir. 1970'li yıllar- 
dan itibaren ise modem Altay 
edebiyatında şâir Arjan Oyunçi- 
noviç Adarov, şâir ve yazar 
Aleksandra Federovna Saruyeva, 
şâir Aleksandr Yanganoviç Ere- 
deyev, daha çok romanlarıyla ta- 
nınan yazar ve şâir Erkemen Ma- 
tınoviç Palkin, şâir Küügey Çır- 
bıkçinoviç Tölösöv, yazar Cıbaş 
Börükoviç Kayınçin, Pasley Sa- 
mık önemli temsilcilerdir. 


İhtilal sonrası Altay edebiya- 
tında daha çok sistemi öven eser- 
ler verilmekle birlikte, vatan ve 
dil sevgisinin, Orhun yazıtlarının 
konu edildiği eserler de yazılmış- 
tır. Modem Altay edebiyatı, söz- 
lü edebi gelenekten çokça yarar- 
lanmıştır. II. Dünya Savaşı dö- 
neminde yazılmış edebi eserlerde 
savaşa katılan Altay Türkleri, bir 
destan kahramanına benzetile- 
rek, onlar için destan kalıpları 


Altay grubu 


içerisinde şiirler yazılmıştır. Ay- 
rıca Altay edebiyatında tercüme 
ve aktarmalar da önemli bir yer 
tutar. Puşkin, Lermantov, Krılov, 
Nekrasov, Gogol gibi Rus edebi- 
yatçılarıyla Musa Celil, Cengiz 
Aytmatov ve Muhtar Ave- 
zov'dan yapılan tercüme ve ak- 
tarmalar Altay edebiyatına yön 
vermiştir. 


Altay grubu: bk. Altay grubu Türk 
lehçeleri 


Altay grubu Türk lehçeleri: Altay 
(Oyrot) ve öteki ağızlar olarak 
Tuba, Kumandu, Kuu, Teleut, 
Telengit (L. Johanson) 


Altay grubu Türk şiveleri: bk. Altay 
grubu Türk lehçeleri 


Altay kavimleri: Altay dağları çevre- 
sinde tarih sahnesine çıktıkları 
kabul edilen ve Altay dillerinden 
birini konuşan Türkler, Moğollar, 
Mançu-Tunguzlar, Aynular, Ko- 
reliler ve Japonlar. 


Altay Özerk Cumhuriyeti: Rusya 
Federasyonu'na bağlı özerk bir 
bölgedir. Altay Türklerinin yaşa- 
dığı bu bölge, tarih boyunca 
Türklerin ana yurtlarından biri 
olmuştur. 


1922 yılı verilerine göre Altay 
bölgesinin yüzölçümü 92.600 
km”dir. 1948'e kadar Oyrat 
Muhtar eyaleti olarak adlandırı- 
lan bölgenin başkenti Oyrat- 
Tura'dır. 2010 yılı nüfus sayımı 
rakamlarına göre Altay Özerk 
Cumhuriyeti'nde yaşayan halkın 
toplam nüfusu 206.168, Altay 
Türklerinin nüfusu ise 68.814'tür. 


Altay Türkçesi 


Rusya Federasyonu'ndaki Altay 
Türklerinin toplam sayısı da 
74.238'dir. 


Altay Türkçesi: Rusya Federasyo- 


nu'na bağlı Altay Özerk Cumhu- 
riyeti'nde yaşayan Altay Türkle- 
rinin dilidir. Altay Türkçesi, Al- 
tay Özerk bölgesinde yaşayan 
Oyrot, Telengit ve Teleütler ile 
Altay Türkçesinin kuzey ağızla- 
rını konuşan Tuba, Kumandu ve 
Çalkanduların kullandığı yazı di- 
lidir. 

Altay Türkçesinin ilk yazılı 
metinleri, misyonerlerin Teleüt 
ağzıyla yazdığı metinlerdir. 


1922 yılında Altay Türkçesi 
yazı dili yeniden düzenlendi. Bu 
yazı dili güney grubundaki Altay 
Kişi ağzına (asıl Altay, Telengit, 
Teleüt) dayanmaktadır. 


Türk lehçe tasniflerinde, Al- 
tay Türkçesini Radloff “Doğu Şi- 
veleri” arasında, Ramstedt “Kuzey 
Grubu” içinde, Samoyloviç “Tav 
Grubu” içinde, Baskakov ise Türk 
Dillerinin Doğu Hun Dalı'nın Kır- 
gız-Kıpçak Grubu içinde göster- 
miştir. 

Altay Türkçesi dört döneme 
ayrılır: 1) Eski Türkçe dönemi 
(VI-XIL yy.); 2) Moğol dönemi 
(XILII-XVTL yy.); 3) Rus kolonisi 
olunan dönem (XVILI-XX. yy.); 4) 
Ekim Devrimi sonrası yani Oyrot 
Otonom Bölgesi dönemi. 

Altay Türkçesinin yazı dili 
hâline getirilme sürecinde top- 
lam beş alfabe kullanmıştır. İlk 


Altay Türkçesinin ağızlar 


olarak 1845-1922 yılları arasında 
misyoner alfabesi, ikinci olarak 
1922-1928 yıllarında misyoner al- 
fabesi, üçüncü olarak 1928-1938 
yılları arasında latin alfabesi, 
dördüncü olarak 1938-1944 yılla- 
rı arasında Rus alfabesi kullan- 
mıştır. Son olarak günümüzde 
kullanılan Rus alfabesi ise 
1944'ten beri kullanılagelen Kiril 
kökenli bir alfabedir. 


Altay Türkçesinin ağızları: (o Altay 


Türkçesinin Güney ve Kuzey gru- 
bu olmak üzere iki ana ağız gru- 
bu vardır. Güney grubu Altay, 
Teleüt, Telengit; Kuzey grubu ise 
Tuba, Kuman, Çalkan bölgele- 
rinden oluşur. (Kuzey grubu 
ağızları Altay Türkçesi yazı di- 
linden uzak olmakla birlikte, ge- 
nel Türkçeye ve Hakas ile Tıva 
Türkçelerine daha yakındır. Gü- 
ney grubu ağızları ise Kıpçak 
grubu lehçelerinin özelliklerini 
taşımaktadır. 


Altay Türkleri: Tarihsel ve çağdaş 


yurtları Dağlık Altay bölgesi 
olup günümüzde çoğunlukla A|- 
tay Özerk Cumhuriyeti sınırları 
içinde yaşayan Türklere Altay 
Türkleri denir. 


Altay Türklerinin yaşadığı 
coğrafya Türklerin en eski tarihi 
yerleşim alanlarından biridir. 
Önce Köktürk, Uygur ve Kırgız 
hâkimiyeti altında kalan Altay 
Türkleri, Kırgız hâkimiyetinin 10. 
yüzyılın başlarına doğru bitme- 
siyle Kıtanlara bağlı olmuşlardır. 
12. yüzyılın sonlarında Altay 


Altay Türkleri 


bölgesinde geçici olarak Nayman 
egemenliği görülür. Kıtanları bu- 
radan çıkaran Naymanlar İrtiş'i 
batı, Doğu Türkistan'ı da güney 
sınırı yaparlar. Böylece Altay 
Türkleri 13. yüzyıla kadar Nay- 
manlarla ilişkide bulunarak onla- 
ra vergi öderler. Bugün Altay ai- 
leleri arasında Naymanlara rast- 
lanması bu döneme bağlanmak- 
tadır. 13. yüzyıldan sonra Çingiz 
Devletine bağlanan Altay Türkle- 
ri, siyasi ve ekonomik açıdan zir- 
veye ulaşırlar. 14. yüzyılın sonu- 
na kadar Çingiz ve oğullarıyla 
torunlarının idaresinde kalan A|- 
taylar bu süreçte farklı kültürler- 
den etkilenmişlerdir. 


15 ve 16. yüzyıllarda Altayla- 
rın tarihi gelişiminde Oyratlar 
sahneye çıkar. Altay Türkleri 16. 
yüzyılda Kalmuk-Oyrat hane- 
danlığının idaresine girerler. 17 
ve 18. yüzyıla kadar Deşt-i Kıp- 
çak bölgesi Çingiz neslinden ge- 
len hanlar tarafından yönetilince 
burası da Cuci ulusu olarak ad- 
landırılmıştır. Cuci yurdunun 
doğusunda yer alan Altaylar, Ba- 
tu'nun ölümünden sonra Şibani 
Han'a intikal eder. Bu bölge 
1756'ya kadar Kalmuk Hanlı- 
ğı'na bağlı olur ve Kalmuk Han- 
lığının Çinliler tarafından orta- 
dan kaldırılmasıyla, Altay Türk- 
leri de Çin hâkimiyetine girerler. 
Çin'in buralarda zulümlere baş- 
laması, Altay Türklerinin Ruslara 
sığınmalarına sebep olur. 


Altaylar, 17-18. yüzyıl belge- 
lerinde ve 19. yüzyıl seyyahları- 


Altayca 


nın notlarında Altay Kalmıkları, 
Altaylar, Dağ Kalmıkları, Sınır 
Kalmıkları, Beyaz Kalmıklar, Kara 
Tatarlar, Uryanhay Kalmıkları ola- 
rak anılmışlardır. Altaylar için 
kullanılan adlardan biri de Oy- 
rot'tur. Altay Türkleri uzun süre 
Moğol hâkimiyeti altında yaşa- 
mışlardır. Cungar Hanlığını oluş- 
turan Moğol kabilesine Oyrot 
dendiği için, onların hâkimiye- 
tindeki Altay Türklerine Oyrot, 
Altay Türkçesine de Oyrotça 
denmiştir. 1947 yılına kadar kul- 
lanılan Oyrotça bu tarihten sonra 
yerini “Altayca/Altay Türkçesi” 
ifadesine bırakmış, Oyrot bölge 
adı da “Gorno Altay (Dağlık Al- 
tay)” olarak değiştirilmiştir. 
Altayca: bk. Altay Türkçesi 


Altayist: Türk, Moğol, Mançu- 
Tunguz, Kore, Japon, Aynu gibi 
Altay kavimlerinin tarihlerini, 
kültürlerini ve dillerini araştıran 
kimse. 


Altayistik: Türk, Moğol, Mançu- 
Tunguz, Kore, Japon, Aynu gibi 
Altay kavimlerinin tarihlerini, 
kültürlerini ve dillerini araştıran 
bilim dalı veya araştırma alanı. 


Altay-Sibirya Türkleri: Altay, Baraba, 
Çulım, Dolgan, Hakas, Karagas, 
Koybal, Kumandı, Sabir, Sagay, 
Şor, Telengit, Televüt, Tobol, To- 
falar, Tıva ve Yakut Türkleri 

Altın Elbiseli Adam: 1969 yılında 
Kazakistan'ın Almatı şehrinin 50 
km yakınındaki Esik Kurga- 
nı'nda yapılan kazıda, MÖ beşin- 
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Ana Bulgar Türkçesi 


ci yüzyıla ait olduğu tahmin edi- 
len çeşitli eşyalar bulundu. Bu 
arkeolojik buluntulardan biri, 
üzerindeki altın elbise ile gö- 
mülmüş olan bir genç insan iske- 
letiydi. İskit veya Saka prensle- 
rinden birine ait olduğu sanılan 
bu iskelete, üzerindeki altın elbi- 
seden dolayı, “Altin Elbiseli 
Adam” denmektedir. 


Altkatman dili: Bir bölgede bugün 
konuşulmayan ancak daha önce- 
ki çağlarda konuşulduğu bilinen 
ve mevcut diller içinde kimi özel- 
likleri testip edilebilen diller için 
kullanılan bir terimdir. 


Altosmanische: bk. Eski Oğuz 
Türkçesi 

Altun otağ: bk. Otağ 

Ana Altayca O: Türkçe, Moğolca, 


Mançu-Tunguzca, Korece, Ja- 
ponca ve Aynuca gibi Altay dil- 
lerinin geliştiği kök dil. Bu ana 
dilin MÖ 8-10, kimi araştırmacı- 
lara göre de 6-8 bin yılları ara- 
sında yaşadığı tahmin edilmek- 
tedir.(?) 

Ana Bulgar Türkçesi: Bulgar Türkçe- 
sinin, Türk-Çuvaş dil birliğinden 
sonra gelişen devridir. Röna- 
Tas'a göre Ana Bulgarca, “Geç 
Ana Türkçe” döneminde gelişmiş- 
tir ve bu gelişme süreci MÖ 1. 
yüzyıldan MS 4. yüzyılın başla- 
rına kadar sürmüştür. Talat Te- 
kin ise Bulgar Türkçesinin 1-6 
yüzyıllar arasındaki dönemini 
Ana Bulgar Türkçesi olarak ka- 
bul etmektedir. 


Ana dil 


Ana dil: Bünyesinde birçok dilin 
doğup geliştiği kök dil. Hint- 
Avrupa ana dili Altay ana dili, 
Hami-Sami ana dili gibi. 

Ana dili: İnsanın doğup büyüdüğü 
çevreden 0-6 yaşları arasında 
edindiği ve duygu ve düşüncele- 
rini en iyi ifade ettiği dildir. Ana 
dili, her zaman annenin dili ya 
da etnik dil ile aynı olmayabilir. 


Ana Hun Dili: Türk dillerinin kendi 
başına bir dil ailesi oluşturduğu- 
nu iddia eden görüşe göre, Hun 
diline kaynaklık eden ana dildir. 
Bu ana dil daha sonra Batı, Doğu 
ve Kuzey lehçesi şeklinde üç leh- 
çeye bölünmüştür. Batı lehçesi 
Bulgar ve onun devamı olan Çu- 
vaş Türkçesi (r grubu) Kuzey 
lehçesi Yakut/Saha Türkçesi (t 
grubu), Doğu lehçesi ise Türkçe 
(y grubu) olarak gelişmiştir. 


Ana Korece: Kore dili, Ana Altayca- 
dan ilk ayrılan dillerden biridir. 
Ana Kore dili, yaklaşık olarak 
Türk-Çuvaş-Moğol-Mançu- 
Tunguz dil birliğinin mevcut ol- 
duğu ve bu dillerin henüz ayrış- 
madığı dönem ile aynı zamana 
denk düşer. 


Ana Mançu-Tunguzca: oMançu- 
Tunguz (dillerinin, (| Moğol- 
Mançu-Tunguz dil birliğinden 
ayrılarak bağımsız diller olarak 
gelişmeye başladıkları dönemdir. 
Bu dönem, yaklaşık olarak Ana 
Türkçe ve Ana Moğolca ile aynı 
dönemde yaşanmıştır. 


Anadolu 


Ana Moğolca: Moğol dilinin Moğol- 


Mançu-Tunguz dil birliğinden 
ayrılıp bağımsız bir dil olarak ge- 
lişmeye başladığı dönemdir. Yak- 
laşık olarak Ana Türkçe ile aynı 
döneme tekabül eder. 


Ana Oğuz Türkçesi: Oğuz Türkçesi- 


nin yazı dili olmadan önceki dö- 
nemidir. 12-13. yüzyıllardan ön- 
ceki Oğuz Türkçesini ifade eder. 


Ana sesbirim: Bünyesinde birden 


fazla sesin özelliklerini barındı- 
ran ana ses. (archiphoneme) (d > 
dty,z,r) 


Ana Türkçe: Türkçenin Türk-Çuvaş 


dil birliğinden sonraki ilk dö- 
nemdir. Ana Türkçe, Çuvaşça dı- 
şındaki bütün Türk lehçelerinin 
atasıdır.  Rona-Tas'a göre Ana 
Türkçe MÖ 3000-500 yılları ara- 
sında yaşamıştır. Talat Tekin ve 
Mehmet Ölmez'e göre ise Ana 
Türkçe, Türkçenin 1-6 yüzyıllar 
arasındaki dönemidir. 


Anadolu: Yunanca Anatolia. Güne- 


yinde Ak Deniz, kuzeyinde Kara 
Deniz, batısında Ege Denizi, Ça- 
nakkale Boğazı, Marmara Denizi 
ve İstanbul Boğazı bulunan, eski 
metinlerde Arzı Rum, Diyar-ı 
Rum, Rumeli olarak da adlandırı- 
lan kara parçası. 1071 Malazgirt 
savaşı sonrası bütünüyle Türkle- 
rin hâkimiyetine girmeye başla- 
yan, Selçuklu, Anadolu Beylikle- 
ri, Osmanlı ve Türkiye Cumhuri- 
yeti gibi Türk devletlerinin ku- 
rulduğu coğrafya. 


Anadolu ağızlan 


Anadolu ağızları: Anadolu ağızları 


dar anlamda Türkiye Cumhuri- 
yeti devletinin Anadolu adı veri- 
len coğrafi bölümünde konuşu- 
lan Türkiye Türkçesi ağızlarını 
ifade eder. Geniş anlamda ise, 
Anadolu adı verilen kara parçası 
merkez olmak üzere, bu coğraf- 
yanın devamı niteliğindeki Irak, 
İran ve Suriye'nin bazı yöreleri 
ile Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuri- 
yeti'inde (konuşulan o Türkiye 
Türkçesi ağızlarından oluşur. 
Anadolu ağızları terimi, zaman 
zaman Türkiye Türkçesi ağızları- 
nın bütününü (Anadolu ve Rur- 
meli ağızları) ifade etınek için de 
kullanılmıştır. 


Anadolu ve Rumeli ağızları: bk. 


Türkiye Türkçesi Ağızları 


Anadolu Selçuklu Devleti: Anadolu 


Selçuklu Devleti, 1077'de İznik 
merkez olmak üzere Kutalmışoğ- 
lu Süleyman Şah tarafından ku- 
rulmuştur. Anadolu Selçuklu 
Türkleri, Malazgirt Zaferi'nden 
sonra Anadolu'da kurulan bazı 
beylikleri topraklarına katarak 
Anadolu'da siyasi birliği sağla- 
mışlardır. Anadolu'ya giren Haç- 
lı ordularıyla savaşıp Türk ve 
İslâm dünyasını Haçlılara karşı 
savunmuşlardır. 1243 Kösedağ 
Savaşı'nda Moğollara yenilen 
Anadolu Selçuklu Devleti, LI. 
Mesut'un 1308'de ölümü ile sona 
ermiştir. 


Anadolu Türk beylikleri: Eretna 


Devleti (1327-1380), Karamano- 
ğulları Beyliği (1250-1487), Ha- 
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Anlam aktarması 


midoğulları Beyliği (1280-1390), 
Eşrefoğulları Beyliği (1280-1346), 
Menteşoğulları Beyliği o (1300- 
1426), Germiyanoğulları Beyliği 
(1260-1429) Sahibata Beyliği 
(1265-1324), Aydınoğulları Beyli- 
ği (1330-1425) Candaroğulları 
Beyliği (1291-1461), Dulkadiro- 
gulları Beyliği (1337-1522), Ra- 
mazanoğulları Beyliği (o (1358- 
1608), Karakoyunlular Devleti 
(1380-1469), Akkoyunlular Dev- 
leti (1340-1514). 


Anadolu Türkçesi: Anadolu ve civar 


sahalarda konuşulan ve yazılan 
Oğuz kökenli Türk lehçesi. Diğer 
bir ifadeyle Oğuz Türkçesinin 
XII. yüzyıldan itibaren Anadolu 
merkezli olarak gelişen yazı dili. 
Bu dilin ilk dönemini “Selçuklu 
çağı Türkçesi” oluşturur. 13. 
yüzyıldan itibaren yazı dili hâli- 
ne gelen Anadolu Türkçesinin 
13-15.yüzyılın sonuna kadarki 
dönemine, Eski Anadolu Türkçe- 
si, Eski Osmanlı Türkçesi (Eski 
Osmanlıca), Eski Türkiye Türk- 
çesi veya Eski Oğuz Türkçesi, 16. 
yüzyılın başlarından 20. yüzyıla 
kadarki (oOdönemine (Osmanlı 
Türkçesi, 20. yüzyıldan sonraki 
dönemine ise Türkiye Türkçesi 
denmektedir. 


Anlam aktarması: Kavram çevirisi 


de denir. Kaynak dil veya lehçe- 
deki bir kavramın, bir gösterile- 
nin hedef dil veya lehçenin gös- 
terenleri ile ifade edilmesidir. Bu 
durumda kavram kaynak dil ve- 
ya lehçeden ses dizgesi, göstereni 
ise hedef dil veya lehçeden olur. 


Anonim 


Anonim: İlk söyleyeni zamanla kay- 


bolan ve halkın edebi, estetik an- 
layışı ile ortak tefekküründen 
beslenerek geçen ferdi zevk ve 
anlayıştan anonim zevk ve anla- 
yışa doğru evrilen her türlü halk 
yaratımı, üretimi veya halk ede- 
biyatı mahsulü için kullanılan bir 
terimdir. Masal, esfane, halk 
hikâyesi, bilmece, atasözü, türkü, 
mani, ağıt vb. 


Ar Hanin bitigi: Üç satırdan ibaret 


olan bu bitig, Bulgan aymağında 
Hişig Önder sumdadır. 


Aral Gölü: Batı Türkistan'da bulu- 


nan Aral Gölü, günümüzde Ka- 
zakistan ile Özbekistan sınırları 
içinde yer alır. Aral gölü, 68.000 
kilometre karelik yüzölçümüyle 
Asyanın ikinci, dünyanın dör- 
düncü en büyük gölü iken bilinç- 
siz kullanım ve aşırı buharlaşa- 
ma nedeniyle günümüzde ol- 
dukça küçülmüştür. 


Aral Gölü'nü besleyen irili 
ufaklı birçok akarsu vardır. Bun- 
ların en önemlileri Sirderya (Sey- 
hun) ve Amuderya (Ceyhun) ne- 
hirleridir. Genellikle etrafı çöller- 
le kaplıdır ve yerleşmeye uygun 
değildir. Dolayısıyla gölün kıyı- 
sında önemli şehirler yoktur. Gö- 
lün batı kıyıları dik, doğu ve gü- 
ney kıyıları düz, kuzey kıyıları 
girintili çıkıntılıdır. 


Gölün denizden yüksekliği 48 
metredir. Genişliği 228 ve uzun- 
luğu 420 kilometredir. En derin 
yeri 68 metrelik bir çukurdur. 
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Arap alfabesi 


Geri kalan kısmının derinliği 20 
metreyi geçmez. Tuzluluk dere- 
cesi düşüktür. Aral Gölü'nde irili 
ufaklı birçok ada vardır. Bol mik- 
tarda balık bulunur. 


Aral-Hazar çevresi Kıpçak lehçeleri: 


bk. Aral-Hazar grubu 


Aral-Hazar grubu: Kuzeybatı / Kıp- 


çak grubunun bir alt koludur. 
Kazak Türkçesi, (Karakalpak 
Türkçesi, Kıpçak Özbek ağızları, 
Nogay Türkçesi, Kırgız Türkçesi 
gibi lehçelerden oluşur. Karakte- 
ristik ses özellikleri şunlardır: o/u 
ve ö/ü seslerinde kararsızlık var- 
dır. ->-u, g>y, aradaki-ğ/-g->v.İ 
dil-Çolpon bölgesine has (Çuvaş, 
Mari ve Udmurt dahil) bir kör- 
leşme, o>u, ö>ü, a/e>i, ç>ş, ş>s 
(Daha çok Kazak ve Karakalpak 
Türkçelerinde bazen diğer lehçe- 
lerde de görülür), y>j (Kazak, Ka- 
rakalpak Özbek Kıpçak ve bazı 
Tatar), ç>s, sh (Doğu Başkurt) 
Py, -s, -s>ş (Güney Başkurt), 
VdV, wdV, rdV, ğdV> CEV/VĞV; 
Z2>g, -ö/-g>w/0 


Aral-Sayan grubu: bk. Kuzeydoğu 


grubu Türk lehçeleri 


Arap alfabesi: MS 2-4. yüzyıllarda 


Arabistan'ın kuzeybatı bölgele- 
rinde yaşamış olan Sami kökenli 
Nebati kavminin yuvarlak hatlı 
yazısından geliştirildiği kabul 
edilen Arap alfabesi Sami yazı 
sisteminin en önemli kollarından 
biridir. Arap Alfabesinin Estran- 
gelo yazısından geliştirildiğini 
iddia edenler de vardır. Sağdan 


Arap cim'i 


sola doğru yazılan alfabenin işa- 
retleri başta, ortada ve sonda 
farklı ve harflerin çoğu bitiştirile- 
rek yazılır. Ünlüler bakımından 
fakir bir alfabedir. Gerçek an- 
lamda tek bir ünlü işareti ( elif) 
vardır. “Elif” ()) dışında “vav” 
(0) ve “ye(w) “ işaretlerihem ün- 
lü hem de ünsüz işareti olarak 
kullanılır. Özgün Sami işareti 
olarak 22 harfi bulunan Arap al- 
fabesine Farslar ve Türkler kendi 
dillerinin seslerine göre bazı ek- 
lemeler (ç, j, p ve kef işaretinin da- 
mak n'si için kullanılması, çift du- 
dak w'si için üç noktalı f'nin kulla- 
nılması gibi.) yapmıştır. Arap al- 
fabesindeki toplam işaret sayısı 
hemze ile birlikte 29'dur. Türkler 
Arap alfabesini 10. yüzyılda kul- 
lanmaya başlamış ve bin yıla ya- 
kın bir süre aralıksız kullanmış- 
lardır. Arap alfabesi bin yıl bo- 
yunca Türklerin ortak alfabesi 
olmuş ve sayısız eser bu alfabe 
ile kaleme alınmıştır. Günümüz- 
de Irak, Suriye, İran, Afganistan 
ve Doğu Türkistan Türkleri bu 
alfabeyi kullanmaktadırlar. 


Arap cim'i: Türkçedeki ç sesinden 


ayırt etmek maksadıyla 
Kaşgârlı'nın kullandığı bir te- 
rimdir. (cimü”-arabiyye) 


Arap fe'si: Türkçe kelimelerde f sesi 


bulunmadığı (o için, (Kâşgarlı, 
Arapça ve Farsça kökenli kelime- 
lerdeki f sesini belirtmek için bu 
terimi kullanmıştır. ((4W1- ara- 


biyye) 


Arap kökenli Türk alfabesi 


Arapça: Arapça, köken bakımından 


Hami-Sami dil ailesinin Sami ko- 
luna mensup bir dildir. Afro- 
Asyatik (Hamito-Semitik) dillerin 
alt grubundaki Semitik dil ailesi- 
ne mensuptur. Yapı bakımından 
da çekimli bir dildir. Arap yarı- 
madasına özgü bir dil olmakla 
beraber 7. yüzyıldan itibaren İs- 
lamiyet'in yayılmasıyla birlikte 
Önasya, Mısır ve Kuzey Afrika 
bölgelerindeki devletlerin dili 
hâline gelmiştir. Kuran'ın Arapa- 
ça olarak indirilmesi dolayısıyla 
Arapça, din dili olarak Müslü- 
manlar arasında çok önemli bir 
mevki kazanmıştır. Zaman içinde 
İspanya'dan Güneydoğu Asya'ya 
kadar çok geniş bir coğrafyanın 
din ve üst kültür dili olmuştur. 
Günümüzde Fas'tan İran sınırına 
kadar uzanan geniş coğrafyada 
yaklaşık 225 milyon insanın ana 
dili ve Arap devletlerinin resmi 
dilidir. 


Arap kökenli Türk alfabesi: 10. yüz- 


yıldan itibaren kullanılmaya baş- 
lanan bu alfabe 13. yüzyıldan 
sonra Türk halklarının ortak al- 
fabesi konumuna yükselmiş ve 
20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar 
bütün Türk toplulukları tarafın- 
dan kullanılmıştır. “|, ç, nh, p” gi- 
bi Arapçada bulunmayan bazı 
sesleri karşılamak üzere değişik 
işaretler eklenerek kullanıldığı 
için, Arap kökenli Türk alfabesi 
ya da Osmanlı alfabesi olarak ad- 
landırılır. Günümüzde, Suriye, 
Irak, İran, Afganistan ve Doğu 


Arat ekolü 


Türkistan (Çin) Türkleri bu alfa- 
beyi kullanmaktadır. 


Arat ekolü: Reşit Rahmeti Arat'ın 


Türk dili ve lehçeleri ile genel an- 
lamda Türklük bilimine dair gö- 
rüşlerini ifade eder. Arat, Türk- 
lüğü ve Türk dilini bir bütün ola- 
rak görür. Türkçenin kollarını bi- 
rer ayrı dil değil, Türkçenin lehçe- 
leri, şiveleri ve ağızları olarak gör- 
mek gerektiğini savunur. 


Argo: Genel dilin ortak söz varlığın- 


dan seçilen bazı kelime ve ifade- 
lere farklı anlamlar yüklenerek 
oluşturulan özel dildir. Ortak di- 
lin dünyasından seçilen bu ifade 
ve ibareler, herkes tarafından her 
zaman kullanılmaz veya kulla- 
nılması hoş karşılanmaz. Kül- 
hanbeyi, serseri ya da eğitimsiz 
kişilerin kullandığı, zaman za- 
man içinde bayağı sözlerin, küfür 
ve müstehcen ifadelerin de yer 
aldığı bir özel dildir. Her dilin 
agrosu olduğu gibi bir “Türk ar- 
gosu” da vardır. 


Argo Sözlüğü: Ortak dilde, ölçünlü 


dilde bulunmayan argo sözcük- 
lerin ve ortak dildeki kimi söz- 
cüklerin argodaki anlamlarını, 
kullanımlarını içeren sözlükler- 
dir. 


Argu: Kaşgarlı'da İspicap (Sayram) 


yöresinde yaşadıkları belirtilen 
bir Türk topluluğudur. Günü- 
müzde İran coğrafyasında ve Af- 
ganistan'da yaşayan 45-50 bin 
nüfusa sahip Halaç Türklerinin, 
Arguların devamı oldukları yö- 
nünde iddialar vardır. 


54 Arz-ı Rum 


Argu Türkçesi: Divânu Lugâtit- 
Türk'te Arguların dili hakkında, 
bazı bilgiler verilmekte ve “dille- 
rinin çapraşık” olduğu belirtil- 
mektedir. Kesin olmamakla bir- 
likte, günümüzde çoğunluğu 
İran'da Kum kenti dolaylarında, 
bir bölümü de Afganistan'da ya- 
şayan Halaç Türklerinin dilinin 
Argu Türkçesinin devamı oldu- 
ğu sanılmaktadır. 


Arı dil: Başka dillerden çok fazla 
alıntı yapmamış veya yabancı 
unsurlardan arındırılmış dil de- 
mektir. 


Arı Türkçe: Saf, sade; yabancı unsur- 
lardan arınmış Türkçe. 


Arıg Türki: bk. Arı Türkçe 
Arkaik: bk. Eskicil 


Art zamanlı gramer yöntemi: Tarih- 
sel gramer yöntemi. Bir dil veya 
lehçenin gramerini art zamanlı 
olarak inceleyen gramer yönte- 
midir. Art zamanlı inceleme iki 
şekilde yapılabilir: Birincisinde 
herhangi bir dil veya lehçe, belirli 
bir tarihi dönemden itibaren gü- 
nümüze doğru incelenir, ikinci- 
sinde ise inceleme günümüzden 
tarihsel dönemlere doğru yapılır. 
Art zamanlı dil incelemeleri, art 
zamanlı karşılaştırmalı (tarihi 
mukayeseli) olarak da yapılabilir. 
Türk dili ve lehçeleri üzerine ya- 
pılan art zamanlı ve art zamanlı- 
karşılaştırmalı birçok çalışma bu- 
lunmaktadır. 


Arz-ı Rum: bk. Anadolu. 


Arzu't-Türk 


Arzu't-Türk: Türk yurdu, Türk ülke- 
si, Türk coğrafyası. 13. yüzyılda, 
Tükistan'dan Anadolu'ya, Tuna 
boylarından Hindistan'a kadar 
uzanan coğrafyaya Arapların 
verdiği addır. 


Asena: Kurt, dişi kurt; Bozkurt des- 
tanında rol oynayan dişi kurt 
Aşina'nın diğer bir telaffuzudur. 


Asıl Kıpçak Türkçesi: Memlüklar 
döneminde yazılan ve dili Ha- 
rezm/Harezm-Kıpçak ya da Ha- 
rezm-Altınordu Türkçesine çok 
yakın olan Gülistan Tercümesi, 
Münyetü'1-Guzat, İrşadü'-Müluk 
ve's-Selatin, Baytaratü'l-Vazıh (İs- 
tanbul, Topkapı Sarayı Nüshası) 
gibi eserlerin dili için kullanılan 
bir terimdir. 


Asıl Kıpçakça: bk. Asıl Kıpçak Türk- 
çesi 


Asıl Memlük Kıpçakçası: : bk. Asıl 
Kıpçak Türkçesi 


Asli uzun ünlü: bk. Birincil uzun 
ünlü. 

Asya Hunları: Çinin kuzeyinde, 
Orhun ve Yenisey ırmakları ile 
Ötüken merkez olmak üzere, MÖ 
4. yüzyılda Türkler tarafından 
kurulan devlettir. Çin kaynakla- 
rında adı geçen ilk Hun hüküm- 
darı, babası Teoman'ı (Tuman) 
öldürerek (MÖ 209) tahta geçen 
Mete'dir. (Motun) Hun devleti, 
tarihte bilinen ilk Türk siyasi ku- 
ruluşu ve Türk boylarını bir ara- 
ya toplayan ilk Türk birliği, ilk 
Türk boy ve budunları konfeda- 
rasyonudur. Asya Hun devleti 


Atasözü 


MS 3. yüzyılda Çinlilere yenile- 
rek yıkılmıştır. 

Aşık: 1. Ozan. Genellikle hece vezni 
ile yazdığı şiirlerini saz eşliğinde 
söyleyen, halk hikâyesi tasnif 
edip anlatabilen ve genellikle 
kırsal kesimlerde yetişen sanatçı- 
lara verilen addır. 2. Beşeri veya 
ilahi sevdaya düşmüş kişi. 

Aşina: Bir savaştan sonra hayatta 
kalan tek kişi olan yaralı çocuğu 
besleyen ve o çocuktan on erkek 
çocuk doğurarak soylarının ye- 
niden var olmasını sağlayan ef- 
sanevi dişi kurt. (Bozkurt destanı) 


Ata: Eski ve yeni Türk lehçelerinde 
“baba, dede, ced, ecdad” anlamla- 
rında kullanılan bir kelimedir. 
(Türk Ata) 


Atax grubu: Söz içi ve sonundaki -d- 
/ -d sesini -t-/-t yapan Saha (Ya- 
kut) ve Dolgan Türkçesi için kul- 
lanılan bir terimdir. (adak > atax) 
Saha Türkçesi, Türk dilinin uzak 
lehçelerinden biridir ve Rusya 
Federasyonu'na bağlı Yakutistan 
Özerk Cumhuriyeti'nde konu- 
şulmaktadır. 


Atasözleri Sözlüğü: Bir dildeki ata- 
sözlerini bir araya getiren ve ge- 
rekli açıklamaları yapan sözlük- 
tür. Bu tür sözlükler bir ya da 
birden çok dilin atasözlerini içe- 
rebilir, alfabetik olabilir, konula- 
rına göre düzenlenebilir. 


Atasözü: Uzun deneyimler sonu- 
cunda elde edilen bilgi ve aklı kı- 
sa ve özlü ifadelerle dile getiren, 
yol gösterici, nasihat verici, bil- 


Avami Türki 


gece söylenen kalıplaşmış ano- 
nim sözlerdir. Sav, Darb-ı mesel 
gibi adları da vardır. 


Avami Türki: Burhân-ı Kâtı'da ko- 
nuşma diline ait kelimeler ve ifa- 
de biçimleri için kullanılan bir te- 
rimdir. 

Avarlar: 6. yüzyılda doğudan batıya 
doğru gelen ve Doğu Avrupa'da, 
Mohaç ovası merkezli Avar Kral- 
lığını kurarak 9. yüzyıla kadar 
hüküm süren Türk kökenli kabi- 
leler topluluğudur. 


Avrasya: Asya ortalarından Avrupa 
ortalarına kadar uzanan coğraf- 
yaya verilen addır. Birçok kavim 
ile birlikte asıl olarak Türk boyla- 
rının tarihsel ve çağdaş coğrafya- 
sıdır. 


Avrasyatik Kuramı: Greenberg tara- 
fından ortaya atılan bu kurama 
göre, Hint-Avrupa, Ural, Altay, 
Gilyak, Kore-Japon-Aynu, Çukça ve 
Eskimo-Aleut dil aileleri daha eski 
ve büyük bir ana dilden gelişmiş- 
lerdir. 


Avrupa Hunları: Asya Hunları ile 
aynı kökenden gelen boyların, 
MS 4. yüzyılda, İdil nehrinin ba- 
tısında ve Avrupa içlerine uza- 
nan coğrafyada kurdukları dev- 
lettir. Başbuğları Balamir'in ko- 
mutasında MS 374 yılında İdil 
nehrinin batısına geçen Hunlar, 
Germen Doğu Geotlarını ve daha 
sonra da Batı Gotlarını yenerek 
Avrupanın bugünkü yapısının 
oluşmasını sağlayan “kavimler gö- 
çü”nü başlatmışlardır. Avrupa 


Az 


Hunlarının büyük devlet başkanı 
Atilla'nın 453 yılında ölümünden 
sonra devlet gerilemeye başlamış 
ve beşinci yüzyılın sonu itibariy- 
le Karadenizin kuzeyine çekilen 
Hunlar, bölgedeki diğer halklarla 
karışarak yok olmuşlardır. 

Avşar: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Yıldız Han'ın en büyük oğlu olan 
Avşar'a dayanan Oğuzların Bo- 
zoklar kolundan bir boydur. 
Oğuzların kalabalık boylarından 
biridir. Divânu Lugâtit-Türk'te 
Oğuz boylarının altıncısı olarak 
geçer. 

Ay Han: Türk- Altay mitolojisinde 
Ay Kağanı olarak kabul edilir. 
Oğuz Kağan destanında, Oğuz 
Kağan'ın ikinci eşinden olan oğ- 
ludur. Ongunu Kartal'dır. 

Ayak grubu: bk. Taglıg grubu 


Ayrıbasım: herhangi bir süreli ya- 
yında çıkan bir makalenin genel- 
likle bir kapak geçirilerek küçük 
bir kitapçık, bir risale haline geti- 
rilmesidir. 


Azak grubu: Türk lehçelerinin ses 
özelliklerine göre tasnifinde Ha- 
kas Türkçesi, Orta Çulım, Mrass, 
Yukarı Tom ağızları ile Sarı Uy- 
gur Türkçesini temsil eden grup- 
tur. (adak > azak) 


Azax grubu: bk. Azak grubu 


Az: Orhun yazıtlarında adları geçen 
bir topluluktur. Batı Sayan-Altay 
(Tıva) bölgesinde yaşadıkları ve 
Türgişlerce atanan bir “elteber / il- 
teber” tarafından yönetildikleri 


Azerbaycan 


anlaşılmaktadır. Türk olarak ka- 
bul edilen bu topluluk hakkında 
İrani veya Kett asıllı olduğuna 
dair görüşler de ileri sürülmüş- 
tür. 


Azerbaycan: Mehmed Emin Re- 


sulzâde'ye göre Azerbaycan adı, 
Makedonyalı İskender'in kurdu- 
ğu Yunan-Bahter İmparatorlu- 
ğu'na karşı bağımsızlığını ilan 
eden Satrap Atropet'in adından 
gelir. Bu ad önceleri Atropetenye 
ve Atropet olarak kullanılmış, 
daha sonra, Ermenice'de Atropa- 
tokan, o Farsça'da (o Aterapata, 
Arapça'da Azerbaycan şeklini 
almıştır. Ahmet Caferoğluna gö- 
re, Azerbaycan, Atar (ateş) ve Pa- 
ta(r) (ülke) kelimelerinin birleş- 
mesinden meydana gelmiştir. 


Birçok kişi de, Azerbaycan 
adının Farsça “ateş” anlamına 
gelen “azer” sözünden geldiğine 
inanır. Bu düşünceye göre Azer- 
baycan “ateş ülkesi” demektir. 
Eski tarihçiler bu ülkeye “Odlar 
Yurdul Ateşler Ülkesi” adını ver- 
mişlerdir. Adını, yerel petrol 
kaynaklarının ateşlerini beslediği 
sayısız Zerdüşt tapınağından al- 
mıştır. Arap tarihçisi Taberi, çe- 
şitli halk rivayetlerine dayana- 
rak, ibadet edilen ateşin en bü- 
yüğünün burada bulunmasından 
dolayı bu ülkeye Azerbaycan 
adının verildiğini söylemektedir. 

Orta çağ tarihçilerine göre, 
“Azerbaycan” sözü Sasani padi- 
şahı Şapur'un (240-272) zama- 
nında Nuh neslinden olan ve 
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peygamberlik iddiasında bulu- 
nan “Azerbaz” adından alınmış- 
tır. 19. yüzyıl Azerbaycan tarihçi- 
si Abbasgulu Aga Bakıhanov ise, 
bu sözün ünlü halk kahramanı 
Babek'in (9. yüzyıl) adından 
alındığını yazmaktadır. 

Dr. Cemaleddin Fegihi, Kâtip 
Harezmi'nin o “Miftahü'-Ulüm” 
adlı eserine dayanarak “Azer- 
baycan” sözünü şöyle açıklamak- 
tadır. Farsça “kış ayı” demek 
olan “azer” kelimesine, bâd 
(rüzgâr) kelimesinin ve “nan” 
ekinin getirilmesiyle oluşmuş ve 
kelime “kış rüzgârının estiği yer” 
anlamına gelmektedir. Kâşgarlı 
Mahmut, Divânu Lugâti't-Türk 
adlı eserinde Azerbaycan sözünü 
“Azerbad” yani “odun (ateşin) 
âbâd ettiği yer” şeklinde açıkla- 
mıştır. 

Sovyet hâkimiyeti zamanında 
“Azerbaycan” sözünün etimolo- 
jik bakımdan incelenmesi konu- 
sunda birçok fikir ileri sürülmüş- 
tür. E. Demircizade “Aturpat” 
sözünü, “A” (Allah), “tur” (ateş), 
“pat” (baş) şeklinde açıklayarak, 
“baş ateş Tanrısı” anlamını ver- 
miş ve daha sonra bu kelimenin 
“mekân” veya “ülke” anlamın- 
daki “kan” kelimesiyle birleşerek 
“Aturpatkan” şekline girdiğini 
kaydetmiştir. R. Gurban ise, 
“Azerbaycan” sözünün, eski “Az' 
(as) kavim adına “er” (kişi) ve 
“bay” (zengin) sözlerinin eklen- 
mesiyle türediğini ve daha sonra 
bu birleşmeye de, “c” bağlayıcısı 


Azerbaycan Cumhuriyeti 
ile “an” yer-mekân ekinin bir- 
leşmesiyle Okelimenin Aztert 


baytcan (Az erlerinin zengin ül- 
kesi) şekline dönüştüğünü be- 
lirtmiştir. 

Şamil Cemşidov da Atarpate- 
kan sözünü esas alarak kelimeyi, 
“Oderpatekan” biçiminde ele 
almıştır. Yazara göre, od “ateş” 
demektir. “Od” kelimesine “er-” 
isimden fiil yapma eki getirilmiş- 
tir. Oder “yanmada, alevlenme- 
de olan”, “sönmeyen”, “ebedi 
ateş” anlamını vermektedir. “pa- 
te” kelimesi ise “yer, mekân, va- 


tan” anlamına gelmektedir. 
“kan” ise Farsça çokluk bildiren 
ektir. e Böylece (o Oderpatekan; 


Odtertpatetkan şeklinden mey- 
dana gelmiştir. Anlamı da “odlar 
yurdu” veya “sönmeyen odlar 
yurdu” demektir. Yazar kelime- 
nin zamanla “Azerbaycan” şekli- 
ne dönüştüğü görüşündedir. 


Azerbaycan Cumhuriyeti: Azerbay- 


can, Kafkasya'nın en kurak kesi- 
mi olan Orta ve Aşağı Kura hav- 
zası ile Büyük Kafkas Dağları'nın 
güneydoğusu ve Küçük Kafkas 
Dağları'nın kuzeydoğusunda yer 
alır. Ülke toprakları kuzeyden 
Rusya Federasyonu'na bağlı Da- 
ğıstan Özerk Cumhuriyeti, ku- 
zeybatıdan Gürcistan, batıdan 
Ermenistan, güneybatıdan Tür- 
kiye (18 km) ve güneyden İran ile 
çevrilidir. Kuzey Azerbaycan'ın 
toplam Oo yüzölçümü O 86.000 
km”dir. Güney Azerbaycan'ın 
yüzölçümü ise 114.240 kın?'dir. 
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Azerbaycan Cumhuriyeti 


Her ikisinin toplam yüzölçümü 
200.480 km?'dir. 2002 yılı sayımı- 
na göre Kuzey Azerbaycan'ın nü- 
fusu 8.202.500'dür. İran'da ise 20 


milyonu aşkın Azerbaycan 
Türkünün yaşadığı (o tahmin 
edilmektedir. 


Azerbaycan genel olarak ka- 
rasal subtropikal iklim kuşağın- 
da yer alır. Fakat ülkenin değişik 
kesimlerinde farklı iklim özellik- 
leri görülür. Kura-Aras ovaların- 
da sıcak ve kurak bir iklim yer 
alırken, güneydoğuda Lenkeran 
yöresinde nemli ve ılıman Kafkas 
Dağları'nın yüksek kesimlerinde 
ise soğuk ve tundra iklimi gö- 
rülmektedir. Hazar Denizi kıyısı 
ve Kura-Aras ovaları, çöl ve ku- 
rak saha bitkileriyle kaplıyken; 
Büyük ve Küçük Kafkaslar ile 
Talış dağlarının önemli bir kısmı 
ormanlarla örtülü, bu dağların 
yüksek kesimleri ise subalpin ve 
alpin bitkilerle kaplıdır. 


Daha önce SSCB'ye bağlı olan 
Azerbaycan 30 Ağustos 1991'de 
bağımsızlığını kazanmıştır. 
Azerbaycan idari ve mülki olarak 
Bakü, Gence, Zakatala vilayetle- 
riyle Nahçıvan ve “Karabağ” 
özerk bölgelerinden meydana ge- 
lir. 8.202.500 kişiden oluşan 
Azerbaycan nüfusunun 9083'ünü 
Azerbaycan Türkleri oluşturur. 
Tatar, Meshet, Avar ve diğer 
Türklerle birlikte nüfusun 9090'ı 
Türk'tür. Nüfusun 639'unu 
oluşturan Ruslardan başka, az da 
olsa Ermeni, Ukraynalı, Yahudi, 
Gürcü ve Lezgi bulunmaktadır. 


Azerbaycan Diyalektoloji 


Azerbaycan Diyalektolojl Atlası 


Azerbaycan'da 96 65 oranında 
sulu tarım yapılmaktadır. Pa- 
muk, tütün ve ipekçilik önemli 
yer tutar. Önemli ölçüde buğday, 
çavdar, mısır ve pirinç ekilir. 
Sebze ve meyve üretiminde de 
önemli bir ülkedir. Dünyaca 
meşhur olan havyar üretiminin 
Ye 80'ini Azerbaycan Hazar deni- 
zindeki mersin balığından çıka- 
rılmaktadır. Oldukça önemli bir 
üzüm ve şarap üreticisi olan 
Azerbaycan, yeraltı ve yerüstü 
kaynakları yönünden Türk ülke- 
leri içerisinde en zengin olanla- 
rından biridir. Bakü civarındaki 
petrol üretimi BDT ülkelerinin 
petrol üretiminin “e 10'unu oluş- 
turur. Petrolden başka doğal gaz, 
demir, bakır, kurşun, kükürt, 
çinko, kobalt ve tuz diğer yeraltı 
zenginlikleridir. Elektrik ve ter- 
mo elektrik santrallerinin yaygın 
olduğu Azerbaycan'da sanayinin 
yarısını gıda, tekstil ve giyim eş- 
yaları; geri kalanını da petrole 
dayalı sanayi oluşturmaktadır. 


Atlası: 
Azerbaycan Dilcilik Enstitüsü- 
nün 1958 yılında hazırlamaya 
başladığı ve 17 yılda tamamladı- 
ğı Azerbaycan Türkçesi ağızları- 
nın atlasıdır. Azerbaycan Diyalek- 
toloji Atlası, Türk dünyasında 
tamamlanan ilk ağız atlası olma 
özelliğine sahiptir. Azerbaycan 
Diyalektoloji Atlası hazırlanırken 
önce Doğu grubu ağızları ince- 
lenmiş ve atlası 1965 yılında ta- 
mamlanmıştır. o 1966 (yılında 
Azerbaycan Türkçesinin bütün 
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Azerbaycan Türkçesi 


ağızlarını içine alacak bir çalışma 
başlatılmış ve toplam 128 hari- 
tayla Azerbaycan Diyalektoloji 
Atlası tamamlanarak yayımlan- 
mıştır. 


Azerbaycan Türkçesi: Azerbaycan 


Türkçesi, Batı Türkçesinin doğu 
sahası içinde yer alan ağızlar top- 
luluğu ve bu saha içinde gelişen 
yazı dilinin adıdır. Oğuzcaya da- 
yalı olarak 13. asırdan günümüze 
kadar kullanılan Batı Türkçesi 
zamanla Osmanlı Türkçesi ve 
Azerbaycan Türkçesi olarak iki 
daireye ayrılır. Dolayısıyla Azer- 
baycan Türkçesi Doğu Oğuzcası, 
Osmanlı Türkçesi de Batı Oğuz- 
casıdır. 


Azerbaycan Türkçesinin özel- 
likleri OXINIXIV. yüzyıllarda 
doğmaya başlar. O dönemlerde 
Azerbaycan Türkçesi Anadolu 
Türkçesiyle iç içedir. Sultan Ve- 
led'de, Yunus'ta (XIV. yy.) Azer- 
baycan Türkçesinin özellikleri 
vardır. XV. yüzyıldan kalan De- 
de Korkut, Kadı Burhaneddin 
Divanı, Hasanoğlu'nun şiirleri, 
Ahmet Harami Destanı, Hatai, 
Nesimi ve Fuzuli'nin eserleri 
hem Anadolu hem de Azerbay- 
can sahasının ortak ürünleridir. 
Fuzuli ve Habibiden sonra 
Azerbaycan Türkçesinin dil özel- 
likleri giderek yoğunlaşır. 

Azerbaycan sahası dil coğraf- 
yası bakımından Doğu Anadolu, 
Güney Kafkasya ve Kafkas Azer- 
baycan'ı, İran Azerbaycan'ı Ker- 
kük ve Irak-Suriye Türkleri böl- 


Azerbaycan Türkçesinin ağızlan 


gelerini içine alır. Azerbaycan 
Türkçesi 1828'de Azerbaycan'ın 
ikiye ayrılmasıyla kesintiye uğ- 
ramıştır. Bugün Güney Azerbay- 
can'da Farsça yazı dili duru- 
mundadır. Dolayısıyla Azerbay- 
can Türkçesinin yazı dili olarak 
merkezi Kuzey Azerbaycan'dır. 
Bugünkü Azerbaycan yazı dili 
öncelikle Bakü, Karabağ ve Teb- 
riz ağızları üçgeni ile Türkiye 
Türkçesinin etkisiyle meydana 
gelen oluşuma dayanmaktadır. 


Azerbaycan'da 1929 yılına 
kadar Arap alfabesi kullanılmış- 
tır. Latin alfabesi 1922 yılında 
onaylanmış, ancak Arap alfabesi 
kullanımdan kalkmamıştır. 1922- 
1929 arasında iki alfabe birlikte 
kullanılmıştır. 1939 yılından iti- 
baren Azerbaycan'da Kiril alfa- 
besi kullanılmaya başlanmıştır. 
1992 yılından itibaren yeniden 
Latin alfabesi kullanılmaya baş- 
lanmış ve bu alfabe 2001'de res- 
men onaylanmıştır. 


Azerbaycan Türkçesinin ağızları: 


Şireliyef, Azerbaycan Türkçesi 
ağızlarını dört gruba ayırır: 


1. Doğu Grubu Ağızlar. Bu 
gruba Bakü, Şamahı, Guba ağız- 
ları, Mugan grubu ve Lenkeran 
ağızları dahildir. 


2. Batı Grubu Ağızları: Gazah, 
Karabağ, Gence ve Ayrım ağzı 
bu grubu oluşturur. 


3. Kuzey Grubu Ağızları: Nuha 
ve Zagalata-Gah ağızlarını içerir. 


Azerbaycan Türkleri 


4. Güney Grubu Ağızlar: Bu 
grup da Nahçıvan, Ordubad, 
Tebriz ve Yerevan ağızlarından 
ibarettir. 


Azerbaycan Türkleri: Kuzey Azer- 


baycan ve Güney Azerbaycan 
(İran) başta olmak üzere, Gürcis- 
tan, Ermenistan, Türkiye gibi ül- 
kelerde yaşayan ve Azerbaycan 
Türkçesiyle konuşan Türklere 
denir. 


Azerbaycan'a ilk Türk göçleri 
MÖ 1. yüzyılda olmuştur. İskitle- 
rin ve Sakaların büyük göçleri sı- 
rasında bazılürk grupları bu 
coğrafyaya gelirler. Daha sonra 
Kıpçak, Bulgar ve Oğuz boyla- 
rndan değişik Türk oymakları 
bu topraklara yerleşirler. Azer- 
baycan'daki Türk yerleşimi son- 
raki yüzyıllarda, Bulgarlar, Ha- 
zarlar, Sabirler ve Uygurlar ile 
devam etmiştir. 


7 ve 8. yüzyıllarda Araplar 
Azerbaycan'a hâkim olmuşlardır. 
Arapların hâkimiyeti sırasında 
da çeşitli Türk boyları gelip bu 
bölgeye yerleşmiştir. MS 395-396 
yıllarında Hunlar kalabalık grup- 
lar hâlinde Azerbaycan'a gelirler. 
Bu Hun akınları sırasında Hazar- 
lar da bölgeye gelen Türk boyları 
arasındadır. Hun, Kuşan ve Sa- 
birlerin akını ise MS 486'ya rast- 
lar. 


7. yüzyılda oluşan göçler 
Türkistan'dan batıya doğru yö- 
nelince, bu göçler Hazarları ve 
Sabirleri iterek Azerbaycan'a 


Azerbaycan Türkleri 


gelmelerini sağlamışlardır. 7. 
yüzyılda Oğuz ve Peçenek göçle- 
ri daha da kalabalıklaşmış ve 11. 
yüzyılda Selçuklular, Azerbay- 
can'ı Selçuklu topraklarına kat- 
mışlardır. 


10-11. yüzyıllarda Azerbay- 
can'a Oğuz Türkleri gelmeye baş- 
lar. Selçuk Bey'in torunu Çağrı 
Bey, Azerbaycan'ı alır ve bazı 
Oğuz boylarını bölgeye yerleşti- 
rir. Selçuklu akınları sonucunda 
bölge tamamen Türkleşir. Al- 
parslan'ın seferi ile 1064 yılında 
Azerbaycan kesin biçimde Sel- 
çuklular'ın eline geçer ve Büyük 
Selçuklu Devetinin bir eyaleti 
olur. Büyük Selçuklular'dan son- 
ra Azerbaycan Irak Selçuklula- 
rı'nın (1118-1194) ve İldenizliler 
Hanedanı'nın (1137-1225) idare- 
sine girer. 

Azerbaycan 12.-14. yüzyıllar 
arasında sırasıyla Moğolların, 
Harezmşahların ve Timurlular'ın 
hâkimiyetine girer. 1222 yılından 
itibaren bölgeyi ele geçiren Mo- 
golların hâkimiyeti Timur'un 
ölümüyle son bulur. Moğol isti- 
lasından kurtulduktan sonra s1- 
rasıyla Karakoyunlular (1380- 
1468) ve Akkoyunlular'ın (1340- 
1514) idaresine girer. 16. yüzyılın 
başlarında Akkoyunlular yıkılın- 
ca Azerbaycan'ın tamamı Safe- 
vilerin eline geçer 

Bölge daha sonraları sürekli 
Safevilerle Osmanlıların arasında 
el değiştirir. 1747 yılında Nadir 
Şah'ın ölümüyle Safevi Devleti 
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Azerbaycan Türkleri 


son bulur. 1514'ten 1747'ye kadar 
Yavuz Sultan Selim, Kanuni, 4. 
Murad, 3. Ahmed zamanlarında 
Safevi Devletiyle sürekli savaşılır 
ve bölge sürekli iki devlet ara- 
sında el değiştirir. 


18. yüzyılın başlarından itiba- 
ren bölgede Rusların etkisi gö- 
rülmeye başlar. Rusların Azer- 
baycan'ı ilk işgali 1722 yılında 
Nadir Şah zamanında olmuştur. 
Afşar Türklerinden olan Nadir 
Şah, 1735'te Kuzey ve Güney 
Azerbaycan'da İran hâkimiyetini 
kurmuştur. 1805'ten 1813'e kadar 
bölgede Rus-İran mücadelesi ya- 
şanmış ve sonunda Azerbaycan, 
1828 Türkmençay Anlaşması'yla 
Aras nehri sınır olmak üzere, 
Kuzey ve Güney Azerbaycan 
olarak ikiye ayrılmıştır. 


Doksan yıllık Rus hâkimiye- 
tinden sonra 28 Mayıs 1918'de 
Mehmed Emin Resulzâde'nin 
önderliğinde Kuzey Azerbay- 
can'da demokratik bir cumhuri- 
yet kurulmuştur. Ardından Os- 
manlı İmparatorluğu bu devleti 
tanımış ve toprak güvenliğini ko- 
ruma altına almıştır. Ancak 
Mondros Mütarekesiyle Kafkas- 
lar İngilizlere bırakılır. Ardından 
27 Nisan 1920'de Bolşevik Ordu- 
su Azerbaycan'a girer ve I Ma- 
yıs'ta Bakü'yü ele geçirir. 1922 yı- 
lının Mart ayında Azerbaycan, 
Gürcistan ve Ermenistan cumhur- 
riyetleri Mavera-yı Kafkas SSC 
Federasyonu'nda birleştirilir. 6 
Temmuz 1923'te ise SSCBye, 
Azerbaycan SSC adıyla dahil edi- 


Azerbaycanca 


len Azerbaycan, 30 Ağustos 1991 
tarihinde yeniden bağımsız bir 


devlet hâline geldi. 
Azerbaycanca: bk. Azerbaycan 
Türkçesi 


Azeri: 1. Azerbaycan Türkü veya 
Azerbaycan Türkleri. 2. Azerbay- 
canlı. 


Azeri Türkleri: bk. Azerbaycan Türk- 
leri 

Azerice: bk. Azerbaycan Türkçesi 

Azınlık dili: Sayıca daha fazla olan 
bir topluluk içinde yaşayan ve 
“dil, din, köken, inanç ve yaşama bi- 


Azınlıkdili 


çimi” gibi çeşitli özellikler bakı- 
mından farklılıklar gösteren sa- 
yıca küçük toplulukların konuş- 
tuğu dil veya dillere denir. Ço- 
gunluğun konuştuğu dilin ağız- 
ları ya da resmi dilin bölgesel 
ağızları azınlık dili olamazlar. Bir 
dilin azınlık dili sayılabilmesi 
için o dili konuşan topluluğun 
etnik olarak farklı olması ve dili- 
nin devletin resmi dilinden veya 
çoğunluğun konuştuğu hâkim 
dilden bütünüyle farklı olması 
gerekir. 


B b 


Babür İmparatorluğu: XVI. yüzyıl- 


da, 1526 tarihinde Babür Şah 
(Zahire'd-Din Muhammed Ba- 
bür) tarafından Afganistan, Pa- 
kistan ve Hindistan coğrafyası- 
nın bir bölümünde kurulan dev- 
letin adıdır. Türk-Moğol impara- 
torluğu olarak da anılır. 17. yüz- 
yılın sonlarında gücünün zirve- 
sinde olduğu dönemde, 32 mil- 
yon km karelik bir alana hâkim 
idi. Bu dönemde Babür devleti- 
nin sınırları içinde 110 ila 150 
milyon arasında bir nüfusun ya- 
şadığı tahmin edilmektedir. İm- 
paratorluğun klasik devri 1556 
tarihinde Ekber Şah'ın tahta çık- 
ması ile başlatılır. İmparatorlu- 
gun beşinci sultanı olan Şah Ci- 
han dönemi mimarlık ve sanat 
bakımından oldukça önemlidir. 
Agra'daki Taç Mahal bu dönem- 
de yapılmıştır. 


1739 yılında Nadir Şah güçleri 
tarafından Karnal Savaşında Ba- 
bür İmparatorluğunun askerleri 
mağlup edilir ve idari ve ekono- 
mik bakımdan zayıflamaya baş- 
lar. 1858 yılında bölgeye müda- 


hale eden İngilizler, Babür İmpa- 
ratorluğuna son vererek bölgeyi 
Britanya İmparatorluğuna bağ- 
lamışlardır. 


Bain Tsokto: bk. Tonyukuk yazıtı 
Bağlantılı diller: bk. Eklemeli diller 


Bakşi: Şaman, kam, ozan. Budist 
rahibi, Budist Türk. 


Baksı: bk. Bakşı 


Balasagun: MÖ 1. yüzyılda Sogdlar 
tarafından kurulduğu sanılan ve 
günümüzde Kırgızistan sınırları 
içinde, Çüy Irmağı vadisinde ve 
Tokmok kenti yakınlarında bu- 
lunan eski bir Türk şehridir. 


Balasagun, 8. yüzyılda Türkiş 
Hakanlığı'nın başkenti olmuş ve 
ilk önemli gelişmeyi bu dönemde 
yaşamıştır. 10. yüzyılda önemli 
bir ticaret ve kültür merkezi olan 
Balasagun, aynı dönemde Kara- 
hanlılarca istila edilmiş ve Kara- 
hanlı Devleti'nin sayılı kentlerin- 
den biri olmuştur. Çiğil ve Yağ- 
ma boyları bu dönemde kente 
yerleşmiş ve sayıca çoğalmışlar- 
dır. Karahanlıların Türkistan ve 
Maveraünnehir yönünde yayıl- 


Balbal 


ması sırasında da önemini koru- 
yan Balasagun, 10. yüzyılın son 
çeyreğinde Harun Buğra ve oğlu 
Toğan tarafından Başkent olarak 
kullanılmıştır. Kâşgar, Koçgar, 
Talaş, Semerkand ve Buhara gibi 
şehirler bu dönemin önemli mer- 
kezleri idi. Ancak Karahanlı kül- 
tür ve sanatı özellikle Balasa- 
gun'da gelişti. Türk dilinin 


Balkan 


Türklerde ölen kişinin mezarının 
etrafına dikilen ve genellikle öl- 
dürdüğü düşmanları simgeleyen 
taşlara denir. Taşların sayısı ölen 
kişinin kahramanlığının derece- 
sini ve öldürdüğü düşman sayı- 
sını gösterir. Balbalların büyük 
bir bölümü Köktürkler dönemine 
aittir. 


Bâleybelen: bk. Bâlibilen 
Balık: Şehir, kale şehir, kent. 
Bâlibilen: Mehmed Muhiddin adlı 


önemli eserlerinden biri olan Ku- 
tadgu Bilig'in yazarı Yusuf Has 


Hacib de Balasagunluydu. 


11. yüzyılda Karahanlılar Bü- 
yük Selçukluların egemenliği al- 
tna girince Balasagun, önemini 
yitirdi ve gerilemeye başladı. 
Moğol akınları sırasında, Balasa- 
gun emiri Buzar, şehri Cengiz 
Han'a teslim etti. Karahitaylarla 
Moğollar döneminde daha çok 
Kuz Orda ve Kuzbalıg olarak bi- 
linen Balasagun, 13. yüzyılın 
ikinci yansında, Cengiz soyu ara- 
sındaki mücadeleler sırasında 
birkaç kez yakılıp yıkıldı. Yüzyı- 
lın sonlarında da halkının göç 
etmesi sonucunda tümüyle terk 
edildi ve ortadan kalktı. 


Günümüzde bu bölge Burana 
olarak adlandırılmaktadır. Tarihi 
bir kule, az sayıda malzemenin 
sergilendiği (X-XII. yy) küçük bir 
kapalı müze ve bir açık hava 
müzesi dışında Karahanlılardan 
ya da tarihi Balasagun şehrinden 
kalan fazlaca bir arkeolojik kalın- 
tı yoktur. 


Balbal: Kelime anlamı, vurmak, 


çakmak, kakmak demektir. Eski 


bir Türk tarafından yapılan ve 
1580 tarihli bir mecmuada kural- 
ları belirtilen ilk yapma dil örne- 
idir. Arapçanın gramer kuralları 
temelinde Türkçe, Farsça ve 
Arapçanın söz varlığından yarar- 
lanılarak hazırlanmış bir yapma 
dildir. Mehmed Muhiddin, Muh- 
yi-i Gülşeni, Muhyi Çelebi, eseri 
Bâleybelen adlarıyla da anılır. 


Balkan: Balkanlar, coğrafi bir terim 


olarak önceleri batıdan doğuya 
doğru uzanarak Bulgaristan'ı iki- 
ye bölen sıradağları ifade eder- 
ken daha sonra Avrupa kıtasının 
güneydoğusu, İtalya'nın doğu- 
su, Anadolu'nun batısı ile kuzey- 
batısında yer alan coğrafi ve kül- 
türel bölge için de kullanılmaya 
başlanmıştır. Bu bölgeye Güney- 
doğu Avrupa da denmektedir. 


Günümüzde Balkanlar, Bal- 
kan sıradağları ve genellikle Hır- 
vatistan, Sırbistan, Karadağ, Ko- 
sova, Slovenya, Arnavutluk, Ma- 
kedonya, Bosna-Hersek, Bulga- 
ristan, Romanya, Yunanistan ve 


Balkanlar 


Türkiye'nin Trakya bölümünü 
içine alan bölge için kullanılmak- 
tadır. 


Balkan/ Balkanlar Türkçe bir 
addır. Kelime anlamı; “sarp ve 
ormanlık sıradağ; sık ormanla kaplı 
dağ; yığın, küme; sazlık, batak- 
lık'tır. Diğer dünya dillerine 
Türkçeden geçmiştir. 
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Basmaalar 


köz Irmağı beslendiği başlıca 
kaynaklardır. Toplam su havzası 
413,000 kındir. Balkaş Gölü'de 
tıpkı Aral Gölü gibi beslendiği 
kaynakların kurumasından dola- 
yı küçülmektedir. Gölün batı ka- 
nadı tatlı su, doğu kanadı ise tuz- 
lu su içermektedir. Balkaş Gölü, 
Aral Gölünden sonra Türkistan 
coğrafyasının en büyük ikinci gö- 


Balkanlar: bk. Balkan 


Balkan Türkleri: Meriç nehrinin batı- 
sında kalan Balkan yarımadasın- 


lüdür. 


Basmacı: Türk topluluklarının ba- 


da yaşayan Türklere verilen ad- 
dır. Balkan Türkleri adıyla ifade 
edilen Türkler, günümüzde Yu- 
nanistan, Makedonya, Kosova, 
Bulgaristan, Romanya, Sırbistan, 
Bosna-Hersek gibi ülkelerde ya- 
şamaktadırlar. Balkan Türkleri- 
nin ağızları genellikle Balkan 
Türk ağızları ya da Rumeli ağız- 
ları olarak adlandırılır. Bu ağızlar 
Türkiye Türkçesi ağızları içinde 
değerlendirilir. Balkanlarda ya- 
şayan Türk nüfusunun bir ila bir 
buçuk milyon civarında olduğu 
tahınin edilmektedir. 


Balkaş Gölü: Günümüzde Kazakis- 


tan sınırları içerisinde bulunan 
Balkaş Gölü'nün ortalama uzun- 
luğu 605 kın, genişliği ise doğuda 
74 kın, batıda 19 kım'dir. Yüzöl- 
çümü 16.996 kmldir. En derin 
noktası 25,6 metre iken ortalama 
derinlik 5,8 metredir. Toplam kı- 
yılarının uzunluğu 2.385 kın'dir. 
Denizden yüksekliği 341,4 met- 
redir. 


İli Irmağı, Karatal Nehri, Lep- 
si Irmağı, Aksu Irmağıve Aya- 


ğımsızlığını savunan ve bunun 
için 1917 yılından itibaren bas- 
kınlar düzenleyip işgalci Rus or- 
dusuyla savaşan kişilere “Basma- 
cı / Basmacılar” veya Korbaşı / Kor- 
başılar” denirdi. 


Çarlık yönetiminin işgal ve zul- 
müne karşı 1916 yılında, Türkis- 
tan'da büyük bir isyan başlar. 
Çarlık orduları bu isyanı büyük 
katliamlar yaparak bastırırlar. 
Topraklarını işgalden kurtarmak 
ve Türkistan'ın bağımsızlığını 
sağlamak için 1917 yılından son- 
ra çeşitli “çeteler, mücadele grupla- 
rı, milisler” oluşmaya başlar. Ara- 
larında çok değerli aydın ve fikir 
adamlarının da bulunduğu bu 
gruplar, bir yandan edebi, fikri 
ve siyasi çalışmalar yaparken di- 
ger yandan baskınlar düzenleye- 
rek Rus birliklerine önemli ka- 
yıplar verdirirler. Enver Paşa'nın 
da (1922) belirli bir süre içinde 
yer aldığı Basmacıların mücadle- 
si 1930'lu yıllara kadar sürmüş- 
tür. 


Basmacılar: bk. Basmacı 


Basmaalık 


Basmacılık: 1917-1930 yılları arasın- 


da Rus işgaline karşı baskınlar 
düzenleyip savaşarak Türkis- 
tan'daki Türk topluluklarının 
bağımsızlığını kazanmayı hedef- 
leyen siyasi hareket. 


Basmacılık hareketi: Rus işgaline 


karşı, Rus ordusuna baskınlar 
düzenleyip savaşarak Türkis- 
tan'ın bağımsızlığını sağlamaya 
çalışan “çeteler, milis gruplar” ha- 
reketidir. 1917'den sonra Ferga- 
na'da Mehmet Emin Bey, Ho- 
kand'da Kiçkine İgreş Bey önder- 
liğinde, 1921 yılında Buhara'da 
örgütlendiler. Türkistan'daki 
ulusal dernek ve topluluklar, 
Başkurdistan, Buhara ve Hive 
hükümetlerinin bazı üyeleri, Kır- 
gız ve Kazak aydınları, Uygur 
Türkleri ile Türkiye'den gelen 
bazı taraftarlarının (Enver Paşa 
vd.) desteğinde Basmacılık hare- 
keti kısa sürede Türkistan Türk- 
leri arasında yayıldı. Bolşevikler 
daha önce verdikleri sözlerinin 
aksine, Türk bölgelerini işgal 
ediyorlardı. 1918'de Hokand'ı iş- 
gal edip büyük bir katliam yaptı- 
lar. Bu bir kıvılcım oldu ve Öz- 
bek, Türkmen, Kırgız, Kazak 
Türklerinden oluşan gruplar ha- 
rekete geçti ve düzensiz çete sa- 
vaşları başladı. Daha önce Türk- 
menistan, Başkurdistan, Kırım, 
Tataristan gibi bölgelerde Rus 
güçlerine baskınlar düzenleyen 
çetelere (o“basmacı” odeniyordu. 
Türkistan merkezli olarak başla- 
yan bu yeni ve organize çete sa- 


Başkurdistan 


vaşlarına da bu ad verildi. Bas- 
macılık hareketini yok etmek için 
Sovyet güçleri tarafından, büyük 
baskılar ve katliamlar yapılmış 
ve nihayet 1930'lu yılların başın- 
da Basmacılık hareketi bitirilmiş- 
tir. 


Basmıl: Orhun yazıtlarında adları 


geçen Basmıllar, Aşina/Köktürk 
soyunun bir koluna mensup “İdi- 
kut” ve “Yabgu”larca yönetiliyor- 
lardı. Köktürk devletinin yıkıl- 
masında önemli rolleri olmuştur. 
Kâşgarlı, Türkçeden başka dilleri 
olup Türkçeyi iyi bilen “Türkler- 
den bir bölük” ve “çöl halkı” olarak 
tanıtmaktadır. Çin kaynaklarının 
verdiği bilgilere göre Basmıllar, 
MS 581-617 yılları arasında Tur- 
fan'ın kuzeyi ile Baykal gölünün 
güneydoğusu arasında dağınık 
bir şekilde yaşarlardı. Köktürkle- 
re bağlı olarak bir süre yaşayan 
Basmıllar, Köktürk devletinin yı- 
kılmasında da önemli rol oyna- 
mışlardır. Moğol istilası ile birlik- 
te dağılmış ve eriyip yok olmuş- 
lardır. 


Başkurdistan: Başkurdistan Cum- 


huriyeti, İdil-Ural bölgesinde 
Rusya Federasyonu'na bağlı 
özerk bir cumhuriyettir. Yüzöl- 
çümü, 143.600 km karedir. Baş- 
kurt Özerk Cumhuriyeti, doğu- 
dan Çelyabinsk oblastı, kuzey- 
doğudan Sverdlovsk oblastı, ku- 
zeydan Perm oblastı, kuzeybatı- 
dan Udmurt Özerk Cumhuriyeti, 
batıdan Tataristan Özerk Cum- 


Başkurt 


huriyeti ve güneyden de Oren- 
burg oblastı ile çevrilidir. 


1998 verilerine göre Başkurt- 
ların toplam nüfusu 4.104.000 
kadardır. Ancak bu nüfusun 
önemli bir kısmı Başkurdistan'ın 
dışında yaşadığı için, Başkurtlar, 
Başkurdistan'da Ruslardan ve 
Tatarlardan sonra “6 2“lük bir 
oranla ülke halkının ancak üçün- 
cü etnik grubunu oluşturmakta- 
dırlar. 


Başkurdistan'ın başkenti Ufa 
(1.088.900) olup, idari yönden 
cumhuriyet 54 rayon ve 21 şehre 
ayrılmıştır. Neftekamsk, Sterli- 
tamak, Oktyabırskiy, Salavat, Be- 
loret, İşimbay, Tuymazı Başkur- 
distan'ın önemli şehirleridir. Ül- 
ke ekonomisinin temeli petro- 
kimya ve makine yapım endüst- 
risi ile tarıma dayanır. Başkurdis- 
tan, Rusya Federasyonu'nun top- 
lam ham petrol üretiminin 
“14.7'sini, benzin üretiminin 
“17.6'sını, mazot üretiminin 
9016./'sini gerçekleştirmektedir. 
Ayrıca demir-çelik, bakır, altın, 
manganez, krom, boksit, kereste 
ve gıda ürünleri sanayileri de ge- 
lişmiştir. Ülke arazisinin 9 34'ü 
ekilebilir topraklardan oluşur. 
Rusya Federasyonu'nun yıllık ta- 
rım üretiminin 96 12'si burada 
yapılır. Başlıca tarım ürünleri ta- 
hıllar, şeker pancarı, ayçiçeği, pa- 
tates ve çeşitli sebzelerdir. Hay- 
vancılık da ülke ekonomisinde 
önemli bir yer tutar. 


Başkurt 


Başkurt: Kâşgarlı Mahmut tarafın- 


dan “Başgırd” olarak kaydedilen 
Başkurt adının yapısı ve kökeni 
ile ilgili çeşitli görüşler ileri sü- 
rülmüştür. 

Başkurt ismine 9. yüzyıldan 
itibaren Arap seyyahlarının eser- 
lerinde rastlanır. Bu eserlerde 
Başkurt adı, “Başgrd, Başcıd, 
Bashard, Başkird, Bascird” biçim- 
lerinde kaydedilmiştir. Başkurt 
adının kökeni ile ilgili bazı gö- 
rüşler şöyledir: M. Ömitbayev, 
Başkurt isminin “Baş Ungar”, G. 
Gabeşi “Baş Uygur”, J. Nemet 
“Beş Ogur”, F. Gordeyev “Başka 
ir (er)” yapısından oluştuğunu 
belirtir. N. A. Baskakov, Başkurt 
isminin “Beş Ogur” veya “Baca * 
Ogur > Başkurt” şeklinde oluştu- 
gunu, Ogur isminin sonundaki 
“t*“nin de İran dillerindeki isim- 
lerde rastlanan çokluk eki oldu- 
Şunu düşünür. 


Zekiyev'e göre Başkurt adının 
içerisinde diğer Türk boy isimle- 
rinde de bulunan “er/ir” veya 
“ugor” kelimeleri bulunmakta- 
dır. İsmin ilk kısmının şu an iti- 
bariyle çok açık olmadığını söy- 
leyen Zekiyev bunun da “başka 
(yabancı”, “baş (asıl)”, “beş”, 
“baca” kelimeleri olabileceğini 
ifade eder. Sondaki “t”nin de 
Türkçedeki “ta/la” çokluk eki 
veya “-lı/-tı/-t” iyelik eki olabile- 
ceğini belirtir. Başkurt ismi “baş- 
kor-t” şeklinde de açıklanmakta- 
dır. “Boy” anlamına gelen “kor” 
kelimesine, -t çokluk eki eklen- 


Başkurt edebiyatı 


miştir. Buna göre bu ad “başboy- 
lar, birinci boylar” anlamına 
gelmektedir. Munkacsi ise keli- 
meyi “beş-oğuz-t (çoğul eki)” 
şeklinde ayırır ve anlamını da 
"Beş-Oğuzlar” olarak verir. Ab- 
dullah Battal Taymas, Başkurtla- 
ra, Kazak ve Nogayların “İstek” 
adını verdiklerini söylemektedir. 
Başkurtlar, Evliya Çelebi tarafın- 
dan “Hiştek” adıyla adlandırıl- 
mışlardır. 


S. A. Gallemov, Başkurt adı- 
nın “baş” ve “kurt” kelimelerinin 
birleşmesiyle oluştuğunu belirt- 
mektedir. Kelimenin ilk kısmın- 
daki “Baş” sözünün “bus/buz” 
(boz) olup kelimenin Boz- 
kurt>Başkurt olduğunu söyle- 
yenler bulunduğu gibi, halk ara- 
sındaki bir efsaneye göre de Baş- 
kurt adı birbirine akraba olan beş 
kabileyi ifade eden “beş kurt” 
sözünden gelmektedir. 


Başkurt edebiyatı: Başkurt Türkleri, 


oldukça zengin halk edebiyatı 
ürünlerine sahiptir. Bu halk ede- 
biyatı ürünleri içinde destanların 
ayrı bir yeri vardır. Toplumsal 
hayatın, tarihi ve mitolojik olay- 
ların anlatıldığı Ural Batır, Akbu- 
zat, Alpamış, İzevkey Menen Mora- 
zım, Küsek Bey, Karas Menen Akşa, 
Akhak Kola, Kara Yurğa, Zoyatülek 
Menen Hıvhılıv, Kuzıykürpes Me- 
nen Moyanhılıv, Zöhre Menen Al- 
dar, Buzyiğit, Omorzak Batır ve Ba- 
yık-Ayzak önemli Başkurt destan- 
larıdır. 


Başkurt edebiyatı 


Sesen adıyla anılan şâirler, 
Başkurt Türklerinin sözlü edebi- 
yat zenginliklerini günümüze 
kadar taşımışlardır. Adı bilinen 
ilk sesen olan Habrav; Sıpra, Sı- 
pıra, Supura veya Yıprav adıyla 
Kazak, Karakalpak, Kırım ve 
Nogay Türkleri arasında büyük 
ilgi ve sevgi görmüştür. Diğer 
Türk boyları arasında tanınan se- 
senlerden biri de Yirense veya 
Cirenşe'dir. Hayatları efsanelerle 
karışan bu iki halk şâirinin nere- 
de ve ne zaman yaşadığı tam ola- 
rak bilinmemektedir. 16. yüzyıl- 
da yaşayan Kobağoş, 18. yüzyıl- 
da yaşayan Karas ve Bayık, 19. 
yüzyılda yaşayan Gabit, Hamit, 
Sabiryen Möhemmetkolov, Tahir 
ve İşmurzin sesenler yaşadıkları 
yüzyıllarda büyük şöhret ka- 
zanmış şâirlerdir. Halk edebiyatı 
ürünleri arasında tarihi-askeri 
türküler, masallar, efsaneler de 
önemli bir yere sahiptir. 


Yazılı Başkurt edebiyatı 1920 
yılından itibaren gelişmeye baş- 
lar. 1924'te Ufa'da çıkarılan Baş- 
kortostan adlı günlük gazete ile 
Tatar Türkçesinden ayrılan Baş- 
kurt yazı dili yeni bir kimlik ka- 
zanmış, Bilim (1924) ve Sesan 
(1927) gibi yayın organları da bu 
yeni yazı dilinin gelişmesine kat- 
kıda bulunmuştur. Başkurt Türk- 
çesiyle yazılan ilk edebi eserlerde 
Ruslara karşı verilen milli müca- 
deleye geniş yer ayrılmıştır. Bu 
eserlerde eski dönemlerde istiklal 
mücadelesi veren kişilerin kah- 


Başkurt edebiyatı 


ramanlık mücadelesi anlatılmış- 
tır. Şâirlerin şiirlerinde de eski 
dönemlere duyulan özlem dile 
getirilmiştir. Said Miras'ın Sala- 
vat Batır'ı, Habibullah Abidin, 
Şeyhzade Babiç'in ve diğerlerinin 
şiirleri ve hikâyeleri bu konuya 
vakfedilmiştir. Ancak 1930'lu yıl- 
lardan sonra başlayan Sovyet 
baskısı bu edebiyatın gelişimini 
engellemiştir. 1937-38'li yıllarda 
Nuriagzam Tahirov, Davut Yul- 
tıy, Hediye Devletşina, Gabdulla 
Amantay, Geziz Elmöhemetov, 
Möhemmetşa Burangol, Rizait- 
din Fehretdinov, Möhemmethan 
Kulayev, Şerif Manatov, Gelim- 
yen Tagan, Hafız Kuşayev gibi 
pek çok Başkurt şâir, yazar, bilim 
ve fikir adamı baskı görmüş, tu- 
tuklanmış, sürgün edilmiş veya 
öldürülmüştür. 


Başkurt edebiyatında Seyfi 
Kudaş, Hacibünnecar Öteki ve 
Şehzade Babiç eserleriyle ön pla- 
na çıkmışlardır. Tarihçi Zeki Ve- 
lidi Togan ve dilci Abdülkadir 
İnan, Başkurdistan'da doğmuş, 
daha sonra Türkiye göçmüş ve 
Türklük bilimine önemli eserler 
kazandırmış iki büyük bilim 
adamlarıdır. Eserlerinde Batı dü- 
şüncesi ile Başkurt halk edebiya- 
tını bütünleştiren Mustay Kerim 
önemli bir şâir, hikâye ve piyes 
yazarıdır. Otray Kargaldı (Müf- 
reze Lanetlendi), Yazğı Tavışlar 
(Bahar Sesleri) adlarıyla yayım- 
lanan uzun manzumeleriyle, 
1967 yılında Rusya devlet ödülü 
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alan ve 12 dile çevrilen Ay Totıl- 
gan Türdö adlı meşhur piyesiyle 
Başkurt Türkçesinin bir edebi dil 
hâline gelmesine büyük katkıda 
bulunmuştur. 


1938 yılında öldürülen Davut 
Yultıy (1893-1938), yaşadığı dö- 
nemin en önemli şâir ve yazarla- 
rından biridir. Şâir ve yazar ola- 
rak Başkurt edebiyatının klasik- 
lerinden biri olarak kabul edil- 
mektedir. Eserlerinde daha çok 
milli konuları işleyen Davut Yul- 
tıy'ın uzun yıllar yasaklanan ve 
ancak 1960'lı yıllardan sonra 
okunabilen “Kan” adlı romanı 
oldukça önemlidir. Yazarın, nesir 
türündeki eserleri 1934-1935 yıl- 
larında Ufa'da iki cilt hâlinde ya- 
yımlanmıştır. Şiirleri ve poema- 
ları da 1982'de Ufa'da yayım- 
lanmıştır. Başkurtların önemli 
kadın yazarlarından biri olan 
Hediye oDevletşina'nın (1905- 
1954) çeşitli hikâye kitapları ve 
romanlarının yanı sıra, “Irgız” 
adlı romanı, Başkurt edebiyatının 
en önemli romanlarından biri 
olarak kabul edilir. Hediye Dev- 
letşina, 1937 yılında vatan hainli- 
ği suçlamasıyla tutuklanır ve 
1942 yılına kadar (5 yıl) cezae- 
vinde kalır. Kocası Göbey Dev- 
letşin ise aynı suçlamayla 1938 
yılında kurşuna dizilir. Çok ağır 
şartlarda hayatını sürdüren He- 
diye Devletşina 5 Aralık 1954'te 
49 yaşındayken ölür. En tanınmış 
eseri olan “Irgız” adlı romanı an- 
cak 1957 yılında yayımlanabilir. 


Başkurt Türkçesi 


Gabdulla Amantay, 31 yaşın- 
da iken vatan hainliği suçlama- 
sıyla tutuklanmış ve 1938 yılında 
kurşuna dizilerek öldürülmüştür. 
Kısacık ömrüne rağmen Başkurt 
edebiyatında yer edinecek kadar 
eser vermiş ve kabul görmüş bir 
şâirdir. Gabdulla Amantay'ın 
1960'ta yayımlanan şiir kitabın- 
dan başka, “Başkurt Mekelderi 
(Atasözleri), Ufa 1936” ve “Yo- 
maktar (Bilmeceler), Ufa 1936” 
adlı iki eseri daha bulunmakta- 
dır. Başkurt edebiyatının en 
önemli şahsiyetlerinden biri de 
şâir, dramaturg ve folklorcu olan 
Möhemmetşa Burangol'dur 
(1888-1966). Burangol'un milli 
konuları işleyen 30'dan fazla 
sahnelenmiş tiyatro eseri bulun- 
maktadır. Bunun yanında şiirleri 
ve hikâyeleri de yayımlanmıştır. 
Rizaitdin Fexretdinov o (1859- 
1936) Başkurtların önemli tarihçi, 
edebiyat tarihçisi ve din adamla- 
rındandır. 1922'den itibaren Ufa 
müftüsü olan Fexretdinov, bü- 
yük baskılara maruz kalmıştır. 
Yazarın “Bulgar ve Kazan Türk- 
leri, Kazan 1993”, “Kazan Hanla- 
rı, Kazan 1995”, “Altın Ordu 
Hanları, Kazan 1996”, “Başkurt 
Edebiyatı: XX. Yüzyıl Başı. 2. Ki- 
tap, Ufa 1984” gibi önemli eserle- 
ri bulunmaktadır. 


H. Abid, Abdülahad Vildan, 
T. Tanabi, N. Tahir, Ş. Zeki, M. 
Alamulla, M. Umutbayev, Zakir 
Hadiy Başkurt edebiyatında yeri 
olan diğer önemli isimlerdir. 


Başkurt Türkçesi 


Başkurt Türkçesi: Başkurt Türkçesi 


Kuzeybatı/ Kıpçak grubu Türk 
lehçelerinden biridir. Türk lehçe- 
leri arasında en çok Tatar Türk- 
çesiyle benzerlik gösterir. Baş- 
kurt Türkçesi, şekil yapısı bakı- 
mından Tatar Türkçesi ile hemen 
hemen aynı özelliklere sahipken, 
ses özellikleri bakımından ondan 
ayrılır. Tarihi yazı dilinden, ken- 
dine has peltek ve sızıcı ünsüz- 
lerle ayrılan Başkurt lehçesinde, 
Kazak Türkçesinde olduğu gibi, 
ileri derecede ünsüz uyumları 
görülür. 

Başkurt Türkçesi, Kuzeybatı/ 
Kuzey/ Kıpçak yazı dilleri ara- 
sında Kıpçak-Bulgar alt grubu (Ta- 
tar, Başkurt) içinde değerlendiri- 
lir. (Baskakov) Reşit Rahmeti 
Arat'ın tasnifine göre de Başkurt 
Türkçesi tav- grubu (ayak, tav, tav- 
lı, kalgan) Şimal grubu içindedir. 
Talat Tekin'in Türk lehçelerini 
başlıca 12 bölüme ayırdığı tasni- 
finde Başkurt Türkçesi, Tatar 
Türkçesiyle birlikte Tawlı grubu- 
nun 1. guş- alt grubunda yer al- 
maktadır. 


Başkurt Türkçesi, 23 Mart 
1919'da kurulan Başkurdistan 
Cumhuriyeti'nin yazı dili olarak 
kabul edilmiştir. Başkurt Türkle- 
ri, Tatar Türkçesiyle ortak olan 
yazı dillerini Arap alfabesiyle 
kaydetmişlerdir. Başkurt Türkçe- 
si yazı dili olunca, dilin fonetik 
sistemine uygun reform deneme- 
leri yapılmış ve 1923-1930 yılları 
arasında kullanılacak olan Baş- 


Başkurt Türkçesinin ağızlan 


kurt-Arap alfabesi düzenlenmiş- 
tir. 1928 yılında Latin alfabesine 
geçilmesi kararlaştırılmış, ancak 
Arap alfabesi iki yıl daha kulla- 
nılmıştır. Latin alfabesi 1940 yılı- 
na kadar kullanılmış ardından 
Kiril alfabesine geçilmiştir. Baş- 
kurt Türkleri 1940'tan beri Kiril 
alfabesini kullanmaktadırlar. 


Başkurt Türkçesinin ağızları: Baş- 


kurt Türkçesinin 1. Doğu / Kuva- 
kan, 2. Güney / Yurmat olmak 
üzere başlıca iki ağzı vardır. Bu 
ikili tasniften başka Doğu ağzı 
kendi içinde: Ay, Argayaş, Sal- 
yut, Miyas ve Kızıl olmak üzere 
beş alt ağız bölgesine ayrılır. Gü- 
ney ağzı da yine beş alt ağızdan 
oluşur: İk-Sakmar, Orta Ağız, 
Kara-İdil, Dem ve Güney-Batı 
Ağızları. Başkurt Türkçesinin 
Doğu ve Güney ağızları arasında 
ses farklılıkları bulunur. Güney- 
Batı ağızları Tatar Türkçesinin 
etkisi altındadır. Başkurt Türkçe- 
sinin yazı dili Doğu/Kuvakan 
ağzına dayanır. 


Başkurt Türkleri: Başkurt Türkleri, 


günümüzde İdil nehri ile Orta ve 
Güney Urallar bölgesinde yerle- 
şiktir. Başkurt adına ilk kez 9. 
yüzyıla ait yazılı kaynaklarda 
rastlanır. Başkurtların ortaya çı- 
kışında, Güney Sibirya ve Orta 
Asya'da hayvancılıkla uğraşan 
Türk kabilelerinin rolü büyüktür. 
Bu kabileler, Güney Urallara 
gelmeden önce Aral-Sırderya 
bozkırlarında göçebe bir hayat 
yaşayıp Peçenek, Oğuz, Kimek, 
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Kıpçak kabileleriyle sıkı irtibat 
içinde olmuşlardır. Bununla bir- 
likte, Başkurtların, İdil Bulgarları 
gibi Batı Türkistan'ın güneyin- 
den geldikleri yönündeki görüş- 
lerin yanında, miladın başında 
bile bugünkü yerlerinde yaşadık- 
larına dair görüşler de vardır. 


Ebu'l-Gazi Bahadır Han, Baş- 
kurtların çoğunluğunun Kıpçak- 
lardan oluştuğunu yazar. Şem- 
settin Dimaski de Başkurtları 
Kıpçak uruğları arasında say- 
maktadır. Kendisi de bir Başkurt 
Türkü olan Zeki Velidi Togan, 
Başkurt Türklerini dört gruba 
ayırır: 


1. Dağ Başkurtları 
Üsergen, Tamyan) 


2. Yalan (Ova-Bozkır) Başkurtla- 
rı (Yurmatı, Küdey, Geyne, 
İrekti, Yeney, Tarıp urugları) 


3. Farklı tarihlerde Başkurtlara 
katılan Kıpçak, Nogay, Kırgız, 
Kereyit, Merkit gibi urugların 
parçaları. Bunlardan Dağ 
Başkurtlarına katılanlar Baş- 
kurt Türkçesi konuşurken, 
daha batıya yerleşenler Tatar 
Türkçesinin tesiri altındadır. 


(Bürcen, 


4. Rusistilasındansonra bölgeye 
gelen mülteci Tatar, Bulgar, 
Mişer ve Müslüman Çuvaşlar. 


10.-13. yüzyıllarda İdil-Ural 
Devletinin yönetimi altında olan 
Başkurtlar, 1236 tarihinden itiba- 
ren Altın Orda Devleti'nin bün- 
yesine dahil olurlar. 1481'de Al- 
tn Ordu Devleti dağılınca Ak 


Başkurtça 


İdil ve Kama nehirlerinin doğu- 
sunda yaşayanları Şibanoğulları 
idaresine girerler. Güneyde ve 
güneybatıda yaşayanları ise No- 
gay mirzaları tarafından idare 
edilirler. Çok geçmeden bütün 
Başkurtlar Şibanoğulları idaresi 
altında toplanırlar. 1552'de Ka- 
zan Hanlığı Ruslar tarafından iş- 
gal edilir. Devamında Ruslar, 
Başkurtların üzerine yürür ve 
Başkurtların yaşadığı Yayık, Sa- 
mara, Birsk ve Ufa gibi yerleşim 
bölgelerini ele geçirirler. Ruslara 
karşı devamlı mücadele eden, 
1661 ve 1765 yıllarında iki büyük 
isyan hareketi gerçekleştiren 
Başkurt Türkleri 1917'ye kadar 
herhangi bir sonuç elde edemez- 
ler. 


Başkurt Türkleri, 1917 Bolşe- 
vik ihtilalinden istifade edip milli 
bir devlet kurarak geleceklerini 
inşa etmeye çalışırlar. 1917 
Temmuz-Ağustos aylarında 
Orenburg ve Ufa'da toplanan iki 
Başkurt Kurultayı, Başkurt Böl- 
gesel Şurasını seçer. Bu şura, ba- 
gımsız bir cumhuriyet kurulma- 
sına karar verir. Bütün bu çalış- 
maların ideolojik ve siyasi lideri 
Ahmet Zeki Velidi Togan olmuş- 
tur. Bu şura, 17 Kasım 1917'de 
Orenburg, Ufa, Samara, Perm gi- 
bi bölgelerin bağımsız bir eyalet 
olduğunu Başkurt Cumhuriye- 
ti'ne bağlandıklarını ilan eder. 8 
Aralık 1917'de milli ordu oluştu- 
rularak Başkurdistan Cumhuri- 
yeti'nin kurulması kararlaştırılır. 


72 


Batı Lehçeleri 


23 Mart 1919'da, kurulan cumhur- 
riyetler arasında, Moskova ile iki 
taraflı güç paylaşımına dayana- 
rak kurulan tek cumhuriyet Baş- 
kurdistan Cumhuriyeti olmuştur. 
1920'de Sovyet yönetimi Başkur- 
distan'ın siyasi özerkliğine son 
verir ve Zeki Velidi Togan da ül- 
kesinden ayrılmak zorunda kalır. 
Temmuz 1920'de Bolşevikler, 
Başkurtların azınlıkta olduğu 
yeni Başkurt yönetimini kurarlar. 
Yeni kurulan cumhuriyetin baş- 
kenti Ufa olur. 1917 yılında baş- 
layan Başkurt Özerk Cumhuriye- 
tinin oluşumu 1934 yılında ta- 
mamlanır. 


Başkurtça: bk. Başkurt Türkçesi 


Batı grubu: Kırgız, Kazak, Karakal- 
pak, Nogay, Kumukü Karaçay, 
Karayim, Tatar, Başkurt (Rams- 
tedt) 


Batı grubu Türk lehçeleri: bk. Gü- 
neybatı grubu Türk lehçeleri 


Batı Hun dalı: 1.Ana Hun dilinin üç 
uzak lehçesinden biri olan Eski 
Bulgar Türkçesi ve onun çağdaş 
temsilcisi olan Çuvaş Türkçesi. 2. 
Bulgar, Oğuz, Karluk ve Kıpçak 
lehçelerinin tamamı. (N. A. Bas- 
kakov) 


Batı Kıpçak grubu: Kumuk, Karaçay 
Malkar, Kırım, Tatar ve Karayim 
Türkçeleri. (L. Johanson) 


Batı Lehçeleri: Kırgız lehçeleri, İrtiş 
lehçeleri, Başkurt lehçesi, Volga 
veya kuzey Rusya lehçeleri (Rad- 
loff) 


Batı Oğuz grubu 


Batı Oğuz grubu: Türkiye Türkçesi, 


Gagavuz Türkçesi, Azerbaycan 
Türkçesi (L. Johanson) 


Batı Oğuz Türkçesi: Türkiye Türkçe- 


si. Günümüzde Türkiye Cumhu- 
riyeti devleti ile Kıbrıs, Suriye, 
Yunanistan, Bulgaristan, Make- 
donya, Bosna-Hersek, Sırbistan, 
Kosova, Hırvatistan gibi ülkele- 
rin sınırları içinde yaşayan Türk 
topluluklarının konuştuğu Türk- 
çedir. 


Batı Oğuzca: bk. Batı Oğuz Türkçesi 
Batı Orta Türkçe: “Batı Orta Türkçe” 


terimiyle ifade edilen şey genel- 
likle Oğuz Türkçesidir. 13. yüz- 
yıldan itibaren Oğuz kökenli ve 
Anadolu merkezli olarak oluşup 
gelişen yazı diline bu ad veril- 
mektedir. “Batı” terimi, Z Türkçe- 
si içinde, zaman zaman Kıpçak 
Türkçesi gibi bazı farklı lehçeleri 
kapsayacak şekilde kullanılsa da 
yaygın ve asıl kullanımı Oğuz 
Türkçesi içindir. Batı Orta Türk- 
çesi için, Batı Türkçesi, Güneybatı 
Türkçesi ve Oğuz Türkçesi terimle- 
ri de kullanılmaktadır. Batı Orta 
Türkçesi 13-16 yüzyıllar arasın- 
daki dönemi kapsar. Bu dönem, 
Eski Oğuzca, Eski Anadolu Türkçesi 
ve Eski Türkiye Türkçesi gibi te- 
rimlerle de ifade edilmektedir. 


Batı Türk yazı dili: 13. yüzyıldan 


itibaren Anadolu merkezli olarak 
oluşan ve eser vermeye başlayan 
Oğuz kökenli yazı dilidir. 


Batı Türkçesi: İlk defa Kâşgarlı 


Mahmut tarafından kullanılan 


73 


Batı Türkçesi 


bir terimdir. Türk dilini Doğu ve 
Batı grubu şeklinde iki ana kola 
ayıran Kâşgarlı, Doğu koluna 
Hakaniye adını vermekte ve bu- 
nunla Kâşgar ile Balasagun civa- 
rındaki yazı dilini kastetmekte- 
dir. Ayrıca, Karluk, Çigil, Yağma, 
Argu, Tohsı ve Uygur Türkleri- 
nin dillerini de doğu grubuna 
dahil etmektedir. Kâşgarlı'ya gö- 
re Batı grubu ise, Oğuz, Kırgız, 
Kıpçak, Peçenek ve Bulgar dille- 
rinden oluşur. 


Türklük biliminde Batı Türkçesi 
terimi kademeli olarak farklı leh- 
çeleri ifade etınek için kullarıl- 
maktadır Batı Türkçesi terimi 
Türklük bilimi çalışmalarında 
genellikle şu anlamları karşılar: 
1 Rs Z Türkçesi ayrımında R 
Türkçesi, yani Eski Bulgar Türk- 
çesi ile çağdaş Çuvaş Türkçeleri. 
Bu kola Eski Batı Türkçesi de de- 
nir. 2. Türkçe grubunun (z veya y 
Türkçesi) kendi içindeki tasni- 
finde, W. Radloff, F.E. Korş, G.|. 
Ramstedt vb. kimi Türkologlar 
coğrafi esasa dayanan bu terimi 
Kuzeybatı/ Kıpçak grubu için 
kullanmışlardır. 3. Kıpçak ve 
Karluk (Kuzey-Doğu) Türkçesi 
dışındaki Oğuz (Batı/Güneybatı) 
Türkçesi. 4. Oğuz grubunun 
kendi içindeki tasnifinde Azer- 
baycan, Anadolu ve Balkanlarda 
Konuşulan Oğuz Türkçesi. 5. Batı 
Oğuzcasının kendi içindeki tasni- 
finde ise Türkiye Türkçesi (Ana- 
dolu ve Rumeli) Batı Türkçesi 
olarak adlandırılır. 


Batı Türkistan 


Günümüzde Batı Türkçesi te- 
rimi, özellikle lehçe tasnifi termi- 
nolojisi içinde daha çok Türkiye 
Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, 
Türkmen Türkçesi, Gagavuz 
Türkçesi gibi Oğuz grubu Türk 
yazı dillerini ve ağızlarını ifade 
etmektedir. 


Batı Türkistan: Doğu Türkistan'ın 
batısında kalan ve bugün Kırgı- 
zistan, Özbekistan, Türkmenis- 
tan, Tacikistan devletlerinin bu- 
lunduğu coğrafya ile Kazakistan 
ve Afganistan'ın bir bölümünden 
oluşur. Batı Türkistan'ın Afganis- 
tan'ın kuzey sınırları içinde kalan 
bölümüne Afgan Türkistan'ı ve- 
ya Güney Türkistan denir. 
İran'ın Kuzey, Kuzeybatı ve Ku- 
zeydoğusunda bulunan Azer- 
baycan, Mazenderan, Türkmen 
Sahrası ve Horasan bölgelerini 
içine alan coğrafyaya da İran 
Türkistanı denir. Batı Türkis- 
tan'ın toplam yüzölçümü dört 
milyon kilometre kareden fazla- 
dır. 


Batı Türkistan lehçeleri: 
Hive (Gronbech) 


Batı Türkistan Türkleri: Batı Türkis- 
tan Türkleri; Özbek, Karakalpak, 
Kazak, Kırgız, Türkmen Türkleri 
ile İran'ın Horasan bölgesinde ve 
Afganistan'ın kuzeyinde yaşayan 
Türklerden oluşur. 


Özbek, 


Batı Türklüğü: 1. Kâşgarlı'ya göre 
Batı grubu, “Oğuz, Kırgız, Kıpçak, 
Peçenek ve Bulgar” Türklerinden 
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Bayatı 


oluşur. 2. Hazar Denizinin batı- 
sında kalan Türk topluluklarına 
Batı Türklüğü denmektedir. Batı 
Türklüğü genellikle Oğuz Türk- 
lerinden oluşur. Günümüzde 
Türk dünyasında Batı Türklüğü 
şu gruplardan oluşmaktadır: 
Türkiye, Azerbaycan, İran (Afşar, 
Azerbaycanlı, Halaç, Hamse, Ho- 
rasani, Boçagcı, Kaçar, Karaca- 
dağ, Karagözlü, Karakoyunlu, 
Karapapak, Karayi, Kaşgay, Şah- 
seven, o Türkmen) Gürcistan 
(Ahıska), Yunanistan, (Batı Trak- 
ya) Bulgaristan, Makedonya, 
Bosna-Hersek, Arnavutluk, Hır- 
vatistan, Kosova, Sırbistan, Ro- 
manya, Yugoslavya, Irak, Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti ve Su- 
riye Türkleri. 


Bâtıl Türk lisânı: Evliya Çelebi'nin 
Ortodoks Hristiyan Karamanlıla- 
rın konuştuğu Türkçe için kul- 
landığı bir terimdir. 

Batılı Türkolog: Genellikle Avrupalı 
Türkloglar için kullanılan bir te- 
rimdir. 

Batı Türküt: Çin yıllıklarında, Ana- 
dolu (Selçuklu, Osmanlı, Türki- 
ye), Azerbaycan, Türkmen, Kaş- 
gay ve Gagavuz Türkçeleri gibi 
Oğuz grubu Türk lehçeleri için 
kullanlan bir terimdir. 

Bayat: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Gün Han'a dayanan, Oğuzların 
Bozoklar kolundan bir boydur. 


Bayatı: Azerbaycan'da ve Anado- 
lu'nun Azerbaycan sınırına yakın 


Bayın Çokto 


bölgelerinde, ilk dizesi hazırlık 
ifadesiyle başlayan ve genellikle 
dört dizeden oluşan cinaslı mani- 
lere verilen addır. 


Bayın Çokto: bk.Tonyukuk Yazıtı 


Bayındır: Soyları Oğuz Kağan'ın 
oğlu Gök Han'a dayanan Oğuz- 
ların Üçoklar kolundan bir boy- 
dur. 


Bayırku: Orhun yazıtlarında bahse- 
dilmeyen “T'ieh-16” halklarından 
biridir. Tola nehrinin kuzeyinde 
ve bir şekilde bağlantılı oldukları 
anlaşılan Uygurların güneyinde 
yaşamışlardır. “İrkin” ünvanlı 
yöneticileri vardı. 


Baykal Gölü: Dünyanın en derin 
gölü olan Baykal, büyüklüğü ba- 
kımından dünyanın sekizinci 
büyük gölüdür. Uzunluğu 640 
kın, genişliği 30 ila 100 kın ara- 
sında değişir. En derin bölgesi 
1741 metredir. 


Türkçe olan Baykal adı, “zen- 
gin göl” anlamına gelmektedir. 
Gölün kıyıları çok eski tarihler- 
den beri Türklerin yerleşim ve 
yaşama alanları olmuştur. Gölün 
içinde bulunan Olhon adasında 
Türkçe yazıtlar bulunmuştur. 
Onuncu yüzyıldan sonra adaya 
gelen Moğollar, burada dini tö- 
renler yaparlar. 


Bir bölümü oldukça büyük 
olan 336 akarsu tarafından besle- 
nir. En büyükleri, kuzey yönün- 
den göle dökülen Yukarı Angara 
ırmağı ile, 110 kın uzunluğunda 


Belgü 


olan ve Güneydoğu yönünden 
göle dökülen Selenga ırmağıdır. 
Gölün üzerinde toplam olarak 18 
ada vardır. Baykal Gölünün batı 
kıyıları dik, doğu kıyıları özellik- 
le kayalık ve sarptır. Doğu kıyıla- 
rında kıyı kordonu ile sıralanan 
bir kıyı ovası da vardır. İklim ba- 
kımından gölün güney ve orta 
kısmında senelik ortalama olarak 
düşük bir sıcaklık görülür. 


Baykal gölü, hayvan ürünleri 
ve bitki örtüsü bakımından zen- 
gindir. Yapılan araştırmalara gö- 
re Baykal gölünün içinde 1700 
çeşit balık ve bitki türü yaşamak- 
tadır. Bunların 1083'ü dünyanın 
başkaca hiçbir yerinde yaşama- 
maktadır. 

Beçenek: Soyları Oğuz Kağan'ın 
oğlu Gök Han'a dayanan Oğuz- 
ların Üçoklar kolundan bir boy- 
dur. 

Bediz bitig: Çizim, hat, süsleme. 

Bedizçi: Köktürklerde, taşlara yazı 
yazan, taş yazıtları, abideleri dü- 
zenleyen kişi. Ressam, nakkaş, 
heykeltraş. Yazıt ustası. Orhun 
Yazıtları için Çin'den bedizçiler 
getirtilmiştir. 

Begdili: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Yıldız Han'a dayanan Oğuzların 
Bozoklar kolundan bir boydur. 


Belâgat: Sözün doğru, açık, etkili ve 
güzel söylenmesi demektir. 


Belgü: Nişan, iz, anıt anlamındadır. 
Uygurlar devrinde Köktürk/Türk 


Belleten 


harfleriyle yazılan yazıtlara veri- 
len adlardan biridir. Uygur yazıt- 
ları şunlardır: Taryat /Terh, Tes, 
Şine-Usu, Somon-Sevrey, Suçi, Ka- 


rabalgasun  bitigleri, Ar Hanin, 
Gürbelcin, oOSomon-Tes, Mutrın- 
Temdeg 


Belleten: Türk Dil Kurumu tarafın- 
dan çıkarılan Türk Dili Araştırma- 
ları Yıllığı-Belleten adlı derginin 
kısa adıdır. Türk Tarih Kurumu- 
nun çıkardığı dergi de kısaca Bel- 
leten olarak ifade edilir. 


Beltirler: Rusya Federasyonu'nun 
Hakas Özerk Cuhuriyetinde ya- 
şayan bir Türk topluluğudur. Sa- 
gaylar ile karışık yaşayan Beltir- 
lerin dilleri de Sagay Türkçesine 
çok yakındır. Daha çok yerleşik 
bir hayat yaşayan Beltirlerin nü- 
fusları, yaklaşık 12 bin kişidir. 


Bengü: Ölümsüz, ebedi. 


Bengü su: Ölümsüz, ebedi su, ölüm- 
süzlük suyu, ab-ı hayat. 


Bengü taş: Ebedi taş, ölümsüz taş, 
sonsuz taş. Genellikle Köktürkler 
döneminde, üzerine bir şeyler 
yazılmak üzere dikilen irili ufaklı 
dikli taşlara verilen addır. Bengü 
taşların çoğu mezar taşı, balbal ya 
da taş babalar şeklindeki dikili 
taşlardır. Orhun Yazıtları gibi 
daha büyük metinleri ihtiva eden 
bengü taşlar da vardır. 

Berlin Turfan metinleri: Berliner 
Turfantexte şeklinde adlandırılan 
Berlin'deki Turfan metinleridir. 
19. yüzyılda Doğu Türkistan'da 
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Beylikler dönemi Türkçesi 


yapılan kazı ve araştırmalar sıra- 
sında “rulo” ve “sayfa” kâğıtlar 
üzerine yazılmış genellikle Eski 
Uygur Türkçesine ait metinler 
bulunmuştur. Rus, Alman ve 
Finli Türkologlar tarafından Tur- 
fan, Hoço ve Binbuda mağarala- 
rında bulunan bu yazmalar Av- 
rupa'ya götürülmüş ve önceleri 
Turkische Turfantexte, 2. Dünya 
Savaşından sonra, yazmaların 
bulunduğu Humboldt Üniversi- 
tesi Doğu Almanya'da kalınca da 
Berliner Turfantexte adıyla anıl- 
mışlardır. Eski Uygur Türkçesine 
ait en geniş malzeme Alman- 
ya'daki bu koleksiyonda yer al- 
maktadır. 


Berliner Turfantexte: bk. Berlin Tur- 
fan metinleri 


Beyân: Açıklamak, ortaya çıkmak, 
ifade etmek, anlaşılır hale getir- 
mek. Farklı söz ve usüllerle duy- 
gu ve düşünceyi en güzel şekilde 
açıklama işi. 

Beylikler devri Türkçesi: bk. Beylik- 
ler dönemi Türkçesi 


Beylikler dönemi Türkçesi: Eski 
Oğuz Türkçesinin 14. yüzyılı 
kapsayan ikinci dönemidir. Mo- 
gol istilası sonrasında Selçuklu 
devleti yıkılınca Anadolu'da bir- 
çok beylik kurulmuştur. Beylik- 
ler döneminde, Beyliklerin ba- 
şında bulunan Türkmen Beyleri, 
Türkçeye ve Türkçe eser yazımı- 
na önem vermiş ve bu dönemde 
çok sayıda Türkçe eser yazılmış- 
tır. Dolayısıyla bu dönem Türk- 


Bezeklik Bin Buda Mağaralan 


çesine Beylikler dönemi/devri Türk- 
çesi denmektedir. 


Beylikler döneminde yazılan 
eserlerden bazıları şunlardır: 
Gülşehri'nin Feleknâme, Aruz Ri- 
salesi, Mantıku't o Tayr; Âşık Pa- 
şa'nın Garibnâme, Fakrnâme, Vasf-ı 
Hâl; Hoca Mes'ud'un Süheyl ü 
Nevbahar, Ferhengnâme; Şeyhoğlu 
Sadrettin Mustafa'nın Hurşid ü 
Ferahşâh, Marzubannâme, Ahme- 
di'nin İskendernâmme, Cemşid u 
Hurşid; (OKadı Burhanettin'in 
Divân; Elvan Çelebi'nin Menaki- 
bü'l Kudsiyye, Kul Mes'ud'un Ke- 
lile ve Dimne. 


Bezeklik Bin Buda Mağaraları: bk. 


Bezeklik Mağaraları 


Bezeklik Mağaraları: Bezeklik Bin 


Buda Mağaraları olarak da adlan- 
dırılan ve Turfan'ın 50 km ku- 
zeydoğusunda bulunan mağara- 
lardır. Bezeklik Uygur Türkçe- 
sinde; “süslemelerin, resim veya 
tabloların bulunduğu yer” anla- 
mındadır. Bu mağaralarda, eski 
devirlerden kalma çok sayıda re- 
sim, çizim ve tasvir bulunmakta- 
dır. Bu resimlerin en önemlileri 
Eski Uygur Türklerinden kalan- 
lardır. 


Bildiri: Bilim ve sanat alanlarında, 


özgün araştırmalara dayalı yeni 
görüş veya değerlendirmeleri 
içeren bilimsel teknik ve yöntem- 
lerle hazılanıp bilgi şölenlerinde 
sunulan konuşma metinleri, yazı- 
lar. 


Bin Buda Mağaralan 


Bilge Kağan Yazıtı: 25 Kasım 734 


tarihinde ölen Bilge Kağan için 
oğlu Tenri Kağan tarafından 735 
yılında diktirilmiş bir yazıttır. 
Yazıt, Bilge ve Köl Tiğin kardeş- 
lerin yeğeni Yollığ Tigin tarafın- 
dan yazılmıştır. Yazıtın yüksek- 
liği 3.80 metredir. Doğu yüzünde 
41 satır, Güney ve kuzey yüzle- 
rinde 19'er satır vardır. Yazıttaki 
Türkçe metin toplam olarak 71 
satırdır. Yazıtın batı yüzünde 
Çince bir metin yer almaktadır. 
Bilge Kağan yazıtındaki bazı 
cümleler Köl Tigin yazıtıyla ay- 
nıdır. Köl Tigin yazıtına göre da- 
ha çok tahrip olmuştur. 


Bilge Kağan yazıtında konuşan 
kişi genellikle Bilge Kağan'dır. 
Devletin tarihini, gelişimini, dev- 
leti ve halkı için nasıl çalıştığııu 
anlatan Bilge Kağan, bu yazıtta 
Türk milletine önemli mesajlar 
verir. 


Bilim dili: Bilim alanlarının kendine 


özgü terim ve kavramları kulla- 
nılarak oluşturulan özel dildir. 


Bilimsel Türkçülük: Siyasi amaçlar 


güdülmeden Türk dili, edebiyatı, 
tarihi, coğrafyası, folkloru, kısaca 
“Türklük” ve “Türkler” ile ilgili 
konularda yapılan çalışma ve 
yayınlar. Türklük bilimi. Türko- 
loji. 


Bin Buda Mağaraları: Doğu Türkis- 


tan'da bulunan mağaralardır. Bu 
mağaralarda 19. yüzyılda Rus, 
Alman ve Finli araştırmacıların 
yaptığı kazılarda, “rulo” ve “say- 


Birinci Orhun Yazıtı 


fa” kâğıtlar üzerine yazılmış, çok 
sayıda Eski Uygur Türkçesi met- 
ni bulunmuştur. 


Birinci Orhun Yazıtı: bk. Köl Tigin 
Yazıtı. 


Birincil Uzun Ünlü: Dilde bilinen ilk 
örnekten itibaren uzun olan ve 
anlam ayırt edici özelliği bulu- 
nan ünlülerdir. Tarihi Köktürk ve 
Uygur yazılı metinlerinde ve 
çağdaş Türk lehçelerinden Saha, 
Türkmen, Halaç, Özbek Türkçe- 
sinin Kara-Bulak ağzında birincil 
uzun ünlüler sistemli bir biçimde 
korunmuştur. 


Bitig: Yazılmış şey, yazıt, kitap. Uy- 
gurlar devrinde Köktürk/Türk 
harfleriyle yazılan yazıtlara veri- 
len adlardan biridir. Uygur bitig- 
leri şunlardır: Taryat /Terh, Tes, 
Şine-Usu, Somon-Sevrey, Suçi, Ka- 


rabalgasun  bitigleri, Ar Hanin, 
Gürbelcin, oSomon-Tes, Mutrın- 
Temdeş 


Bitigçi: Yazıcı, yazar, kâtip, tamgaçı. 
Bitig Taş: Yazılı taş. Bengü taş. 
Bodun: Boy, boylar, halk, millet 

Boy: 1. Boy, kabile. Eski şekli bod/ 


bodun. 2. Dede Korkut hikâyele- 
rinden her biri. Destani hikâye. 


Bozkır Kıpçak Türkçesi: bk. Kuman 
Türkçesi 

Bozkır Kıpçakçası: bk. Kuman Türk- 
çesi 


Bozkır kültürü: Yaylak ve kışlak 
mekânları arasında hareket eden, 
at, sığır, koyun ve deve gibi hay- 
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Bozlak 


vanlar yetiştirerek çadırlarda ba- 
rınan insanların yaşama biçimin- 
den ortaya çıkmış bir kültürdür. 
Türkistan'da yaygın olan “Bozkır 
kültürü”nün merkezinde, “yazlak, 
kışlak, at, çadır, hareket ve savaşçı- 
lık” vardır. 


Bozkurt: Türk, Moğol mitolojisinde 
genellikle kutsanan ve ulusal 
sembol olarak kabul edilen efsa- 
nevi varlıktır. Mitolojik olarak 
Türk ve Moğol boyları soylarının 
bu kutsal Kurt'tan geldiğine ina- 
nırlar. Yol gösterici, kutsal kurt, 
Türk ve Moğol boylarının On- 


gun'udur. 

Bozkurt destanı: Bozkurt destanı 
Türklerin Aşina boyunun, diğer 
bir ifadeyle Köktürklerin yaratılış 
destanıdır. Lin adlı bir ülkenin 
orduları bir savaşta bütün Türk- 
leri öldürür. Sadece 10 yaşında 
bir erkek çocuk sağ kalır. Yaralı 
olan bu çocuğu dişi bir kurt bir 
mağaraya götürerek besleyip bü- 
yütür. Sonra ergenlik çağına gi- 
rince kurt ile bu çocuk evlenirler. 
10 tane erkek çocukları olur. Bu 
çocuklar dışarıdan kızlarla evle- 
nirler ve Türklerin soyu yeniden 
çoğalır. 

Bozlak: Türkiye Türkçesinde, “ba- 
gırmak, böğürmek, bozulamak, 
feryad etmek, haykırmak, ağla- 
mak, sızlamak” gibi anlamları 
olan bir kelimedir. Genellikle 
Güney Anadolu yöresindeki Av- 
şarlar ile Orta Anadolu bölgesin- 
deki Abdallar arasında yaygın 


Bozok 


olan ve yüksek sesle söylenen bir 
uzun hava çeşididir. 


Bozok: Özel bir ezgisi olan türkü 
çeşididir. 

Bozoklar: Oğuzlar, Bozoklar (dış 
Oğuz) ve Üçoklar (İç Oğuz) şek- 
linde iki ana kola ayrılırlar. Bo- 
zoklar; Kayı, Bayat, Alkaevli, Ka- 
raevli (Gün Han); Yazır, Döger, 
Dodurga, Yaparlı (Ay Han); Av- 
şar, Kızık, Beğdili, Karkın (Yıldız 
Han) biçiminde adlandırılan boy- 
lardan ibarettir. 


Börk: Türklerde hem eski hem de 
yeni dönemde çokça kullanılan 
bir baş giysisidir. Divân'da, 
“Türk Tatsız, baş börksüz olmaz” 
şeklindeki ifade börkün Türkler 
için önemini gösterir. 

Börteçine: Moğolca Bozkurt, kurt, 
Asena 


Börteçinoa: bk. Börteçine 
Börü: Bozkurt, kurt. 


Brahmi yazısı: Brahmi yazısı, Uygur 
Türklerinin Hint Budizmine ait 
eserleri Türkçeye çevirirken be- 
nimsedikleri Hindistan kökenli 
temel yazı sistemlerinden biridir. 
Uygur Türklerinin çok yaygın 
olarak kullandığı bir yazı değil- 
dir. Soldan sağa doğru yazılan 
Brahmi yazı sisteminde 35 hece 
işareti bulunmaktadır. Bu yazı 
sisteminin Türkçe için en önemli 
yanı yi dışındaki ünlülerin herbi- 
rinin ayrı bir işaretle gösterilmiş 
olmasıdır. 


Budizm 


Buda: Buda, Budizmin kurucusu 


olan Siddhartha Gautama için 
kullanılan bir addır. Tarihi Buda, 
bu adı hem kendisi için hem de 
ona inanan ve “kendiliğinden” 
uyanıp doğru yolu bulan insan- 
lar için kullanmıştır. Türkçede 
Buda şeklinde kullanılan kelime, 
Sanskrit dilinde “uyanmak, bi- 
linçlenmek” anlamına gelen 
“budh” fülinin geçmiş zaman ki- 
pidir. Sanskritçede “Buddhas”, 
Orta Hint Pali dilinde “Buddho” 
şeklindeki varyantları dolayısıy- 
la, “Buddha” ve “Buddho” biçi- 
minde kullanımları da vardır. 


Buddha: bk. Buda 
Budist Türkler: Kökürkler devrinden 


başlayarak Türkler arasında Bu- 
dizmin yavaş yavaş benimsendi- 
ğini ve asıl olarak Eski Uygurlar 
döneminde yayıldığını söylemek 
mümkündür. Günümüzde Sarı 
Uygur Türkleri ve Tıva Türkleri- 
nin bir bölümü Budisttir. 


Budizm: Hindistan'da ortaya çıkan 


ve günümüzde dünyada 500 
milyondan fazla inananı bulunan 
bir din, inanç sistemi yahut felse- 
fedir. MÖ 563-483 yılları arasında 
yaşadığı tahmin edilen Siddartha 
Gautama tarafından kurulmuş- 
tur. Budizm kelimesi, Sanskritçe 
ve Pali dillerindeki metinlerde, 
“farkında olan, uyanık, bilinçli kişi” 
anlamlarına gelen Buda adından 
türemiştir. Budizmin temel ama- 
cı, hayattaki, acı, ızdırap, tatmin- 
sizlik ve mutsuzluğun kaynakla- 
rını ve sebeplerini ortaya çıkar- 


Budun 


mak ve bunları gidermenin yol- 
larını göstermektir. İnsanın ken- 
dini tanıması, meditasyon gibi iç 
dünyaya bakış, reakarasyon gi- 
bi doğum ölüm döngüsü ve 
karma denilen neden-sonuç iliş- 
kisi gibi öğretiler Budizm'in ana 
çatısını oluştururlar. 

Türkler arasında Budizm'in 
(Burkanizm) izleri Köktürklerden 
itibaren görülür. Eski Uygurlar 
döneminde Budizm'in Türkler 
arasında yaygınlaştığını bilin- 
mektedir. Günümüzde, özellikle 
Çin coğrafyasına yakın Türk top- 
lulukları arasında kısmen Budist 
olanlar vardır. Budizm daha çok 
Çin, Japonya, Kore, Moğolistan, 
Nepal, Sri Lanka, Tayland ve Ti- 
bet gibi Güneydoğu ve doğu As- 
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Bulgar 


konuşulan, yazılan Kıpçak Türk- 
çesi. Eski Kıpçak Türkçesinin 
günümüzdeki durumu veya Eski 
Kıpçak Türkçesinin günümüzde 
devamı olan Türk lehçeleri. Kıp- 
çak lehçeleri Kıpçak, Kuzey ve 
Kuzeybatı grubu terimleriyle 
karşılanmakta ve şu yazı dille- 
rinden oluşmaktadır: Kırım-Tatar 
Türkçesi, Karaçay-Malkar Türk- 
çesi, Kumuk Türkçesi, Nogay 
Türkçesi, Karaim Türkçesi, Tatar 
Türkçesi, Başkurt Türkçesi, Ka- 
zak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, 
Karakalpak Türkçesi. 


Buğra Han: Karahanlılarda hüküm- 


dar unvanı. 


Buğra Han tili: Kutadgu Bilig'de 


Karahanlı Türkçesi için kullanı- 
lan bir terimdir. 


ya ülkelerinde yaygındır. 
Budun: bk. bodun 
Bugut yazıtı: 580/81 yılında dikildiği 


Buhara Hanlığı: Özbek Hanlığının 
1598 yılında parçalanmasından 
sonra 1599 yılında Astrahanlı yar 


tahmin edilen ve Köktürk Kağan- 
lığının ilk dönemleri (ilk dört 
kağan ve dönemleri) hakkında 
bilgi veren Türk (Köktürk) harf- 
leriyle yazılmış bir yazıttır. Mo- 
golistan'ın Arahangay bölgesin- 
de, 1956 yılında bir kurganda bu- 
lunmuştur. Bugut yazıtı, Kök- 
türklerin beşinci kağanı olan 
Muhan Kagan adına dikilmiştir. 
Yazıtın üç yüzü Sogdca ve bir 
yüzü Sanskritçedir. Kaplumbağa 
bir kaideye oturtulmuş olan yazıt 
1.98 m. yüksekliğindedir. 


Bugünkü Kıpçak Türkçesi: Çağdaş, 


çağımızda, günümüzde yaşayan; 


Muhammed'in oğlu Baki Mu- 
hammed'in tahta geçmesiyle ku- 
rulan Hanlıktır. Böylece Buha- 
ra'da Şibani hanedanı devri sona 
erip Astrahanlılar Hanedanı dö- 
nemi başlamış olur. 1868 yılında 
Çarlık Rusyasının işgaline uğra- 
yan Buhara Hanlığı 1920 yılı iti- 
bariyle Sovyet yönetimi tarafın- 
dan bütünüyle ortadan kaldırıl- 
mıştır. 


Bulgar: Bulgar Türklerinin adı ile 


ilgili iki temel görüş vardır. Bun- 
lardan birincisine göre Bulgar adı 
“bel ogur- beş oğur: beş oğuz) an- 
lamındadır. İkincisine göre ise 


Bulgar grubu 


Bulga-r adı, bulga- mak; karıştır- 
mak, karışmak; karışık şeklindeki 
Türkçe kelimeden yapılmıştır. 
Sonuç itibariyle bu ad R Türkçesi- 
ni konuşan Türk topluluğunu 
karşılayan bir etnonimdir. 


Bulgar grubu: bk. Bulgar Türkçesi 


Bulgar Türkçesi: R Türkçesi veya 
Türk dilleri ailesinin r,l grubu. 
Türk dili, Türk-Çuvaş dil birli- 
ğinden sonra r ve z Türkçesi ola- 
rak iki ana kola ayrılmıştır. Bu 
dönem, genellikle 1-6 yüzyıllar 
arasına tarihlendirilmektedir. 
Bulgar Türkçesi, Tuna (8-9 yy.) 
ve İdil (Volga) Bulgar Türkçeleri 
(13-14. yy) adıyla anılan tarihi 
yazı dili dönemleri bulunan ve 
günümüzde Çuvaş Türkçesiyle 
temsil edilen Türk dili koludur. 
Batı Hun dalının Bulgar grubu, 
Bulgar, Hazar, Avar, Sabir (Su- 
var) Türkçeleri gibi tarihi ve Çu- 
vaş Türkçesi gibi çağdaş temsilci- 
lerden oluşur. (A. N. Baskakov) 

Bulgar Türkleri: Bulgarlar köken 
olarak Hun devletine tâbi olan 
Ogurlara dayanır. MÖ 1. yüzyıl- 
da Büyük Hun Devletinin çökü- 
şüyle başlayan göçlerle batıya 
doğru gelip Karadeniz'in kuze- 
yine yerleştikleri sanılmaktadır. 
Bulgar adı ilk olarak 482 yılından 
sonra Hun-Ogur karışımıyla olu- 
şan topluluk için kullanılmıştır. 
Bulgar adını taşıyan ilk devlet 
Kafkasların kuzeyi ile Azak de- 
nizi arasındaki bölgede 635 yı- 
lında kurulmuştur. Daha sonra 
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Burkancı çevre 


Hazarların baskısıyla Bulgarlar 
geri çekilip, Dinyeper ve Tuna 
nehri boylarına yerleşir ve 681 yı- 
lında Tuna Bulgar devletini ku- 
rarlar. Ancak Tuna Bulgarları, 
864 yılı itibariyle Hristiyanlığın 
devletin resmi dini olarak (Boris) 
benimsenmesinden sonra Slav 
halkları arasında eriyerek Slavla- 
şıp yok olurlar. İdil (Volga) boy- 
larına ve Kazan bölgesine yerle- 
şen Bulgarlar da İdil Bulgar dev- 
letini kurarlar ancak 1552'de Rus- 
ların Kazan Hanlığını ortadan 
kaldırmasıyla Tatar Türkleriyle 
birlikte bütünüyle Rus hâkimiye- 
tine girerler. Bulgar Türklerinin 
günümüzdeki devamı Çuvaşlar- 
dır. Çuvaş Türklerinin Rusya Fe- 
derasyonu içinde özerk bir cum- 
huriyetleri vardır. 


Bulgarca: bk. Bulgar Türkçesi 


Bulgari: Çukurova ile Kayseri ara- 
sındaki bölgede, tezene kulla- 
nılmadan çalınan iki ya da dört 
telli cura. 


Burhanizm: bk. Budizm 


Burkan: Türklerin ve Moğolların 
Budizmin kurucusu Buda'ya ver- 
dikleri addır. 


Burkancı: Burkan'a (Buda) inanan 
kişi veya toplum. Budist. 


Burkancılık: Budizm'in Türkler ara- 
sında yaşanan biçimine verilen 
addır. 


Burkancı çevre: Budist Uygurlar ve 
Budizm inanç çevresi. 


Burkancı çevreye ait metinler 82 Büyük ünlü uyumu 


Burkancı çevreye ait metinler: Bu- Bey, Bağdat'taki A bbasi halifesini 


dist Uygurların Budist inanış 
çevresinde oluşturdukları metin- 
ler, Burkancı çevreye ait metin- 
ler olarak adlandırılır. Burkancı 
çevrede yazılan manzum metin- 
ler için Türkçe koşug ve takşut 
sözcüklerinin yanında Sanskritçe 
$lok ve Padak sözcükleri de kul- 
lanılmıştır. Şarkı, türkü anlamın- 
da ise ır sözcüğü vardır. Burkan- 
cı çevreye ait mensur metinler; 
Vinayalar, Sutralar (Sudur), Çatik- 
ler, Abidarmalar ve diğerlerinden 
oluşur. Burkancı çevreye ait belli 
başlı metinler şunlardır: Karma- 
vacana, Pravarana; Altun Yaruk, 
Sekiz Yükmek, Kuanşi İm Pusar, İn- 
sadi Sudur, Yitiken Sudur, Kşanti 
Kılguluk Nom Bitig; Edgü Öğli Ti- 
gin ile Ayıg Öğli Tigin, Maytrisi- 
mit, Abidarim Kunlış Koşavarti 
Şastir, Üç İtigsizler; Küenso (Hüen- 
Tsang)Biyografisi. 


Büğdüz: Soyları Oğuz Kağan'ın 


oğlu Deniz Han'a dayanan 
Oğuzların Üçoklar kolundan bir 
boydur. 


Bükümlü diller: bk. Çekimli diller 
Büyük Selçuklu Devleti: 10. yüzyılın 


sonu ile 11. yüzyılın başlarında 
İslamı kabul eden Selçuklu Türk- 
leri, Tuğrul ve Çağrı beylerin yö- 
netiminde 1040 Dandanakan Sa- 
vaşı'nda Gaznelileri yenilgiye 
uğratarak Büyük Selçuklu Devle- 
tini kurmuş, Tuğrul Bey Selçuklu 
sultanı ilân edilmiştir. Tuğrul 


Büveyhoğullarının baskısından 
kurtarınca, İslâm dünyasının li- 
derliği Türklere geçmiştir. Büyük 
fetihler sonucunda Büyük Sel- 
çuklu Devleti'nin sınırları doğu- 
da Seyhun Irmağı'ndan batıda 
Ege ve Akdeniz kıyılarına, ku- 
zeyde Kafkaslar'dan güneyde 
Mısır ve Aden Körfezi'ne ulaş- 
mıştır. Devlete ismini veren Sel- 
çuk Bey, torunları Tuğrul ve 
Çağrı Bey, Çağrı Bey'in oğlu Alp 
Arslan, Alp Arslan'ın oğlu Me- 
likşah devletin en parlak simala- 
rıdır. Melikşah'tan sonra Büyük 
Selçuklu İmparatorluğu birliğini 
koruyamamış; Sultan Sencer'in 
1157'de ölümünden sonra parça- 
lanmış, daha sonra Anadolu Sel- 
çukluları, Kirman Selçukluları, 
Horasan Selçukluları, Suriye Sel- 
çukluları ve Irak Selçukluları 
devletleri olarak beşe ayrılmıştır. 


Türk-İslam devletlerinin en 
büyüklerinden birini kuran Sel- 
çuklu Türkleri; Çin'den, Batı 
Anadolu dahil bütün Ortadoğu 
ülkeleri, Akdeniz sahilleri, Ku- 
zeybatı Afrika, Hicaz ve Ye- 
menden Rusya içlerine kadar 
yayılan hâkimiyetin, muazzam 
bir kültür ve medeniyetin temsil- 
cileridir 


Büyük Türkistan: bk. Ulu Türkistan 
Büyük ünlü uyumu: bk. Kalınlık- 


incelik uyumu 


Cc 


Canlı dil: Halen herhangi bir toplu- 


luk tarafından konuşulan veya 
konuşulup yazılan, işlevsel dil. 
Ölü olmayan, canlı, yaşayan dil. 


Cedidizm: bk. Ceditçilik Hareketi 
Ceditçi: Genel olarak 19. yüzyılın 


ikinci yarısında, Rusya Türkleri 
arasında eğitim ve kültür alanın- 
da ortaya çıkan yenileşme dü- 
şüncesini benimseyen veya Sa- 
vunan kişilere denir. Özel olarak 
ise, 1884 yılında Bahçesaray'da 
Gaspıralı İsmail Bey tarafından 
Usül-ı Cedid adıyla uygulamaya 
konan yeni eğitim anlayışını be- 
nimsyen, savunan ve bu yeni 
yöntemle eğitim yapan okullarda 
okuyan kişilere denir. 


Öncelikle, Kırım, Kazan ve 
Azerbaycan Türkleri, daha sonra 
da Türkistan Türkleri arasında 
yayılarak geniş kabul gören bu 
yeni eğitim sistemine “Ceditçilik”, 
bu sistemi savunan kişilere de 
“Ceditçi/Ceditçiler” denmiştir. 


merkant'ta kurulan ve “Ceditçi” 
fikirleri savunan bir aydınlar teş- 
kilatıdır. Bir yıl sonra Münevver 
Kari, Ceditçiler Todesinin (Yeni- 
likçiler Topluluğu) Taşkent şube- 
sini açarak milliyetçi aydınları 
teşkilatlandırır. Aynı amaçlarla 
daha sonra Buhara'da “Yaş Buha- 
ralılar”, Harezm'de “Yaş Hiveli- 
ler” teşkilatları kurulur. 


Ceditçilik: Usül-: Cedid adı verilen 


yeni eğitim sistemini savunma 
anlayıştır. Yenicilik. 19. yüzyılın 
sonlarına doğru Rusya Türkleri 
arasında gelişen, eğitim ve kültür 
alanındaki yenileşme hareketidir. 


19. yüzyılın sonlanna kadar, 
Rusya Müslümanlarında ilköğre- 
tim genellikle şehirlerde medre- 
selerde, köylerde ise camilerin 
yanında bulunan okullarda ya- 
pılmakta idi. Bu okullarda, Usül-ı 
kadim denilen geleneksel yöntem- 
le eğitim-öğretim yapılıyor, sa- 
dece okuma yazma ve ilmihal 
bilgileri öğretiliyordu. Öğretilen 


Ceditçiler: bk. Ceditçi 


Ceditçiler Todesi: Mahmud Hoca 
Behudi tarafından 1903'te Se- 


Kuran bilgisi ise bazı ayet veya 
surelerin ezberletilmesinden iba- 
retti. 19. yüzyılın ikinci yarısı iti- 


Ceditçilik hareketi 


bariye bu geleneksel yönteme 
karşı çıkarak batılı anlamda bir 
eğitim sistemini savunan kişiler 
ortaya çıkmaya başlamıştır. Gas- 
pıralı İsmail Bey, Usül-ı Cedid adı 
verilen ve 1884 yılında Bahçesa- 
ray'da başlatılan bu yeni eğitim 
anlayışının sistematiğini kuran 
ve uygulama alanına taşıyan ki- 
şidir. 

Ceditçilik hareketi: Usül-ı Cedid 
uygulamaları, zamanla Türk 
dünyasında “Ceditçilik” adı veri- 
len bir aydınlanma ve uyarış ha- 
reketine dönüşmüştür. Ceditçiler, 
çeşitli gençlik örgütleri kurarak, 
mili ve manevi yönden halkı 
aydınlatmaya ve yönlendirmeye 
çalışırlar. Rusya'da yaşanan 1905 
ihtilalinden sonra, çoğunluğu 
Ceditçi aydınlar ve gençler tara- 
fından yayınlanan, “Hurşid, Tic- 
car, Asiya, Seidazimbay, Seda-i Fer- 
gana, Ayine, Islah” gibi çok sayıda 
gazete ve dergi çıkarılır. Türkis- 
tan'da” Cedidçiler Todesi” (Yeni- 
likçiler Topluluğu) adıyla bir ay- 
dınlar birliği oluşturulur. Aydın- 
lar, çeşitli bölgelerde bir araya 
gelerek Türk topluluklarının dil 
ve kimlik meselerinin çözümü ile 
bağımsızlıkları için mücadele 
etmeye başlarlar. Bu davranışları 
dolayısıyla da Sovyet yöneticile- 
rinin baskı ve zulmüne maruz 
kalır; birçoğu katledilir. 

1917 yılında Bolşeviklerin ik- 
tidara gelmesi, Sovyet coğrafya- 
sında geçici bir rahatlama sağlar. 
Çeşitli edebi, sosyal ve siyasal 


Codex Cumanicus 


gruplar oluşur, edebiyat canlanır. 
Ancak bu rahatlık fazla sürmez, 
1924 yılında “Basmacılık” hareke- 
tinin önemli ölçüde bastırılma- 
sından sonra, Ceditçilerin ortadan 
kaldırılması ve grupların yok 
edilmesi programı uygulamaya 
konur. Sistemin tehlikeli gördü- 
gü bilim, fikir ve düşünce adam- 
ları ile şâir ve yazarlar baskı altı- 
na alınır; tutuklanır ve hapse atı- 
lırlar. 1929 yılı itibariyle ceditçilik 
hareketi sona erdirilir ve “kette 
buruluş” denilen, Sovyet ideoloji- 
sine yönelme başlar. 


Cenup grubu: bk. Dağlı grubu 


Cenup şivesi: bk. Oğuz grubu Türk 
lehçeleri. 

Cenup Türkçesi: bk. Oğuz grubu 
Türk lehçeleri 

Cır: bk. yır 

Coğrafya adları bilimi: Adbilimin 
yalnızca nehir, ırmak, ova, dağ, 
yayla, vadi gibi coğrafi kısmıyla 
ilgilenen koludur. 

Codex Cumanicus: 14. yüzyılda İdil 
(Volga) nehrinin aşağı havzasın- 
da Misyonerlik faaliyetlerinde 
bulunan Fransiskan rahipleri tara- 
fından yazılmıştır. Gramer ör- 
neklerini, Latince, Farsça ve 
Türkçe (Kuman/Kıpçak Türkçesi) 
kelime listelerini; Türkçe- 
Almanca lugatçeleri ve Türkçe 
metinleri içeren bir eserdir. Ano- 
nimdir ve yazıldığı yer belli de- 
ğildir. Birinci defterde yer alan 
1303 tarihi büyük ihtimalle istin- 


Cümle bilgisi 


sah tarihidir. Samoyloviç bazı 
karşılaştırmalar yaparak 1294 ta- 
rihinde yazdığı sonucuna var- 
mıştır. 1303-1362 yılları arasında 
yazıldığına dair kanaat yaygın- 
dır. Gotik harflerle yazılan eser 
farklı kişiler tarafından kaleme 
alınmıştır. Eserin İtalyan bölümü 
55 yaprak (110 sayfa), Alman bö- 
lümü ise 27 yapraktır (54 sayfa). 
Eserin dili metinde “Tatarça” ve 
“Tatar Til” olarak geçmektedir. 
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Cümie bilgisi 


İlk çalışmayı G. Kuun yap- 
mıştır. Daha sonra, (Radloff, 
Bang, Kowalski, Grönbech, Von 
Gabain, Drimba ve Dagmar gibi 
araştırmacılar eser hakkında çe- 
şitli inceleme ve yayınlar yapmış- 
lardır. 

Codex Cumanicus, İtalya'nın 
Venedik şehrinde bulunan Saint 
Marcus Kütüphanesindedir. 


Cümle bilgisi: bk. Söz dizimi 


Çç 


Çağatay dili: bk. Çağatay Türkçesi 

Çağatay grubu Türk lehçeleri: bk. 
Karluk grubu Türk lehçeleri 

Çağatay lafzı: Çağatay dili, söyleyişi 
veya Çağatay Türkçesine ait söz, 
sözcük anlamındadır. Bu terim 
Ali Şir Nevâyi tarafından da kul- 
lanılmıştır. 

Çağatay Türkçesii (Kuzey-Doğu 
Türkçesinin Harezm Türkçesin- 
den sonraki ikinci dönemidir. 
Diğer bir ifadeyle, Müslüman 
olan Doğu ve Kuzey Türklerinin 
kullandığı tarihi Türk yazı dili- 
nin 15-20. yüzyıllar arasındaki 
bölümünün adıdır. 

Çağatay Türkçesi değişik şe- 
killerde tasnif edilmekle birlikte 
genellikle Eckmann'ın, Klasik de- 
vir öncesi (15. yüzyılın başların- 
dan Nevayi'nin 1465'te ilk diva- 
nını tertibine kadar), Klasik devir 
(1465-1600) ve Klasik devir sonrası 
(1600-1921) biçimindeki tasnifi 
kabul görmüştür. Klasik devir 
öncesi dönem, bir geçiş devridir. 
Eski Türkçeye ait kimi özellikler 
devam eder. Nevayi ile birlikte 


Klasik Çağatay devri başlar ve 
Nevayi sonrası dönem, Klasik 
devir sonrası olarak adlandırılır. 
Bu dönemde bir yandan klasik 
Çağatay özellikleri devam eder- 
ken diğer yandan da Özbek 
Türkçesi özellikleri oluşmaya 
başlamıştır. 


Çağatay Türkçesi Leksikografi Mek- 


tebi: bk. Çağatay Türkçesi Söz- 
lükçülük ekolü 


Çağatay Türkçesi Sözlükçülük eko- 


lü: Çağatay Türkçesi sözlükçülü- 
günün sahip olduğu anlayış, 
yöntem ve birikimi ifade eder. 
Özellikle Ali Şir Nevayi'nin yük- 
sek edebi değerdeki eserlerinin 
anlaşılabilması için Türkistan'da, 
Hindistan'da, İran'da Azerbay- 
can'da ve Anadolu'da birçok söz- 
lük düzenlemiştir. Bu sözlükler 
belirli bir anlayışla hazırlanmış- 
tr. İşte bu anlayışa Çağatay 
Türkçesi oSözlükçülük mekte- 
bi/ekolü denir. A. Caferoğlu bu 
ekolün özelliklerini şöyle sırala- 
maktadır: 1. Her sözün kendi öz 
anlamı dışında, muhtelif Çağatay 
şâirlerindeki nüanslarını ve se- 


Çağatay Türkçesi Sözlükleri 


mantik anlamlarını belirtrnek, 
bunun için de karşılaştırmalı 
yönteme başvurmak. 2. Arapça, 
Farsça kelimelere yer vermemek. 
3. Zaman zaman Anadolu Türk- 
çesinden, Azerbaycan ve Türk- 
men Türkçelerinden örnekler 
almak. Ayrıca Nevayi'nin şiir ve 
sözvarlığını kullanma yeteneğini 
ortaya koymak da bu sözlüklerin 
önde gelen özelliklerinden biri 
olarak tespit edilmektedir. 


Çağatay Türkçesi Sözlükleri: Abuş- 


ka Lugati (Lugat-i Nevayi), 
Bedâyiü'-Lüga, Fazlullah Han 
Lugati, Kitâb-ı Zebân-ı Türki, 
Senglâh Lugati, Hulâsa-i Abbasi, 
El- Tamga-yı Nâsıri, Fethali Ka- 
çar Lugati, Lugat-i Çağatay ve 
Türki-i Osmani, Üss-i Lisân-ı 
Türki 


Çağatay Türkisi: bk. Çağatay Türk- 


çesi 


Çağatay Türkleri: Çağatay adı, Mo- 


gol hükümdarı Cengiz Han'ın 
dört oğlundan ikincisi olan ve 
Türkistan'da 1277'de kurulup 
1369'da sona eren Çağatay Han- 
lığına ismi verilen Çağatay'dan 
gelir. Çağatay Han, ölümüne ka- 
dar (1242) hanlığı yönetmiştir. 
Ancak Çağatay kelimesinin Mo- 
ğol devletine ve ulusuna ad ola- 
rak kullanılması Çağatay Han 
öldükten sonra gerçekleşmiştir. 
Çağatay adı yalnızca Moğol ulu- 
sunu veya Moğolları ifade etmez. 
Cengiz Hanın ölümünden sonra 
Çin sınırından Anadolu'ya kadar 


Çağatay Ulusu 


uzanan büyük coğrafya Cengiz 
Han'ın dört oğlunun adına Ka- 
ganlık, Cuci, Çağatay ve İlhanlı 
uluslarını meydana getirmiştir. 
Kağanlık dışındaki Çağatay ulu- 
sunun da içinde bulunduğu üç 
ulusun yayılma sahası ve nüfusu 
itibarıyla halkının büyük bölü- 
münü Türkler oluşturmuştur. 13. 
yüzyıla kadar varlıkları bilinen 
Uygur, Karluk, Yağma, Çizgil, 
Kıpçak ve Kanglılar il yapılarını 
ve teşkilatlarını kaybederek Mo- 
gol hareketi sonrası dağılmışlar- 
dır. Bu dönemden itibaren Türk 
coğrafyasında Moğol isimli Türk 
toplulukları ortaya çıkmıştır. 
Türkler bir tarafta Karadeniz'in 
kuzeyinde Altınordu Devleti di- 
ger tarafta Harezm bölgesi dışın- 
daki Türkistan'ın tamamını içine 
alan, Türk nüfusun en yoğun ya- 
şadığı Çağatay Hanlığının idare- 
sine girmiştir. 

Çağatay Hanlığının ortadan 
kalkmasından sonra göçebe Ça- 
ğataylar bir süre daha adlarını 
korumuşlar, 16. yüzyılın başla- 
rında Timurlular Devleti yıkılın- 
ca da göçebe OÖzbeklerle karış- 
mışlardır. Çağatay adı bundan 
sonra da kaybolmamış, Karakal- 
pak ve Özbekler arasında Çağa- 
tay kabileleri uzun süre yaşama- 
ya devam etmişlerdir. 


Çağatay Ulusu: Moğol hükümdarı 


Cengiz Han'ın ikinci oğlu Çağa- 
tay'ın soyundan gelenler ile ona 
bağlı olanların oluşturduğu top- 
luluk. 


Çağatay yazı dili geleneği 


Çağatay yazı dili geleneği: 15-20 


yüzyıllar arasında, Karluk/ Gü- 
neydoğu, Kıpçak/Kuzeybatı Türk 
topluluklarının tamamına yakı- 
nının geleneksel olarak kullan- 
dıkları yazı dilidir. Çağatay yazı 
dili, Oğuz grubu/Batı Türklüğü 
dışında kalan, Doğu ve Kuzey 
Türklüğü arasında geleneksel bir 
“ortak yazı dili” durumundadır. 
Farklı konuşma dilleri olan bu 
gruplar, yazıda aynı geleneği, 
aynı standardı kullanmışlardır. 


Çağatayca: bk. Çağatay Türkçesi 
Çağdaş Türk dünyası: En geniş an- 


lamda günümüzde Türkçenin 
konuşulduğu coğrafyayı ifade 
eder. Türkçe, çağdaş Türk dün- 
yasında yaklaşık olarak 11 mil- 
yon kilometre karelik bir alanda, 
200 milyon dolayında kişi tara- 
fından konuşulmaktadır. Türkçe, 
Türkiye, Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti, Azerbaycan, 
Türkmenistan, Kırgızistan, Öz- 
bekistan ve Kazakistan gibi Türk 
ülkelerinde resmi dil statüsün- 
dedir. Çin'in Sincan Uygur 
Özerk Bölgesinde ve Rusya Fe- 
derasyonu içinde yer alan Altay, 
Hakas, Tuva, Saha/Yakut, Tatar, 
Başkurt, Çuvaş, Karaçay-Malkar, 
Kumuk, Nogay gibi Türk toplu- 
luklarının yaşadığı “Özerk Cum- 
huriyet”lerde konuşulmaktadır. 


Ayrıca, İran, Afganistan, Ta- 
cikistan, Irak, Suriye, Yunanistan, 
Bulgaristan, Makedonya, Koso- 
va, Sırbistan, Romanya, Moldova 
ve Rusya'nın değişik bölgelerin- 
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Çağdaş Türk yazı dilleri 


de dağınık olarak yaşayan ve 
Türkçe konuşanTürk toplulukları 
da Türkçe konuşucusudurlar. 
Ancak, bu bölgelerde yaşayan 
Türk topluluklarının önemli bir 
bölümünün hiçbir siyasal, kültü- 
rel kimlik statüsü yoktur. Bulun- 
dukları ülkelerin vatandaşı ola- 
rak yaşamaktadırlar ve dilleri ile 
kimlikleri her geçen gün yok ol- 
maktadır. 


Çağdaş Türk lehçeleri: Günümüzde 


yaşayan, konuşulan Türk dilinin 
çeşitli kolları: Türkiye Türkçesi, 
Azerbaycan Türkçesi, Türkmen 
Türkçesi, Gagavuz Türkçesi; Kı- 
rım-Tatar Türkçesi, (o Karaçay- 
Malkar Türkçesi, Kumuk Türk- 
çesi, Nogay Türkçesi, Karaim 
Türkçesi, Tatar Türkçesi, Baş- 
kurt Türkçesi, Kazak Türkçesi, 
Kırgız o Türkçesi, (Karakalpak 
Türkçesi; Uygur Türkçesi, Özbek 
Türkçesi; Altay Türkçesi, Hakas 
Türkçesi, Tıva Türkçesi; Dolgan 
Türkçesi, Şor Türkçesi, Halaç 
Türkçesi, Yakut/Saha Türkçesi, 
Çuvaş Türkçesi. 


Çağdaş Türk yazı dilleri: Günümüz- 


de yazı dili olarak kullanılan 
Türk lehçeleridir. Oğuz/Güneybatı 
grubu: Türkiye Türkçesi, Azer- 
baycan Türkçesi, Türkmen Türk- 
çesi, Gagavuz Türkçesi; Kıp- 
çak/Kuzeybatı grubu: Kırım-Tatar 
Türkçesi, Karaçay-Malkar Türk- 
çesi, (Kumuk Türkçesi, Nogay 
Türkçesi, Karaim Türkçesi, Tatar 
Türkçesi, Başkurt Türkçesi, Ka- 
zak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, 


Çağdaş Türkçe 


Karakalpak Türkçesi. Kuzeydoğu 
grubu: (o Altay Türkçesi, Hakas 
Türkçesi, Tıva Türkçesi; Karluk / 
Güneydoğu grubu: Uygur Türkçe- 
si, Özbek Türkçesi; Yakut/Saha 
Türkçesi; Çuvaş Türkçesi 


Çağdaş Türkçe: Günümüz Türkçesi. 


Genellikle 20. yüzyıldan itibaren 
başlayan ve günümüzde devam 
eden Türkçe için kullanılır. Bu 
dönemde, Türk dili 20'den fazla 
yazı dili hâline gelmiş; farklı ül- 
kelerde, farklı statü ve adlarla 
kullanılmaya başlanmıştır. Türk 
dili günümüzde coğrafi yaygın- 
lık, ana dili ve iletişim dili olarak 
en çok konuşulan diller sıralama- 
sında ilk on içinde yer almakta- 
dır. 


Çatik: Eski Uygur Türkçesi dönemi- 


ne ait olan ve Buda'nın hayatla- 
rından herhangi birini anlatan 
metinlerdir. 


Çavuldur: Soyları Oğuz Kağan'ın 


oğlu Gök Han'a dayanan Oğuz- 
ların Üçoklar kolundan bir boy- 
dur. 


Çekimli diller: Bu grupta yer alan 


diller kendi içinde “kök bükümlü 
ve gövde bükümlü” olarak ikiye 
ayrılır. Genellikle Hami-Sami dil 
ailesine mensup olan diller kök 
bükümlü, Hint-Avrupa dil ailesi- 
ne mensup olanlar ise gövde bü- 
kümlüdür. Bükümlü diller gru- 
bunda yer alan belli başlı diller 
şunlardır: Almanca, Flemenkçe, 
İngilizce, İskandinav dilleri, La- 
tince ve bugünkü temsilcileri 
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Çiğli 


olan, Fransızca, İspanyolca, İtal- 
yanca, Portekizce, Rumence, Slav 
kökenli dillerden, Rusça, Bulgar- 
ca, Sırpça, Lehçe, Yunanca, Ar- 
navutça, Keltçe, Litvanca, tarihi 
dillerden Hititçe ve Hint-İran dil- 
leri, tarihi Sanskritçe, A vestçe, 
Orta ve yeni Farsça ile yaşayan 
dillerden Ermenice. Sami dille- 
rinden ise Akadca, İbranice, 
Arapça, Bantu dillerinden Gür- 
ney ve Orta Afrika'da konuşulan 
Bantu dilleri. 


Çepni: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 


Gök Han'a dayanan Oğuzların 
Üçoklar kolundan bir boydur. 


Çeviri yazı: Transkripsiyon. Sözlü dil 


malzemesi yazıya aktarılırken ya 
da yazılı dil malzemesi başka bir 
dile veya başka bir alfabeye akta- 
rılırken farklı seslerin karşılan- 
ması için mevcut alfabeye çeşitli 
işaretler eklenerek oluşturulmuş 
alfabedir. Sözlü dilin yazıya geçi- 
rilmesinde kullanılan çeviri yazı- 
ya “fonetik transkripsiyon”, yazılı 
metinlerin bir alfabeden diğer bir 
alfabeye aktarılmasına “metin 
transkripsiyonu” denir. 


Çeviri yazı alfabesi: Transkripsiyon 


alfabesi. Sözlü dil malzemesi ya- 
zıya aktarılırken ya da yazılı dil 
malzemesi başka bir dile veya 
başka bir alfabeye aktarılırken 
farklı seslerin karşılanması için 
mevcut harflere eklenen çeşitli 
işaretlerle oluşturulan alfabedir. 


Çiğil: 7. yüzyıldan beri Isık Göl civa- 


rında yaşayan, önceleri Maniha- 


Çik 


izmi ve Nasturiliği benimseyen 
daha sonra Karahanlılar döne- 
minde Müslüman olan Türk bo- 
yudur. Köktürk devletinin yıkıl- 
masından sonra, Çiğil, Yağma, 
Tohsu, Türgiş gibi boylar birleşe- 
rek Karlukları oluşturmuşlardır. 
Çin kaynaklarında ve Divânu 
Lugâti't-Türk'te adı geçen bir 
Türk (topluluğudur. £ Ayrıca 
Kâşgarlı Çiğillerin “halis Türkçe” 
konuştuklarını ve “fek dilli” ol- 
duklarını da belirtir: “Kırgız, Kıp- 
çak, Oğuz, Tohsi, Yağma, Çizgil, 
Uğrak, Çaruk boylarının halis Türk- 
çe olarak yalnız bir dilleri vardır”. 


Çik: Yukarı Yenisey ile Sayan dağları 


arasında yaşadıkları tespit edilen 
Çikler Köktürk devleti içinde ya- 
şayan gruplardan biridir. Genel- 
likle Az ve Kırgızlar ile birlikte 
hep söz konusu edilmilşlerdir. 


Çin Türkistanı: bk. Doğu Türkistan 
Çin yazısı: Türkçe kelimelerin yazıya 


geçirildiği en eski yazı Çin yazı- 
sıdır. Elimizde Türkler tarafın- 
dan yazımış herhangi bir Türkçe 
metnin olmadığı dönemlerde, 
Çin yazısıyla yazılmış bazı vaka- 
yinamelerde Türklere ait özel ad- 
lar ve unvanlar geçmektedir. Bu 
Türkçe adlar Çin yazısıyla yazıl- 
dığı için, Türkçe kelimelerin ya- 
zıldığı en eski alfabe Çin alfabe- 
sidir diyebiliriz. 


Çince: Çince, köken olarak Çin-Tibet 


dilleri ailesine mensuptur. Yapı 
bakımından ise tek heceli diller 
grubunda yer alır. Çinde bugün 
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Çok dillilik 


konuşulan ortak dil daha çok 
Kuzey lehçesine dayanır. Çin 
Halk Cumhuriyeti'nde yaşayan 
halkın büyük bir bölümü ile Çin 
dışında Endonezya, Singapur 
ABD ve diğer ülkelerde yaşayan 
Çinliler bu dili konuşurlar. Çinli- 
ler Türklerin en eski komşuları- 
dır. Bu tarihsel ilişki dolayısıyla 
Türkçe Çinçe ilişkisi de önemli- 
dir. 


Çocuk dili: Dilin çocuklar tarafından 


edinilme sürecindeki kullanılma 
biçimidir. Genellikle bu dönem- 
de çocuklar sözcükleri kısmen 
bozarak kendilerine göre bir te- 
laffuz oluşturur yahut yeni bazı 
şekiller türetir ve cümleleri bazı 
ögeleri olmaksızın kullanırlar. 


Çok dilli sözlük: Birden çok dilin 


sözvarlığını işleyen, 
sözlük türüdür. 


açıklayan 


Çok dillilik: Bir kişinin, bir grubun 


ya da bir toplumun iletişim ku- 
rarken iki ya da daha fazla dili 
kullanma, konuşma durumudur. 


Köktürk harfli en eski yazıt 
olan Bugut yazıtının (MS 580) 
Soğdca yazılmış olması; Köl Ti- 
gin ve Bilge Kağan yazıtlarının 
batı cephelerinde Çince kitabele- 
rin bulunması ve özellikle Eski 
Uygur yazmalarının yer yer Çin, 
Süryani ve Tibet yazısıyla yazıl- 
ması, Türklerin bu yüzyıllarda 
Soğdca, Çince, Sanskritçe, Tibet- 
çe gibi dillerle yakın bir ilişki 
içinde olduğunu göstermektedir. 
Muhtemelen Türklerin bir bölü- 


Çolım Türkleri 


mü Türkçenin yanında bu dilleri 
de bilmekte ve kullanmakta idi. 
Nitekim Bilge Kağan'ın “Türk 
begler Türk atın ıtı. Tabgaçgı begler 
Tabgaç atın tutupan Tabgaç kagan- 
ka körmiş” şeklindeki ifadesi ve 
Kâşgarlı Mahmut'un “Türkçeyi en 
iyi konuşanlar Türkçeden başka dil- 
leri bilmeyen Türklerdir” ve “Bala- 
sagunlular Soğdca ve Türkçe kulla- 
nırlar. Tıraz/Talas ve Beyza şehirle- 
rinin halkı dahi böyledir” (DLT. I- 
30-16, 1-98-15 ve d.) tespiti Türk 
dünyası coğrafyasında çok dilli- 
liğin tarihsel bir olgu olduğunu 
göstermektedir. 


İslamiyet'in kabulüyle birlik- 
te, özellikle okur-yazar ve idareci 
kesim arasında Arapça, Farsça 
bilmenin ve bu diller ile konuşup 
yazmanın önemli sayıldığı, dola- 
yısıyla da çok sayıda kişinin, 
Türkçenin yanında, bu diller ile 
de konuşup yazdığı bilinmekte- 
dir. 


Kâşgarlı'nın Divânu Lugâti't- 
Türkü yazması, Karamanoğlu 
Mehmet Bey'e ait olduğu söyle- 
nen 1277 tarihli; “Şimden girü di- 
vanda, dergâhta, barigâhta, mey- 
danda Türkçeden başka dil ile konu- 
şulmayacaktır” biçimindeki fer- 
man, Âşık Paşa'nın Garib- 
nâme'deki sözleri; Ali Şir Ne- 
vai'nin de Muhakemetü'l-Lugateyn 
adlı eseri; 15 yüzyılda Anado- 
lu'da ortaya çıkan “Türki-i Basit” 
hareketi Türkçenin diğer dillerle 
olan ilişkisini yansıtan ve Türkle- 
rin bir bölümünün Türkçeden 
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Çömül 


başka dilleri de kullandıklarını 
gösteren örneklerdir. 


Türkçenin ilişkide bulunduğu 
diller arasında, tarihsel bakım- 
dan Çince, Soğdca ve Sanskritçe; 
orta dönemde Arapça ve Farsça; 
yakın dönemde ise Rusça, Fran- 
sızca ve İngilizce önemlidir. Türk 
dünyasında çok dillilik kavramı 
daha çok bu diller ile ilgilidir. 
Günümüzde Suriye ve Irak'ta 
yaşayan Türkler, Türkçe-Arapça; 
İranda (yaşayanlar (o Türkçe- 
Farsça; Çin'de yaşayanlar Türk- 
çe-Çince; Sovyetler Birliği ve ar- 
dından bugün Rusya Federasyo- 
nu içinde yaşayanlar Türkçe- 
Rusça; Yunanistan'da yaşayanlar 
Türkçe-Yunanca; Bulgaristan'da 
yaşayanlar Türkçe-Bulgarca; Al- 
manya'da yaşayanlar Türkçe- 
Almanca kullanmak bakımından 
genellikle iki dilli ya da çok dilli- 
dirler. 


Çolım Türkleri: bk. Çulım Türkleri 
Çoyr yazıtı: 687-692 yılları arasına 


tarihlendirilen Türk alfabesiyle 
yazılmış en eski Türkçe (Kök- 
türkçe) metindir. İkinci Doğu 
Köktürk Kağanlığı dönemine ait- 
tir. Yazıt, insan şeklindeki bir 
heykelin üzerine yazılmış altı sa- 
tırlık bir metindir. 


Çoyrın yazıt: bk. Çoyr yazıtı 
Çömül: 


Divânu Lugâtit-Türk'te, 
Türklerden başka bir dillerinin 
olduğu ve Türkçeyi de iyi bildik- 
leri beliritilen bir Türk toplulu- 
gudur. Kâşgarlı'nın haritasında 
Çömüllerin, Ötüken'in kuzeyin- 
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de, Yamar vadisi ile İrtiş vadisi 
arasında Kayların güneydoğu- 
sunda yaşadıkları anlaşılmakta- 
dır. 

Çuçence: Tunguzcanın geliştiği 
tarihi dildir. Tunguzcanın en eski 
metinleri bugün artık kullanıl- 
mayan Çuçen diline aittir. Bu 
metinlerin birincisi 1413, ikincisi 
1433 yılına aittir. 


Çud halkları: Ural-Altay kavimleri. 
(W. Schott) 


Çud-Tatar dilleri: W. Schott tarafın- 
dan Ural-Altay dilleri için kulla- 
nılan bir terimdir. 


Çulım Türkçesi: Obi ırmağının bir 
kolu olan Çulım ırmağı vadisin- 
de konuşulur. Çulım Türkçesinin 
Aşağı Çulım ağzı y grubu 
(ayak/taglıg), Orta Çulım ağzı ise 
Hakas Türkçesi gibi z grubu 
(azak/taglıg) özelliklerine sahip- 
tir. Çulım Türkçesinin günü- 
müzde yaklaşık olarak 500 dola- 
yında konuşanı vardır. Küerik. 


Çulım Türkleri: Çoğunlukla Hakas 
Özerk Cumhuriyeti'nde, Çulım 
ırmağı vadisinde yaşarlar. Çu- 
lım/Çolım Tartları, Küerikler de 
denilen bu Türk grubu, kısmen 
diğer Türk unsurlarıyla (Baraba, 
İrtiş Tatarları, Aralar) kısmen de 
Ruslarla karışmış, dil, kültür ve 
inanç bakımından önemli ölçüde 
Ruslaşmışlardır (W. Radloff). 


Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiya- 
tı: Türkiye Cumhuriyeti devleti- 


Çuvaş Türkleri 


nin kuruluşundan (1923) günü- 
müze kadar geçen süre içinde 
oluşan edebiyata ve bu dönemde 
yazılan edebi eserlerin bütününe 
verilen addır. Bu dönemde çeşitli 
edebi anlayışlar ve gruplar da 
oluşmuştur; Hececiler, Yedi Meşa- 
leciler, Garip Akımı, İkinci Yeni vb. 


Çuvaş-Türk dil birliği: Ana Altayca- 


dan sonra Türkçe ile Çuvaşçanın, 
diğer bir ifadeyle z ile r Türkçe- 
sinin henüz ayrışmadığı dönem- 
dir. 


Çuvaş Türkçesi: Çuvaşların konuş- 


ma ve yazı dilleridir. Türk dilleri 
ailesinin en eski ve en farklı ko- 
ludur. Genellikle r Türkçesi veya 
r,l grubu olarak adlandırılır. Eski 
Bulgar Türkçesinin çağdaş tem- 
silcisidir. Rusya Federasyonu 
içindeki Çuvaşistan Özerk Cum- 
huriyeti'nin resmi dili ve Çuva- 
şistan'da yaşayan nüfusun “6 
92'sinin ana dilidir. Çuvaş Türk- 
çesi, yoğun bir şekilde Rusçanın 
sömürüsü altındadır ve yok olma 
tehlikesi ile karşı karşıya olan 
Türk lehçelerinden biridir. 


Çuvaş Türkleri: Bulgar Türklerinin 


günümüzdeki bakiyeleri olan 
Çuvaşlar, Moskova ile Kazan 
arasında, İdil (Volga) ırmağı boy- 
larında yaşarlar. Esas nüfus, Çu- 
vaşistan Özerk Cumhuriyeti'nde 
olmakla birlikte, Tataristan ve 
Başkurdistan'da da Çuvaşlar bu- 
lunmaktadır. Çuvaşların küçük 
bir bölümü Müslüman, çoğunlu- 
gu ise Ortadoks Hristiyan'dır. 


Çuvaşça 


Çuvaşların toplam nüfusu 2.5-3 
milyon kadardır. Çuvaşların 
9015-20 kadarı Tataristan ve Baş- 
kurdistan'da yaşamaktadır. 


Çuvaşça: bk. Çuvaş Türkçesi. 
Çuvaşistan: Rusya Federasyonu 


içinde, Hazar Denizinin kuze- 
yinde, İdil-Ural (bölgesinde, 
1920'de Özerk Bölge, 1925'te 


Çuvaşlstan 


Özerk Cumhuriyet hâline gelmiş- 
tir. Yüz ölçümü, 18.300 km kare- 
dir. Başkenti Çeboksarı'dır. Ülke 
nüfusu 1.55-2 milyon kadardır. 
Nüfusun 9o 60'ı şehirlerde yaşa- 
maktadır. Rusya Fedarasyonu ve 
diğer özerk cumhuriyetlerde ya- 
şayanlar ile birlikte Çuvaş Türk- 
lerinin toplam nüfusu 2.5-3 mil- 
yon kadardır. 


Dd 


D alt grubu: Eskilerden Köktürk, 


Uygur Türkçeleri, çağdaş lehçe- 
lerden Karagas, Salar, Tıva Türk- 
çeleri. Eski Türkçedeki kelime içi 
ve sonunda yer alan d sesi ko- 
rurunuştur. adak>adak (A. N. Sa- 
maoyloviç) 


D grubu: “Uygur-Kuzeydoğu grubu” 


olarak da adlandırılan bu grup, 
üç alt gruptan oluşur. 1. dalt 
grubu: Eskilerden Köktürk, Uy- 
gur Türkçeleri, çağdaş lehçeler- 
den Karagas (Tofa), Salar, Tıva 
Türkçeleri. 2. z alt grubu: Sarı Uy- 
gur, Şor ve Hakas (Koybal, Kızıl, 
Sagay, Kaça, Beltir) Türkçeleri. 3. 
t alt grubu: Yakut Türkçesi. (A. N. 
Samoyloviç) 


Dağ Han: Türk-Altay mitolojisinde 


Dağ Hakanı olarak kabul edilen 
Dağ Han, Oğuz Kağan destanın- 
da, Oğuz Kağan'ın ilk eşinden 
doğan oğullarından biridir. Türk 
devletinin büyüklüğünü simge- 
ler. Ongunu Uçkuş'tur. 


ne göre tasnifinde Türkiye Türk- 
çesi (Anadolu ve civar sahalar), 
Azerbaycan Türkçesi (Kaşgay- 
Aynallu, Kerkük, Erbil ağızları 
ile birlikte), Türkmen Türkçesi ve 
Gagavuzcayı temsil eden grup- 
tur. Horasan Türkçesi ile Özbek- 
çenin Harezm-Oğuz ağızları da 
bu gruba dahildir. (taglıg > dağlı) 


Dağlık Altay: Gorno Altay da denilen 


Altay Özerk Cumhuriyeti ve bu 
cumhuriyetin bulunduğu Altay 
dağları bölgesi. 


Damak n'si: Art damakta boğumla- 


nan p ünsüzüdür. Yazıda genel- 
likle, “n, fi ve ng” biçiminde gös- 
terilir. Türkçede Köktürk yazılı 
metinlerinden itibaren görülen, 
daha sonra bazı lehçelerde yaşa- 
maya devam ederken bazısında, 
Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, 
yerini normal n'ye bırakan bir 
sestir. Damak n'si için “nazal n, 
geniz n'si, genzel n” gibi terimler 
de kullanılmaktadır. 


Dağlı grubu: Güney/Batı Güneyba- Damga: İm, işaret, mühür. 


t/Oğuz grubu Türk lehçeleridir. 
Türk lehçelerinin ses özellikleri- 


Damgacı: İmci, mühürdar, damga 
vuran. 


Darb-ı mesel 96 Derleme 


Darb-ı mesel: bk. Atasözü leneği ve Türk dili açısından ol- 


Dede Korkut: Oğuz Türkleri arasın- dukça önemlidir. Uzun süre söz- 


da yaşamış bir ulu kişidir. Tarihi 
kaynaklarda hakkında bilgi yok- 
tur. 15. yüzyılın sonları ile 16. 
yüzyılın abaşlarında yazıya geçi- 
rilmiş “Kitâb-ı Dede Korkut alâ 
Lisân-ı Tâife-i Oğuzân” adlı 
yazma eserin girişinde Dede 
korkut hakkında şu bilgiler ve- 
rilmektedir: “Hazret-i Resul aley- 
his-selam zamanına yakın, Bayat 
boyundan Korkut Ata derler, bir er 
koptu, Oğuzun ol kişi tamam bilici- 
siydi, Oğuz'un içinde tamam velaye- 
ti zahir olmuş idi, ne derse olurdu, 
gayibden türlü haber söylerdi, Hak 
Taala onun gönlüne ilham ederdi. 
Korkut Ata Oğuz kavminin müşkü- 
lünü hallederdi, her ne iş olsa Kor- 
kut Ata'ya danışmayınca işlemezler- 
di”. 

Bazı kaynaklarda Dede Kor- 
kut'un/Korkut Ata'nın Kara Ho- 
ca'nın oğlu olduğu 100 veya 295 
yıl yaşadığı kaydedilmektedir. 
Dede Korkut adına birçok yerde 
mezar yerleri gösterilmektedir. 
Doğum ve ölüm tarihleri kesin 
olarak bilinmemektedir. Dede 
Korkut, Türk dünyasının ortak 
bir kahramanıdır. 


Dede Korkut Hikâyeleri: Oğuz Türk- 


lerinin 9-11. yüzyıllar arasındaki 
hayatları, mücadeleleri, yaşama 
biçimi, gelenek ve görenekleri, 
inanç ve değer yargıları hakkın- 
da önemli ipuçları veren destansı 
metinlerdir. Dede Korkut 
Hikâyeleri, Türk sözlü edebi ge- 


lü gelenekte yaşatıldıktan sonra 
15. yüzyılın sonları ile 16. yüzyı- 
lın başlarında yazıya geçirilmiş- 
tir. Destandan halk hikâyeciliği- 
ne geçiş dönemi eseri olduğu için 
Dede Korkut Hikâyelerinde, 
“halk hikâyesi, destan ve masal” un- 
surları bir arada görülür. Vatikan 
nüshasında altı, Dresden nüsha- 
sında 12 hikâye vardır. 


Dede Korkut Kitabı: Dresden nüsha- 


sının özgün ve tam adı; “Kitâb-ı 
Dede Korkut alâ Lisân-ı Tâife-i 
Oğuzân”, Vatikan nüshası ise, 
“Hikâyet-i Oğuznâme-i Kazan Beg 
ve Gayrı"dır. İçinde Oğuzların ta- 
rihi hakkında destansı hikâyele- 
rin bulunduğu ve 15. yüzyılın 
sonu ile 16. yüzyılın başı arasın- 
da yazıya geçirildiği tahmin edi- 
len Arap harfli yazma kitaptır. 
Kitapta bir mukaddime ve 12 
hikâye yer almaktadır. Biri Dres- 
den, diğeri Vatikan nüshası olmak 
üzere iki nüshası vardır. Dresden 
nüshasında 12, Vatikan nüshasın- 
da ise altı hikâye vardır. 


Deniz Han: Türk-Altay mitolojisinde 


Deniz Kağanı olarak kabul edilen 
Deniz Han, Oğuz Destanında, 
Oğuz Kağan'ın ilk eşinden doğan 
oğullarından biridir. Türk devle- 
tinin ve milletinin denizlerdeki 
egemenliğini ve gücünü simge- 
ler. Ongunu Çakır kuşudur. 


Derleme: Bir yazı dilinin (standart) 


yerel varyantlarında olup da yazı 
dilinde bulunmayan sözlük bi- 


Deşt-i Kıpçak 


rimlerinin; kelime, ibare, deyim 
ve atasözlerinin derlenmesi, top- 
lanması işidir. Türk Dil Kurumu 
tarafından yayımlanan ve Türki- 
ye Türkçesi ağızlarında yer alan 
kelimeleri içeren Derleme Sözlüğü 
gibi. 


Deşt-i Kıpçak: Kıpçak bozkırı, Kıp- 


çakların yaşadığı ve yayıldığı 
bozkırlar. Karadeniz ve Hazar 
Denizinin kuzey bölümleri 11-12. 
yüzyıllardan itibaren “Deşt-i Kıp- 
çak” olarak adlandırılmıştır. Do- 
guda Türkistan'ın batısından ba- 
tıda Tuna nehrine, kuzeyde Orta 
İdil bölgesinden güneyde Kı- 
rım'a kadar uzanan bölgede Kıp- 
çakalar dağınık bir şekilde yaşa- 
makta idi. Kıpçakların yaşadığı 
ve devlet kurduğu bu coğrafyaya 
“Deşt-i Kıpçak” denemekte idi. 
13. yüzyılda Moğolların bölgeye 
hâkim olmasından sonra Altın 
Orda adı da kullanılmakla birlik- 
te Deşt-i Kıpçak ibaresi 18 yüzyı- 
la kadar kullanılmaya devam et- 
ti. 


Devlet dili: Anayasa ve yasalarla 


kabul edilen, devleti temsil eden 
alanlarda; resmi belgelerde, dış 
yazışmalarda kullanılan dildir. 
Çoğunlukla resmi dil ile eş an- 
lamlı olarak kullanılır. Ak Hun- 
ların da Köktürk yazısına benzer 
bir yazı kullandıkları bilinmekle 
birlikte, tarihte Türk dilini devlet 
dili olarak kullanan ilk Türk dev- 
leti, OKöktürk/Türk okağanlığıdır. 
Köktürk, Uygur, Karahanlı dev- 
letleri başta olmak üzere günü- 


97 Dış Oğuz 


müze kadar kurulan Türk devlet- 
lerinin hemen hepsinde Türkçe 
devlet dili olarak kullanılmıştır. 


Devlet-i Âliyye: Osmanlı Devleti için 
kullanılan addır. “Büyük, yüce 
devlet” demektir. 


Devlet-i Türkiyye: bk. Ed-Devletü't- 
Türkiyye 

Devrik cümle: “Özne * tümleç * yük- 
lem” şeklinde sıralanan Türkçe- 
nin kurallı cümle yapısına uy- 
mayan cümlelere denir. Diğer bir 
ifadeyle yüklemi sonda olmayan 
Türkçe cümlelerdir. 


Deyim: En az iki kelimeden oluşan 
ve gerçek anlamlarının dışında 
ifade ettikleri yeni ve özel anlam- 
ları bir kurala bağlanamayan ka- 
lıplaşmış sözlerdir. 

Deyiş: 1. Söyleyiş, söyleme biçimi, 
üslup. 2. Alevi-Bektaşi gelene- 
ğinde hece vezni ile söylenen şiir 
ve özel bir ezgiyle bağlama eşli- 
ğinde söylenen türkü. 3. Şâirler 
yahut âşıklar arasında yarışma, 
müsabaka şeklinde şiirleşme. 


Dış alıntılar: Köken ve yapı bakı- 
mından akraba olmayan diller 
arasındaki alıntılardır. Bu tür 
alıntılarda, genellikle alınan söz, 
hedef dilin ses, yapı ve anlam 
özelliklerine uydurulur. 


Dış Oğuz: Dede Korkut Oğuzname- 
lerinden (o anlaşıldığına (göre, 
Oğuzların yaşadığı coğrafyanın 
doğusunda, genellikle, Mardin, 
Van, Tiflis hattının doğusunda 
kalan coğrafyada yaşayan ve Bo- 


Dış Türkler 


zoklar olarak adlandırılan, Kayı, 
Bayat, Alkaevli, Karaevli (Gün 
Han); Yazır, Döger, Dodurga, 
Yaparlı (Ay Han); Avşar, Kızık, 
Beğdili, Karkın (Yıldız Han) boy- 
larına verilen addır. 


Dış Türkler: Dış Türkler, Türkiye'de 
kullanılan bir terimdir. Türkiye 
Cuınhuriyeti vatandaşı olmayan, 
Türkiye'nin dışında herhangi bir 
ülkenin vatandaşı olan Türkler 
için kullanılan bir terimdir. 

Dialect: bk. Lehçe/Ağız 

Diyar-ı Rum: bk. Anadolu 

Dil: Dil, “bildirişimi sağlayan göster ge- 
ler dizgesi”dir. İnsan varlık ilişki- 
sinde bilme, insan insan ilişkisine 
bildirişme aracıdır. Dil, bir sis- 
tem, bir kurallar bütünü ve insan 
tarafından gerçekleştirilebilen 
her türlü yaratımın soyut tasa- 
rımlarını bünyesinde saklayan 
bir varlıktır. 


Dil ailesi: Aynı kökten, aynı ana 
dilden türeyen dillerin oluştur- 
duğu kümeye denir. Altay ana 
dili, Hint-Avrupa ana dili gibi. 

Dil akrabalığı: Aynı kökten geldikle- 
ri kabul edilen diller arasında 
ses, şekil, söz dizimi, söz varlığı 
ve vurgu bakımından benzerlik- 
ler bulunması durumudur. Dille- 
rin gramatikal sistemindeki or- 
taklık, kelime ve ses denklikleri 
akrabalık göstergesidir. Hint- 
Avrupa dilleri, Atay dilleri, Sami 
dilleri gibi aynı kökenden geldik- 
leri kabul edilen diller akraba dil- 
lerdir. Karşılıklı ödünçlemelerle 


Dil değiştirme 


oluşan benzerlik ve ortaklıklar 
akrabalık göstergesi değildir. 


Dil atlası: Bir dilin ya da dünyadaki 


dillerin, dil ailelerinin ve dil 
gruplarının coğrafi durumunu ve 
dağılımını gösteren atlaslardır. 
Dünyada dil atlası çalışmaları 19. 
yüzyılın ikinci yarısında başla- 
mıştır. 1876 yılında yayınlanan 
“Alman Dil Atlası” ile Almanlar 
dil atlası çalışmaların öncülüğü- 
nü yapmışlardır. Daha sonra baş- 
ta Fransızlar (1902) olmak üzere 
çeşitli ülkeler Almanları takip 
etmiş; birçok dil ve ağız atlası 
hazırlanmıştır. Türk dili ve lehçe- 
lerinin dünya üzerindeki coğrafi 
dağılımını gösteren çeşitli atlas- 
lar mevcuttur. 


Dil Bayramı: 26 Eylül 1932 yılında 


Dolmabahçe oSarayında Ata- 
türk'ün himayesinde yapılan Bi- 
rinci Türk Dili Kurultayının ya- 
pıldığı tarih olan 26 Eylül, daha 
sonraki yıllarda Dil Bayramı ola- 
rak kutlanmaya başlanmıştır. 


Dil değiştirme: Bir toplumun, çeşitli 


nedenlerden dolayı, konuşmakta 
olduğu dili bırakarak başka bir 
dili kullanmaya, konuşmaya baş- 
laması durumudur. 

Dil değiştirme sürecine giren 
toplumlar önce iki dilli olurlar. 
Daha sonra faydalı görülen; 
merkezi, üretimi, yönetimi ve üst 
kültürü temsil eden dil, bu özel- 
liklere sahip olmayan diğer dili 
yavaş yavaş yok eder. Bu süreçte 
işlevsiz kalan dil, hayatın çeşitli 
alanlarından çekilmeye başlar. 


DIl felsefesi 


Onun çekildiği alanları ya bütü- 
nüyle işlevsel olan dilin söz ve 
kavram dünyası doldurur ya da 
bu diller karışarak başkalaşır, 
yeni ve farklı bir dil kimliğiyle 
yaşamaya devam ederler. 


Yakın tarihimizde dil değişti- 
ren birçok topluluk mevcuttur. 
Örneğin |. Deny “Les Langues du 
Mond” adlı eserinde Samoyetçe 
konuşan oO(Kamassi  taifesinin 
1840'tan itibaren Türkçenin Kaça 
lehçesini, 1890'dan sonra da Rus- 
ça konuştuklarını ve yaklaşık 
seksen yıl içinde iki defa dil de- 
iştirdiğini belirtmektedir. Bul- 
gar Türklerinin dili bütünüyle 
Slavlaşmış, Memlükların önemli 
bir kısmının dili Arapçalaşmış, 
İran coğrafyasında yaşayan çok 
sayıda Türk boyunun dili Farsça- 
laşmıştır. Lars Johanson, Tofaca 
konuşan topluluğun iki yüzyıl 
önce Samoyetçe konuştuğunu 
yazmaktadır. G. Doerfer, 1968- 
1973 yılları arasında metin der- 
lemesi yaptığı Halaç, Horasan ve 
Sonkori Türkçeleri için: “Bu diller 
Farsçanın güçlü etkisi altında bu- 
lunmaktadırlar. Temelde Türkçe ol- 
makla birlikte Farsçadan o derecede 
etkilenmişlerdir ki bunları karışık 
diller olarak adlandırabiliriz” diyor. 


Dil felsefesi: Felsefe içerisinde ve 
“insan-varlık-dil” kavramları bağ- 
lamında, dili ve dilsel davranışı 
bütün yönleriyle ele alma çaba ve 
eğilimlerinin genel adıdır. Varlı- 
ğın mana ve mahiyetini dil üze- 


Dil topluluğu 


rinden anlama, anlamlandırma 
ve açıklama işi. 


Dil haritası: Dil atlası veya dil atlası- 
nı oluşturan bölümlerin her biri. 
Bir dilin coğrafi durumu. 


Dil karışması: İki veya çok dilli bi- 
reylerin, dillerden herhangi birini 
kullanırken diğer dillerden de 
kimi söz, özellik veya öğelere 
yanlış olarak yer vermesidir. 


Dil katmanı: Herhangi bir dilin, 
konuşulduğu bölgeye, konuşan 
kişilerin toplumsal konumuna 
bağlı olarak oluşan farklılaşma 
düzlemlerinden her biri. 


Dil ölümü: Konuşucusu bulunmadı- 
$I için işlevsiz kalmak ve hayat- 
tan çekilmek. “Birleşmiş Milletler 
Eğitim, Bilim ve Kültür Örgütü” 
(ONESCO) tarafından destekle- 
nen “Tehlikedeki Diller Projesi” yü- 
rütücülerinin tespitlerine göre, 
dünya üzerinde her 15 günde bir 
dil yok olmaktadır. Son 250 yıl 
içinde yaklaşık olarak dünya 
üzerindeki dillerin e 80'i yok 
olmuştur. Küçük gruplar tara- 
fından konuşulan (Fu-yü Kırgız- 
ları, Sarı Uygurlar, Salarlar 
(Çin'de); Karaylar (Litvanya, Po- 
lonya, Kırım ve İsrail'de); Halaç- 
lar, Horasan Türkleri, Kaşgaylar 
(İran'da) Türk lehçelerinin önem- 
li bir kısmı da yok olma tehlikesi 
ile karşı karşıyadır. Yok olan 
Türk lehçelerinin yerini ise Rus- 
ça, Çince, Farsça, Arapça vb. dil- 
ler almaktadır. 


Dil topluluğu: bk. dil ailesi 


Dil varyantı 


Dil varyantı: Bir dilin farklı konuşma 


biçimlerinden her biri. Genellikle 
bir yazı dili alanı içindeki farklı 
konuşma biçimlerini, farklı ağız- 
ları ifade etmek için kullanılır. 


Dilbilim: Linguistik. Bir sistem ola- 


rak dilin niteliklerini, yapısını, 
birimlerini, gelişim ve değişimle- 
rini inceleyen bilim dalıdır. İnsan 
dilini her yönüyle araştıran; 
onun tasvirini ve açıklamasını, iç 
ilişkilerini, işlevlerini, toplumda- 
ki yerini konu edinen bilim dalı- 
dır. 


Dilbilgisi: Gramer. Bir dilin ses, yapı, 


söz dizimi, söz varlığı ve vurgu 
gibi beş temel birim bakımından 
eş zamanlı, art zamanlı ya da 
karşılaştırmalı olarak incelenme- 
sidir. 


Dilin dış tarihi: Tarihi ve coğrafi 


şartlar içinde toplumlar arası 
ilişkilerin yol açtığı kültürel etki- 
leşmelerin dildeki yansımasının 
tarihidir. Diğer bir ifadeyle, baş- 
ka dillerin etkisiyle oluşan yapı, 
değişme ve gelişmelerin tarihi- 
dir. 


Dilin iç tarihi: Bir dilin kendi iç di- 


namiklerinden, (o eğilimlerinden 
kaynaklanan değişme ve geliş- 
melerin tarihidir. Dilin iç tarihin- 
de meydana gelen bazı değişme 
ve gelişmeler elbette dış tarihten 
bütünüyle bağımsız değildir. Di- 
lin dış tarihinin iç tarih üzerinde 
etkileri vardır. 


Dilsel topluluk: Aynı dili kullanan 


insanların oluşturduğu sosyal 
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Divânu 


Divânu Lugâti't-Türk 


grup. Aynı dilin herhangi bir 
varyantını kullanan gruplar da 
mevcut dil içinde bir alt dilsel 
topluluk oluşturur. Kastamonu 
ağzını konuşan topluluk gibi. 


Divan: 1. Divânu Lugâti't-Türk'ü 


kısaca ifade etmek için kullanılan 
bir terimdir. 2. Klasik Türk ede- 
biyatında, belirli bir sıra içinde 
tertip edilen şiirlerin yer aldığı 
kitaplara verilen addır. 


Divân dili: Osmanlı Türkçesi ile ya- 


zılan şiirler genellikle iki grupa 
ayrılır. Birincisi “seçkin zümre” 
yahut “saray edebiyatı” şeklinde 
de adlandırılan ve Divân adı ve- 
rilen kitaplarda toplanan şiirler- 
dir. Bu şiirlerde bolca Arapça, 
Farsça kelime ve terkipler ile 
kendine özgü “mazmun ve mef- 
humlar” kullanılmıştır. Divân 
adı verilen bu kitaplarda kullanı- 
lan dile “Divân dili” denmektedir. 
İkinci grup ise halkın arasında 
yetişen şairlerin halkın günlük 
diliyle yazdığı şiirlerdir. 


Divân edebiyatı: bk. Klasik Türk 


edebiyatı 


Lugâti't-Türk: © Kâşgarlı 
Mahmud (Mahmud bin Hüseyin 
bin Muhammed) tarafından 25 
Ocak 1072 günü yazılmaya baş- 
lanıp 10 Şubatl074/76 tarihinde 
tamamlanan Türk dilinin ilk söz- 
lüğüdür. Divânu Lugâti't-Türk, 
“Türk Sözlerinin Sözlüğü veya 
Türk Lehçelerinin Sözlüğü” anla- 
mına gelir. Madde başları ve ör- 
nek metinleri Türkçe açıklamala- 


Diyalekt 


rı Arapça olan, Türkçeden Arap- 
çaya iki dilli bir sözlüktür. Ansik- 
lopedik bir sözlük mahiyetinde 
olan eserin içinde değişik konu- 
larda çok zengin bilgiler vardır. 
Asıl olarak Karahanlı dönemi 
eseridir. 


Kitabın müstensihi, yani el 
yazısıyla çoğaltan kişi, Sava'dan 
gelerek Şam'a yerleşen, Muham- 
med bin ebi Bekr ibn ebi'l-Feth'tir. 
Kâşgarlı'dan yaklaşık olarak iki 
yüz yıl sonra 1 Ağustos 1266 ta- 
rihinde istinsahı tamamlamıştır. 
Eserin tek yazma nüshası Ali 
Emiri tarafından 1917 yılında İs- 
tanbul'da Bayazıt camiinin yakı- 
nındaki bir sahafta tesadüfen bu- 
lunmuştur. Bilinen tek nüshası 
günümüzde İstanbul'da Millet 
Kütüphanesindedir. 


Diyalekt: bk. Ağız 
Diyalektizm: 1. Bir yazı dili alanı 


içinde yer alan sözlü yahut böl- 
gesel varyantlar. Çeşitli bölgeler- 
de halk tarafından konuşulan an- 
cak yaygınlaşmamış ve ölçün- 
lü/standart dile mal olmamış söz, 
ifade ve söyleyiş biçimleri. 2. Öl- 
çünlü dil ile yapılan bir konuş- 
mada yahut yazılan bir metinde 
geçen standart dışı özellikler, 
ağız unsurları. 


Diyalektoloji: Bir dilin çeşitli alt 


kollarının oluşumunu, gelişimini, 
yayılma alanlarını ve özelliklerini 
araştıran bilim koludur. Türklük 
bilimi araştırmalarında, “diya- 
lekt/dialect” terimi, kimi zaman 
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“lehçe”, kimi zaman da “ağız” te- 
rimlerinin ifade ettiği kavramlara 
karşılık olarak kullanılmaktadır. 


Diyalektoloji atlası: bk. Ağız atlası 
Diyalektolojik atlas: bk. Ağız atlası 


Diyalektolojik sözlük: bk. Ağız Söz- 
lüğü 

Dizin: 1. Bir metinde yer alan keli- 
melerin geçtiği yerleri belirtile- 
rek, ekleri ve anlamları ile birlik- 
te alfabetik olarak verilmesidir. 2. 
Herhangi bir metinde yer alan 
şahıs, eser ve yer adları başta ol- 
mak üzere, özellik arz eden çeşit- 
li konulardaki kelimelerin alfabe- 
tik olarak sıralanmasıdır. Bu tür 
dizinler ya incelenen metnin ve 
hazırlanan kitabın sonunda yer 
alır ya da ayrı bir cilt halinde dü- 
zenlenir. 


Dodurga: Soyları Oğuz Kağan'ın 
oğlu Ay Han'a dayanan, Oğuzla- 
rın Bozoklar kolundan bir boy- 
dur. 


Doğal Dil: Kendi doğal şartları için- 
de doğup gelişen dillerdir. 
(Türkçe, Arapça, İngilizce, Rusça 
gibi) Toplumların zihinsel yapı- 
lanması, sosyo-kültürel dünyası 
ve kimliği ile sıkı bir bağı vardır. 
Ses bilgisi, şekil bilgisi, söz varlı- 
ğu söz dizimi ve vurgu gibi dilin 
temel birimleri bakımından öz- 
gün özelliklere sahiptir. Ölçünlü 
(standart) diller, ölçünlü dillere 
dayanan yazı dilleri, lehçe ve 
ağızlar, bu dil alanı içinde bulu- 
nurlar. 


Doğu Avrupa Türkleri 


Doğu Avrupa Türkleri Gagavuz, 
İdil-Ural (Başkurt, Çuvaş, Kazan, 
Mişer) Oo Kafkasya (o (Karaçay- 
Malkar, Kumuk, Nogay, Stavro- 
pol Türkmenleri) Karayim, Kı- 
rm (Kırım Tatarlan, Belarusya 
Tatarları, Litvanya Tatarları, Po- 
lonya Tatarları, Kırımçak) Türk- 
leri 


Doğu grubu: Sart, Doğu Türkistan 
(Ramstedt) 


Doğu grubu Türk lehçeleri: bk. Gü- 
neydoğu grubu Türk lehçeleri 


Doğu Hun dili: 1. Ana Hun dilinin 
üç uzak lehçesinden biri olan 
Türkçe (Köktürkçe) ve onun de- 
vamı olan tarihi ve çağdaş Türk 
lehçelerinin tamamı. 2. Uygur 
grubu Türk lehçeleri ile Kırgız- 
Kıpçak grubu. (N. A. Baskakov) 


Doğu Lehçeleri: Asıl Altay lehçeleri, 
Baraba lehçesi, Kuzey Altay leh- 
çeleri, Abakan lehçeleri. ( Rad- 
loff) 


Doğu Oğuz grubu: Türkmence ve 
Horasan Türkçesi (L. Johanson) 


Doğu Oğuz Türkçesi: Horasan ve 
Oğuz-Özbek Türkçeleri Doğu 
Oğuz Türkçesini oluşturur. (G. 
Doerfer) 

Doğu Oğuzca: bk. Doğu Oğuz 
Türkçesi. 

Doğu Orta Türkçe: Harezm- 
Alınordu ve Çağatay Türkçesi 
şeklinde iki döneme ayrılır. Bu 
döneme “İslami Orta Asya Türk 
yazı dili” de denmektedir. 13. 
yüzyıldan sonra Türkistan coğ- 
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rafyasında Karahanlı yazı dili 
temelinde Oğuz ve Kıpçak un- 
surlarının da etkisiyle oluşup ge- 
lişen Türk yazı dilidir. 

Doğu Sibir veya Saha grubu: Saha 
(Yakut), Dolgan ağızları, Saha- 
laşmış Nganasan ve Tavgı Samo- 
yedlerinin dilleri bu grubu oluş- 
turur. Bu grupta ana Türkçedeki 
birincil uzunluklar korunmuştur. 
Düz ünlüler kaynaşır; a ilk hece- 
de >1, *g >t,g >x, k. -$/-g > 0 (ön- 
ceden uzun ünlülü olursa lığ>li), 
y, ç> s, s > O Edebi alanda Saha 
VsV>,n>y,z>s(bazent) 

Doğu Türk yazı dili: Tarihi yazı dil- 
leri bakımından, 13. yüzyıldan 
sonra, Karahanlı Türkçesinin de- 
vamı niteliğinde oluşan Uygur- 
Karluk-Kıpçak kökenli Harezm- 
Altınordu, Kıpçak ve Çağatay yazı 
dilini, günümüzde ise daha çok 
Doğu/Güneydoğu ve Karluk grubu 
olarak adlandırılan Yeni Uygur 
ve Özbek Türkçelerini kapsar. 


Doğu Türkçesi: Kâşgarlı Mahmut 
Türk dilini Doğu ve Batı grubu 
şeklinde iki ana kola ayırmakta 
ve Kâşgar ile Balasagun civarın- 
daki yazı diline Hakaniye adını 
vermektedir. Kâşgarlıya göre 
Karluk, Çigil, Yağma, Argu, Toh- 
sı ve Uygur Türklerinin dilleri 
Doğu; Oğuz, Kırgız, Kıpçak, Pe- 
çenek ve Bulgar Türklerinin dil- 
leri ise Batı grubunda yer alır. 
Doğu Türkçesi terimi Türk lehçe- 
lerinin tasnifinde kademeli ola- 
rak farklı lehçe gruplarını ifade 


Doğu Türkistan 


etmek için kullanılmaktadır. 
Türklük biliminde Doğu Türkçesi 
terimi genellikle şu anlamları 
karşılar: 1. R-Z Türkçesi ayrı- 
mında, Z Türkçesi, yani Türkçe 
grubu. 2. Türkçe grubunun kendi 
içindeki tasnifinde Doğu, Karluk 
ya da Güneydoğu grubu olarak 
adlandırılan ve günümüzde Öz- 
bek ve Uygur Türkçesi yazı dille- 
ri ile ağızları tarafından temsil 
edilen lehçe grubu. 3. Oğuz gru- 
bu lehçelerinin kendi içindeki 
tasnifinde Horasan ve Oğuz- 
Özbek Türkçeleri. 4. Batı Oğuz- 
casının kendi içindeki tasnifinde 
Azerbaycan Türkçesi. 


Doğu Türkistan: Doğu Türkistan, 


kuzeyden güneye doğru Altay 
Dağları'nın güney eteklerini, 
Tarbagatay'ın odoğu kısmını, 
Çungarya Havzası'nı, Tanrı Dağ- 
ları'nı, Tarım Havzası'nı ve Altın 
Dağları'nın güney eteklerini kap- 
sayan geniş bir sahaya yayılmak- 
tadır. Halen Çin'in işgali altında 
bulunan Doğu Türkistan'a “Çin 
Türkistanı” da denilmektedir. 
Doğu Türkistan, kuzeybatıdan 
Batı Türkistan, kuzeydoğudan 
Moğolistan Halk Cumhuriyeti, 
güneybatıdan Afganistan, gü- 
neyden Pakistan, Hindistan ve 
Tibet, doğudan da Çin (Kansu 
eyaleti) ile çevrilidir. Yüzölçümü 
1.823.418 km2 olan Doğu Türkis- 
tan, Tibet ve İç Moğolistan gibi 
koloniler de dahil olmak üzere, 
Çin Halk Cumhuriyeti'nin top- 
lam yüzölçümünün altıda birini 
oluşturur. 1993'te Çin'de yapılan 
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sayıma göre Doğu Türkistan'ın 
nüfusu 16.052.648'dir. Bu nüfus 
üzerinde tahmin yapıldığında 
ülke nüfusunun bugün 20 mil- 
yona yaklaştığı tahmin edilmek- 
tedir. 


Doğu Türkistan karasal bir ik- 
lime sahiptir. Ülkede yazlar çok 
sıcak ve kurak, kışlar ise çok so- 
guk ve az yağışlı geçer. Ülkenin 
bitki örtüsü çöl, çölümsü step 
bitkilerinden oluşur. Ülke yüzöl- 
çümünün binde altmış altısı or- 
manlarla kaplıdır. 


Doğu Türkistan'ın bugünkü 
idari yapısı 1955'te belirlenmiş ve 
bölgedeki idareye Sincan-Uygur 
Özerk Bölgesi adı verilmiştir. Bu 
bölge kendi içerisinde beş özerk 
eyalete bölünmüştür. Doğu Tür- 
kistanın en önemli şehirleri 
Urumçi, Altay, Aksu, Hoten, 
Kâşgar ve Kumul'dur. Ayrıca bu 
şehirlere bağlı yüz kadar da ilçe 
bulunmaktadır. 


Uygur Türklerinin toplam nü- 
fusu 17-20 milyon arasında tah- 
min edilmektedir. Uygur Türkle- 
ri Doğu Türkistan'dan başka Batı 
Türkistan, Afganistan, Hindistan, 
Pakistan, Arabistan, Kazakistan, 
Kırgızistan, Özbekistan, Türkiye 
ve Rusya Federasyonu'nda ya- 
şamaktadırlar. Doğu Türkistan- 
daki etnik olarak nüfusun çoğun- 
luğunu Çinliler oluşturmaktadır. 
Çinliler nüfusun 96 46.2'sini oluş- 
tururken Uygur Türklerinin ora- 
nı “e 45.5'tir. Geriye kalan “o 9'luk 
oranı ise Kazak, Kırgız, Özbek, 
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Tatar Türkleri ve Tacikler oluştu- (Doğu Türklüğü: 1. Kâşgarlıya göre 


Tur. 


Doğu Türkistan petrol, volf- 
ram, altın, kömür, uranyum gibi 
ham maddeler ve sayısız yeraltı 
ve yerüstü zenginliklerine sahip 
bir ülkedir. Çindeki bu kaynakla- 
rın “e 85'i Doğu Türkistan'da bu- 
lunmaktadır. Yaklaşık 500 bölge- 
den petrolün çıkarıldığı Doğu 
Türkistan çok zengin petrol ve 
doğal gaz rezervlerine sahiptir. 
Çin'in kömür rezervinin yarısı bu 
bölgededir. 150 bin kın? tarım 
arazisine ve bir o kadar da ekile- 
bilen toprağa ve 12 bin kın? ge- 
nişliğinde ormanlık alana sahip 
Doğu Türkistan yaylalarında 60 
milyona yakın küçük ve büyük- 
baş hayvan beslenmektedir. 


Doğu Türkistan Cumhuriyeti: Doğu 


Türkistan Cumhuriyeti 1944 yı- 
lında bağımsız bir devlet olarak 
kurulmuş ve Mao'nun iktidara 
gelmesiyle birlikte 1949 yılında 
ortadan kaldırılmıştır. 


Doğu Türkistan Türkleri: Doğu Tür- 


kistan Türkleri terimi öncelikle 
Uygur Türklerini ifade eder. An- 
cak, Çin'in kuzeybatı bölgesinde, 
Doğu Türkistan'da (Sincan Uy- 
gur Özerk Bölgesi) Uygurlardan 
başka Kazak, Kırgız, Tatar gibi 
Türk toplulukları da yaşamakta- 
dır. Dolayısıyla Doğu Türkistan 
Türkleri terimi geniş anlamda bu 
bölgede yaşayan Türklerin tü- 
münü ifade etmek için de kulla- 
nılmaktadır. 


“Karluk, Çigil, Yağma, Argu, Tohsı 
ve Uygur Türkleri” Doğu grubun- 
da yer alırlar. 2. Karluk grubu 
Türkleri; eskilerden Çağataylar 
ve devamı olan gruplar, günü- 
müzde ise, Uygur ve Özbek 
Türkleri bu terimle ifade edilir. 3. 
Coğrafi olarak Hazar Denizinin 
doğusunda kalan Türklere genel- 
likle Doğu Türklüğü adı veril- 
mektedir. Doğu Türklüğü şu 
gruplardan oluşmaktadır: Doğu 
Türkistan Türkleri (Çin'in batı 
bölgesinde, Doğu Türkistan'da 
bulunan Uygur, Kazak, Kırgız 
Türkleri), Batı Türkistan Türkleri, 
(Özbek, Karakalpak, Kazak, Kır- 
gız, Türkmen Türkleri); İran'ın 
Horasan bölgesinde, Afganis- 
tan'ın kuzeyinde ve Rusya Fede- 
rasyonu'nda yaşayan Türklerin 
bir bölümü. 


Doğu veya Tuva grubu: Karagas, 


Soyon (Tuba, Tuva, Tıba veya 
Uranhay), Orta Güney Sibir'den 
Kuzeydoğu-Doğu Sibir'e geçiş. 
Bu grubun karakteristik ses özel- 
likleri Orta Güney Sibir'deki 
Abakan veya Hakas grubuna 
benzer. 


Doğu bilimci: Şarkıyatçı. Oryanta- 


list. Batı toplumlarına göre daha 
doğuda bulunan ülkelerin halk- 
larını, tarihlerini, dillerini ve kül- 
türlerini araştıran kişi. 


Doğu bilimi: Doğu bilimi, Kuzey 


Afrika'yı da içine alacak şekilde, 
Yakın Doğu'dan başlayıp Uzak 
Doğu'ya kadar uzanan ülkeleri 


Dokuz Oğuz 


ve bu ülkelerde yaşayan ulusla- 
rın dillerini, tarihlerini ve kültür- 
lerini araştırmak, tanımak ve ta- 
nıtmak amacıyla kurulmuş bir 
araştırma koludur. Doğu bilimi- 
nin uzun bir geçmişi vardır. Batı- 
lılara göre daha doğuda bulunan 
tarihi ve çağdaş toplumları araş- 
tıran Doğu bilimi, Egiptoloji, Assi- 
riyoloji, Samitistik, Hindoloji, Sino- 
loji, Japonoloji ve Türkoloji gibi bi- 
lim alanlannın ortaya çıkmasına 
da öncülük etmiştir. 


Doğu bilimi araştırmalarıyla 
ortaya konan tespitler sömürge- 
cilik döneminde özellikle Batılı- 
ların işine yaramış; doğu ülkele- 
rinin işgal edilmesi ve sömürül- 
mesini kolaylaştırmıştır. Dolayı- 
sıyla Doğu bilimi, ortaya çıkan 
sonuçlar ve yaşanan pratikler 
dikkate alındığında, önemli öl 
çüde Batı emperyalizmine hiz- 
met eden bir bilim kolu olmuş- 
tur. Doğu bilimi için, Şarkşinaslık, 
Gündoğarşınaslık, Çıgış tanuu, Şı- 
gıs tanuw, Oriantalizm gibi terim- 
ler de kullanılmaktadır. 


Dokuz Oğuz: bk. Oğuz Türkleri 
Dokuz Tatar: bk. Tatar Türkleri 
Dolganlar: Rusya Federasyonu'na 


bağlı Batı Sibirya bölgesinin ku- 
zey kesimlerinde yaşayan bir 
Türk topluluğudur.  Dolgan- 
Nenets (Taymur) Özerk Bölge- 
sinde yaşarlar. Yakutistan ve 
Hakas Özerk Cumhuriyeti'nde 
yaşayanlar ile birlikte 6-7 bin do- 
layında nüfusları vardır. Dolgan- 
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lar Yakutların bir kolu oldukları- 
rı ifade etmekte ve kendilerini 
Saha olarak adlandırmaktadırlar. 
Döger: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Ay Han'a dayanan Oğuzların 
Bozoklar kolundan bir boydur. 


Dörbelcin: “Dört köşe” ve “kare yazı” 
da denilen ve Moğolcanın yazı- 
mında kullanılan bir yazıdır. He- 
ce usulü 44 harfi olan, yukarıdan 
aşağıya ve sağdan sola doğru ya- 
zılan bir yazı sistemidir. 

Dörbelcin üsük: bk. Dörbelcin 


Dulbercin: Türk (Köktürk) yazısına 
verilen adlardan biridir. Tarihçi 
İbni Arabşah, 15. yüzyılın ilk ya- 
rısında yazdığı Acâibü'1-Makdür fi 
Nevâib-i Teymur adlı eserde, 
“Çin'de onların (Türklerin) “Dul- 
bercin” diye adlandırılan yazıları 
vardır. Ben gördüm 41 harfi var. 
Çokluğun sebebi şudur ki, onlar 
kalın ve inceleri ayıran işaretleri 
harf saymaktadırlar” demekte- 
dir. 

Düzeltme işareti: Yabancı kökenli 
kelimelerde kalın ünlülerle yan- 
yana gelen g, k, | gibi ünsüzlerin 
ince söylenmesini sağlamak, bu 
ünlülerdeki uzunluğu belirtmek 
ve yazılışları aynı anlamları fark- 
lı olan kelimeleri birbirinden 
ayırmak için kullanılan ( N) şek- 
lindeki işarettir. 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu: Bir ke- 
lime içinde yer alan ünlülerin 
düzlük (a, e, ı, i) ve yuvarlaklık 
(0, ö, u, ü) bakımından uyum 
içinde olması kuralıdır. Ancak bu 


Düzlük-yuvarlaklık uyumu 


kural bütün Türk dillerinde aynı 
oranda gelişmemiştir. Örneğin; 
Türkiye Türkçesinde, bir kelime- 
nin ilk hecesinde düz bir ünlü 
var ise sonraki hecelerde de düz 
ünlüler olur. Ancak ilk hecesinde 
yuvarlak bir ünlü bulunan keli- 
melerin sonraki hecelerinde ya 
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düz-geniş a, e ya da dar-yuvarlak 
u, ü ünlüleri olur. Kırgız Türkçe- 
sinde ise, bir kelimenin ilk hece- 
sinde düz bir ünlü varsa sonraki 
hecelerde de düz ünlüler olur. İlk 
hecesinde yuvarlak bir ünlü var- 
sa sonraki hecelerde de yuvarlak 
ünlüler ve düz-geniş-kalın a ün- 
lüsü olabilir. 


Ee 


Ebced: Arap, Fars ve Türk edebiya- 


tında bir olayın veya durumun 
tarihini belirtmek için Arap harf- 
lerinden her birinin bir rakam 
değeriyle kullanılması durumu- 
dur. Daha çok klasik şiirimizde 
kullanılmıştır. “Ebced hesabı” ve 
“hesab-ı cümel” olarak da adlan- 
dırılır. 


Ebced hesabı: bk. Ebced 
Ed-Devletü't-Türkiyye: Mısır ve 


Suriye coğrafyasında 1250 yılın- 
da kurulup 1517 yılında yıkılan 
Memlük/Kölemenler devletinin 
bazı Arap kaynaklarındaki adı- 
dır. (ed-Devletü't-Türkiyye, Devlet- 
i Türkiye) 


Edebi dil: 1. Ölçünlü/standart dil, 


yazı dili. 2. Edebi ve bilimsel 
eserlerin yazıldığı dil; edebiyat 
dili. Estetik endişeler göz önünde 
tutularak, kelimelerin, yan an- 
lamlarından, çağrışım gücünden 
ve duygu değerlerinden yararla- 
nılarak oluşturulan ve günlük 
dilden farklı olan bir üst dildir. 


Edebiyat: Okuyucu ya da dinleyici 


üzerinde heyecan ve çağrışımlar 


uyandırmak; duygularını hareke- 
te geçirmek ve sanat yapmak 
üzere dilin estetik bir anlayış 
içinde kullanılmasıdır. 


Edebiyat bilimi: Edebi metinleri, 


biçim, yapı, içerik, yaratıcılık, 
yenilik, etkileyicilik ve bütünüyle 
edebi değer bakımından incele- 
yen bilim dalıdır. 


Edebiyât-ı Cedide: Yeni Edebiyat. 


Genel anlamda Tanzimat (1839) 
ile başlayan Türk edebiyatını ifa- 
de ederken özel olarak Servet-i 
Fünün adlı dergi etrafında bir 
araya gelen edebiyatçıların, Batı 
edebiyatı, özellikle Fransız ede- 
biyatı etkisinde geliştirdikleri ve 
1896-1901 yılları arasında etkin 
olan edebi hareket ve anlayışa 
denir. Bu anlayışın Fecr-i Âti ile 
birlikte 1911 yılına kadar sürdü- 
gü de söylenebilir. 


Edisyon kritik: bk. Tenkitli basım 
Ediz: Köktürk devleti içinde yaşayan 


gruplardan biridir. Tieh-l6 kon- 
federasyonu ve Uygur birliğinin 
üyelerindendir. Çin Kaynakla- 
rında geçen Ye-tie veya A-tie ile 
ilgili olabilir(2). 


Efsane 


Efsane: Gerçek veya hayali, çeşitli 
kişi, olay veya yerler hakkında 
olağanüstü olayları içerse de ger- 
çek olduğuna inanılarak anlatılan 
hikâyelerdir. 


Eklemeli diller: Türkçe, Moğolca, 
Mançu-Tunguzca, Korece, Ja- 
ponca Fince, Macarca, Ugorca, 
Permce, Estçe gibi Ural ve Altay 
dil ailelerine mensup diller bu 
gruba girerler. 


Yukarıda sayılan dillerden 
başka, “Sümerce, Elamca, Hurrice, 
Hattice, Kassitçe, Gutça, Lullubice” 
gibi antik diller ile “Gürcüce, Çe- 
çence, Lazca, Çerkezce ve Amerika 
yerli dillerinden Karaayakça” gibi 
diller de eklemeli diller olarak 
kabul edilmektedir. 


El yazması: El ile yazılan eser, kitap, 
evrak. El ile yazılan ve çoğaltılan 
eserlere verilen addır. Çağdaş 
Türk lehçelerinde; “Kol yazma, 
kol cazma, koljazba, kul yazma, gol 
yazma, yazma, kol yazmisi” şeklin- 
de kullanımları vardır. 


Elifba: bk. Alfabe, Abece. 
Elig: bk. İlig 
En eski Türk dilleri: Bulgar, Uygur 


(Sarı Uygur), Çuvaş, Yakut dilleri 
(5. E. Malov) 


En Eski Türkçe: Türk dilinin Ana 
Altayca ya da Altay dil birliği 
döneminden sonraki ilk dönemi- 
dir. Proto Türkçe. Türk dilinin 
diğer Altay dillerinden ayrılarak 
bağımsız bir dil olarak gelişmeye 
başladığı bu dönemin tarihini ke- 
sin olarak belirtme imkânı yok- 


Ergenekon 


tur. Ancak bu dönemin MÖ 5000- 
3000 (?) yılları arasında olduğu 
tahmin edilmektedir. 


En Eski Türkçe Çağı: Türk dilinin 
Ana Altaycadan ve diğer Altay 
dillerinden ayrılıp bağımsız bir 
dil olarak gelişmeye başladığı 
dönemin adıdır. Proto Türkçe 
veya Türk-Çuvaş dil birliği dö- 
nemi. 

En yeni Türk dilleri: Başkurt, Kazak, 
Karakalpak, Kırgız, Kumuk, No- 
gay, Oyrat (Dağlı Altay), Tatar 
(Kazan, Kasımov, Mişer, Batı Si- 
bir Tatarları), Çuvaş, Yakut dille- 
ri. (5. E. Malov) 


Enderün dili: Arapça, Farsça unsur- 
larla çokça karışmış ve yapay bir 
şekil almış olan Osmanlı dönemi 
Türk yazı dili için kullanılan bir 
terimdir. (Ömer Seyfettin) 


Enveri yazı: Enver Paşa yazısı için 
kullanılan bir terimdir. Telgrafta 
kullanılabilmesi için Arap alfabe- 
si Enver Paşa tarafından Latin al- 
fabesi gibi bitiştirilmeden ve şe- 
killeri değiştirilmeden kullanıla- 
cak şekilde düzenlenmiştir. Bu 
yazıya Enveri yazı denmektedir. 


Enveriye: bk. Enveri yazı 


Epigrafi: bk. Yazıt bilimi 

Epigrafik belgeleme: Genellikle taş, 
metal, tahta, mermer gibi kalıcı 
ve sert maddeler üzerine yazılan 
yazı, tasvir ve resimlerin belge- 
lenmesi, tespit edilmesi işi. 

Ergenekon: (o Türklerin (o Türkis- 
tan'daki (Orta Asya) efsanevi 
yurdudur. Nerede olduğu tam 


Ergenekon destanı 


olarak bilinmemektedir. Efsane- 
ye göre Türkler, çok verimli, yeşil 
ve etrafı demir dağlarla çevrili 
olan bu yerden demir dağları eri- 
terek dışarı çıkmışlardır. 


Ergenekon destanı: Köktürklerin 


yeniden doğuşunu anlatan bir 
Türk destanıdır. Bazı kaynaklar- 
da Moğol destanı olarak geçer. 
Bir savaşta yenilen ve katliama 
uğrayan Türklerden “Yalnız İl 
Han'ın küçük oğlu Kıyan, eşi 
Nüküz ve yeğeni ile kaçıp kurtulma- 
yı başardılar”. Kalan bu üç kişi, 
yüksek ve sarp dağların arasın- 
daki bir vadiye sığınmış ve orada 
400 yıl yaşayarak çoğalmışlardır. 
Daha sonra vadiyi çevreleyen 
demir dağı eriterek ve bir Boz- 
kurt'un yol göstermesiyle bu va- 
diden çıkarak yeniden tarih sah- 
nesindeki yerlerini almışlardır. 


Ergenekon'dan çıktıkları gün 
olan 21 Mart'ta her yıl bayram 
yaptılar. Bu bayramda bir demir 
parçasını kızdırdılar, demir kıp- 
kırmızı olunca önce Hakan, daha 
sonra beyler demiri örsün üstüne 
koyarak dövdüler. 


Erken ana Türkçe: Türk dilinin MÖ 


3000-500 yılları arasındaki dö- 
nemdir. (Rona-Tas) 


Erken Çağatay Türkçesi: Nevayi 


öncesi devir de denilen bu dö- 
nem, XV. yüzyılın ilk yarısını 
kapsar. 


Erken Çağatayca: bk. Erken Çağatay 


Türkçesi 


Ermeni Alfabesi 


Erken Eski Bulgar Türkçesi: 4. yüzyı- 


ln ortalarından Büyük Bulgar 
İmparatorluğu'nun dağıldığı 
670'i yıllara kadarki Bulgar 
Türkçesidir. 


Erken Eski Türkçe: Eski Türkçenin 


400-550 yılları arasındaki döne- 
midir. Büyük Doğu ve Batı Türk 
Kağanlıklarının kuruluşuna ka- 
darki dönemi kapsar. Batı'da bu 
kuruluş süreci beşinci, Doğuda 
ise altıncı yüzyılda tamamlanır. 


Erken Orta Türkçe: 13. yüzyılda 


Moğol istilası ile başlayan yeni 
şekillenme ve oluşumların de- 
vam ettiği süreci ifade eder. Bu 
dönem Kıpçak (Kuman, Mısır 
Memlük, İdil bölgesi Kıpçakları 
vs.) Çağatay ve Oğuz Türkçeleri- 
nin klasik ve yagın yazı dili ol- 
malarına kadar sürer. 


Erken Yeni Türkçe: Erken yeni Türk- 


çe evresi, eski klasik yazı dilleri 
içinde belirmeye ve gelişmeye 
başlayan yeni Türk dillerinin var 
olma süreçleridir. 


Ermeni Alfabesi: 405 yılında Mesrop 


Maştost tarafından oluşturul- 
muştur. 38 işaretten oluşan alfa- 
be Ermeniceye göre düzenlen- 
miştir. Alfabe asıl olarak Erme- 
nistan'da kullanılır. Ermenistan 
dışında, farklı ülkelerde yaşayan 
Ermeniler arasında ve Ermenice- 
nin Doğu (Erivan) ve Batı (İstan- 
bul) lehçelerinin yazı dillerinde 
kullanılmaktadır. Ermeni alfabe- 
siyle yazılmış Türkçe metinler de 
vardır. Özellikle Ermeni Kıpçakça- 


Ermeni Kıpçak Türkçesi 


sı ya da Gregoryan Kıpçak Türkçesi 
olarak adlandırılan metinler 
Türkçe açısından önemlidir. 


Ermeni Kıpçak Türkçesi: bk. Gre- 
goryan Kıpçak Türkçesi 


Ermeni Kıpçakçası: bk. Gregoryan 
Kıpçak Türkçesi 


Esik Kurganı: Kazakistan'ın Almatı 
şehri yakınlarında, “Altın Elbiseli 
Adam” ve üzerinde Türk alfabe- 
siyle yazılmış iki satır yazı bulu- 
nan gümüş bir tabak başta olmak 
üzere, çok sayıda arkeolojik mal- 
zeme bulunan kurganın adıdır. 
Esik Kurganı'ndan çıkarılan arke- 
olojik buluntular MÖ beşinci 
yüzyıla aittir. 

Esik Taş Kurganı: bk. Esik Kurganı 


Eski Anadolu Türkçesi: bk. Eski 
Oğuz Türkçesi 

Eski Batı Türkçesi: R Türkçesi ya da 
LİR Türkçesi denilen Eski Bulgar 
Türkçesi. Tuna ve İdil (Volga) 
Bulgar Türkçeleri. MS 4. yüzyıl- 
dan itibaren Avrupa'nın doğu 
bölgelerine yerleşen ve Hun fe- 
derasyonu içinde yer alan Ono- 
gur, Saragur, Kutrigur, Bulgar ve 
Avarların dilidir. 10. yüzyıldan 
itibaren bölgede çoğalmaya baş- 
layan Kuman-Kıpçak nüfusu do- 
layısıya R Türkçesi zamanla ye- 
rini Z Türkçesine bırakmış ve ta- 
rihi Bulgar Türkçesinin temsilcisi 
olarak sadece Çuvaş Türkçesi 
bugüne gelmiştir. 

Eski Bulgar Türkçesi: Erken ve Geç 
Eski Bulgar Türkçesi dönemleri 
birlikte (oOdüşünüldüğünde, 4. 
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Eski Kıpçak Türkçesi 


yüzyılın ortalarından 13. yüzyılın 
ortalarına kadarki dönemi kap- 
sar. T. Tekin'e göre Eski Bulgar 
Türkçesinin yaşadığı dönem 6- 
11. yüzyıllar arasıdır. 

Eski Çuvaşça: Tuna ve İdil (Volga) 
Bulgar Türkçesi. 

Eski Doğu Türkçesi: Z Türkçesi ya 
da ŞAZ Türkçesi denilen Eski 
Türkçe veya Köktürk Türkçesi. 
Bu Türkçe, Hun, Köktürk, Uy- 
gur, Karahanlı, Harezm, Oğuz ve 
Çağatay tarihi yazı dillerinin ve 
bu lehçelerden doğan çağdaş ya- 
zı dillerinin kaynağıdır. 


Eski kelime: Kullanımdan düşmüş, 
kullanılmayan yahut eski şekliyle 
kullanılan kelime. Eskicil, arkaik, 
kalıntı kelime, söz. 

Eski Kırgız Türkçesi: Köktürkçe için- 
deki varlığını da dikkate alarak 
7-9. yüzyıllar arasındaki Kırgız 
Türkçesi olarak tanımlayabiliriz. 
Ancak özel olarak 9-10. yüzyıl- 
larda Uygurların yerine kurulan 
Kırgız devleti dönemini ifade 
eder. Eski Kırgız Türkçesi, konu- 
şulduğu alanda eski Uygur ve 
Oğuz Türkçeleri ile sürekli ilişki- 
de bulunmuştur. Dolayısıyla adı 
geçen lehçelerle birçok ortak yön- 
leri vardır. 

Eski Kıpçak Türkçesi: 13-17. yüzyıl- 
lar arasındaki Kıpçak Türkçesi- 
dir. Eski Kıpçak Türkçesinin üç 
ana kolu vardır. Birincisi Ha- 
rezm-Kıpçak ya da Harezm- 
Altınordu Türkçesi denilen dö- 
nemdir. Bu dönemden kalma 


Eski Moğolca 


eserler mevcuttur. İkincisi 13. 
yüzyıldan kalma Codex Cumani- 
cus adlı eser ile bildiğimiz Ku- 
man Kıpçak Türkçesidir. Üçün- 
cüsü ise Memlük Kıpçak Türkçe- 
sidir. 13-16.yüzyıllar arasında 
Mısır ve Suriye bölgesinde yaşa- 
yan Memlük/Kölemen Türkleri- 
nin kurduğu Memlük Devleti 
(ed-Devlet-i oTürkiyye) sınırları 
içinde yazılan eserlerin bir bölü- 
münün dilidir. 

Eski Moğolca: Moğol dilinin 11-12. 
yüzyıla kadar olan dönemidir. 


Eski Oğuz Türkçesi: Batı Türkçesinin 
13 ila 16. yüzyıllar arasındaki ta- 
rihi dönemi. Diğer bir ifadeyle, 
Anadolu merkezli olarak oluşan 
Oğuz kökenli Türk yazı dilinin 
1B3 ila 16. yüzyıllar arasındaki 
dönemidir. 

Eski Oğuz Türkçesi, 13-16. 
yüzyıllar arasında, Anadolu, Ku- 
zey ve Güney Azerbaycan, Irak, 
Suriye ve 14. yüzyılın ikinci yarı- 
sından itibaren Balkanlarda kul- 
lanılmıştır. Eski Oğuz Türkçesi, 
siyasi olarak, Anadolu Selçuklur- 
ları, Beylikler dönemi, Karako- 
yunlu, Akkoyunlu dönemleriyle 
Osmanlıların ilk dönemlerini içi- 
ne alır. Bu dönem için, Eski Ana- 
dolu Türkçesi, Eski Oğuz Türkçesi, 
Eski Osmanlıca veya Eski Osmanlı 
Türkçesi gibi terimler de kulla- 
nılmaktadır. 


Eski Oğuzca: bk. Eski Oğuz Türkçesi 


Eski Osmanlı Türkçesi: bk. Eski 
Oğuz Türkçesi 


Eski Türkçe 

Eski Osmanlıca: bk Eski 
Türkçesi 

Eski Özbek dili: bk. Eski Özbek 
Türkçesi 

Eski Özbek Türkçesi: Eski Özbek 
Türkçesi veya Tarihi Özbek 
Türkçesi terimi, Harezm ve Ça- 
gatay Türkçesini de içine alacak 
şekilde, 10. yüzyıldan 20. yüzyı- 
la kadar, Türkistan (Orta Asya) 
Türklerinin kullandığı geleneksel 
yazı dilini ve bu dil ile oluşturu- 
lan edebiyatı ifade eder. 

Eski Özbekçe: bk. Eski Özbek Türk- 
çesi 

Eski Türk Abideleri: bk. Köktürk 
Yazıtları 

Eski Türk dilleri: Oğuz (Eski Türk 
runik yazılı abidelerin dili), Tofa- 
lar, Tıva, Uygur (Eski Uygur 
yazmalarının dili), Hakas ve Şor. 
(5. E. Malov) 


Eski Türk Edebiyatı: bk. Klasik Türk 
Edebiyatı 


Eski Türk Yazısı: bk. Türk alfabesi 


Eski Türk Yazıtları: bk. Köktürk Ya- 
zıtları 


Oğuz 


Eski Türkçe: Türk yazı dilinin 7 ila 
13. yüzyıllar arasındaki dönemi- 
dir. Eski Türkçe; Köktürk Türk- 
çesi, Uygur Türkçesi ve Karahan- 
ln Türkçesi dönemlerinden olu- 
şur. Bu dönemde değişen siyasi 
yapı, alfabe ve inançlara rağmen 
tek bir yazı dili vardır. Kimi 
araştırmacılar sadece Köktürk ve 
Uygur yazı dilini Eski Türkçe 
içinde sayarlar. 


Eski Türkçe çağı 


Eski Türkçe çağı: Eski Türkçenin 


yaşadığı zaman, devir, dönem 
demektir. Eski Türkçe Köktürk 
yazıtları ve o yazıtlarda görülen 
dil özellikleriyle başlar, Köktürk- 
çe belgelerdeki dil özelliklerinin 
önemli ölçüde devam ettiği eski 
Uygur ve Karahanlı Türkçesi dö- 
neminin sonuna kadar sürer. Bu 
zaman yaklaşık olarak 7. yüz yıl 
ila 12-13. yüzyıllar arasıdır. 


Eski Türkçenin ağızları: Eski Türkçe 


içinde beş ağzın varlığı tespit 
edilmiştir. Bunlar arasında n ve y 
ağızları en önemlileridir. Kök- 
türkçedeki ny birleşik sesi Uygur 
Türkçesinde n ve y olarak ayrış- 
mış ve bir ağızda n diğerinde y 
ile söylenmeye başlanmıştır. 
Kony>koy / kony>koy gibi. 


Eski Türkçenin söz varlığı: 7-13. 


yüzyıllar arasındaki Türkçede 
kullanılan sözlük ve söz dizimi 
ögelerinin toplamıdır. Eski Türk- 
çenin söz varlığını, dönemin ya- 
zılı metinlerinden tespit etmek 
mümkündür. Rus Bilimler Aka- 
demisinin yayınladığı “Drevniy 
Tyurskiy Slovar” (Eski Türkçenin 
Sözlüğü) ve A. Caferoğlu'nun 
hazırladığı “Eski Uygur Türkçesi 
Sözlüğü” dönemin yazılı metinle- 
ri taranarak oluşturulmuştur. 
Kâşgarlı'nın Divânü Lugati't-Türk 
adlı eseri ise dönemin yazı dili- 
nin ve konuşma dillerinin ortak 
söz varlığını içerir. 


Eski Türkiye Türkçesi: bk. Eski Oğuz 


Türkçesi 
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Eski Uygur Türkçesi: Uygur Türkleri 
ile diğer birçok Türk boyunun 8- 
9. yüzyıldan 10-11. yüzyıla kadar 
Türkistan'da kullandıkları yazı 
dilidir. Türk (Köktürk) alfabesi- 
nin kullanıldığı az sayıda metin 
olmakla birlikte Uygurlar bu dö- 
nemde asıl olarak Uygur alfabe- 
sini (Mani, Brahmi, Soğd) kul- 
lanmışlardır. Köktürk Türkçesi- 
nin devamıdır. Zamanın, değişen 
inanç ve hayat anlayışının getir- 
diği doğal değişmeler dışında 
Köktürk Türkçesinden ayrılan 
çok önemli bir yanı yoktur. Eski 
Uygur Türkçesinden kalan çok 
sayıda eser dünyanın değişik kü- 
tüphanelerinde yer almaktadır. 
En önemli Uygur yazmaları Al- 
manya'nın Berlin şehrindeki Ber- 
liner Turfantekst adlı koleksiyon- 
da bulunmaktadır. 


Eski Uygurca: bk. Eski Uygur Türk- 
çesi 


Eski Volga Türkçesi: Günümüzde 
Tataristan sınırları içinde, 
İdil/Volga nehri kıyısında Bulgar 
şehrinde bulunan çoğu Arap 
harfli 14. yüzyıla ait mezar taşı 
kitabeler ile sikkelerde tespit edi- 
len İdil/ Volga Bulgar Türkçesi. 

Eski Yakutça: Günümüz Yakut /Saha 
Türkçesinin tarihi dönemi. 

Eski yazi: Genellikle Arap kökenli 
Türk alfabesi için kullanılan bir 
terimdir. 

Eskicil: Kullanımdan düşmüş söz- 


lüksel birim, sözdizimsel olgu. 
Eski olan. Arkaik. 


Eşdeğerlik 


Eşdeğerlik: Kaynak dil ya da lehçe- 
de yer alan herhangi bir göster- 
genin hedef dil veya lehçede aynı 
görev, anlam ve değer ile karşılık 
bulmasıdır. 


Eş zamanlı gramer yöntemi: Tasviri, 
betimlemeli gramer yöntemi. Bir 
dilin veya lehçenin belirli bir dö- 
nemdeki özelliklerini, kendinden 
önce veya kendinden sonraki 
dönemlerle ilişkilendirmeden 
tasvir eden, inceleyen gramer 
yöntemidir. Türk dili ve lehçeleri 
ile ilgili çalışmaların büyük bir 
bölümü eş zamanlı gramer yön- 
temiyle yapılmıştır. 


Eymür 


Etimoloji: bk. kökenbilimi 

Etimolojik sözlük: bk. Kökenbilimi 
Sözlüğü 

Etrak: Türkler. Türk adının Arapça 
kurala göre yapılmış çoğul şekli- 
dir. 

Evenkice: (o Mançu-Tunguz dilinin 
“kuzey ya da asıl Tunguzca” deni- 
len bir koludur. 

Eymür: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Dağ Han'a dayanan Oğuzların 
Üçoklar kolundan bir boydur. 


Fİ 


Faksimile: bk. Tıpkıbasım 


Fasih: Ölçünlü (standart) dilin kural- 
larına ve söyleyişine uygun açık, 
anlaşılır, düzenli söz, ifade, cüm- 
le. 


Fasih Türkçe: 1.Terimi ilk kullanan 


Kâşgarlı Mahınut'tur. Kaşgarlı, 
Divânu Lugâtit-Türkte Fasih 
Türkçeyi, “En açık ve duğru dil — 
ancak bir dil bilip- Farslarla karış- 
mayan ve yabancı ülkelere gidip 
gelmeyen kimselerin dilidir” ifade- 
leriyle açıklamakta ve “Kırgız, 
Kıpçak, Oğuz, Tohsi, Yağma, Çigil, 
Uğrak, Çaruk boylarının halis Türk- 
çe olarak yalnız bir dilleri vardır. 
Yemeklerle (o Başgır'ların o dilleri 
bunlara yakındır”. “Dillerin en hafi- 
fi Oğuzların; en doğrusu da Toh- 
s'larla Yagma'ların dilidir”. “Uy- 
gur beldelerine varıncaya kadar, İr- 
tiş, Ila, Yamar, İtil vadileri boyunca, 
halkın dili doğru Türkçe'dir. Bunla- 
rın en fasihi Hâkaniye yurtlarının 
dilidir” demektedir. 2. Memlük 
dönemi eserlerinden olup 15. 
yüzyılın başlarında yazılan El! 
Kavâninü'-Külliye oOli Oo Zabti'l- 
Lugati't-Türkiyye “de geçen “fasih 


Türkçe/fasih Türk dili“ terimi, dö- 
nemin tarihi-geleneksel yazı dili- 
ni belirtınek için kullarılan bir 
terimdir. Karahanlı Türkçesi ve 
onun devamı olan Harezm- 
Antınordu yazı dili “fasih Türk di- 
li“ olarak kabul ve ifade edilmiş- 
tir. 3. Genel anlamda ise fasih 
Türkçe, “açık, düzgün ve anlaşılır 
Türkçe” demektir. 


Farsça: Hint-Avrupa dil ailesinin 


Hint-İran kolunun bir alt dalı 
olan İran öbeğine aittir. Eski 
Farsça'dan (Pers) gelişmiştir. 
Günümüzde İran başta olmak 
üzere, farklı lehçeler hâlinde Af- 
ganistan, Tacikistan gibi ülkeler- 
de de konuşulur. Tarihi dönem- 
lerde özellikle edebiyat dili ola- 
rak Türkistan ve Orta Doğu coğ- 
rafyasındaki diller üzerinde etkili 
olmuştur. Türkçenin tarihin her 
döneminde alışverişte bulundu- 
gu, hatta bazı Türk devletlerinin 
belirli sürelerde resmi dil olarak 
kabul ettiği bir dildir. 


Fergana: Batı Türkistan'da hem bir 


coğrafi bölge, hem de bir şehir 
adıdır. Coğrafi bölge adı olarak, 


Figüratif dil 


Tanrı dağları ile Altay dağları 
arasında, Özbekistan, Tacikistan 
ve Kırgızistan topraklannın bir 
kısmını ihtiva eden yaklaşık ola- 
rak 300 km uzunluğunda, 70 km 
genişliğinde 23.000 km2'lik bir 
vadidir. Şehir adı olarak da, Fer- 
gana vadisinin Özbekistan sınır- 
ları içinde kalan bölümündeki bir 
şehirdir. Mâverâünnehir bölgesi- 
nin önemli bir merkezidir. Fer- 
gana, özellikle maden yatakları 
ve verimli toprakları sebebiyle 
sürekli bir cazibe merkezi olmuş- 
tur. oTarih boyunca, Köktürk, 
Çin, Sâmâni, Karahanlı, Moğol, 
Rus egemenlikleri altında kalmış- 
tır. 


Figüratif dil: Edebi ve estetik kay- 
gıyla, kelimelerin, ibarelerin 
standart anlamlarının dışında, 
yakın ya da uzak bir ilgiye bağlı 
olarak başka anlamlarda kulla- 
nılmasıyla oluşturulan dil. Edebi 
dil, üst dil, kurmaca dil. 


Filoloji: Dilleri, dillere ait malzeme- 
yi; yazılı ve sözlü dil verilerini 
dilbilgisi ve tarihsel kültür açı- 
sından inceleyen bilim dalı. Bir 
dilin yapısını, tarihsel gelişimini 
ve diğer dillerle olan ilişkisini in- 
celeyen bilim alaru. Linguistik. 
Lisâniyat. Betikbilim. Türklük bi- 
limi çalışmalarında zaman Za- 
man Türk filolojisi teriminin kul- 
lanıldığına şahit olunur. 


Fin-Ugor dilleri: Ugor Kolu: Macarca, 
Mansiy (Vogul), Hantıy (Ostyaç), 
Baltık-Fin Kolu: Fince, Estonca, 
İcor, Karel, Vepss, Vod, Liv, 
Saam (Lopar); Perm Kolu: Komi- 
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Zıryan, Komi-Permyaç, Udmurt- 
ça; Voljsk Kolu: Mari (Çeremis), 
Mordov. 


Fin-Ugor halkları: Günümüzde Ku- 
zeydoğu Avrupa'da yaşayan ve 
genellikle Ural-Altay ya da Ural 
dil ailesi diye adlandırılan bir dil 
ailesine mensup çeşitli dilleri ko- 
nuşan halklara verilen addır. 
Başlıca üyeleri, Macarlar, Finliler 
ve Estonyalılardır. Laponlar, 
Mansilşer, Çirmişler, Udmurtlar 
gibi çok fazla tanınmayan halklar 
da bu gruptandır. Toplam nüfus- 
lannın 30 ila 50 milyon arasında 
olduğu tahmin edilmektedir. 


F'i-türkiyyât: Karatovalı Zaifi (6. 
1555) Divânı'nda yer alan ve “he- 
ce vezniyle” yazılan altı adet şiirin 
bulunduğu bölümün başlığında 
kullanılan bir terimdir. Türkçe, 
Türke ait, Türk tarzı şiir anla- 
mındadır. 


Folklor: bk. Halk bilimi 
Fonetik alfabe: bk. Sesçil alfabe 


Fonetik transkripsiyon: Sözlü dil 
malzemesini yazıya aktarırken 
kullanılan çeviri yazı alfabesi ve 
yazıya çevirme işleminin kendisi. 

Fundamenta: o Philologiae Turcicae 
Fundamenta adlı eserin kısa adı- 
dır. Türk dili ve edebiyatının, 
Türk Filolojisinin temel kitabı an- 
lamındadır. Philologine Turcicae 
Fundamenta-I, Wisbaden 1959, TI 
1964. 

Fu-yü Kırgız Türkçesi: Fu-yü Kırgız 
Türkçesi, Çin Hak Cumhuriyeti 
sınırları içerisinde konuşulmakta 


Fu-yü Kırgız Türkleri 


olan 55 azınlık dilinden biridir. 
Fu-yü Kırgız Türkçesi, azak gru- 
buna dahil olup Hakas ve Çulun 
Türkçesiyle benzerlik gösterir. 
Bugün Çin Halk Cumhuriyeti'nin 
Mançurya bölgesinde, Harbin'e 
160 kın uzaklıkta yaşayan Fu-yü 
Kırgızları tarafından konuşulan 
bu Türk lehçesi, yok olma tehli- 
kesiyle karşı karşıyadır. Yazı dili 
olarak Çinceyi kullanmaktadır- 
lar. 


Fu-yü Kırgız Türkleri: Fu-yü Kırgız 


Türkleri Çin'in Harbin eyaletinde 
(yaygın bilinen adıyla Mançur- 
ya), Oigihaer (Çiçihar) şehrine 
bağlı Fu-yü nahiyesinin çevre- 
sindeki köylerde yaşarlar. Adını 
Amur (Heilongjian “Kara Ejder- 
ha ırmağı”) ırmağının kolların- 
dan alan Fu-yü 30.000 kişilik bir 
yerleşim birimi olup Çiçihar'a bir 
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saatlik mesafededir. Fu-yü 
Kırgızları bu çevredeki bir kaç 
köyde, özellikle de Wujiazi ve 
Oijiazi köylerinde yaşarlar. Fu- 
yü Kırgız Türklerinin sayısı 1500 
civarındadır. 2000'li yıllardan iti- 
baren Fu-yü Kırgız Türkçesini 
konuşanların sayısı neredeyse 
tükenmiştir. Fu-yyü Kırgızları 
günlük yaşamlarında dil olarak 
Ölöt Moğolcasını ve Çinceyi kul- 
lanmaktadırlar. Fu-yü Kırgızları 
kendilerinin Yenisey bölgesin- 
den, Güney Sibirya'dan Mançur- 
ya'ya 1755-57 yıllarında geldikle- 
rine inanmaktadırlar. Fu-yü Kır- 
gızları din olarak Müslüman ol- 
makla birlikte, Şamanizm ve bir 
miktar da Lamaizmin etkisi altın- 
dadırlar. 


Fu-yü Kırgızcası: bk. Fu-yü Kırgız 


Türkçesi 


Gg 


Gagauz: bk. Gagavuz 


Gagauz Edebiyatı: Bk. Gagavuz 
Edebiyatı 


Gagauz Türkçesi: bk. Gagavuz 
Türkçesi 

Gagauz Türkçesinin ağızları: bk. 
Gagavuz Türkçesinin ağızları 


Gagauz Türkleri: bk.Gagavuz Türk- 
leri 


Gagauzca: Gagavuz Türkçesi 


Gagavuz: Gagavuzlarla ilgili araş- 
tırma yapanların büyük bir kısmı 
Gagavuz adında bir Oğuz, Guz, 
Uz kelimesinin varlığında hemfi- 
kirlerdir. Bu konuda Radloff, A. 
Moşkov, Dimitrov, M. Çakır, 
Abbas Abdullahoğlu gibi araş- 
tırmacılar, Gagavuz adındaki 
Oğuz ifadesini ön plana çıkar- 
makla birlikte adın ilk kısmında 
yer alan Ga/Gaga'yı da Oğuzlara 
mensup bir kabile adlandırması 
olarak vermektedirler. Atanas 
Manof ise Gagavuz adındaki 
Oğuz unsurunu kabul etmekle 
birlikte Ga veya Gaga'nın Oğuz 
boylarına mensubiyet ifade eden 


bir ek değil, sadece bir unvan ol- 
duğunu ileri sürer. Manof'a göre 
bu unvan Gagavuzlara, Karakal- 
pakların Hristiyanlaştırıldıkları 
zamanın başlarında verilmiştir. 
Bunlar Rus steplerinin sınır bek- 
çiliğini yaparlar ve “Kalauz” sı- 
nır bekçisi adını taşırlardı. Daha 
sonraları Oğuzlardan veya Türk- 
lerden Hristiyanlığı kabul eden- 
lere de bu adın verildiğini belir- 
terek bu sözün Ortodoks Hristi- 
yan Oğuz anlamını taşıdığını 
ifade eder. Ona göre Gagavuz ke- 
limesi bir milletin tarihi adı değil, 
Oğuzların Hristiyanlaşmış züm- 
resini ifade eden ailevi bir unvanı 
temsil etmektedir. Hatta Ga / 
Gaga ifadesinin Hristiyanlaşmış 
Oğuzlar için değil de herhangi 
bir Oğuz kabilesi için kullanılmış 
olsaydı Gagavuzlarla aynı soy- 
dan gelen ama Müslüman olan 
Gacallar için de Gagavuz denil- 
mesi gerektiğinden yola çıkarak 
bu sözcüğün kabile anlamından 
çok unvan belirten bir sıfat ola- 
ması gerektiğini belirtir. 


Gagavuz Türkçesi 


Gagavuz adıyla ilgili olarak 
öne çıkan bir başka görüş de Ga- 
gavuz adının Keykavus adıyla 
ilişkilendirilmesidir. Bulgar ta- 
rihçisi Balasçev, 14. ve 15. yüzyıl- 
larda Dobruca diyalektindeki 
k'nin g olarak telaffuz ediliyor 
olmasından yola çıkarak Gaga- 
vuzların adlarının Selçuklu Sul- 
tanı Il. İzzettin Kekâvus'tan gel- 
diğini ileri sürmektedir. Bu görüş 
Paul Wittek, Zajaczkowski, Tu- 
ran, Sümer, İnalcık ile Kemal H. 
Karpat tarafından da destek 
bulmuştur. Keykavus > Gagavuz 
değişimini öngören bu iddia Ga- 
gavuz Türkçesinde Anadolu ve 
Rumeli ağızlarında olduğu gibi k 
> g değişiminin yaygın olmaması 
itibariyle çok fazla kabul gör- 
memektedir. Faruk Sümer de 
Gagavuzların, Keykavus'la bir- 
likte Balkanlara geçen Türklere 
dayandığını kabul etmekle birlik- 
te Gagavuzların Gök Oğuz ismi- 
ni kullandığını düşünmekte ve 
buna dayanak olarak da Oğuzla- 
rın, Batı Göktürklerin baş temsil- 
cisi olduğunu dile getirmektedir. 
Aynı görüş Ahmet Cebeci tara- 
fından da dile getirilmiş ve Gök- 
türk Kağanlığı döneminde yay- 
gınlaşan Göktürk, Gökmoğol, 
Gökbeyaz gibi birleşik isimlerde 
olduğu gibi 11. yüzyılda Balkan- 
lara yerleşen Oğuz Türklerinin 
de bu sıfatı korumuş olabileceği- 
ni belirtmiştir. Yaşar Nabi Nayır 
da bazı Türk lehçe ve şivelerinde 
“gök” sözcüğünün “gog” şeklin- 
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de telaffuz edilmesi sebebiyle 
Gagavuz adının Gök Oğuz'dan 
gelebileceğini belirtmiştir. 

Zeki Velidi Togan, Gagavuz 
adıyla ilgili olarak Kaka Uz, Aga 
Uğuz sözcükleri üzerinde durur- 
ken; Vecihe Hatiboğlu da Gaga- 
vuz adını Karağuz veya Gara- 
guz kelimelerine bağlamakta ve 
guz sözcüğünün Oğuzla ilgisinin 
bulunmadığını Gara-Guz'un r 
metateziyle Gagavuz olabilece- 
ğini savunmuştur. Ayrıca Ahmet 
Bican Ercilasun da Gagavan ke- 
limesinin Posof ve Ardahan'da 
Kıpçak-Oğuz asıllı Meshet Türk- 
leri için kullanılmasından hare- 
ketle Gagavuz adının Kıpçaklarla 
Uzların kaynaşmasından Gaga- 
uz şeklinde ortaya çıkabileceğini 
belirtmektedir. Gagavuz adında- 
ki Gaga kelimesinin Türkiye 
Türkçesi ağızlarındaki kuru, es- 
mer anlamını da dikkate alan Er- 
cilasun, bu adın “kuru, esmer 
Oğuz” şeklinde açıklanabileceği 
ihtimalini de dile getirmektedir. 
Gagavuz adının Kaka 
Uz/Oğuz>Gaga Uz/Oğuz> Ga- 
gauz/Gagavuz şeklinde oluşması 
ihtimali daha güçlüdür. Türkçe- 
de Kaka>Gaga “ağabey” anla- 
mında kullanılan bir kelimedir. 


Gagavuz Türkçesi: Büyük çoğunlu- 


ğu Moldova'nın Gagavuz Yeri 
adı verilen bölgesinde yaşayan 
Gagavuz Türklerinin konuştuğu, 
Oğuz grubu Türk lehçelerinden 
biridir. 


Gagavuz Türkçesi 


Gagavuz Türkçesi, alt tabaka- 
larında Eski Bulgar, Uz, Kovu, 
Berendey, Turpey, Boyut, Kaspıt 
veya Kara klobuk ve Peçenek 
Türklerinin dillerinden izler ta- 
şımakla birlikte, mevcut hali da- 
ha çok Kuman ve Oğuz/Osmanlı 
Türkçelerinin dil özellikleriyle 
şekillenmiştir. 


Gagavuz Türkçesi, Hazar de- 
nizinin kuzeyinden Karadeniz'in 
kuzey kıyılarına, Güney Rusya 
bozkırlarındaen Tuna'nın aşağı 
bölgelerine kadar uzanan geniş 
bir coğrafyaya yayılmıştır. Gaga- 
vuzlar, Balkan topraklarına yer- 
leştikten sonra, kendi alt tabaka- 
sından getirmiş olduğu Oğuz- 
Bulgar ve Kıpçak Türkçesi özel- 
liklerine Selçuklu ve Osmanlı 
Türkleri (o vasıtasıyla Anadolu 
Türkçesi unsurlarını da eklemiş- 
lerdir. Özellikle Arapça ve Farsça 
unsurlar bu dönemlerde Anado- 
lu Türkçesi üzerinden alınmıştır. 
Bu gelişme süreci, Gagavuz 
Türkçesinin hem Anadolu Türk- 
çesine hem de Bulgar, Kıpçak, 
Karajim ve Kırım Türkçelerine 
benzemesine yol açmıştır. 


Gagavuz Türkçesinde Romen, 
Rus, Bulgar ve Yunan dillerinin 
etkisi oldukça belirgindir. £ Bu 
dillerin etkileri kelime alış- 
verişiyle sınırlı kalmamış, grame- 
rini de etkilemiştir. 


Yüzyıllar boyunca bir ko- 
nuşma dili olarak kullanılan Ga- 
gavuz Türkçesi 20. yüzyılın orta- 
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larında (1936) yazı dili hâline ge- 
tirilmiştir. 

Basarabya'daki (oOGagavuzlar 
1918 yılına kadar eğitim ve kül- 
tür dili olarak Rusçayı kullanmış- 
lar ve Kiril alfabesiyle yazmışlar- 
dır; ancak 1919'da Basarabya'nın 
Romanya'nın kontrolüne girme- 
siyle birlikte Latin esaslı Romen 
alfabesini okullanmışlardır. Il. 
Dünya Savaşı'ndan sonra ise 
Moldova'nın Sovyetler tarafın- 
dan ilhak edilmesi üzerine 30 
Temmuz 1957'de SSCB Moldova 
SSC Yüksek Sovyeti kararınca 
Tanasoğlu ve Pokrovskaya tara- 
fından Rus alfabesine birkaç harf 
eklenmek suretiyle yeni bir Ga- 
gavuz alfabesi oluşturulmuştur. 
29 Ocak 1923'te ise Gagavuz Yeri 
Halk Topluşu'nun kararı ile La- 
tin alfabesine geçilmiş; ancak 
1996'da alınan bir kararla mevcut 
Latin alfabesinde bazı değişiklik- 
ler yapılmıştır. 


Gagavuz Türkçesi, (o Baska- 
kov'un tasnifinde Oğuz kolunun 
bir alt bölümü olan Oğuz-Bulgar 
grubu içerisinde; Râsânen'in tas- 
nifinde Güneybatı grubu içerisin- 
de; Menges'in tasnifinde Güney- 
batı veya Oğuz grubunda; Doer- 
fer'de, dağlı veya Oğuz grubunun 
kal- alt grubuna dâhil edilerek 
Türkiye Türkçesiyle birlikte de- 
gerlendirilmiş; (Talat Tekin'in 
tasnifinde dağlı grubu içersinde 
“kal-“ alt grubundaki “yev” bö- 
lümünde ele alınmıştır. Ayrıca 
Kowalski ve Doerfer, Gagavuz 


Gagavuz Türkçesinin ağızlan 


Türkçesini Bulgaristan Türk ağız- 
ları veya Gacal Türkçesiyle bera- 
ber Tuna Türkçesi olarak adlan- 
dırdıkları gruba dâhil etmişler- 
dir. Hatta Doerfer, bazı Bulgaris- 
tan Türk ağızları ile Kuzey Ana- 
dolu'daki Trabzon, Rize, Kars, 
Çoruh ağızlarının aynısı olarak 
kabul ederken; Kowalski de Ga- 
gavuz (o Türkçesinin Osmanlı 
Türkçesinin bir ağzı olduğunu 
kabul eder. 

Gagavuz Türkçesi, Türk leh- 
çelerinin yönlere göre tasnifinde, 
Güney/Güneybatı grubunda, ka- 
vimlere göre Oğuz grubunda, ses 
özelliklerine göre ise “dağlı” gru- 
bunun “yev” alt bölümünde yer 
alır. 


Gagavuz Türkçesinin ağızları: Ga- 


gavuz Türkçesi ağızları iki ana 
gruptur. Bu ağızlardan biri, yazı 
dilinin büyük ölçüde dayandırı!- 
dığı Çadır ve Komrat bölgelerin- 
de konuşulan Merkez ağzıdır. 
Avdarma, Başköy, Baurçu, Be- 
şelma, Beşgöz, Caltay, Çok- 
Meydan, Gaydar, Kazayak, Ki- 
riet, Kongaz, Kongazcık, Kıpçak 
ve Tomay köyleri ağızları da 
merkez ağzı grubuna dahildir. 
İkinci ağız ise Gagavuz Yeri'nin 
güneyinde yer alan Valkaneş 
bölgesinde oOUkrayna sınırları 
içinde kalan Odesa bölgesinde 
konuşulan Güney ağzıdır. Valka- 
neş'e bağlı Çeşmeköy, Tülüköy 
(Etulya) ve Odesa'ya bağlı Di- 
mitrovka, Yeniköy (Novose- 
lovka), Karakurt, Kubey (Çervo- 
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noarmeysk) Kurtçu (Vinogra- 
dovka) köylerinde konuşulan 
Gagavuz ağızları Güney ağzını 
oluşturur. 


Gagavuz Türkleri:Hunlardan itiba- 


ren çeşitli Türk toplulukları Ka- 
radeniz'in kuzeyine yerleşmiş- 
lerdir. Altıncı yüzyıldan başla- 
yarak 11. yüzyıla kadar Avarla- 
rın, Peçeneklerin, Uz ve Kuman- 
Kıpçak boylarının bölgeye gele- 
rek Don Nehri'nden Tuna'ya ka- 
dar olan bozkırlara yerleşmeleri, 
bölgedeki Türklerinin ve dolayı- 
sıyla Gagavuzların tarihi macera- 
sını başlatmıştır. Balkan coğraf- 
yasına Hunlardan ve Avarlardan 
sonra 1048 yılında Peçenekler, 
1064 yılında Uzlar, 1091 yılında 
da Kuman-Kıpçak Türkleri gel- 
miştir. Rus Knezlerinin Uzlar 
üzerine düzenlediği büyük sefer 
sonucunda Uzlar bu hücuma da- 
yanamayıp Tuna sahasına çekil- 
miş ve 1064 tarihinde Peçenekle- 
rin bulundukları yere vararak Bi- 
zans'ın Balkan sınırlarına sal- 
dırmışlardır; ancak Üzlar Bizans 
hizmetindeki Peçenekler tarafın- 
dan kitleler hâlinde öldürülmüş- 
tür. Kalanların bir kısmı Bizans 
tarafından farklı yerlere iskân 
edilmiş, bir kısmı ise Dobruca'da 
kalarak sonraki Hristiyan Gaga- 
vuz Türklerini teşkil etmiştir. 


Kuman-Kıpçak Türkleri ise 
Uzları takiben Tuna bölgesine 
gelmişler ve Uzları Tuna'nın gü- 
neyine sürüp Transilvanya ve 
Macaristan istikametinde ilerle- 
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mişlerdir. 11. yüzyıl sonlarında 
ise Karadenizin kuzeyindeki 
bozkırlar Otamamen Kuman- 
Kıpçak Türklerinin eline geçmiş 
ve bu tarihlerden itibaren bu 
bölge Deşt-i Kıpçak olarak adlan- 
dırılmıştır. Bu Kıpçak Türkleri- 
nin bir kısmı Ruslarla yapılan sa- 
vaşlar sonucu yenilgiye uğramış 
ve Gürcü Krallığının hizmetine 
girerek Hristiyanlaşmıştır. 


1258 yılında Cengiz Han'ın 
torunlarından oOolan (Hülagü 
Han'ın Selçuklu ülkesini ikiye 
bölmesi sonucu Il. İzzettin Key- 
kavus ile IV. Rükneddin Kılıçars- 
lan arasında bir mücadele baş 
gösterir. Yapılan savaşta Keyka- 
vus yenilince beraberindeki Türk 
kafilesiyle 1263-1264 yıllarında 
Peçeneklerin, Uzların ve Kuman- 
Kıpçak Türklerinin yerleştiği bu 
coğrafyaya yerleşir. Keykavus ile 
bölgeye göç eden Müslüman 
Türklerin çoğu özellikle Sarı Sal- 
tuk'un ölümünden sonra 
1350'lerde Hristiyanlaşmıştır. 


Balkanlarda yoğunlaşan Hris- 
tiyan Türkler, Dobruca'da 1365 
yılında Uzi Eyaleti olarak bilinen 
bir devlet kurarlar; ancak bu dev- 
let aynı yıl Osmanlı hükümdarı 
Yıldırım Bayezid tarafından 1417 
yılında Osmanlı topraklarına ka- 
tılır ve bölge Osmanlı hâkimiye- 
tine girer. 

Kowalski, Gagavuzların üç 
tabakadan müteşekkil bir unsur 
olduğunu vurgular. Ona göre, en 
eski tabaka, kuzeyli Türk toplu- 
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luklannın kalıntılarıdır (Peçenek- 
ler, Uzlar ve Kuman-Kıpçak 
Türkleri); ikinci tabaka, Keyka- 
vus'la birlikte bölgeye göçen Sel- 
çuklu Türkleri; üçüncü tabaka ise 
Osmanlı ile bölgeye yerleşen 
Türk topluluklarıdır. Bu Türkle- 
rin büyük çoğunluğu çeşitli si- 
yasi ve sosyal etkenden dolayı 
Hristiyanlığı (Ortodoksluğu) ka- 
bul etmişlerdir. 


Gagavuzlar, bölgede Osmanlı 
hâkimiyetinin ozayıflamasından 
sonra Bulgar, Yunan ve Rus bas- 
kısıyla (Okuzeydoğu (Bulgaris- 
tan'dan göç ederek Bucak bölge- 
sine yerleşirler. Bu bölgede ilk 
olarak 1770 yılında Çadır ve 
Orak köylerini kurarlar. 1812 yı- 
lında yapılan Bükreş Antlaşma- 
sı'nın sonucunda Tatarların Bu- 
cak'tan çıkarılması üzerine Bu- 
cak'a yerleşirler. Gagavuzlar bu 
bölgelerde Rusların yönetimi al- 
tında kısa süre barış içinde ya- 
şamışlardır; ancak Çarlığın Rus- 
laştırma politikaları sonucu ve 
Romanya'nın Basarabya'yı işgali 
üzerine Gagavuzlar isyan eder- 
ler. Fakat bir sonuç alamazlar ve 
çıkardıkları isyanlar yüzünden 
bir bölümü Kuzey Kafkasya'ya, 
Kazakistan'ın Turgay bölgesine 
ve Özbekistan'ın Taşkent kenti 
yakınlarına zorla göç ettirilirler. 


Sovyetlerin dağılmaya başla- 
masıyla birlikte Moldova 23 Ha- 
ziran 1990 tarihinde bağımsızlı- 
ğını ilan edince Moldova'nın ku- 
zeyinde 28 Ocak 1990'da Ruslar, 


Gagavuz Yeri 


Dinyester bölgesinin özerkliğini 
istediler, güneyde ise Gagavuz- 
lar, 19 Ağustos 1990 tarihinde 
bağımsızlıklarını ilan ederek 
başkenti Komrat olan bir devlet 
kurdular. 23 Aralık 1994 tarihin- 
de Moldova Anayasası'na ekle- 
nen 113. maddeyle Gagavuz Ye- 
ri'nin özerkliği tanındı. 


18. yüzyılın ikinci yarısına 
kadar Kuzey-Doğu Bulgaris- 
tan'da yaşayan Gagavuzlar, bu- 
gün Moldavya'nın güneyinde 
Basarabya'da Komrat, Çadır, 
Kangaz, Tarakliya bölgelerinde; 
Doğu Kazakistan'da; Bişkek'te 
(Kırgızistan) ve Taşkent'te (Öz- 
bekistan); Bulgaristan'ın Vara, 
Dobruca, Vombol ve Topolovg- 
rad; Romanya'nın Dobruca ya- 
kınlarında bir kaç yerleşim mer- 
kezinde; Yunanistan'ın Kesarya 
şehrinde; Makedonya'nın güney- 
doğusunda; Ukrayna'nın güne- 
yinde Zarporoje ve Odesa (İs- 
mail) çevresinde yaşamaktadır- 
lar. 


Gagavuz Yeri: Sovyetlerin dağılma 


sürecine girdiği sıralarda Gaga- 
vuzlar, 19/21 Ağustos 1990 tari- 
hinde başkenti Komrat olan 
Özerk Gagavuz Cumhuriyeti'ni 
kurdular. Moldovalılar bu kararı 
tanımayarak iptal ettiler. Fakat 31 
Ekim 1990'da Stepan Topal baş- 
kanlığında Komrat'ta yeniden bir 
Gagavuz Yüksek Sovyeti kurul- 
du ve daha sonra ise Moldo- 
va'nın bağımsızlığını ilan etme- 
sinin ardından Gagavuzlar da 


124 


Gagavuzca 


kendi cumhuriyetlerini ilan etti- 
ler. Böylelikle 23 Aralık 1994 ta- 
rihinde Moldova Anayasası'na 
eklenen 113. maddeyle Gagavuz 
Yeri'nin özerkliği tanındı. 


Gagavuz Yeri bir başkan tara- 
fından yönetilmekte olup, bu ye- 
rin bütün makamları başkana 
bağlıdır. Gagavuzya, kendi milli 
simgelerine (sahiptir. Arması, 
bayrağı ve milli marşı vardır. Fa- 
kat yine de muhtariyetin getirdi- 
ği bütün haklara tam olarak sa- 
hip değildir. Gagavuz Yeri'nde 
Gagavuzca, Moldovanca ve Rus- 
ça resmi dil statüsündedir. 


Gagavuz Yeri, Doğu Avru- 
pa'da, Romanya'nın kuzeydoğu- 
sunda 33.700 km'lik bir alana 
yayılmış olan Moldova Cumhu- 
riyeti içerisinde yer almaktadır. 
Moldova Cumhuriyeti İstatistik 
Müsteşarlığının 30 Mart 
1997'deki nüfus sayımı verilerine 
göre Gagavuzların nüfusu top- 
lam 164060 olarak verilmiştir. 
Bugünkü Bulgaristan, Romanya, 
Moldova ve Ukrayna sınırları 
içindeki Ortodoks-Hristiyan Ga- 
gavuzlarla ile ilgili olarak çeşitli 
kaynaklarda farklı nüfus değer- 
leri de verilmektedir. 


Gagavuz Yerinde bulunan 
nüfus'un “6 82'sini Gagavuzlar, 
“o 7.8'ini Moldovanlar, “e 4.8'ini 
Bulgarlar, “6 24'ünü Ruslar, 
9e2.3'ünü ise Ukraynalılar oluş- 
turmaktadır. 


Gagavuzca: bk. Gagavuz Türkçesi 


GAn Grubu 


GAn Grubu: oOMerkezi Türkçenin 
uzantıları olan Kıpçak ve Gür- 
neydoğu grubu Türk lehçeleri ile 
Güney Sibirya Türk lehçeleri. 

GAn Grubu Türk Dilleri: bk. GAn 
grubu 


Galat Genellikle başka dillerden 
alınan kelime, ek ve ibarelerin, 
biçim, görev ve anlam değişiklik- 
lerine uğrayarak farklı anlamlar- 
da kullanılmasıdır. 


Galat-ı meşhur: Yanlış kullarımı 
halk arasında genel kabul gören 
ve yaygınlaşmış olan kelime ve- 
ya ifade biçimleridir. Yaygın yan- 
lış. 

Garp Türkçesi: bk. Batı Türkçesi 

Gazi tipi: İslam dininin yayılması ve 
İslam mistisizminin bilinip be- 
nimsenmesi için çaba sarf eden, 
rol model olan fedakâr, yiğit ulu 
kişi. 

Geç ana Türkçe: Türk dilinin MÖ 
500-MS 400 yılları arasındaki dö- 
nemidir (Rona-Tas). 

Geç Eski Bulgar Türkçesi: 7. yüzyılın 
ortalarından 13. yüzyılın ortala- 
rına kadarki Bulgarcayı kapsar. 
7. yüzyıldan Balkanlarda yaşa- 
yan Bulgarların Slavlaştığı 9. 
yüzyılın sonlarına kadarki dö- 
nemine 1. Geç Eski Bulgar Türkçesi 
dönemi, 9. yüzyıldan Moğol isti- 
lasının gerçekleştiği 13. yüzyılın 
ortalarına kadarki (1235-1236) 
dönemine ise //. Geç Eski Bulgar 
Türkçesi dönemi denir. 


Geç Eski Türkçe: Eski Türkçenin 550- 
1200 yılları arasındaki dönemi- 


Geçer bölge dili 


dir. Kendi içinde üç döneme ay- 
rılır. Birinci dönem, ikinci Kök- 
türk Kağanlığının kuruluşuna 
kadar yani, 550-687 yılları ara- 
sındaki dönemdir. İkinci dönem 
sekizinci yüzyılın başlarından İs- 
lamiyetin kabul edildiği 10. yüz- 
yıla kadar, üçüncü dönem ise İs- 
lami dönemin başlaması, Arap- 
Fars etkileri ile birlikte Moğol is- 
tilasına kadar sürer. 


Geç Orta Türkçe: Batıda, Oğuz/ 
Anadolu/Türkiye, doğuda Çağa- 
tay yazı dillerinin klasik bir kim- 
liğe kavuştuğu ve yaygın yazı 
dilleri hâlinde kullanıldıkları dö- 
nemden sonra ortaya çıkan bazı 
oluşumları ifade eder. 

Geç sigmatizm: Köktürkçeden itiba- 
ren yazılı dönem içinde görülen 
sigmatizm örnekleridir. (Orh. T. 
Kış- < Orh. T. GT. Kıl-) (T. Tekin) 

Geç Yeni Türkçe: Yeni Türkçe dö- 
neminin sonlarına doğru sadeleş- 
tirme hareketleri, mahallileşme 
ve bazı ağızların standartlaşıp 
yaygınlaşmasıyla yeni yazı dille- 
rinin ortaya çıktığı dönemdir. 

Geç zetasizm: Köktürkçeden itiba- 
ren yazılı dönem içinde görülen 
zetasizm örnekleridir. 


Azr. T. büz- “toplamak, büz- 
mek” - DLT, GT. bür-; Çuv. pir 
“büzmek, büzülmek”. 


Geçer bölge dili: Lingua franka. Bir 
dilin belirli bir coğrafyada yaşa- 
yan ve farklı ana dilleri bulunan 
toplumlar arasında ortak anlaş- 
ma aracı hâline gelmesidir. Türk- 


Geleneksel dilbilgisi 


çe Avrasya coğrafyasında bir ge- 
çer bölge dilidir. 

Geleneksel dilbilgisi: Herhangi bir 
özel dil kuramına dayanmayan, 
dil üzerine yapılan en eski çalış- 
malardan bu yana belirli bir biri- 
kime dayanılarak aktarılan ve dil 
hakkında yaygın, genel, belirgin 
yargılar içeren dil bilgisi. Genel- 
likle öğretim amaçlıdır ve ayrın- 
tıları göz ardı eder, genellemelere 
dayanır. 


Genç Kalemler: 1911 yılında Sela- 
nikte çıkmaya başlayan” Genç 
Kalemler” adlı dergi etrafında bir 
araya gelen ve dilin sadeleşmesi- 
ni, edebiyatın milli ve yerli de- 
gerlere dayanması gerektiğini 
savunan topluluğa verilen addır. 
Ali Canip, Ömer Seyfettin, Ziya 
Gökalp vd. 


Genel Türkçe: Türk dilinin bütünü 
veya bütününü temsil eden özel- 
likleri. Eski Türkçeden başlaya- 
rak günümüze kadar gelen ve 
Türk dilinin temel karakteristiği- 
ni temsil eden dil varlığı. Turkic. 


Genel sözlük: Bir dilin söz varlığını 
eksiksiz olarak veren sözlükler- 
dir. Bu sözlüklerde temel söz 
varlığı yanında deyimler, atasöz- 
leri, terimler, kalıp sözler gibi söz 
varlığının bütün öğeleri yer alır. 


Geniz n'si: bk. Damak n'si 
Genzeln: bk. Damak m'si 


Gizli dil: Toplum içinde bazı küçük 
grupların genel dilin kelimeleri- 
ne özel anlamlar yükleryerek 
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Gregoryan Kıpçak Türkçesi 


oluşturdukları özel anlaşma ara- 
cıdır. 


Gorno Altay: bk. Dağlık Altay 


Gök Han: Türk-Altay mitolojisinde 
Gökyüzü Kağanı olarak kabul 
edilen Gök Han, Oğuz Kağan 
destanında, Oğuz Kağan'ın ilk 
eşinden doğan oğludur. Türk 
yurdunun sınırsızlığını, enginli- 
ğini ve dünya hâkimiyetini sim- 
geler. Gök Han'ın ongunu sun- 
gur kuşudur. 


Göktanrı inancı: Türklerin tek Tanrı 
anlayışına sahip eski dinidir. 
Tanrı'nın gökte olduğuna inanıl- 
dığı için bu inanca “Göktanrı 
inancı” denmektedir. 


Göktürk alfabesi: bk. Türk alfabesi. 


Göktürk Bengü Taşları: bk. Köktürk 
Yazıtları 


Göktürkçe: bk. Köktürk Türkçesi 
Göktürkler: bk. Köktürk Türkleri 
Gramer: bk. Dilbilgisi 


Gregoryan Kıpçak Türkçesi: Genel- 
likle Karadeniz'in kuzeyinde ya- 
şayan ve Gregoryan Hristiyanlığı 
benimseyen Kıpçak Türkleri ile 
Karadeniz'in kuzeyine göçen ve 
zamanla Türkçe konuşmaya baş- 
layan Ermenilerin, Ermeni alfa- 
besiyle yazdığı Kıpçak Türkçesi 
metinlerinin dili için kullanılan 
bir terimdir. 


11. yüzyılın ortalarında Er- 
meni Bogratlılar devletinin yr- 
kılmasından sonra göç ederek 
Kırım'a yerleşen Ermeniler ve 


Grek alfabesi: 


Grekalfabesi 


Gregoryan Hristiyanlığı benim- 
seyen Kıpçak Türkleri resmi ya- 
zışmalarında ve kilisede Kıpçak 
Türkçesini kullanmaya başlamış- 
lardır. Bunlara ait dil yadigârla- 
rnın önemli bir kısmı 16-17. 
yüzyıllardan kalan Kemenets- 
Podolsk cemaatinin bazı evrak ve 
dosyalarıdır. Gregoryan Kıpçak 
Türkçesi ile yazılan 112 metin 
tespit edilmiştir. Bunlar Kiev, 
Lvov, St. Petersburg, Erivan, Vi- 
yana, Krakov, Varşova, Paris gibi 
şehirlerdeki kütüphanelerde sak- 
lanmaktadır. Bu eserleri, tarihi 
vakayinameler, kanun kitapları 
ve mahkeme tutanakları, sözlük- 
ler, edebi eserler, dini eserler şek- 
linde sınıflandırmak mümkün- 
dür. 


Yunan alfabesidir. 
Yedisi ünlü, 15'i ünsüz ve ikisi 
birleşik ses olmak üzere 24 harf- 
ten oluşur. Yunancadaki bazı ses- 
lerin harf karşılığı, alfabedeki 
işaretlerin birleştirilmesi ile elde 
edilir. Bu şekilde kullanılan 7 işa- 
ret vardır. 


Türkçe kelimelerin yazıldığı 
ilk alfabelerden biri Grek alfabe- 
sidir. MS 2. yüzyılda “Yayık” 
(Ural nehrinin Türkçe adı) keli- 
mesi Ptolemaios tarafından ya- 
zılmıştır. Aynı ad, 6. yüzyılda Bi- 
zanslı Menandros Protektor tara- 
fından da “dayık/dayih” biçiminde 
kaydedilmiştir. Tuna Bulgarları 
döneminde, 9. yüzyıldan kalan 
Grek harfli Türkçe kelimeler de 
vardır. Ayrıca, mübadeleden ön- 
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Güneş dil teorisi 


ce Karaman yöresinde yaşayan 
ve Hristiyanlığı benimsemiş olan 
Türkler tarafından Grek alfabesi 
ile yazılmış çok sayıda Türkçe 
metin de vardır. 


Gün Han: Oğuz Kağan'ın “göksel” 


olan ikinci eşinden doğan oğlu- 
dur. Türk-Altay mitolojisinde 
Güneş Kağanı olarak da bilinir. 
Işık ve ısı vermesi ve yeryüzünde 
hayat kaynağı olması nedeniyle 
Güneşe duyulan saygı ve hay- 
ranlığın dışavurumu olarak yo- 
rumlanabilir. Gün Hanın ongunu 
şahin (laçin) kuşudur. 


Güncel sözlük: Bir dilin yaşanan 


döneme, çağa ait söz varlığını 
içeren sözlüklerdir. 


Gündelik dil: Bir dilin ölçünlü biçim- 


lerinin yanında yöresel söyleyiş- 
lere, argoya yer veren, karşılıklı 
konuşmaya bağlı olarak eksiltile- 
rin çokça görüldüğü, sınırlı söz 
varlığına dayanan özensiz dil. 


Güneş dil teorisi: Türk dilinin dün- 


yanın en eski ana dili olduğunu 
ve diğer dillerin Türkçeden geliş- 
tiğini savunan teoridir. Teorinin 
asıl fikir babası, Sırp asıllı Avus- 
turyalı dilbilimci Dr. Phil. Her- 
mann Kvergiç'tir. Kvergiç'in 
yazdığı La Psychologie de Ouelgues 
Elöments des Langues Turgues 
(Türk Dillerindeki Bazı Unsurla- 
rın Psikolojisi) adlı eser böyle bir 
teorinin ortaya çılanasına kay- 
naklık etmiştir. Dillerin doğuşu- 
nu varlık olarak güneşe ve güneş 
karşısında insanın duruşuna, 


Güney Altay Türkçesi 


sözcük olarak da Türkçe “güneş” 
sözcüğüne bağlayarak açıkladığı 
için teorinin adı “Güneş Dil Teori- 
sidir. Bu teori, dönemin kon- 
jonktürü ve siyasi durumu içinde 
1930'lu yıllarda Atatürk tarafın- 
dan da desteklenmiştir. Türk Dili 
Tetkik Cemiyetinin düzenlediği 
3. Dil Kurultayında Güneş Dil 
Teorisi tartışılmış ve Kurultay 
raporunda bu teorinin uzmanla- 
rınca araştırılması istenmiştir. Bir 
süre bazı araştırmalar yapılmış 
ve daha sonra bırakılmıştır. Gü- 
nümüzde de bu teoriye inanan 
ve bu doğrultuda iddialarda bu- 
lunan kişiler vardır. 

Güney Altay Türkçesi: Altay kiji, 
Telengüt, Tölös, Telenget ağızla- 
rı. 


Güney Azerbaycan: Tarihi Azerbay- 
can coğrafyasının günümüzde 
İran devletinin sınırları içinde ka- 
lan bölümü için kullanılan addır. 
Güney Azerbaycan'ın yüzölçü- 
mü 114.240 km?dir. Başkenti 
Tebriz olan Güney Azerbay- 
can'da yaklaşık olarak 20 milyon 
Azerbaycan Türk'ü yaşamakta- 
dır. 


Güney Azerbaycan Türkçesi: Güney 
Azerbaycan'ın ve Güney Azer- 
baycan Türkçesinin merkezi Teb- 
riz'dir. Dolayısıyla Tebriz ağzı 
Güney Azerbaycan Türkçesinin 
ölçünlü/standart ağzı olarak ka- 
bul edilir. Güney Azerbaycan 
Türkçesinin Tebriz, Zencan, Er- 
debil, Urumiye ağızları bilinen 
en önemli ağızlarıdır. Güney 


128 


Güney Sibirya 


Azerbaycan'da yaşayan yaklaşık 
20 milyon kişi Azerbaycan Türk- 
çesini konuşmaktadır. 


Güney grubu: Türkmen, Türk ya da 
Osmanlı (Ramstedt) 


Güney Grubu Türk lehçeleri: bk. 
Güneybatı grubu Türk lehçeleri 


Güney Kıpçak Grubu: Aral-Hazar 
grubu, Kazak, Karakalpak, No- 
gay (L. Johanson) 


Güney Lehçeleri: Türkmen, Azer- 
baycan, Kafkasya lehçeleri, Ana- 
dolu lehçeleri, Kınm lehçesi, 
Osmanlı lehçesi (Radloff) 

Güney Oğuz grubu: İran (Kaşkay, 
Sonkori, Aynallu) ve Afganis- 
tan'daki Oğuz grupları. (L. Jo- 
hanson) 

Güney Oğuzca: Songor, Kaşkay ile 
Aynallu Türkçeleri Güney Oğuz- 
cayı temsil eder. (G. Doerfer) 

Güney Sibir Türkçesi: Oyrot-Altay 
Türkçesi. Güney Altay: Altay kiji, 
Telengüt, Tölös, Telenget; Kuzel 
Altay: Lebed (Kü kiji, Çalkandü 
kij), oKumandü, Yış kiji/Tuba 
(Şor'a bağlı) 

Güney Sibirce: bk. Güney Sibir 
Türkçesi 

Güney Sibirya: Sibirya, Rusya Fede- 
rasyonu'nun Ural dağlarının do- 
gusunda kalan bütün Kuzey As- 
ya topraklarına verilen genel 
isimdir. Rusya Federasyonu'nun 
dörtte üçüne yakın bir bölümünü 
meydana getiren ve 13 milyon 
kmyi aşan Sibirya bölgesi kendi 
içinde Batı, Orta ve Doğu Sibirya 


Güney Sibirya Türkçesi 


olarak üçe ayrılmaktadır. Türk- 
lük biliminde daha çok güney Si- 
birya-.olarak adlandırılan ve ken- 
di içinde Sibirya'nın güneyine 
düşen bölüm Rusya Federasyo- 
nu'na bağlı olan Altay, Hakas ve 
Tıva cumhuriyetlerinin içinde 
bulunduğu alanı kapsar. Kuzey- 
doğu grubu Türkleri veya Güney 
Sibirya Türkleri olarak adlandırı- 
lan kabile yapıları, kültürleri ve 
edebiyat özellikleri bakımından 
büyük benzerlikler gösteren Al- 
tay Kiji, Beltir, Kaç, Karagas, Kı- 
zıl, Koybol, Kumandin, Lebed, 
Sagay, Şor, Telengit, Teleüt, Tofa, 
Tuba, Tuvin, Uranhay gibi Türk 
toplulukları Güney Sibirya adı 
verilen bölgede yaşamaktadır. 


Güney Sibirya Türkçesi: Bu bölge- 


deki kıyı dilleri ile Yenisey ve 
Sayan grubu Türk lehçeleri (Fu- 
yü Türkçesi dâhil); Çulım ağzı ve 
Altaycanın bazı unsurları Güney 
Sibirya Türkçesini oluşturur. Z. 
Kakuk, Altay, Hakas, Tıva (Ka- 
ragas), Şor, Çulun Tatar, Kamas 
Türkçelerini Güney Sibirya lehçe- 
leri olarak kaydeder. Bu grup 
için Kuzeydoğu grubu adı da kul- 
lanılmaktadır. 


Güney Türkistan: Batı Türkistan'ın 


Afganistan'ın kuzey sınırları 
içinde kalan bölümüne Güney 
Türkistan veya Afgan Türkistanı 
denir. 


Güney Türkçesi: Osmanlı, Azeri, 


Türkmen (Gronbech) 
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Güneydoğu Grubu Türk lehçeleri 


Güneybatı grubu: Türkmen, Azer- 


baycan, Osmanlı, Gagavuz (M. 
Rösânen) 


Güneybatı Grubu Türk lehçeleri: 


Oğuz grubu Türk lehçelerini ifa- 
de eder. Güneybatı grubu Türk 
lehçeleri için, Güney, Güneybatı, 
Batı, Oğuz grubu; ses özelliklerine 
göre de dağlı grubu, ayak grubu 
gibi terimler kullanılmaktadır. 
Türkiye (Anadolu ve civarı, Bal- 
kan Türkleri, Irak, Suriye Kıbrıs), 
Azerbaycan (Kuzey ve Güney 
(İran), Türkmenistan, Gagavuz 
Yeri (Moldavya) ve Güney Kı- 
rım'da konuşulan ve yazı dili 
olarak kullanılan Türkçe bu gru- 
bu oluşturur. Türk dilinin en çok 
işlenen ve en kalabalık Türk nü- 
fusu tarafından konuşulan kolu- 
dur. 


Güneydoğu grubu: Türki (Doğu 


Türkistan, Tarançi, Yeni Uygur, 
Hive, Çağatay (M. Rösânen) 


Güneydoğu Grubu Türk lehçeleri: 


Doğu yahut Karluk grubu da de- 
nilen Güneydoğu grubu Türk 
lehçeleri, Doğu ve Batı Türkis- 
tanın bir kısmında konuşulan 
Uygur ve Özbek Türkçelerinden 
ibarettir. Uygur Türkçesi asıl ola- 
rak Çin devletinin sınırları için- 
deki Doğu Türkistan'da (Sincan 
Uygur Özerk Bölgesi) yaşayan 
Uygur Türkleri, Özbek Türkçesi 
ise Özbekistan'da yaşayan Özbek 
Türkleri tarafından konuşulmak- 
tadır. 


Günlükdil 130 Gürbelcin bitigi 


Günlük dil: Edebi ve estetik endişe- oGürbelcin bitigi: 1929 yılında Hu- 


ler güdülmeden, bildirişim amaç- gunu-han dağında Gürbelcin 
lı olarak konuşmalarda veya ya- mevkiinde bulunmuştur. Gür- 
zıda kullanılan dil. Günlük dilde belcin bitiği, “Tenri kulı bitidim” 
kelimelerin birinci yahut temel şeklindeki ibarenin tekrar edildi- 


anlamları ön planda tutulur. ği üç satırlık bir yazıttır. 


H h 


Hadak grubu: Ana Altaycadaki ön- 


ses p-'yi, h- olarak koruyan ve 
devam ettiren Halaç Türkçesi 
için kullanılan bir terimdir. Halaç 
Türkçesi günümüzde İran'da ya- 
şayan Halaç Türklerinin dilidir. 


Hakan: Yabgu, Kağan, hükümdar; 


devlet başkanı anlamında bir 
unvandır. 


Hakaniye Türkçesi: Bu terim ilk defa 


Kâşgarlı Mahmut tarafından kul- 
lanılmıştır. Hakaniye Türkçesi, 
Eski Karluk ve Uygur Türkleri- 
nin dillerine dayanan, Kâşgar ve 
civarında yaygın olarak konuşu- 
lan Karahanlı devletinin ve Ka- 
rahanlılar döneminin (11. yy.) 
yazı dilidir. Divânu Lugâti't-Türk, 
Kutadgu Bilig gibi eserler bu dil 
ile yazılmıştır. 


Hakas: Hakas adı Çin kayıtlarından 


Han-Şu'nun Ban-Gu biyografi- 
sinde Go-K'un ve Gijan-K'un; 
Tan-Şu'da Gja-Gu; başka bir ka- 
yıtta Ho-Gu, Ho-Gu-5z', Sya-Gya- 
5z', Ljao-Şi'de Sya-Gya-5z” biçi- 
minde geçer. Bu biçimler, Hakas 
adının ilk kullanımları olarak ka- 


bul edilmektedir. “Hakas, Haxas” 
biçimlerinin ise eski Çince telaf- 
fuzu çok az yansıttıkları, daha 
çok 14. yüzyıldan sonraki telaf- 
fuza dayanan biçimler olduğu 
ileri sürülmektedir. Joki, “Hakas” 
sözcüğünün “pak-az” biçiminde 
bir birleşik yapı olduğunu düşü- 
nür. Ona göre, “pak” kavim un- 
vanı olan “pok” sözcüğünden, 
“az” ise Orhun yazıtlarında da 
geçen “Az” kavim adından gelir. 
Bu görüşü Röâsânen de paylaşır 
ve “Hakas” sözcüğünün etimolo- 
jisini “Pakas (Pak-az “Beyaz, sarı 
Az')” olarak açıklar. 


Hakaslar, tarihi kaynaklarda 
Yenisey Kırgızları olarak bilinir- 
ler. Sonraki yıllarda Tanrı Dağı 
Kırgız gruplarının Müslüman- 
laşması ve iki grubun yaşadığı 
bölgeler arasındaki mesafenin 
uzak olması Yenisey Kırgızları- 
nın ayrı bir kimlik benimsemesi- 
ne ve “Hakas” adını kullanmala- 
rına sebep olmuştur. Hakasların 
bu ismi kabul etmelerinde Rus is- 
tilasından sonra yaşanan sürecin 
de etkisi büyüktür. Ruslar bu 


Hakas edebiyatı 


bölgeleri istila edene kadar ve 
daha sonraki uzun yıllar Hakas- 
lara, Rus hâkimiyetindeki diğer 
Türk halkları gibi “Tatar” (Ta- 
dar) demekteydi. Hakas Türkleri 
“Minusin (Minusinsk)”, “ Abakan, 
Yenisey ve Sibirya Türkleri” veya 
“Tatarları” olarak da anılmışlar- 
dır. “Hakas” ve “Hakasya” ismi- 
nin kabul edilmesinde tarihçi N. 
Kozmin'in ve 5. D. Moyna- 
gaşev'in fikirleri etkili olmuştur. 
Dr. David G. Anderson'a göre de 
“Hakas” adı Temmuz 1917'de, 
Sovyet döneminin başında, Çar- 
ık vergi sınıflandırılmasında 
kullanılan “Minusinsk Tatar”ın 
yerine seçilmiştir. Hakasların 
büyük bir bölümü kendilerini 
“Tadar/Tadalar” olarak adlan- 
dırmaktadır. 


Son dönemde yapılan araş- 
tırmalara göre Kırgız ve Hakasla- 
rın aynı oldukları, aynı kökenden 
geldikleri görüşü ağırlık kazan- 
mıştır. Miladi 6. yüzyıla ait Çin 
kaynaklarında “Kırgız” sözü Hin- 
kia-sseu şeklinde kaydedilmiş ve 
Hakasların atalarının Kırgız ol- 
duğu belirtilmiştir. Kızlasov ise, 
Hsia-chia-ssu boy adının “Kırgız” 
değil, “Hakas” adının Çince yazı- 
lışı olduğunu ileri sürerek iki et- 
nonimin farklılığını savunur. 


Sonuç olarak “Hakas” adının 
oluşumu üç dönemde incelenebi- 
lir. Birinci dönem Hun ve Kırgız 
Devletleri dönemidir. Bu dö- 
nemde Hakaslar Yenisey Kırgız- 
ları olarak isimlendiriliyorlardı 
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(MÖ 2. yy.-MS 13. yy.). İkinci 
dönem Hooray Devleti (14-18. 
yy.) dönemidir. Bu dönemde 
Hakasların diğer Türk halklarına 
göre kendilerine has özellikleri 
oluşmaya başlar. Üçüncü dönem 
18. yüzyılın ikinci yarısından 
başlayan Rus istilası dönemidir. 


Hakas edebiyatı: Hakas edebiyatı- 


nın temeli sözlü edebiyattır. Bun- 
lar arasında tapçar) nımah (bilme- 
ce), sut (ağıt), ır (türkü), sarın 
(türkü), tahpah (kısa türkü), köş 
(şarkı), mmah (hikâye, masal), 
alıptığ nımah (destan) adı verilen 
sözlü halk edebiyatı ürünleri 
önemli bir yere sahiptir. Hakas- 
larda yaygın sözlü anlatılardan 
biri olan destanlar, haycılar tara- 
fından homus (kopuz) veya çathan 
adı verilen müzik aletlerinin eşli- 
ğinde, boğazdan söylenilerek an- 
latılırlar. 250'den fazla kayıtlı 
uzun kahramanlık destanları 
arasında Ah Han, Ah Saraattığ Ay 
Arığ, Altın Arığ, Altın Mirgen, Al- 
tın Poç, Aydolay, Çeek Han, Çibet 
Mirgen, Han Hırçotay, Han Ki- 
çigey, Han Mirgen, Hara Torattığ 
Hara Han, Kurgulday, Sayın Han, 
Taralday Han destanları, Hakas 
Türkleri arasında bilinen önemli 
destanlardır. Bunlar arasında 
Hakasların önemli destanların- 
dan biri de Altın Çüs destanıdır. 
Bu destan ilk olarak V. İ. Domo- 
jakov tarafından haycı Semen P. 
Kadışev'den derlenmiştir. Hakas 
edebiyatında önemli destanlar- 
dan biri de Altın Arıg destanıdır. 


Hakas Özerk Cumhuriyeti 


Hakasların yaşadıkları bölge, 
yazılı kültür ürünleri açısından 
da zengindir. “Özellikle Hakas 
bölgesindeki Çulım'ın yukarı kı- 
sımlarında, Ak ve Kura İyüs ne- 
hirleri boyunda, Uybat, Taşeba, 
Tuba vadilerinde, Oba, Koybal 
ve Abakan bozkırlarında Kök- 
türk ve Kırgız çağından kalma 
bol miktarda Türk alfabesiyle ya- 
zılmış kitabeye rastlanılmaktadır. 


Hakas Türklerine ait ilk yazılı 
eserler alfabe öğretimine yönelik 
kitaplardır. 1927'de “Hızıl aal” 
(Kızıl Köy) adlı gazete çıkınca, 
bu gazetede şâir ve yazarların 
eserleri yayınlanmaya başlanmış- 
tır. Burada yayınlanan ilk edebi 
ürünler, biçim olarak halk türkü- 
lerine yaklaşan ancak konu ola- 
rak devrin siyasi gelişmelerinden 
söz eden şürlerdir. A. M. Topa- 
nov, V. A. Kobyakov, K. K. Sam- 
rin, A. İ. Kuzugaşev ilk yazılı 
eserler veren önemli isimlerdir. 
Bunlar arasında A. M. Topa- 
nov'un 1928'de Moskova'da ya- 
yınladığı “Ir Piçii” adlı şiir kitabı, 
“Pilistig Çobah Çoh”, “Hattar Utü” 
adlı oyunları ilk yayınlar olarak 
bilinmektedir. A. M. Topanov, 
1931'de kurulan Hakas Milli Ti- 
yatrosu'na da önemli katkılar 
sağlamıştır. Hakas edebiyatının 
ilk uzun hikâye örneği olan A. 
Kobyakov'un “Aydoo” adlı eseri 
1934'te basılmıştır. 1944'te mür- 
dürlüğünü İ. Domojakov'un yap- 
tığı “Dil, Edebiyat ve Tarih Bilim 
Enstitüsü” açılmış ve bu enstitü 
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Hakas Özerk Cumhuriyeti 


yazar ve şâirlerin yetişmesine 
imkân sağlamıştır. Şir, kısa 
hikâye ve oyun yazarlığı geliş- 
meye başlamıştır. 1960 yılında ilk 
roman olan “Irahhı Aalda” basıl- 
mıştır. Sovyetlerin çöküşüyle bir- 
likte öze dönüş çabalanrın ede- 
biyata yansıdığı görülür. 


Hakas Özerk Cumhuriyeti: Başkenti 


Abakan olan Hakas Özerk Cum- 
huriyeti, Rusya'nın Krasnoyarsk 
(Kızılyar) bölgesi içerisinde yer 
alır. Doğusunda Krasnoyarsk, 
batısında Kemerovskaya, güne- 
yinde Dağlık Altay, kuzeyinde 
Krasnoyarsk bölgesi bulunmak- 
tadır. Yüzölçümü 64.400 km?2dir. 
Hakasların (o 1939 Oo sayımında 
44.700 olan nüfusları Hakasya'da 
“e 16.2'ye tekabül etmekteydi. 
1979'da 57.281 olan Hakas nüfu- 
su, 1989 yılındaki sayıma göre 
toplam 80.328 olmuştur. Bunun 
62.875'i Hakasya'da yaşamak- 
taydı. Bu da Hakas Özerk Cum- 
huriyeti'nin ancak “o 11'i demek- 
ti. 2002'de yapılan nüfus sayımı- 
na göre ise, Rusya Federasyonu 
içinde Hakas Türklerinin nüfusu 
75.622 olarak açıklanmıştır. Bu 
nüfusun “b 86,5'ini oluşturan 
65.421 Hakas Türkü Hakasya'da 
yaşamaktadır. Hakas Özerk böl- 
gesi oluşturulduğunda Hakasla- 
rın nüfusu 47.486 kişi olup, top- 
lam nüfusun 96 42.3'ünü oluştu- 
ruyordu. Daha sonra bölgeye 
önemli oranda Rus kökenli nüfus 
aktarılınca Hakasların oranı “6 
20'lere kadar düşmüştür. 2010 


Hakas Türkçesi 


nüfus sayımına göre ise Rusya 
Federasyonu'ndaki (oHakasların 
toplam nüfusu 72.959, Hakas- 
ya'daki nüfusları da 63.643'tür. 


Hakas Özerk Cumhuriyeti, 
coğrafi olarak dağ ve ormanlarla 
kaplı bir bölgedir. Bu bölgede 
birçok göl bulunur. Bölgenin ta- 
rihi açıdan büyük bir önemi var- 
dır. Minusinsk ve Abakan bölge- 
sinde MÖ 3. binden itibaren Türk 
izlerine rastlanmaktadır. Yapılan 
antropolojik araştırmalara göre 
bugün Hakasların yaşadığı böl- 
gede daha önce Afanasyevler, 
Andronovlar, Karasuklar, Tagar- 
lar ve Taştıklar yaşamıştır. Hakas 
Özerk Cumhuriyeti'nin bulun- 
duğu bölge, tarihte Köktürk, Uy- 
gur ve Kırgız Kağanlıklarının 
hâkimiyet alanlarıydı. Dolayısyla 
bu bölgede Türk alfabesiyle ya- 
zılmış yazıtlar, Türk kültürüne 
ait birçok tarihi eser bulunmak- 
tadır. 


20 Ekim 1930'da Hakas Özerk 
Cumhuriyeti, 3 Haziran 1991'de 
Rusya Yüksek Meclisi'nin kara- 
rıyla Özerk Bölge sınırları içinde 
Hakas Cumhuriyeti kurulmuş 
oldu. Rusya Federasyonu içeri- 
sindeki yirmi bir cumhuriyetten 
biri olan Hakasya, 13 Mayıs 2000 
tarihindeki son idari düzenleme- 
ye göre Sibirya Federal Bölge- 
si'ne dâhil edildi. 


Hakas Türkçesi: Hakas Türkçesi, 


Kuzeydoğu grubu Türk lehçeleri 
arasında yer alır. Hakas Türkçesi, 
W. Radloff tasnifinde Doğu; G. |. 
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Hakas Türkçesi 


Ramstedt'te Kuzey; Samoylo- 
viç'te d- grubu (Uygur, Kuzeydo- 
gu), M. Rösânen'de Kuzeydoğu 
grubu; Talat Tekin'de V. grup; 
Lars Johanson'da Kuzeydoğu gru- 
buna bağlı Yenisey Türkçesi; N. A. 
Baskakov'da Türk dillerinin Do- 
Şu Hun dalı Uygur grubunun Ya- 
kut bölümü içerisinde yer alır. 
Eski Türkçe adak “ayak” sözcüğü 
esas alınarak yapılan sınıflan- 
dırmada azah grubunda yer alan 
Hakas Türkçesi, G. İ. Donidze'ye 
göre ise Çulım, Şor, Sarı Uygur 
ve Altay Türkçesinin kuzey ağız- 
ları ile birlikte Kuzeydoğu — Uygur 
grubu içinde yer alır. 

Güney Sibirya Türk lehçele- 
rinden biri olan Hakas Türkçesi; 
Sagay, Kaçin, Kızıl, Koybal, Beltir 
ve Şor ağızlarının birleştirilme- 
siyle ortaya çıkarılmış bir lehçe- 
dir. Bugünkü yazı dili Kaç/Kaçin, 
Sagay ağızları esas alınarak oluş- 
turulmuştur. 


Hakas Türkçesi için alfabe 
hazırlama çalışmaları 1921 yılın- 
da başlamıştır. 4 Eylül 1924'te 
Hakas alfabesini oluşturmak için 
özel bir komisyon kurulur ve 
1924 yılı Kasım başlarında çalış- 
malarını tamamlar. Hakas Türk- 
çesi için oluşturulan ilk Kiril al- 
fabesi 1924-1929 yılları arasında 
kullanılmıştır. İkinci alfabe Latin 
alfabesi temel alınarak oluştu- 
rulmuş ve 1929-1939 yılları ara- 
sında kullanılmıştır. Üçüncü al- 
fabe Kiril alfabesi temelinde ha- 
zırlanmış ve 1939-1947 yılları 


Hakas Türkçesinin ağızlan 


arasında kullanılmış, dördüncü 
alfabe bazı değişikliklerle yine 
Kiril alfabesi temelinde düzenle- 
nerek 1947-1953 yılları arasında 
kullanılmış, son alfabe ise 1953 
yılında Kiril alfabesi temelinde 
düzenlenerek son şeklini almış- 
tır. Günümüzde de bu alfabe kul- 
lanılmaktadır. 


1926'da Hakas nüfusunun 
9696'sı Hakas Türkçesini ana dil 
olarak kabul ederken, 1989'da bu 
sayı 9e 76'ya düşmüştür. 2010 
verilerine (o göre (o Hakasların 
9658.4'ü ana dillerini konuşmak- 
tadırlar. 1956 yılında Hakas- 
ya'daki okulların 96 20'si Hakas 
Türkçesiyle eğitim vermektey- 
ken, 1960'ta bu okullar Rusça eği- 
time çevrilmiştir. Bugün 275 oku- 
lun 114'ünde Hakas çocuklarının 
o 69.4'üne Hakas Türkçesi ders 
olarak okutulmaktadır. Tama- 
men Hakas Türkçesi eğitim ve- 
ren lise düzeyinde okul bulun- 
mazken, 17 ilkokul Hakas Türk- 
çesiyle eğitim vermektedir. 


Hakas Türkçesinin ağızları: Hakas 


Türkçesinin ağızları iki ana grup- 
tan oluşur. 1. Sagay-Beltir grubu, 
2. Kaç-Koybal-Kızıl grubu. Birinbci 
grupta yer alan Beltirler Sagayla- 
rın içinde erimişlerdir. İkinci 
grupta ise Koybal, Kızıl ve Şor 
ağızları Kaç ağzı içinde erimiş ve 
Kaç ağzının özellikleri öne çık- 
mıştır. 


Sagay ağzı; Abakan nehri ve 
Abakan yaylası yörelerinde ko- 
nuşulur. 
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Beltir ağzı: Orta Abakan neh- 
rindeki küçük sahada, Sagay'ın 
güneyi ile Taştıp nehrinin doğu- 
sunda konuşulur. 

Koybal ağzı; Abakan'ın güneyi, 
Yenisey ve Abakan arasındaki 
bazı meskün sahalarda, Aba- 
kan'ın Yenisey'e katıldığı ağızda 
ve Tuba ile Kazır'daki Yenisey'in 
doğusunda yer alır. 

Kaça ağzı: (Kas, Has) Sagay'ın 
kuzeyi ile Yenisey'in doğusun- 
daki geniş alanda konuşulmak- 
tadır. 


Kızıl ağzı: Kızıl ve çevresinde 
konuşulur. 


Hakasça: bk. Hakas Türkçesi 
Hakas Türkleri: Günümüzde Hakas 


Özerk Cumhuriyeti'nde yaşayan 
Türk grubudur. MÖ II. yüzyılda 
Hun idaresine girdikleri bilinen 
Hakasların kökenini İskitlere 
bağlayanlar olduğu gibi, 6. yüz- 
yıldaki Kırgız devletine dayandı- 
ranlar da vardır. 13. yüzyılda 
Moğolların saldırısına maruz ka- 
lan Hakas kabileleri, 1380 yılın- 
dan itibaren Altın Ordu Devleti 
ile bu devletin yıkılışından sonra 
kurulan beş hanlıktan birisi olan 
Sibir Hanlığı'nın nüfuzuna girer- 
ler. 14. yüzyılda Hakas toprakla- 
rının da içinde yer aldığı Hongo- 
ray (Hooray) Devleti kurulur. 
“Kırgız Yeri” veya “Kırgız Topra- 
ği” olarak da adlandırılan Hakas 
coğrafyası, Rus istilasına kadar 
Hongoray (Hooray) Devleti içeri- 
sinde yer alır. 1552'de Kazan 


Halaç Türkçesi 


Hanlığı'nın yıkılmasıyla Sibirya 
bölgesine yayılan Rus istilası, 
1582-1585 yıllarında Sibir Hanlı- 
ğı'nın yıkılması ve Küçün 
Han'ın 1598 yılında Batı ve Gü- 
ney Sibirya'daki hâkimiyetini 
kaybetmesiyle hızlanır. Rusların 
bu ilerleyişi 1718 yılında Sayan 
Kalesi'nin kurulmasıyla kesin 
olarak sonuçlanır. 


Hakaslar, Hongoray Devleti 
döneminde topraklarına göz di- 
ken Altın Hanlar nedeniyle Cun- 
garya'ya vergi öderler. Ayrıca 
1707'de 1. Petro'nun emriyle Ha- 
kas topraklarına giren Ruslar, 
yerlilerden kürk vergisi topla- 
maya başlarlar. Böylece Hakaslar 
hem Cungarlara, hem Ruslara, 
hem de Moğollara vergi öder du- 
ruma gelirler. 1727 yılında Rusya 
ve Çin arasında imzalanan Bura 
Anlaşması ile Rusların egemenli- 
ği kesinleşmiş olur. 

Rusların obölgedeki kesin 
hâkimiyetinin ardından 1822'de 
Kızıl, Kaçın ve Sagay'da yerel 
hükümetler kurulur. Hakasya, 
Yenisey valiliğinin bir parçası 
olur ve yeni işgal edilen toprak- 
ların idaresi Rus aristokratların 
ellerine bırakılır. Ardından Ha- 
kasya'da ötekileştirme hareketle- 
ri ve Hristiyanlık propagandası 
başlar, yer altı ve yerüstü kay- 
nakları yağmalanarak Mosko- 
va'ya götürülür. 

Rusya'daki 1917 devriminin 
ardından Eylül 1919'da bölgeye 
Sovyetler girer. 1923'te “Altaylar 


Halaç Türkçesi 


ve Hakaslar için ayrı ayrı bölge- 
ler oluşturulur. Oluşturulan Ha- 
kas Ulusal Bölgesi 1925'te Hakas 
okruguna (bölgesine), 20 Ekim 
1930'da Hakas okrugu (bölgesi), 
Hakas Özerk Bölgesine dönüştü- 
rülür. 


Hakas Türkleri Rusların etki- 
siyle önemli ölçüde Ortodoks 
Hristiyanlığı obenimsemişlerdir. 
Ortodoksluğun Rus işgaliyle öz- 
deşleşmesi nedeniyle Şamanizm 
milli bir din gibi kabul edilmiş ve 
bir kısım Hakas Türkü tarafın- 
dan ısrarla sürdürülmüştür. 


Halaç Türkçesi: İran'da yaşayan 


Halaç Türklerinin konuştuğu 
dildir. Oğuz Türkçesine yakın 
özelliklerinin yanında Eski Türk- 
çedeki d sesini (hadak), Ana 
Türkçedeki birincil ünlü uzunlu- 
gunu (âç “aç"<Ana Türkçe *âç) ve 
özellikle Ana Altaycadaki önses 
p-'nin varsayımsal devamı kabul 
edilen önses h-'yi (h- (hâr- “yo- 
rulmak”<Ana Türkçe *hâr-) koru- 
duğu için, bazı araştırmacılar ta- 
rafından, Çuvaşça gibi Türk dili- 
nin uzak lehçelerinden biri ola- 
rak kabul edilmektedir. (G. Doer- 
fer vd) 


Halaç Türkçesi, İran'da, baş- 
kent Tahran'ın 200 kın kadar gü- 
ney-batısında, Hemedan ile Kom 
şehirleri arasındaki bölgede ko- 
nuşulmaktadır. Yaklaşık olarak 
40-50 bin kişinin konuştuğu Ha- 
laç Türkçesi, yazı dili değildir ve 
yok olma tehlikesi ile karşı karşı- 
ya olan Türk lehçelerinden biri- 


Halaç Türkleri 


dir. Lehçe tasniflerinde Hadak 
grubu olarak da adlandırılınakta- 
dır. (adak > hadak) 


Halaç Türkleri: Halaçlar günümüzde 


Orta İran'da Huzistan ve Kerman 
Eyaletinde yaşamaktadır. Bu 
alan, Tahran'ın 200 kın. kadar 
güney-batısında, Sultanabad ile 
Save (Hamadan ile Kom arası) 
arasındaki bölgeyi kapsamakta- 
dır. Halaçlar, kendi aralarında iki 
gruba ayrılmaktadırlar. Helec-i 
Sava veya Kahır adlı ilk grup, Sa- 
ve, Herekan ve Novberan bölge- 
sinde bulunmaktadır. Kum, Erak 
bölgesindekiler ise Helec-i Emir 
Hüseynli olarak adlandırılmakta- 
dır. Halaçların nüfusuyla ilgili 
değişik rakamlar mevcut olup 
gerçek nüfusları tespit edileme- 
miştir. 2000 yılı verilerine göre 
Halaç Türkçesi konuşanların nü- 
fusu 42.100'dür. Geçim kaynak- 
ları tarım ve hayvancılık olan 
Halaç Türkleri, Şii mezhebine 
mensup Müslümandırlar. 


Halaç veya Güney kolu: bk. Halaç 


Türkçesi 


Halaçça: bk. Halaç Türkçesi 
Halis Türkçe: Başka dillerle ya da 


ağızlarla karışmamış, özgünlü- 
günü ve yazı dili standardını ko- 
ruyan Türkçe demektir. 


Kâşgarlı, Divânu Lugâti't- 
Türk'te; “En açık ve doğru dil — 
ancak bir dil bilip- Farslarla karış- 
mayan ve yabancı ülkelere gidip 
gelmeyen kimselerin dilidir”. “Kır- 
gız, Kıpçak, Oğuz, Tohsi, Yağma, 
Çigil, Uğrak, Çaruk boylarının halis 
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Halis Türkçe 


Türkçe olarak yalnız bir dilleri var- 
dır. Yemek'lerle Başgırt'ların dilleri 
bunlara yakındır”. “Dillerin en hafı- 
fi Oğuzların; en doğrusu da Toh- 
sı'larla Yagma'ların dilidir”. “Uy- 
gur beldelerine varıncaya kadar, İr- 
tiş, Ila, Yamar, İtil vadileri boyunca, 
halkın dili doğru Türkçe'dir. Bunla- 
rn en fasihi Hâkaniye yurtlarının 
dilidir” demektedir. 


13-15. yüzyllar arasında Mı- 
sır ve yöresinde yazılmış Türkçe 
ile ilgili sözlük ve gramerlerde 
tarihi-geleneksel Türk yazı dilini 
belirtmek üzere “halis Türkçe/ ha- 
lis Türk dili/ fasih Türkçe/fasih Türk 
dili” terimlerinin kullanıldığı gö- 
rülmektedir. 15. yüzyılın ilk çey- 
reğinde yazılmış Et-Tuhfetü'z- 
Zekiyye Fi'l-Lugati't-Türkiyye, yine 
15. yüzyılın başlarında Arap di- 
linde yazılan El Kavâninü"l- 
Külliye li Zabti'-Lugati't-Türkiyye, 
Abu Hayyan'ın yazdığı Kitâbü'l- 
İdrâk li-Lisânü'l-Etrâk, 1243 yılın- 
da Halil bin Muhammed el- 
Konevi tarafından yazılan Kitâb-ı 
Mecmü-ı Tercümân-ı Türki ve 
Acemi ve Muşgali gibi eserlerde bir 
kısım dil özelliklerinin “halis 
Türkçe, halis Türk dili/fasih Türkçe, 
fasih Türk dili” kaydı ile yer aldığı 
görülmektedir. 


13. yüzyılda yaşanan tarihi 
olaylar, bir kısmı 11. yüzyılda 
yeni bölgelere yerleşmiş olan 
Türk boylarının yeniden yer de- 
ğiştirmelerine ve birbirlerine ka- 
rışmalarına yol açmıştır. 11. ve 
12. yüzyıllarda kullanılan “Kara- 
hanlı Türkçesi”, başka bir ifadeyle 


Halk bilimi 


“Müşterek Orta — Asya Türkçesi” 
bu karışmalar sonunda Türk 
boylarının yerleştiği bütün bölge- 
lere yayılmıştır. 

Kıpçak sahasında yazılmış 
sözlük veya gramer kitaplarında 
konuşma dillerine ait olan, keli- 
melerin karşısına hangi lehçeye 
ait olduklarının yazılması da, bu 
eserlerdeki doğru Türkçe, halis 
Türkçe veya fasih Türkçe sözünün 
Kâşgarlı Mahmut ile aynı anlam- 
da Kâşgar/Karahanlı ve onun 
devamı olan Harezm-Altınordu 
Türkçesi standardını ifade etmek 
için kullanıldığını göstermekte- 
dir. 

Halk bilimi: Aralarında bazı ortak 
değerler bulunan bir topluluğa 
ilişkin maddi ve manevi alanlar- 
daki kültürel ürünleri ve onların 
yaşayan, canlı gösterimlerini ko- 
nu edinen; bunları kendine özgü 
yöntemlerle derleyen, sınıflandı- 
ran, yorumlayan ve bunlardan 
sonuçlar çıkaran bir bilimdir. Di- 
ger bir ifadeyle halk bilimi; bir 
ülkede veya bölgede yaşayan 
halkın kültürünü, sözlü edebiya- 
tın, o geleneklerini, £törelerini, 
inançlarını, mutfağını, müziğini, 
oyunlarını, halk hekimliğini ince- 
leyerek aralarındaki ilişkileri be- 
lirleyip kaynak, evrim, yayılım, 
değişim gibi sorunlarını çözme- 
ye; sonuç, kural, kurum ve yasa- 
larını bulmaya çalışan bilim da- 
lıdır. 


Halk dili: Ölçünlü dil dışında kalan; 
yerel özellikler taşıyan ve edebi 


Halk ozanı 


estetik kaygılar taşımayan gün- 
lük, doğal konuşma biçimi. 


Halk edebiyatı: Halkın edebi zevki- 
nin ifadesi olarak ortaya çıkan ve 
genellikle sözlü kültüre dayanan, 
ürünlerinin önemli bir bölümü 
anonim olan, kendine göre bir di- 
li ve üslubu bulunan edebiyat 
koludur. Destanlar, efsaneler, 
masallar, halk hikâyeleri, bilme- 
celer, atasözleri, deyimler gibi 
kimi metinler anonimdir. Halk 
şâirlerinin, ozanların, tekke şâir- 
lerinin söylediği şiirlerin önemli 
bir bölümünün yazarları bilinir. 


Halk etimolojisi: bk. Halk köken 
bilimi 

Halk hikâyesi: Ozanların anlattığı 
destanların yerine, 16. yüzyıldan 
itibaren anlatılmaya başlanan ef- 
sane, destan, menkabe gibi tür- 
lerden beslenen ve konusu genel- 
likle aşk ve kahramanlık olan bir 
anlatı türüdür. 


Halk köken bilgisi: bk.Halk köken 
bilimi 

Halk köken bilimi: Dilde yabancı ve 
zor gelen yapıları, daha bilindik, 
yerli bir şekle dönüştürme işi ve- 
ya genellikle yanlış ve yakıştırma 
bir köken açıklaması yapma du- 
rumudur. 


Halk ozanı: Türk halk şiirinin gele- 
neksel temsilcisi, âşık. “Kam, akın, 
oyun, ozan, yırçı, baksı, şâir, kalem 
şâiri, saz şâiri, çöğür şâiri, meydan 
şâiri, âşık, badeli âşık, hak âşığı, halk 
âşığı” gibi adlarla da anılan hal- 
kın içinden çıkıp halkın ortak 
kültürünü, derdini, dileğini, zevk 


Halk şiiri 


ve anlayışını yansıtan şâirlere ve- 
rilen adlardan biridir. 


Halk şiiri: Kamlık kaynaklı ozan- 
baksı edebiyat geleneğinin mira- 
sını devralmış, türkü, mani, te- 
kerleme gibi anonim türlerin ya- 
nı sıra, doğası gereği daima ano- 
nimleşme eğiliminde olan sözlü 
edebiyat geleneğimizin tekke ve 
kahvehane kurumları etrafında 
gelişen, koşma ve mani gibi iki 
ana tür temelinde gelişen örnek- 
leridir. Nazım birimi dörtlük, öl- 
çü ise genellikle hece ölçüsüdür. 


Halkiyat: bk. Halk bilimi 


Han: Kağan, devlet başkanı, hü- 
kümdar, kral. 

Hangiday yazısı: Hangiday dağın- 
dan kaya üzerine yazılmış dört 
satırlık bir yazıttır. 


Hara Yugur: bk. Sarı Uygur Türkleri 


Harezm: Aral Gölü ile Hazar Denizi 
arasında, Amuderya'nın batı ta- 
rafında yer alan mümbit arazidir. 
Milattan 1000 yıl önce bile bu 
bölgede tarım yapıldığı bilin- 
mektedir. 

Harezm Türkçesi: Harezm- 
Altınordu Türkçesi de denir. Ne- 
vayi, Mecalisü'n-Nefâis'te “Ha- 
rezmce Türk tili” tabirini kullan- 
maktadır. Harezm Türkçesi, 13- 
14.yüz yıllarda Harezm ile ona 
bağlı Aşağı Sir Derya bölgesinde 
Oğuz ve Kıpçak lehçelerinin etki- 
siyle Karahanlı yazı dilinden ge- 
lişen Türkistan'daki İslami Türk 
yazı dilinin ikinci merhalesidir. 
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Hatt-ı munfasıl 


Harezm Türkçesi Kanglı, Kıpçak 
ve Oğuz unsurlannın diline da- 
yanmakla birlikte, asıl olarak Ka- 
rahanlı Türkçesi yazı dili gelene- 
ğinin devamı durumundadır. 


Harezm Türkçesi eserleri: Harezm 
Türkçesi ile yazılmış belli başlı 
eserler (o şunlardır: | Mukaddi- 
met'ül-Edeb, (o Kıssasü'l-Enbiya, 
Müinü'-Mürid, Hüsrev ü Şirin, 
Muhabbetnâme, Nehçü'l-Ferâdis, 
Cevâhirü”l-Esdâf, Cümcü- 
menâme, Mirâcnâme, Satır Altı 
Kuran tercümesi, Altınordu Yar- 
lık ve Bitikleri, Hilyetü'1-Lisân ve 
Hulbetü1-Beyân, 

Harezm-Altınordu o Türkçesi: 
Harezm Türkçesi 


Harezm-Kıpçak Türkçesi: bk. Ha- 
rezm Türkçesi 


Harezmce Türk tili: bk. Harezm 
Türkçesi 


bk. 


Harf: Bir dilin seslerinin yazıdaki 
işaret karşılıklarının her biri. 


Harf çevrimi: bk. Yazı çevrimi 


Harizmce: Harizmler/Harezmler bir 
doğu İran kavmidir. Türklerden 
önce ve bir süre Türklerle bera- 
ber Amuderya'nın sağında ve so- 
lunda yaşayan bu kavmin konuş- 
tuğu İrani dile Harizm- 
ce/Harezmce adı verilmektedir. 

Hatt-ı cedid: Yeni yazı, yeni alfabe. 


Enver Paşa alfabesine verilen ad- 
lardan biridir. 


Hatt-ı omunfasıl: ( Bitiştirilmeden, 
aralıklı yazılan yazı. Enver Paşa 
yazısı. Enver Paşa, Arap alfabe- 
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sini telgrafta kulanabilınek için, 
harfleri Latin sisteminde olduğu 
gibi bitiştirmeden ve kelimenin 
başında, ortasında, sonunda de- 
giştirmeden kullanılacak şekilde 
düzenlemiştir. 


Hatun: Hakan'ın eşidir. Devlet yö- 
netiminde söz sahibidir. Ayrı sa- 
rayı/çadırı, buyrukları vardır. E|- 
çi kabul edip devlet törenlerine 
katılır. Hatun'un Türk soylu ol- 
masına dikkat edilirdi. 


Hayat ağacı: Türk-Altay mitolojisine 
göre gökleri delip çıkan ve tepe- 
sinde Tanrı Bay-Tigen'in oturdur- 
gu büyük bir çam ağacıdır. Türk- 
ler arasında “ongun” hayvanlar 
dışında en çok kullanılan piktog- 
ramdır. 


Hazar Denizi: Bugün Azerbaycan, 
Kazakistan, Türkmenistan, İran 
ve Rusya'ya kıyıları olan, adını 
Hazar Kağanlığından alınış de- 
nizdir. Hazar denizi, milattan 
önceki dönemlerden başlayarak 
tarihin birçok döneminde Hin- 
distan'a ulaşmada önemli bir ko- 
numda olmuştur. Bu özellik Ha- 
zar Denizini ticaret ve ulaşım 
coğrafyası bakımdan değerli 
kılmıştır. Hazar denizi, Hun İm- 
raratorluğu, Hazar Kağanlığı, Al- 
tınordu Hanlığı, Astrahan Hanlı- 
ğı, Kaçarlar gibi tarihi Türk dev- 
letlerinin ve hanlıklarının sınırla- 
rı içinde yer almıştır. Bu yönüyle 
de Türk coğrafyasında özel bir 
öneme sahiptir. 


Dünyanın en büyük tuzlu su 
gölüdür. Uzunluğu 1210, genişli- 


Herat 


ği 210-436 kilometre, en derin ye- 
ri 1025 metredir. Zengin petrol 
yatakları bulunan Hazar gölü 
önemli bir ulaşım yolu ve eko- 
nomik kaynaktır. 


Hazar ötesi Türkmenleri: Hazar 


ötesi Türkmenlerinin esasını, 10. 
yüzyılda Hazar Denizinin doğu- 
sundaki Kara Dağ yarımadasına 
Sir Derya boylarından gelen 
Oğuzlar oluşturur. Daha sonra 
çeşitli nedenlerle ve değişik za- 
manlarda çoğunluğu yine Oğuz 
olmak üzere bu bölgeye gelen 
Türk toplulukları “Hazar Ötesi 
Türkmenleri” denen grubu oluş- 
turmuştur. 11. yüzyılın ikinci ya- 
rısından itibaren Mangışlak ve 
Aral Gölü arasındaki bölgeyi 
iskân eden Hazar Ötesi Türk- 
menleri, bu bölgede Kıpçaklarla 
birlikte yaşamaya başlamış ve 
kimi kaynaklara göre bir devlet 
bile kurmuşlardır. 


Herat: Bugün, Afganistan'ın batı- 


sında bulunan bir eyalet ve bu 
eyaletteki tarihi şehirdir. Herat, 
Horasan bölgesinin en önemli 
şehirlerinden biridir. Özellikle 
camileri ve medreseleri tarihi 
dönemlerde çok ilgi çekmiştir. 
İbn-i Havkal, Heratta Şam ve 
Suğur mescitlerindeki gibi fakih- 
ler ve Kur'ân erbabından kalaba- 
lıkların bulunduğunu ifade et- 
miştir. Herat aynı zamanda kül- 
tür ve sanat açısından da önemli 
bir merkezdir. Özellikle Timur 
zamanında ortaya çıkan “Herat 
ekolü” dönemin İslam sanat 


Hesab-ı cümel 


merkezlerinde kendisini hisset- 
tirmiştir. Türk dilinin en önemli 
şahsiyetlerinden biri olan, Çağa- 
tay Türkçenin klasik yazı dili ol- 
masını sağlayan Ali Şir Nevayi 
Heratlıdır. Yine, Kutadgu Bilig'in 
Viyana'da bulunan ilk nüshası 
Uygur yazısı ile 1439'da Herat'ta 
yazılmıştır. Bu ve benzeri yönle- 
riyle Herat Türk tarihi ve dili 
içinde önemli bir yere sahiptir. 


Hesab-ı cümel: bk. Ebced 
Hıpçah dili: bk. Gregoryan Kıpçak 


Türkçesi 


Hikmet: 1. Ahmet Yesevi'nin şiirle- 


rine verilen addır. Ahmet Ye- 
sevinin şiirlerinin toplandığı ki- 
taplara da Divân-ı Hikmet denir. 
2. Hikmet sözünün sözlükte; 
“Bilgelik, gizli sebep, öğüt verici 
söz, felsefe, Tanrı'nın insanlarca 
anlaşılamayan amacı” gibi an- 
lamları vardır. 


Hint-Türk devleti: bk. Babür İmpara- 


torluğu 


Hitabet: Sözü güzel ve etkileyici 


söyleme sanatıdır. Bir konuşmacı 
tarafından herhangi bir mekânda 
belirli bir amaçla toplanan insan- 
lara söylenen heyecanlı, etkileyici 
sözler, konuşmalardır. 


Hive Hanlığı: Timurlular devletinin 


1507 yılında yıkılmasından sonra 
Şibaniler soyundan olan İl- 
Bars'ın 1512 yılında Safevileri 
Harezm'de çıkararak merkezi 
Ürgenç olmak üzere kurduğu 
hanlıktır. Daha sonra 17. yüzyılın 
başlarında hanlığın merkezi Hi- 


141 


Hoço Uygur Devleti 


ve'ye kaydırılmıştır. Afşar Ha- 
nedanından Nadir Şah'ın Hive'yi 
ele geçirmesiyle hanlık bir süre 
İran'a bağlı kalmıştır. Daha sonra 
1873 yılı itibariyle Rus işgali baş- 
lamış ve Hive Hanlığı ortadan 
kalkmıştır. 


Hiyeroglif: bk. Resim yazı 
Hokand Hanlığı: Şibani soyundan 


Şahruh'un 1710 yılında Ferga- 
na'da Hokand merkezli kurduğu 
hanlıktır. Hive ve Buhara hanlık- 
larının mücadelesinin ve kavga- 
larının bir sonucu olarak ortaya 
çıkan Hokand Hanlığı, 1876 yı- 
lında Çarlık Rusyası tarafından 
yıkılmıştır. 


Hoço Uygur Devleti: MS 840 yılında 


Ötüken Uygur Devletinin yıkıl- 
masının ardından, Uygurların bir 
bölümü Çin'in Kansu bölgesine, 
bir bölümü de Tarım havzasın- 
daki Turfan, Hoço, Kuça gibi 
merkezlere gitmişlerdir.  Hoço 
Uygur Devleti, Tarım havzasına 
göç eden Uygurlar tafından MS 
840'da merkezi Hoço olmak üze- 
re kurulan devlettir. Bu dönemde 
Uygurlar, çoğunlukla yerleşik 
hayata geçip tarımla uğraşmış- 
lardır. Hoço Uygurları arasında 
Mani dini ve Hristiyanlık görülse 
de, hâkim dinleri Burkancılıktır. 
Burkancı çevreye ait önemli eser- 
ler bu dönemde yazılmıştır. Hoço 
Uygur Devleti, 12. yüzyılın ba- 
şında Kara Hıtay hâkimiyetine 
girmiş, Kara Hıtaylardan görmüş 
oldukları eziyetler (o sebebiyle 


Horasan 


kendi istekleri ile 1209 yılında 
Cengiz Han'ın idaresine katılmış- 
lardır. 


Horasan: Horasan, İran'ın ortasın- 


dan başlayıp Afganistan ve 
Türkmenistan sınırlarının içine 
kadar uzanan bölgedir. Günü- 
müzde üçe ayrılan bölgenin top- 
raklarından Merv, Nesö” ve Se- 
rahs Türkmenistan'da, Belh ve 
Herat Afganistan'da, kalan kı- 
sımları da İran'dadır. Horasan, 
İranlıların yanı sıra Türklerin de 
hâkim olduğu ve zaman zaman 
Arapların belirli gruplar hâlinde 
yerleştiği bir coğrafyadır. Tarihi 
bilgilerden, Oğuz, Karluk, Peçe- 
nek, Kırgız, Kıpçak gibi Türk 
boylarının Horasan'da yaşadıkla- 
rı bilinmektedir. Horasan'ın en 
önemli şehirleri Merv, Belh, Ni- 
şabur, Herat'tır. Bu şehirlerden 
özellikle Merv, Nişabur ve Herat 
Türk tarihi, kültürü ve dili açı- 
sından önemli şehirlerdir. 


Horasan Bölgesi: bk. Horasan 
Horasan Türkçesi: Horasan yöresin- 


de ya da Horasanlılarca konuşu- 
lan Türkçe demektir. Horasan 
Türkçesi, İran'ın kuzeydoğusun- 
da ve Türkmenistan içlerinde 
Amuderya ötesine kadar uzanan 
bir alanda konuşulan Oğuz 
Türkçesinin “doğu grubu”na 
mensup bir konuşma dilidir. 
Azerbaycan Türkçesi ile Türk- 
men Türkçesinin karışımından 
oluşur. 


Horasan Türkleri: Horasan yöresin- 


de yaşayan Türklerdir. Eskiden 
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Hoytu Tamir 


Horasan bölgesi İran, Afganistan, 
Tacikistan, Türkmenistan ve Öz- 
bekistan'ın bazı bölgelerini kap- 
sarken Oo günümüzde Oo sadece 
İran'ın kuzeydoğusunda yer alan 
Horasan Eyaleti için kullanılmak- 
tadır. Horasan Türkleri genellikle 
Türkmenlerden oluşur. Nüfusları 
hakkında sağlıklı bilgiler bulun- 
mamakla birlikte iki milyon civa- 
rında oldukları tahmin edilmek- 
tedir. 


Horasan Türkmenleri: bk. Horasan 
Türkleri 


Horasanca: Horasan Türkçesi 


Horasani: 1. Horasan Türkçesi. 2. 
Horasanlı 


Hotan: 1. Adlarını yaşadıkları Hotan 
şehrinden/bölgesinden alan ve 
Divân'da belirtildiğine göre, “ge- 
zici olup başka halklarla karışmış 
ve Türk ülkesine sonradan gel- 
miş” bir topluluktur. Türk ülke- 
sinde Türklerle birlikte yaşadık- 
ları için de konuştukları Türkçe- 
ye “Hotan lehçesi” olarak yer ve- 
rilmiştir 2. Hotan günümüzde, 
Çin Halk Cumhuriyeti'nin Sin- 
can Uygur Özerk bölgesi içinde 
bulunan bir bölge ve şehrin adı- 
dır. 


Hoytu Tamir: Hoytu Tamir bölge- 
sinde bulunan kayalar üzerine 
boya ile yazılmış yazılardır. Bu 
yazıtlar toplam olarak 34 parça- 
dan oluşur. Yayımlanmış olan 21 
parça yazıtta 42 satır vardır. Me- 
tinlerde Tarduşların lideri Köl İç 
Çor'un Türgişlerle savaşı ve Beş 
Balık'a yapılan sefer anlatılmak- 


Hristiyan çevre 143 Hüseyin Baykara Meclisi 


tadır. Hoytu Tamir yazıtlarının 
717-720 tarihleri arasında yazıl- 
dıkları tahmin edilmektedir. 


Hristiyan çevre: Hristiyan Uygurlar 


vardı. Büyük ve güçlü bir impa- 
ratorluk olan Hun devleti daha 
sonra (MS 4. yy.) Asya ve Avru- 
pa Hunları olarak ikiye ayrılmış- 


ve Hristiyanlık inanç çevresi. tır. 
Hristiyan çevreye ait metinler: Hris- Hun-Bulgar Türkçesi: bk. Bulgar 
tiyan Uygurların Hristiyanlığın Türkçesi 


Nesturi kolu çerçevesinde oluş- (o Hurüfilik: Eşyanın ve varlığın teme- 


turdukları metinlere Hristiyan 
çevreye ait metinler denir. Turfan 
bölgesinde İncilden Uygur Türk- 
çesine çevrilmiş bazı metinler bu- 
lunmuştur. Yedisu bölgesindeki, 
13-14. yüzyıllardan kalan bazı 
mezar taşlarında da Süryani ya- 
zısıyla yazılmış Türkçe satırlar 
tespit edilmiştir. 


Hristiyan Türkler: Tarihi dönemlerde 


ilk olarak Uygurlarda görülür. 
Daha sonra, Eski Bulgar, Kuman, 
Peçenek, Karaman Türklerinin 
bir kısmı, günümüzde Gagavuz 
ve Çuvaş Türklerinin önemli bir 
bölümü Ortodoks Hristiyandır. 
Saha/Yakut, Altay, Hakas, Tıva 
bölgesi Türkleri arasında da 
Hristiyan inancına mensup olan- 
lar vardır. 


Hunlar: MÖ 6. yüzyıldan itibaren 


Çin kaynaklarında haklarında 
bilgi verilen ve Çin'in kuzeyin- 
deki bölgelerde yaşayan Türk- 
Moğol boyları federasyonudur. 
Hun sözünün, “boylar, halk, kabi- 
le” anlamına geldiği ileri sürül- 
müştür. Hun devletinin kurucu- 
ları ve yöneticileri Türkler olsa 
da, Hun federasyonunun içinde 
Moğol ve Mançu-Tunguzlar da 


linin ses olduğunu, bu sesin or- 
taya çıkmasıyla varlığın, kâinatın 
oluştuğunu kabul eden bir dü- 
şünce ve inançtır. Seslerin temsil- 


cisi harfler olduğu için de, 
Hurüfilik inancında harflerin 
herbirinin bir anlamı vardır. 


Hurüfiliğin kurucusu 1340 yılın- 
da doğan Fazlullah Estera- 
badi'dir. Hurüfiliğin hızla yayıl- 
ması ve İslam'a aykırı görülmesi 
dolayısıyla Timur'un oğlu Mi- 
ranşah'ın emriyle 1349 yılında 
öldürülür. Anadolu'da bu akım 
birçok taraftar bulmuş ve Klasik 
Türk edebiyatına önemli yansı- 
maları olmuştur. 


Hüseyin Baykara Meclisi: Padişahlar 


tarafndan düzenlenen şiir ve 
edebiyat sohbetleri ve Padişahın 
huzurunda bu amaçla bir araya 
gelen topluluk. Kendisi de bir 
şâir olan Çağatay hükümdarı 
Hüseyin Baykara (1469-1506) sık 
sık işret meclisleri kurar, edebi 
sohbetlerde bulunurmuş. Ali Şir 
Nevayi bu meclisin müdavimle- 
rindendir. Hüseyin Baykara'dan 
sonra da devam eden bu şiir ve 
edebiyat toplantılarına Hüseyin 
Baykara Meclisi denmiştir. 


Iduk: Iyık, kutlu, kutsal. 
Iduk Göl: bk. Isık Göl 


Iduk yir sub: Kutsal yer ve su. Eski 
Türk inanç ve kültüründe kutsal 
sayılan yer ve sulan ifade eder. 
Bu “duk yer ve suyun olduğu 
coğrafya, aynı zamanda “il tutsık 
yir” (Devlet kurulacak, yurt yapı- 
lacak yer) idi. 

International Phonetic Alphabet: 
bk. Uluslararası Fonetik Alfabe 


Ir. Ezgi, türkü, nağme, hava. 

Irçi: Kırgız Türkçesinde irticalen şiir 
söyleyen şâir, destancı. 

irak Türkçesi: Irak Türkçesi, genel- 
likle Telafer, Musul, Erbil, Al- 
tunköprü, Kerkük, Tuzhurmatu, 
Kifri, Kara Tepe, Hanekin, Men- 
deli ve Bağdat'ın güney doğu- 
sunda bulunan Bedre'ye kadar 
uzanan bölgede yaşayan Oğuz 
kökenli Türklerin konuştuğu dile 
verilen addır. Irak Türkmen 
Türkçesi de denilen bu dil, temel 
yapısı bakımından Azerbaycan 
Türkçesi ağızları ile Türkiye 
Türkçesi ağızlarında görülen bir 


kısım özellikler ile ortaklaşan bir 
yapıya sahiptir. Yer yer Arapça 
ve Farsçanın etkisi de görülür. 


Irak Türkleri: Irak Türkleri veya Irak 


Türkmenleri olarak adlandırılan 
bu Türk grubu, günümüzde 
Irak'ın kuzeyinden itibaren Tela- 
fer, Musul, Erbil, Altunköprü, 
Kerkük, Tuzhurmatu, Kifri, Kara 
Tepe, Hanekin, Mendeli ve Bağ- 
dat'ın güney doğusunda bulunan 
Bedre'ye kadar uzanan bir şerit 
üzerinde yerleşik olarak yaşa- 
maktadırlar. Irak bölgesi MS 657 
yılında Emevilerin Buhara ku- 
şatması esnasında Basra'ya bü- 
yük bir Türkmen topluluğunu 
yerleştirmesinden başlayarak 
günümüze kadar Oğuz kökenli 
Türklerin hâkimiyetinde olan bir 
saha olmuştur. 11. yüzyılın son- 
larına doğru Selçuklulara bağla- 
nan bölge zaman içerisinde Ata- 
beyler, İlhanlılar, Celayirliler, 
Akkoyunlular, Karakoyunlular 
gibi Türk devlet ve beylikleri 
arasında el değiştirmiştir. 1534'te 
Kanuni Sultan Süleyman'ın Bağ- 
dat'ı ele geçirmesiyle Osmanlı 


Irak Türkmenleri 


hâkimiyetine giren bölge 1. Dün- 
ya Savaşı sonrasındaki İngiliz iş- 
galine kadar Osmanlı yöneti- 
minde kalmıştır. Bugün Irak'taki 
Türk/Türkmen nüfusu 2.55 mil- 
yon civarındadır. Türkmenlerin 
bir bölümü Şii bir bölümü ise 
Sünni Müslümandır. 
Irak Türkmenleri: bk. Irak Türkleri 


Irak Türkmen Türkçesi: bk. Irak 
Türkçesi 


Irak Türkmencesi: bk. Irak Türkçesi 


Irk bitig: Fal kitabı. Eski Uygur 
Türkçesine ait olup 9. yüzyılın 
başlarına tarihlendirilen Irk Bitiş 
adlı eser, Türk (Köktürk) alfabe- 
siyle kâğıda yazılmış ilk ve tek 
metin olması bakımından önem- 
lidir. 

Isık Göl: Kırgızistan'ın Kuzeydoğu- 
sunda, Kazakistan sınırına yakın 
bir bölgede, tektonik çukurda 
oluşan bir göldür. Kuzeyinde 
Küngöy Ala dağları (Ala Too), 
güneyinde Teskey Ala dağları 
bulunan Isık Göl'ün deniz sevi- 
yesinden yüksekliği ortalama 
olarak 1606 metre'dir. 


Iyıkat 


Güney Amerika'daki Titicaca 
gölünden sonra dünyadaki en 
büyük ikinci dağ gölüdür. Göl'ün 
uzunluğu batı-doğu yönünde 
182 km, kuzey-güney genişliği 
60 km'dir. &Kıyılarının toplam 
uzunluğu 988 km olup 
6.236 km?'lik bir alanı kaplar. Gö- 
lün ortalama derinliği 278 metre- 
dir. Isık Gölün kuzey kıyıları 
birden bire derinleşmez. Yaklaşık 
118 akarsu ve dere, gölü besler. 
En büyükleri Cırgalan ve Tüp'tür. 
Gölün suyu biraz tuzludur. 


Eski eserlerde Isık Göl'ün isi- 
mi; Türk Gölü, Iduk>lyık (kutsal) 
Göl olarak da geçer. 


Isık Köl: bk. Isık Göl 

Issık Köl: bk. Isık Göl 

Istılah: bk. Terim 

Iyık: Kutsal, mübarek, dokunulmaz. 


Iyık at: Kutsal sayılıp serbest bırakı- 
lan at. Iyık serke. 


İbrani alfabesi: Sami dillerinden biri İdikut: Uygur o hükümdarlarının 


olan İbranicenin yazımında kul- 
lanılan bir alfabedir. Sağdan sola 
doğru yazılan alfabede 22 ünsüz 
işaret vardır. Bu işaretlerin 5'i söz 
sonunda farklılaşır. Ünlüler, ün- 
süz işaretlerinin altına konan işa- 
retlerle gösterilir. Musevi Hazar 
Türkleri ve onların devamı olan 
Karaylar da bu yazıyı kullanmış- 
lardır. Türkçe sesleri karşılaması 
için, Türkçe metinlerin yazımı sı- 
rasında çeşitli işaretler eklenmiş- 
tir. 


İç alıntı: Aynı dil ailesine mensup 


akraba diller ya da aynı dilin leh- 
çeleri arasındaki alıntılar, kod 
kopyalamalarıdır. Bunlara ödünç 
kelimeler de denir. 


İç Oğuz: Dede Korkut Oğuznâmele- 


rinde anlaşıldığı kadarıyla, Tiflis, 
Van, Mardin hattının batısındaki 
coğrafyada yaşayan ve Üçoklar 
olarak adlandırılan, Bayındır, Be- 
cenek, Çavuldur, Çepni (Gök 
Han); Salur, Eymür, Alayuntlu, 
Yüreğir (Dağ Han); İğdir, Büğ- 
düz, Yıva, Kınık (Deniz Han) 
boylarına verilen addır. 


kullandığı eski bir Basmıl unva- 
nıdır. (İdikut<ıduk kut) 


İdil Bulgar Türkçesi: İdil (Volga) 


Bulgarlarının İdil nehrinin üst kı- 
sımlarında 13-14. yüzyıllarda ko- 
nuştuğu Türkçedir. Proto-Bulgar 
Türkçesinin, diğer bir ifadeyle “r 
Türkçesi”nin 13-14. yüzyıllarda 
yaşayan koludur. 


İdil Bulgar Türkleri: Batı Hun devle- 


tinin yıkılmasından sonra Bulgar 
topluluklarının bir bölümü İdil 
ve Kama nehirleri çevresine yer- 
leşir ve buralarda yaşayan, Çir- 
miş, Mari, Votyak, Visol gibi bazı 
Fin-Ugor topluluklarını egemen- 
likleri altına alırlar. İdil Bulgarla- 
rı, 503-568 tarihleri arasında Sa- 
birlerin, 568-630 tarihleri arasın- 
da da Köktürklerin eğemenliğine 
girer ve 670 yılından sonra da 
Hazar devleti içinde yarı bağım- 
sız bir Hanlık olarak yaşarlar. 


İdil Bulgarlarının yaşadığı Bulgar 
şehri, önemli bir merkez haline 
gelmiş ve Almış Yaltavar adlı 
hükümdar döneminde 922 yılın- 
da İslamiyeti kabul etmişlerdir. 
İdil Bulgar devleti İslamiyeti ka- 


İdil Bulgar Yazıtlan 


bul eden ilk Türk devleti olma 
özelliğine de sahiptir. 1236 yılın- 
dan sonra Altınordu devletine 
bağlı bir eyalet haline gelmiştir. 


İdil Bulgar Yazıtları: İdil Bulgarla- 
rından kalan yazıtlardır. İdil 
Bulgarlarının yazılı metinleri, 
genellikle 13 ve 14. yüzyıllardan 
kalan mezar taşı kitabeleridir. 
Arap harfleriyle yazılan bu kita- 
belerde Kıpçak Türkçesi özellik- 
leri de görülür. İdil Bulgarcasıyla 
yazılan kitabelerin sayısı 250'den 
fazladır. İdil Bulgarcası ile yazı- 
lan en eski kitabe 1281 tarihlidir. 
İdil Bulgar yazıtları, tarihi Bulgar 
şehri başta olmak üzere, Tataris- 
tan ve Çuvaşistan Özerk Cumhu- 
riyetleri sınırları içindedir. 


İdil Bulgarcası: bk. İdil Bulgar Türk- 
çesi 

İdil-Çolpon-Batı Sibirya grubu: Ka- 
zan Tatar (Tipter, Mişer, Kasım 
Tatar), Batı Sibir Tatar Türkçesi 
(Turalı, Tobollı, Işımlı, Kurdak, 
Irtışlı), Baraba, Küerik (Orta Gür- 
ney Sibir Türkçesine geçiş), Baş- 
kurt (Orta Güney Sibir Türkçesi- 
ne izoğloslarla). (P. B. Golden) 

İdil nehri: İdil (İtil/Volga) yaklaşık 
olarak 3500 kın uzunluğuyla Av- 
rupa'nın en uzun nehridir. Mos- 
kova ile St. Petersburg arasındaki 
Valday tepelerinden doğar ve 
Hazar Denizine dökülür. İdil 
nehrinin birçok kolu vardır. Ula- 
şım için de elverişli olduğu için 
İdil nehri vadisinde yoğun bir 
yerleşim söz konusudur. İdil 


İhe-Aşete yazttı 


nehri, Eski İdil Bulgarlarının, gü- 
nümüzde Tatar ve Başkurt Türk- 
lerinin yaşadığı bölgede yer aldı- 
ğı için önemlidir. 

İdil-Ural Bölgesi: İdil nehri ile Ural 
dağları arasındaki coğrafyanın 
adıdır. İdil-Ural bölgesi Türklü- 
günün önemli bölümünü Tatar 
ve Başkurt Türkleri oluşturur. 
İdil-Ural bölgesi Türk dünyası 
coğrafyasının ve Türklük bilimi- 
ne dair çalışma ve gelişmelerin 
önemli mekânlarından biridir. 


İdil-Ural Cumhuriyeti: 1917 devri- 
minin yarattığı ortamdan yarar- 
lanan Tatar, Başkurt ve Çuvaş 
Türklerinin 1918 yılında kurduk- 
ları cumhuriyetin adıdır. Bu dev- 
let 1919 yılında Ruslar tarafından 
ortadan kaldırılmıştır. Başkenti 
Kazan olan İdil-Ural Cumhuriye- 
ti'nin resmi dilleri Tatar Türkçesi, 
Başkurt Türkçesi ve Çuvaş Türk- 
çesi idi. Halkı Müslüman, Orto- 
doks ve Şaman inancına mensup 
idi. 

İdil-Ural bölgesi Kıpçak lehçeleri: 
Tatar ve Başkurt Türkçeleri İdil- 
Ural bölgesinde konuşulan en 
önemli Kıpçak/Kuzeybatı grubu 
Türk lehçeleridir. 

İdil-Ural Türkleri: Kazan ve Batı Si- 
birya Tatarları, Başkurtlar, Çu- 
vaşlar. 

İğdir: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Deniz Han'a dayanan Oğuzların 
Üçoklar kolundan bir boydur. 


İhe-Aşete yazıt: Altun Tamgan 
Tarkan adına tahminen 724 yı- 


Ihe-Huşotu 


lında dikilmiş 10 satırlık bir ya- 
zıttır. 


İhe-Huşotu: bk. Köl İç Çor yazıtı 


İhe-Nur yazıtı: 730 yılında dikildiği 
sanılan küçük bir Köktürk yazı- 
tıdır. 

İki dillilik: Bir kişinin, bir grubun ya 
da bir toplumun iletişim kurar- 
ken iki dili kullanma, durumu- 
dur. Kâşgarlı Mahmut'un “Türk- 
çeyi en iyi konuşanlar Türkçeden 
başka dilleri bilmeyen Türklerdir” 
ve “Balasagunlular Soğdca ve Türk- 
çe kullanırlar. Tıraz/ Talas ve Beyza 
şehirlerinin halkı dahi böyledir tes- 
piti Türk dünyası coğrafyasında 
çok dilliliğin tarihsel bir olgu ol- 
duğunu ortaya koymaktadır. İs- 
lamiyet'in kabulüyle birlikte, 
özellikle okur-yazar ve idareci 
kesim arasında Arapça, Farsça 
bilmenin ve bu diller ile konuşup 
yazmanın önemli bir marifet sa- 
yıldığı, dolayısıyla da çok sayıda 
kişinin, Türkçenin yanında, bu 
diller ile de konuşup yazdığı bi- 
linmektedir. Günümüzde Türk- 
çe, Türk dünyası coğrafyasının 
siyasal, sosyal ve kültürel özellik- 
lerine paralel olarak farklı dillerle 
ilişkiler içindedir. Bu dillerin ba- 
şında Kuzeyde Rusça; Güneyde 
Arapça-Farsça; Batıda Fransızca, 
İngilizce, İtalyanca; Doğuda ise 
Çince gelmektedir. Dolayısıyla 
bu coğrafyalarda yaşayan Türk- 
ler arasında genellikle Türkçenin 
yanında adı geçen dilleri de bilen 
ve konuşan çok sayıda Türk var- 
dır. 
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İlk Çağatay devri 


İkileme: Eş anlamlı (delik deşik), zıt 
anlamlı (aşağı yukarı), aynı keli- 
menin tekrarı (yavaş yavaş) ya 
da eklemeli (ev mev, kitap mitap) 
kelimelerin birlikte kullanılma- 
sıyla oluşturulan ifadelerdir. 


İkincil Uzun Ünlü: Dillerin bilinen ilk 
örnekleri itibariyle uzun olma- 
dıkları halde, daha sonraki dö- 
nemlerde ünsüz düşmesi, ünsüz 
erimesi, ünlü birleşmesi ve hece 
kaynaşması gibi sebeplerle uza- 
mış olan ünlülerdir. İkincil uzun 
ünlüler; Saha, Türkmen, Kırgız, 
Altay, Uygur, Hakas, Tıva, Şor ve 
Gagavuz Türkçeleri ile Türkiye 
Türkçesi ağızlarında görülmek- 
tedir. 


İkinci Orhun Yazıtı: bk. Bilge Kağan 
yazıtı 


İl: Müstakil topluluk, halk, devlet, 
imparatorluk. İl veya el biçimin- 
de söylenir. 

İl Kağan: Köktürklerde hükümdar 
unvanı 


İl tutsık yir: İl, vatan, yurt olacak, 
devlet kurulacak yer.(İl tutsık yir 
Ötüken yış ermiş) 

İletişim dili: Farklı dil ve lehçeleri 
konuşan insanlar arasında gün- 
lük konuşmalarda anlaşmayı 
sağlayan ortak dil. Türkiye Türk- 
çesi, Türk dünyasının günlük ile- 
tişim dili olma yolunda ilerle- 
mektedir. 


İlig: Uygur ve Karahanlı metinlerin- 
de Hükümdar, Hakan, Kağan. 

İlk Çağatay devri: Çağatay Türkçe- 
sinin XIlI ila XIV. yüzyıllar arası 


lik İslami-Türk yazı dili 


dönemi için kullanılan bir terim- 
dir. (M. F. Köprülü) 


İlk İslami-Türk yazı dili: Türklerin 
Müslüman olduktan sonra 11. 
yüzyılda kullandıkları Karahanlı 
ya da Hakaniye Türkçesi yazı dili- 
dir. Bu dönemdeki yazı dili, Kök- 
türk ve Uygurlar devrinden beri 
standartlaşıp süre gelen yazı di- 
linin devamıdır. Karahanlı dö- 
nemi metinleri, genellikle Arap 
alfabesi ile yazılmışlardır. Kutad- 
gu Bilig, Divânu Lugâti't-Türk, Sa- 
tır altı Kuran tercümeleri, Atebetü'l- 
Hakâyık gibi eserler bu dil ile ya- 
zılmışlardır. 


İlk İslami-Türk Orta Asya edebi dili: 
bk. İlk İslami-Türk yazı dili 


İlk Türkçe: Türkçenin yazılı metinle- 
rinin bulunmadığı devirdir. Bu 
dönem yaklaşık olarak Milattan 
önceki birinci ve ikinci binli yılla- 
rı içine alır. Ahmet Caferoğlu, İlk 
Türkçe terimini, Türk dilinin yazı 
dili öncesi döneminin üçüncü 
(Ana Altayca, En Eski Türkçe, İlk 
Türkçe) evresi; MÖ ve MS'ki 
Hun, Bulgar ve Peçenek Türkle- 
rinin dilleri için; Talat Tekin ve 
Mehmet Ölmez ise, Türk dilinin 
başlangıcından Milat asıralarına 
kadarki dönemi için kullanmak- 
tadırlar. İlk Türkçe için pre-Turkic 
terimini kullananlar da varır. 


İlk Türkçe çağı: İlk Türkçe olarak 
adlandırılan dönem, zaman, de- 
vir. İlk Türkçe çağı, Türkçe ile Çu- 
vaşçanın ayrılmaya başladığı ve 
Türkçenin (Z Türkçesi) bağımsız 
olarak gelişmeye başladığı MÖ'ki 
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Iran Türklüğü 


birinci bin ila MS'ki ilk yüzyıllar 
arasındaki dönemdir. 

İlm-i belâgat: bk. Belâgat 

İlm-i beyân: bk. Beyân 

İlmi neşir: bk. Tenkitli basım 


İlteber: Köktürkler devrinde genel 
vali. 


İlteriş: Köktürklerde bir unvan. Hal- 
kı derleyip toparlayan, birleştiren 
anlamına gelir. 


İmlâ: bk. Yazım 


İnşa: Güzel nesir yazma uğraşı ve 
ortaya konan güzel, estetik nesir. 


İran Azericesi: bk. Güney Azerbay- 
can Türkçesi 


İran Türkistanı: İran'ın Kuzeyi, Ku- 
zeybatısı ve Kuzeydoğusunda 
bulunan; Azerbaycan, Mazende- 
ran, Türkmen Sahrası ve Horasan 
bölgelerini içine alan coğrafyaya 
İran Türkistanı denir. 

Iran Türklüğü: İran coğrafyasında, 
İran devletinin sınırları içinde 
yaşayan Azerbaycan Türkleri, 
Horsan Türkleri, Kaşgay Türkleri 
ve Halaç Türkleri. İran, Selçuklu- 
lardan beri Türklerin yoğun ola- 
rak yaşadıkları ve yüzyıllar bo- 
yunca yönettikleri bir coğrafya- 
dır. Günümüzde İran'ın nüfusu 
yaklaşık olarak 70.000.000'dir. 
İran'daki Türklerin toplam nüfu- 
su 25.000.000 civarındadır. İran 
Türklerini ve nüfuslarını yaşa- 
dıkları bölgelere göre, Kuzey-Batı 
Türkleri (Güney Azerbaycan, 
20.000.000 kişi) O Kuzey-Doğu 
Türkleri (Güney Türkmenistan ve 
Horasan Türkleri, 2.000.000 kişi), 


İran Türkçesi 


Güney oOve Merkez Türkleri, 
(3.000.000 kişi) biçiminde tasnif 
etmek mümkündür. Bu rakamla- 
ra göre İran'ın nüfusunun yakla- 
şık olarak “o 35'i Türklerden 
oluşmaktadır. 


Iran Türkçesi: İran sınırları içinde 
konuşulan Türkçedir. En kalaba- 
lık grubu Azerbaycan Türkçesini 
konuşanlar oluşturur. Azerbay- 
can, Türkmen/Horasan, Kaşgay 
ve Halaç Türkçeleri başta olmak 
üzere, Karapapak, Afşar/Avşar, 
Şahseven, Mokaddem, Bahar- 
lu/Kameş, Nafar, Karagözlü, Pı- 
şagçı, Kaçar ve Bayat gibi toplu- 
lukların ağızları da İran Türkçe- 
sinin diğer ağızlarıdır. İran'da 
ana dili veya etnik dili Türkçe 
olan nüfus, İran nüfusunun yak- 
laşık olarak 9635'ini oluşturur. 


İskitler: İskitler, Grek kaynaklarında 
Skythai, Pers kaynaklarında Saka 
ve Çin kaynaklarında Sai (Sak) 
olarak geçmektedir. MÖ VILL yy 
ile MS II. arasında yaklaşık 1000 
yıl tarih sahnesinde kalmışladır. 
Doğuda Çin Seddinden, batıda 
Tuna Nehrine kadar çok geniş bir 
coğrafyada varlıklarını sürdür- 
müşlerdir. Kökenleri konusunda 
çeşitli görüşler vardır. İran kö- 
kenli, Slav kökenli ve Ural-Altay 
kökenli olduklarına dair görüşler 
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İzgi 


vardır. Bunlardan yaygın ola- 
nı Ural-Altay kökenli Türk ol- 
dukları görüşüdür. İskitlerin ilk 
yurtlarının Türk coğrafyası ol- 
ması, yaşam tarzları, çok iyi ata 
binmeleri ve atın hayatlarında 
önemli bir noktada olması, askeri 
yapılanmalarının, savaş taktikle- 
rinin, yeme-içme, ölüm vb. gele- 
neklerinin Türklerle çok benzer 
olmaları bu görüşü kuvvetlendi- 
rir. Ayrıca Skit kelimesinin, 
Türkçe Saka sözünün -t çokluk 
ekiyle oluşturulmuş Sakat veya 
Sakıt biçiminin Yunancalaşmış 
şekli olması muhtemeldir. 


İstanbul Türkçesi: 1. Türkiye Türk- 
çesi yazı diline kaynaklık eden 
İstanbul ağzı standardı. 2. İstan- 
bul ağzı. 


İstinsah: Yazma bir metni, aslına 
uygun bir şekilde elle yeniden 
yazma, çoğaltma işi. 

İştikak: Bir kelimeden yahut bir kök- 
ten yeni kelimeler türetmek. 

İştikak ilmi: Kökenbilimi, etimoloji. 

İzgil: Köktürk devleti halklarından- 
dır. Haklarındaki bilgiler net de- 
ğildir. Tieh-lö konfedarasyonu 
halklarından (?) olabilirler. Azla- 
rın yakınında yaşadıkları sanıl- 
maktadır. 


J 


Jataka: bk. Çatik 
Japonca: Farklı görüşler olmakla 


birlikte, Japonca, köken olarak 
Altay dilleri ailesine, yapı bakı- 
mından ise eklemeli diller gru- 
buna mensup bir dildir. Çince Ji- 
pen-kuo “gün doğusu ülkesi”, 
Jıpen “gün doğusunda konuşulan 
dil” demektir. Japon dilinin Al- 
tay dilleri ile akraba olduğu gö- 
rüşü tartışmalıdır. Sadece Kore 
dili ile akraba olduğuna dair gö- 
rüş daha çok taraftar bulmuştur. 
Ancak Japonca'nın Altay dilleri 
dahil hiçbir dil ile akrabalığı ke- 
sinlik kazanmamıştır. Japonca- 
da Hiragana, Katakana ve Kanji ol 
mak üzere üç farklı yazı sistemi 
kullanılır. İlk yazılı belgesi MS 
712 tarihlidir. 


Japonlar: Japonya devleti sınırları 


içinde yaşayan halk, Japon va- 
tandaşları. Japonların kökeni ile 
ilgili değişik görüşler vardır. 


J 


Bunlardan biri de Japonların 
Altay kökenli oldukları iddiası- 
dır. Dünyadaki toplam Japon nü- 
fusu yaklaşık olarak 130 milyon- 
dur. 


Japonya: Asya'nın doğusunda, Bü- 


yük Okyanus'un içinde yer alan 
ve 6852 adadan oluşan bir devlet- 
tir. Başkenti dünyanın en büyük 
metropollerinden biri olan Tok- 
yo'dur. Çin halk Cumhuriyeti, 
Kuzey ve Güney Kore, Rusya ve 
Tayvan'a komşudur. 127 milyon- 
luk nüfusuyla dünyanın en kala- 
balık onuncu ülkesidir. 


Jargon: Belirli bir sosyal grubun 


veya meslek mensuplarının diğer 
insanlardan farklı olarak kendi 
aralarında anlaşmayı temin et- 
mek üzere oluşturdukları özel 
dildir. 


Kk 


Kaçlar: Rusya Federasyonu'na bağlı 
Hakas Özerk Cumhuriyeti'nde 
yaşayan bir Türk topluluğudur. 
Çoğunluk Abakan vadisinde 
oturmakla birlikte Çat ve Çulum 
civarında oturan boylarla bir 
grup oluştururlar. Konuşmaları 
Sagay ağzına yakındır ve nüfus- 
ları yaklaşık olarak 20 bin kişidir. 


Kadim Türk dili: bk. Eski Türkçe 
Kadim Türk yazısı: bk. Türk yazısı 


Kâf-ı Türki: Türkçe damak n'si (n) 
için kullanılan Arap alfabesinde- 
ki kef (3) işaretine denir. 


Kafkasya: Karadeniz ile Hazar deni- 
zi arasında yer alan, Avrupa ile 
Asya kıtasını ayıran sınırda bu- 
lunan bögenin adıdır. Genellikle 
dağlık bir alandır. Avrupa'nın en 
yüksek dağı olan Elbruz burada- 
dır. Kuzey ve Güney Kafkasya ola- 
rak ikiye ayrılır. Güney Kafkas- 
ya'da Azerbaycan, Gürcistan, 
Ermenistan gibi bağımsız devlet- 
ler varken Kuzey Kafkasya Rus- 
ya Federasyonu'na bağlıdır. Ka- 
raçay-Malkar, Kumuk ve Nogay 
Türkleri ile Çerkezler, Çeçenler, 
Dağıstanlılar, İnguşlar, Osetler 


gibi çeşitli gruplar Kuzey Kaf- 
kasya'da yaşamaktadırlar. Ba- 
ğımsız bir dil ailesi olan “Kafkas 
dilleri ailesi“nin temsilcileri de bu 
coğrafyadadır. 


Kafkas dilleri: Çerkezce (Abhazca, 


Adigece, Kabartayca, Ubuhça); 
Çeçence, İnguşça, Avarca; Dar- 
gince, Lakça, Lezgice; Megrelce, 
Lazca, Gürcüce gibi Kafkasya'da 
yaşayan dillerin oluşturduğu dil 
ailesi. 


Kafkas Türkleri: Kafkasların kuze- 


yindeki Karaçaylılar, Malkarlı- 
lar/Balkarlar, Kumuk ve Nogay 
Türkleri. 


Kafkasya Tatarları: Kafkasya Tatar- 


ları ismiyle kastedilenler Bugün 
Kuzey Kafkasya'da yaşayan 
Kumuk, Nogay, Karaçay-Balkar, 
Stavropol Türkmenleri, Tatar, 
Başkurt gibi Türk gruplarıdır. 
Kafkasya Türkleri, Kafkasya böl- 
gesi Rusya'ya dahil olduktan 
sonra Rus kaynaklarında Kaf- 
kasya Tatarları olarak anılmaya 
başlanmıştır. Bu değişik adlarda- 
ki Türk boyları Kafkasya'da baş- 
lıca Rusya Federasyonu'na bağlı 
Krasnodarsk ve Stavropolsk 


Kağan 


Krayları, Karaçay-Çerkez Cum- 
huriyeti, Kabardin-Balkar, Kuzey 
Osetya oOCumhuriyeti, o Çeçen- 
İnguş Cumhuriyeti ve Dağıstan 
Cumhuriyeti gibi idari bölgeler- 
de yaşamaktadırlar. Bugün Kaf- 
kasya'da Stavropol krayında 18. 
yüzyılın ikinci yarısında Penza, 
Ryazan, Saratov, Simbir ve Ka- 
zan bölgelerinden gelerek yerle- 
şen Tatarlar da bulunmaktadır. 


Kansu Uygur Devleti 


Kâmüs: Büyük sözlük, lügat anla- 


mındadır. Kâmüs kelimesinin 
sözlük anlamı “okyanus, büyük 
deniz, umman” demektir. İranlı fi- 
yazdığı Arapça sözlüğe 
Kâmüsu'1-Muhit adını vermiştir. 
Bu sözlükten ve bu tarihten son- 
ra “kâmüs” kelimesi özel bir an- 
lam kazanmış ve büyük sözlük- 
lere bu ad verilmeye başlanmış- 
tır. Kâmüs-ı Türki, Kâömüsu'l-Alâm. 


Kağan: Türklerin Köktürk ve Uy- 
gurlar döneminde devlet başka- 
nı, hükümdar için kullandıkları 
bir unvandır. 


Kâmâs-ı Türki: Şemseddin Sami 
tarafından hazırlanan ve birinci 
baskısı 1901 yılında yapılan 


Kalınlık-incelik uyumu: Bir kelime Türkçe sözlüktür. Adında Türk 


içinde yer alan ünlülerin kalınlık 
(a, yo, u) ve incelik (e, i, ö, ü) sı- 
rası bakımından uyum içinde 
olması durumudur. Altay dille- 
rinin ortak ses uyumlarından biri 
olan bu kural, Türk dilinin en es- 
ki yazılı metinlerinden bugüne 
kadar sağlam bir şekilde işlemiş- 
tir. 


Kam: Eski Türklerin sihri inanç sis- 


temi (Şamanizm) içinde, özel gö- 
revler üstlenen ve ruhlar ile in- 
sanlar arasında iletişim kurdu- 
ğuna inanılan kişilere verilen ad- 
dır. Kam, bir dini önderdir. Vec- 
de gelip raks eder, gizli ruhlarla 
temas kurar, şiirler söyler. Kam, 
Kâşgarlı'da “kâhin”, Kutadgu Bi- 
lig'de ise “otaçı” olarak anlam- 
landırılmıştır. Çağdaş Türk leh- 
çelerinde kam için; “oyun” (Ya- 
kutça), “Yum” (Çuvaşça), “baksı” 
(Kazak Türkçesi), “bakşı” (Kırgız 
Türkçesi) gibi adlar da kullanıl- 
maktadır. 


Kansu (Uygur 


kelimesi geçen ilk Türkçeden 
Türkçeye sözlük olması bakı- 
mından önemlidir.  Kâmüs-ı 
Türki'nin diğer önemli bir özelli- 
ği de, Klasik Osmanlı Türkçesin- 
de bulunan ancak halkın günlük 
dilinde kullanılmayan Arapça ve 
Farsça kelimeler sözlüğe alın- 
mamış, Türkçe kökenli kelimele- 
re öncelik verilmiştir. Türkçenin 
zenginleştirilmesi düşüncesiyle 
Doğu Türkçesinin ve Eski Oğuz 
Türkçesinin kullanılabilir kelime- 
lerine de yer verilmiştir. 


Kâmüs-ı Türki, Tercüman Gazete- 
si tarafından 1985 yılında güncel- 
leştirilerek “Temel Türkçe Sözlük” 
adıyla yeniden yayınlandı. 

Devleti: (& Ötü- 
ken/Orhun Uygur Devleti 840 yı- 
lında Kırgızların saldırısıyla son 
bulur. Bu saldırının ardından ge- 
len yenilgiden sonra Uygurlar 
kitleler hâlinde güneye ve batıya 


Kânün-i Esasi 


göç ederler. Bir kısmı Çinlilere, 
bir kısmı Karluklara karışırken 
bir kısmı da Çin'in Kansu eyale- 
tine yerleşir. Kansu Uygur Dev- 
leti, Çin'in Kansu eyaletine yerle- 
şen Uygurların onuncu yüzyılın 
başlarından itibaren kurdukları 
devlettir. Zaman zaman hâkimi- 
yet alanları daralmış ve genişle- 
miştir. 940tan sonra Kıtan, 
1028'den sonra Tangut ve 1226 
yılından itibaren Cengiz devleti- 
nin hâkimiyetine girmiş ve dev- 
letleri ortadan kalkmıştır. Gü- 
nümüzde Sarı Uygurlar adıyla 
varlıklarının sürdüren Türk top- 
luluğunun Kansu Uygurlarının 
bakiyesi olduğu sanılmaktadır. 


Kânün-ı Esasi: 23 Aralık 1876 tari- 


hinde ilan edilen Osmanlı Devle- 
tirin ilk anayasasıdır. 


Kânün-ı Esasi'nin 18. madde- 
sinde devletin resmi dilinin 
Türkçe olduğu şöyle belirtilmiş- 
tir. “Tebaa-i Osmaniyenin hıdemat-ı 
devlette istihdam olunmak için dev- 
letin lisân-ı resmisi olan Türkçeyi 
bilmeleri şarttır”. 


68. Madede de Türkçe bilme- 
yenlerin mebus olamayacakları 
hükmü yer almaktadır: “Heyet-i 
Mebusan için azalığa intihabı caiz 
olmıyanlar şunlardır: Evvelâ teba-i 
Devlet-i Aliyeden olmıyan, saniyen 
nizam-ı mahsusu mucibince muvak- 
katen hizmet-i ecnebiye imtiyazını 
haiz olan, salisen Türkçe bilmiyen, 
rabian otuz yaşını ikmal etmiyen, 
hamisen hin-i intihabda bir kimsenin 
hizmetkârlığında bulunan, sadisen 


157 


Karadeniz-Hazar Denizi çevresi 


iflâs ile mahküm olup da iade-i itibar 
etmemiş olan, sabian su-i ahval ile 
müştehir olan, saminen mahcuriye- 
tine hüküm lâhik olup da fekki hacir 
edilmeyen, tâsian hukuk-ı medeni- 
yeden sakıt olmuş olan, aşiren tabii- 
yet-i ecnebiye iddiasında bulunan 
kimselerdir. Bunlar mebus olamaz. 
Dört seneden sonra icra olunacak in- 
tihaplarda mebus olmak için Türkçe 
okumak ve mümkün mertebe yazmak 
dahi şart olacaktır”. 


Kapalı e: Türk dilinde asli bir sesbi- 


rim olup olmadığı tartışma ko- 
nusu olan i ile e arasında (€) yarı 
geniş, ince bir ünlüdür. 


Kara Kam: Eski Türklerde, kötü ruh- 


larla iletişime geçtiğine inanılan 
Kam, Şaman. 


Karabalgasun bitigleri: Uygurların 


başkenti Karabalgasun civarında, 
Arhangay aymağına bağlı Ho- 
tont sumda bulunan üç ayrı ya- 
zıttır. Birincisi beş, ikincisi 12 sa- 
tırdır. Birinci bitig parçalanmış 
durumdadır. Serentey ırmağı kı- 
yısında bulunan ikinci bitig, 1976 
yılında Ulaan Baatar'daki Tarih 
Müzesine götürülmüştür. Aynı 
bölgede bulunan üçüncü bitig, 
1896 yılından beri bilinen bir ya- 
zıttır. Tahminen 810 yılında di- 
kilmiştir. Şu anda dokuz parça 
halinde olan bu bitigde Türkçe- 
nin yanında Soğdakça ve Çince 
metinler de vardır. 


Karadeniz-Hazar Denizi çevresi Türk 


lehçeleri: Karayim Türkçesi, Kı- 
nm Türkçesi, Karaçay Türkçesi, 


Karaçay-Balkar 


Balkar Türkçesi (Z. Kakuk), Ta- 
tar, Kumuk. 


Karaçay-Balkar: bk. Karaçay-Malkar 
Karaçay-Malkar: 


Karaçay-Malkar 
Türkleri, günümüzde Rusya Fe- 
derasyonu'nda iki ayrı özerk 
cumhuriyette yaşarlar. Karaçay- 
lar, Stavropol krayındaki Kara- 
çay-Çerkez özerk bölgesinde, 
Malkarlar ise Kabardin-Balkar 
Özerk Cumhuriyeti'nde bulun- 
maktadırlar. 


Karaçay ve Malkar etnonim 
değil bu Türk topluluğunun ya- 
şadığı bölgenin adlarıdır. Dolayı- 
sıyla Karaçay-Malkarlar (Balkar) 
değil, Karaçaylı, Balkarlı ya da 
Karaçay- Malkar Türkleri biçi- 
minde adlandırmak daha doğru- 
dur. 


Karaçay-Malkar Türkleri gü- 
nümüze kadar Avrupa ve Rus 
kaynaklarında ( çeşitli (adlarla 
anılmışlardır. 1404 yılında Kaf- 
kasya'da bulunan başpiskopos 
Johannes de Galonifontibus ve 
1635 yılında da A. Lamberti Ka- 
raçaylılar için “Kara Çerkesler” 
adını kullanmışlardır. Tatarlar da 
Karaçaylar için “Kara Çerkes” 
adını kullanmışlardır. 19. yüzyıl 
sonlarında Rus literatüründe Ka- 
raçay-Malkarlılar için “Gorskiy 
Tatar” (Dağlı Tatar) “Gortsı” 
(Dağlı) ve “Dağlı Kabardeyler” 
adları kullanılmıştır. e Karaçay- 
Malkarlılara kendi dillerinde 
“Dağlı” anlamına gelen “Kuşha” 
adını veren Kabardeyler onları 
yaşadıkları bölgelere göre “Kar- 
çaga Kuşha”, “Çegem (Şecem) 
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Karaçay-Malkar 


Kuşha” ve “Balkar Kuşha” olarak 
adlandırmışlardır. 


Pröhle'nin 1915 yılında Kuzey 
Kafkasya'da araştırma yaptığı sı- 
ralarda Malkar (Balkar) adını 
yalnızca Çerek vadisinde yaşa- 
yan dağlıları içine almaktaydı. 
Bashan, Çegem ve Karaçay böl- 
gelerindeki halk ise yaşadıkları 
vadilerin adları ile anılıyordu. 
Çerek vadisindekiler kendilerine 
Malkarlı derken, Bashan vadi- 
sindekiler Bashançı, Çegem vadi- 
sindekiler Çegemli, Kara- 
çay'dakiler ise Karaçaylı diyor- 
lardı. Hepsinin kendileri için kul- 
landıkları isim Tavlu (Dağlı) 
olup birbirlerine hitap ettikleri 
isim ise “Alan”dır. 


“Karaçay” adının kara * çay 
unsurlarınının Ooo birleşmesinden 
oluştuğu düşünülse de Karaçay- 
lıların kendi aralarında yaşayan 
bir efsaneye göre bunlar, bozkır- 
dan gelirken Karça>Karaçay adlı 
bir önderin idaresinde bulunduk- 
larından bu adı kavim adı olarak 
almışlardır. 


Karaçay Türkleri ile aynı ta- 
rihi kökenden gelen Türkler, 
Malkar vadisine yerleştikten son- 
ra Malkarlılar adını benimsemiş- 
ler, başkaları ise onları Balkar 
olarak adlandırmıştır. Malkar 
veya Balkar adının, Malkarlıların 
soy bağlantısı bulunan Kuban 
Bulgarlarından dolayı Bulgar 
adıyla bağlantılı olduğuna dair 
görüşler bulunmaktadır. Ayrıca, 
Malkar vadisinde yer alan ve 
adını bir Kabartay Nart efsane- 


Karaçay-Malkar edebiyatı 


sinde geçen Malk ve Baksen adlı 
iki kahramandan alan Malka 
(Balk) veya Bashan (Baksan) ır- 
maklarının adlarına bağlayanlar 
da bulunmaktadır. 


Karaçay-Malkar edebiyatı: Karaçay- 


Malkar Türklerinin oldukça zen- 
gin bir sözlü edebiyatı bulun- 
maktadır. Karaçay-Malkar Türk- 
leri 18. yüzyılda İslam dinini ka- 
bul edene kadar Pagan-Şaman 
inançlarına bağlı kalmışlar ve bu 
inanç kültürü dönemine ait sözlü 
edebiyat ürünlerinin büyük bir 
kısmını “cr” adı verilen destan 
ve halk şarkılarıyla günümüze 
kadar taşımışlardır. Teyri, Çop- 
pa, Erirey, Futan, Gollu, Dolay, 
İnay, Apsatı ve Biynöger gibi mi- 
tolojik halk şarkıları bu dönemin 
ürünleridir. 


Karaçay-Malkar halk edebiya- 
tında tarih öncesi tanrı, yarı tanrı 
ve insanüstü kahramanlarla ilgili 
olağanüstü olayları anlatan Nart 
destanları önemli bir yer tutar. 
Nart destanlarının dışında tarihi 
kahramanlık destanları ve halk 
şarkıları, aşk şarkıları ve maniler, 
ağıtlar, dua-dilek ve beddualar, 
nükte ve hicivler, Nasrettin Hoca 
fıkraları, mani, çocuk, şarkıları, 
tekerlemeler, atasözleri, bilmece- 
ler ve masallar Karaçay-Malkar 
Türklerinin sözlü edebiyatını 
zenginleştiren diğer türlerdir. 


Karaçay-Malkar Türklerinde 
“cır” veya “halk-cır” adı verilen 
destan tarzı halk şarkılarının olu- 
şumunda ve kuşaktan kuşağa 
yayılmasında ”çırçı” adı verilen 
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halk şâirlerinin önemli bir payı 
vardır. 17-20. yüzyıllar arasında 
yaşamış olan Kara-Mussa, Zan- 
tuvdu Moka, Kaltur Semen, Kü- 
çük Bayramuk, Kasbot Koçhar, 
Appa Canibek, Örüzmek Kekkâ, 
Kaysın Batdı, Şeke Bayçora, İs- 
mail Semen, Kâzım Meçi, Aliy 
Ette, Hamzat Bittir, Davut Mal- 
kordu, Abuk Aliy Özden, Gitçe 
Teka gibi isimler önemli cırçılar- 
dır. 


Karaçay-Malkar Türklerinin 
yazılı edebiyatı 18. yüzyılın baş- 
larına kadar uzanır. Arap harfli, 
üzerinde birtakım töre kararları- 
nın yazılı olduğu 1715 tarihli Ho- 
lam oyazıtı, o Karaçay-Malkar 
Türkçesine ait en eski yazıt sayı- 
lır. Debo oğlu Küçük Bayramuk, 
Yusuf Haçir, Eldavur oğlu Geriy 
Sılpagar ve Malkarlı Muham- 
med'ül Varaki gibi medrese tah- 
sili görmüş kişilerin yazmış ol- 
dukları el yazması dini manzu- 
meler Karaçay-Malkar Türkleri- 
nin ilk yazılı edebi eserleridir. 


Karaçay-Malkar yazılı edebi- 
yatının temelini bir halk şâiri 
olan Kâzım Meçi atınıştır. Kâzım 
Meçi'nin Arap harfleri ile kaleme 
aldığı Karaçay-Malkar Türkçe- 
sindeki ilk şiirleri 19. yüzyılın 
ikinci yarısında Karaçay-Malkar 
edebiyatının doğuşuna yol aç- 
mıştır. Ayrıca Kâzım Meçi'nin 
1906 yılında yazdığı ve Buynaks 
şehrinde basılan “İyman-İslam” 
adlı kitabı Arap alfabesi ve Kara- 
çay-Malkar Türkçesiyle yayım- 
lanmış ilk eserdir. 


Karaçay-Malkar edebiyatı 


Karaçay-Malkar yazılı edebi- 
yatının Sovyet öncesi dönemdeki 
kurucuları arasında sayılabilecek 
en önemli edebi şahsiyetlerden 
biri de İslam Kırımşavhal'dır. 
1864 yılında doğan Kırımşavhal, 
Karaçay-Malkar edebiyatında sa- 
tirik şiirleri ile tanınmıştır. Eser- 
lerinde İslam Teberdiçi adını kul- 
lanan İslam Kırımşavhal'ın Börü 
bla Kiştik (Kurt ile Kedi) adlı şii- 
rindeki Karaçay-Malkar diline 
ustalığı ve hiciv yeteneği ona Ka- 
raçay-Malkar edebiyat tarihinde 
önemli bir itibar ve yer sağlamış- 
tır. Karaçay-Malkar Türkçesin- 
deki ilk roman örneği olan eseri 
günümüze ulaşamamıştır. 
1877'de doğan İsmail Akbay da 
Karaçay-Malkar yazılı edebiyatı- 
nın temelini atan aydınlardan bi- 
ridir. 1916 yılında kendi şiirleri 
ile birlikte, Krılowun masalların- 
dan Karaçay Türkçesine çevirdiği 
masallardan oluşan “Ana Tili” 
(Ana Dili) adlı ilk kitabını Tif- 
lis'te yayımlamıştır. 


1926 yılında “Tawlu Caşaw” 
gazetesi ve diğer bütün matbua- 
tın Latin alfabesine geçmesiyle 
Karaçay-Malkar yazılı edebiyatı- 
nn gelişimi daha da hızlanır, 
birbiri ardına kitaplar yayım- 
lanmaya başlar 


Karaçay yazılı edebiyatının 
kuruluş dönemi Kasbot Koçhar, 
Appa Canibek ve İsmail Semen 
gibi halk şiirinin son temsilcileri 
ile dönemin Çarlık Rusyası okul- 
larında, İstanbul ve Dağıstan 
medreselerinde tahsil görerek 
yurtlarına dönen İslam Kırım- 
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şavhal, İsmail Akbay, İslam Hu- 
biy, Umar Aliy, Ashat Bici, İsmail 
Karaköt, Azret Örten ve Hasan 
Appa gibi Karaçaylı genç eğitim- 
cilerle başlamıştır. Kuruluş dö- 
neminin şâirleri, başta İssa Kara- 
köt ve Azret Örten olmak üzere, 
Davut Baykul, Abdulkerim Bat- 
ça, Hasan Bostan ve diğerleri ye- 
ni gelen Bolşevik ve sonrasındaki 
Sovyet düzenini öven şiirler 
yazmışlardır. 


1927 yılında İslam Hubiy'in 
başkanlığında Abidat Botaş, Ma- 
gomet Dışekov ve Halid Aste- 
jev'in kurucu üyeliğinde “Kara- 
çay-Çerkes Yazarlar Birliği” ku- 
rulmuştur. Bu derneğin Karaçay 
yazılı edebiyatının gelişmesinde 
büyük katkısı vardır. Bu dönem- 
de; Hasan Appa, Azret Örten, İs- 
sa Karaköt, Ashat Bici, Abidat 
Botaş, Hasan Bostan, Davut Bay- 
kul ve Abdulkerim Batça'nın bir- 
likte hazırladıkları “Almanax- 
ÇOaraçay Sovet Xudojestvo Litera- 
turanı (o Ülgüleri” (o (Almanak- 
Karaçay Sovyet Sanatı ve Edebi- 
yatından Örnekler-Mikoyan- 
Şahar, 1936), Karaçaylı şâirlerin 
müşterek hazırladıkları “Nazmu- 
la” (Şiirler-Mikoyan-Şahar, 1937) 
“Cırla bla İynarla” (Şarkılar ve 
Maniler-Mikoyan (o Şahar-1938), 
“Cırla bla Nazmula” (Şarkılar ve 
Şiirler-Mikoyan Şahar, 1938), 
“Stihi i Pesni” (Şiirler ve Şarkılar- 
Pyatigorsk, 1940) adlı kitaplar 
yayımlanmıştır. 


Bu dönemin en önemli ismi 
Hasan Appa'dır. Hasan Ap- 
pa'nın Karaçay edebiyatındaki 


Karaçay-Malkar Türkçesi 


asıl önemi ve şöhreti aynı Za- 
manda Karaçay-Malkar Türkçe- 
siyle yazılmış ilk roman olan ve 
1935 yılında yayımlanan meşhur 
“Kara Kübür” (Kara Sandık) adlı 
üç ciltlik romanıyla oluşmuştur. 


1940-1960 yılları arası dönem, 
Sovyet düzeninin oturduğu, 
Sovyet tipi yerli aydınların ve 
edebiyatçıların yetişip olgunlaş- 
tığı dönemdir. Konular; Büyük 
Bolşevik Devrimi, Kızıl Bayrak, 
Yeni Sovyet Hayatı, Lenin'e ve 
Komünist Partiye övgü, halkların 
kardeşliği ve dostluğudur. Bu 
dönemin belli başlı şâir ve yazar- 
ları arasında; Umar B. Aliy, Ab- 
dulkerim Baykul, Şaharbiy Ebze, 
Tohtar Borlak, Magomet Orus, 
Halimat Bayramuk, Osman Hu- 
biy, Azret Semen, Azamat Sü- 
yünç, Seyit Laypan, Magomet 
Çotça, Magomet Hubiy, Nasu 
Abayhan gibi isimler vardır. 

2 Kasım 1943 tarihinde Kara- 
çay Türkleri topyekün Orta As- 
ya'nın muhtelif bölgelerine sür- 
gün edilirler. 


1960-2000 yılları arası dö- 
nemde, Karaçay Türklerinin Orta 
Asya'daki sürgün hayatı sona 
erip Kafkasya'ya dönmelerinden 
sonra; Halimat Bayramuk, Os- 
man Hubiy ve Azret Semen gibi 
önde gelen edebiyatçılar, Kara- 
çay edebiyatını büyük bir heye- 
canla yeniden kurma çalışmala- 
rna başlamışlardır. Vatana ka- 
vuşma heyecanı ve sevinci, genel 
olarak bu dönemin başlarında 
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verilen eserlerin en belirgin ko- 
nusudur. Yeni şâir ve yazarların 
arasında; Nazir Hubiy, Kulina 
Sılpagar, Husey Cavba, Bilal Ap- 
pa, Mussa Batça, Nazifa Kagıy, 
Azret Akbay, Albert Özden, Me- 
diha Şaman, Baydımat Keçeruk; 
Bilal Laypan, Dina Mamçu ve Fa- 
tima Bayramuk gibi isimler var- 
dır. 


Karaçay-Malkar Türkçesi: Karaçay- 


Malkar Türkçesi tipik bir Kıpçak 
lehçesidir. Kıpçak / Kuzey / Ku- 
zeybatı grubu Türk lehçelerinin 
Kafkasya'daki güney bölümünü 
oluşturur. A. N. Samoyloviç'in 
Türk lehçeleri sınıflamasına göre 
Karaçay-Malkar Türkçesi Türk 
lehçelerinin z kolunun y bölü- 
münün fav, bol-, kalgan grubuna 
girer. Baskakov, Karaçay-Malkar 
Türkçesini Karay, Kumuk, Kırım 
Tatar Türkçeleriyle beraber aynı 
grup içine almıştır. Talat Tekin'in 
tasnifinde (Kumuk Karaçay- 
Malkar Türkçesi; Kumuk, Karay 
Türkçesinin Trakay diyalekti, Ba- 
raba Tatar ve Kırım Tatar Türk- 
çeleriyle birlikte Tawlı grubunun 
goş- alt grubunda yer almaktadır. 


Karaçay-Malkar Türkçesi 
Sovyetler Birliği döneminde yazı 
dili hâline gelmiştir. Yazı dili Ka- 
raçay-Baksan- Çegem ağzına da- 
yanır. Karaçay-Malkar Türkçesi 
1924 yılına kadar Arap alfabesiy- 
le, 1924-1936 yılları arasında La- 
tin alfabesiyle yazılmıştır. 1936 
yılında Kiril alfabesine geçilmiş, 


Karaçay-Malkar Türkleri: 


Karaçay-Malkar Türkçesinin ağızları 


bu alfabe 1961 yılında düzen- 
lenmiş ancak 1964 yılında tekrar 
eski alfabeye dönülmüştür. 


Karaçay-Malkar Türkçesinin ağızları: 


Karaçay-Malkar Türkçesinin 
ağızları başlıca üç gruba ayrılır. 
1. Karaçay-Baksan- Çegem ağzı 
(ç'leştirici ağız: çaç “saç”, cer 
“yer”, köçüb “göçüp”); 2. Malkar 
(Balkar) ağzı (ts'leştirici ağız: tsats 
“saç”, dzer/zer “yer”, köçüf “gö- 
çüp”); 3. Holamlı-Bızıngılı ağzı 
(karışık ağız: çaç/tsats “saç”, 
zer/jer-cer “yer”, köçüb/köçüf 
göçüp”). 

Kafkas- 
ya'nın merkezi bölümünde, Kaf- 
kasların en yüksek dağı Elb- 
ruz'un doğu ve batısında yer 
alan dağlık arazide yaşarlar. Ka- 
raçay-Malkar Türkleri 12.-13. 
yüzyıllarda Kafkasya'da hâkimi- 
yet kuran Kıpçak Türklerinin to- 
runlarıdır. 


Karaçay-Malkarların etnik 
yapısını oluşturan kavimler ara- 
sında Hunlar-Kara Bulgarlar, 
Alanlar, Hazarlar ve Kıpçaklar 
gibi eski Türk boylarının yanısıra 
Kabardey, Abaza, Gürcü-Svan, 
Oset gibi Kafkas halkları vardır. 


1918 yılında kurulan Birleşik 
Kafkasya Cumhuriyeti'nde yer 
alan Karaçay-Malkarlar bu cum- 
huriyetin Sovyetler tarafından 
yıkılmasıyla ikiye ayrılırlar. Ka- 
raçaylılar 12 Ocak 1922'de kuru- 
lan Karaçay-Çerkes Özerk Bölge- 
si içinde yer alırken Malkarlılar 
da 16 Ocak 1922'de kurulan Ka- 
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bardin-Balkar Özerk Cumhuriye- 
ti idaresi altına alınırlar. 


Karaçay-Malkar Türkleri 2. 
Dünya Savaşı'nda Almanlarla iş- 
birliği yaptıkları suçlamasıyla 12 
Ekim 1943 günü SSCB Yüksek 
Sovyetinin almış olduğu karar 
sonucunda toplu sürgüne tabi tu- 
tulurlar. Kazakistan, Kırgızistan 
ve Özbekistan başta olmak üzere 
çeşitli bölgelere dağıtılırlar. Bu 
sürgün esnasında yaklaşık 40 bin 
kadar Karaçay-Malkar Türkü ha- 
yatını kaybetmiştir. o Karaçay- 
Malkarlılar (o 1957/“den itibaren 
yurtlarına dönmeye başlarlar. 
1885 ve 1905 yıllarında Karaçay- 
Malkar Türklerinin bir bölümü 
Türkiye'ye göç etmiştir. Bugün 
Türkiye'deki nüfusları 15 bin ci- 
varındadır. 1500 Karaçay-Malkar 
Türkü de Suriye'de yaşmakta- 
dır. 

Karaçayların yaşadığı Kara- 
çay-Çerkes Özerk Cumhuriye- 
tinin başkenti Çerkesk olup di- 
ğer önemli şehirleri Uçkulan, Ze- 
berde, Zelençuk ve Karaçay Şa- 
hardır. Cumhuriyetin nüfusu 
yaklaşık 500.000 civarındadır. Bu 
nüfus içerisinde Karaçaylılar 
156.000 kişiyle nüfusun “o 30'unu 
oluştururlar. 


Malkarların bulunduğu Ka- 
bardin-Balkar Özerk Cumhuriye- 
tinin başkenti Nalçik olup diğer 
önemli şehirleri oProkhladny, 
Tura Aviz, Terek, Baksan ve 
Nartkala'dır. 1995 yılı verilerine 
göre cumhuriyetin nüfusu 785 
bindir. Balkarlar yaklaşık 70.000 


Karaçay-Malkarca 


kişilik (o sayılarıyla (o nüfusun 


9o9'unu oluştururlar. 


Karaçay-Çerkes bölgesinin en 
önemli ekonomik kaynakları 
hayvancılık ve turizmdir. Tarım 
alanında ise şeker pancarı, ayçi- 
çeği, patates ve sebze üretimi ya- 
pılmaktadır. Kömür, bakır, çinko, 
mermer, uranyum ve altın böl- 
genin önemli yer altı kaynakları- 
dır. Sanayi ağırlıklı olarak Çer- 
kesk şehrine kurulmuştur. Bal- 
karların Ooyaşadığı (oKabardin- 
Balkar özerk bölgesinin de başlı- 
ca geçim kaynağı tarım ve hay- 
vancılıktır. Bölgede buğday, mı- 
sır, ayçiçeği, kenevir, patates, 
sebze ve meyve yetiştirilir. Bölge 
kömür, altın, krom ve nikel gibi 
yeraltı kaynakları bakımından 
zengindir. Sanayi tesisleri ağırlık- 
lı olarak Nalçik ve Prokhladny 
şehirlerine kurulmuştur. 


Karaçay-Malkarca: bk. 
Malkar Türkçesi 


Karadeniz çevresi Türkleri: Kırım 
Tatarları, Nogaylar, Kumuklar, 
Karaçay-Malkarlar, oUrumlular, 
Karaylar, Kırımçaklar. 


Karadeniz-Hazar bölgesi Kıpçak 
lehçeleri: Karayim Türkçesi, Kı- 
rım Tatar Türkçesi, Karaçay- 
Malkar Türkçesi, Kumuk Türkçe- 
si. 


Karaçay- 


Karaevli: Soyları Oğuz Kağan'ın 
oğlu Gün Han'a dayanan Oğuz- 
ların Bozoklar kolundan bir boy- 
dur. 


Karagaslar: bk. Tofalar 
Karagas Türkçesi: bk. Tofa Türkçesi 


Karahanlı Türkleri 


Karahanlı devleti: MS 840 ila 1212 
yılları arasında Türkistan'da hü- 
küm sürmüş ilk Müslüman Türk 
devletidir. 840 yılında Uygur 
devletinin Kırgızlar tarafından 
yıkılmasından sonra Bilge Kül 
Kadir Han tarafından kurulmuş- 
tur. 893 yılında Kâşgar Karahanlı 
devletinin başkenti olmuştur. 
Abdulkerim Satuk Buğra Han 
döneminde, 10. yüzyılda İslami- 
yeti topluca kabul etmişlerdir. 


Karahanlı Türkçesi: “Hakaniye Türk- 
çesi, Buğra Han tili” de denilen 
Karahanlıların 11. yüzyılda kul- 
landıkları yazı dilidir. Eski Türk- 
çe dönemi yazı dilinin üçüncü ve 
son bölümünü temsil eden Kara- 
hanlı Türkçesi, aynı zamanda, 
Eski Türk yazı dilinden gelişen 
İslâmi Orta Asya Türk yazı dili- 
nin ilk evresidir. Karahanlılar, 10. 
yüzyılda İslâm dinini benimse- 
miş ve çevredeki Müslüman 
halklarla yakın ilişkiler kurmuş- 
lardır. Bu ilişkiler zamanla çeşitli 
toplum kurumlarında, bu arada 
özellikle dil üzerinde birtakım 
etkiler yapmıştır. Karahanlı 
Türkçesi, Karluk Türkleri ile Uy- 
gur Türklerinin dillerine dayanır. 
Karahanlı Türkçesi, daha çok 
Kâşgar ve civarında konuşul- 
makta idi. Divânu Lugâti't-Türk, 
Kutadgu Bilig, Atebetü'l-Hakâyık 
gibi eserler bu dil ile yazılmıştır. 


Karahanlı Türkleri: MS 840-1212 
tarihleri arasında hüküm süren 
Karahanlı devletinin içinde yaşa- 
yan Türklere verilen addır. Kar- 
luk, Tohsı, Yağma, Çiğil, Türgiş, 


Karahanlıca: 


Uygur vb. Türk toplulukları Ka- 
rahanlı Türklerinin ana kütlesini 
oluşturmuştur. 840'ta Uygur Ka- 
ganlığının yıkılması üzerine 
kendisini Köktürklerin halefi ka- 
bul eden Karluk hükümdarı Bil- 
ge Kül Kadır Kağan “Kara Han” 
unvarını alır. Böylece Karluk 
Devleti değişiklik geçirerek aynı 
zamanda ilk Türk-İslam devleti 
olan Karahanlılara dönüşür. 


Karahanlıca: bk. Karahanlı Türkçesi 
Karahanlılar: bk. Karahanlı Türkleri 


Karaim Türkçesi: bk. Karayim Türk- 
çesi 


Karaim Türkleri: bk. Karayim Türk- 
leri 


Karaimce: bk. Karayim Türkçesi 


Karakalpak: Karakalpak adı, etnik 
köken ifade eden bir ad değil, 
Karakalpak denilen Türk toplu- 
luğunun yaşayış ve giyiniş özel- 
liklerinden kaynaklanan bir ad- 
landırmadır. Bu ad muhtemelen 
“kara” ve “kalpak” adlarının bir- 
leşmesinden oluşmuştur. 


Peçenekler ile aynı kökenden 
olan Karakalpaklar tarihi kay- 
naklarda “siyah külahlılar” veya 
yalnızca “külahlılar” adıyla geç- 
mektedirler. Karakalpak Türkleri 
eski Rus yıllıklarında “Çorniye 
klobuki”, OArap kaynaklarında 
“Karabörklü” adlarıyla anılırlar. 
Rus kaynaklarına göre Karakal- 
paklar; Uzlar, Peçenekler ve Ha- 
zarlar ile kardeş kavimdirler. Ka- 
rakalpak Türkleri, tarihçi Reşi- 
düddin'e göre Moğol istilası sıra- 
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sında “Kavm-i külah-i siyah” adı 
ile biliniyorlardı. Yine Arap mü- 
elliflerinden En-Nuveyrri, Altı- 
nordu Kıpçak kabileleri arasında 
“Kara-Börklü” adını taşıyan bir 
topluluktan bahseder. 


Abdülkadir İnan, Karakalpak- 
ların 16. asra kadar İdil ve Ural 
nehirleri havzalarında Nogaylar- 
la beraber yaşadığını ve bunların 
Sırderya havzasında “Karakal- 
pak” adıyla etnik bir zümre oluş- 
turmalarının, Altınordu devleti- 
nin tamamen etkisini yitirmesin- 
den sonra Kazak-Kırgızlarla Öz- 
beklerin ayrıldıkları sırada ger- 
çekleşmiş olması gerektiğine işa- 
ret eder. 


Karakalpak edebiyatı: Karakalpak 


Türklerinin çok zengin bir sözlü 
edebiyatı vardır. Destanlar, ma- 
sallar, halk hikâyeleri, bilmeceler, 
atasözleri gibi halk edebiyatı 
ürünleri oldukça önemli yer tu- 
tar. 


Karakalpak edebiyatının bili- 
nen en eski yırcıları 14. yüzyılda 
yaşayan Soppaslı Sıpıra, 15. yüz- 
yılda yaşayan Asan Kayğı ve Jiy- 
renşe, 16. yüzyılda Dospanbet, 
17. yüzyılda Müyten, 18. yüzyıl- 
da Jiyen'dir. Oldukça zengin olan 
Karakalpak folkloru günümüzde 
yirmi cildi aşan bir külliyat ile 
yazılı hale getirilmiştir. Karakal- 
pak Folkloru serisinde “Kırk Kız, 
Alpamıs, Koblan, Garip Aşık, Gö- 
ruğlı, Yusup-Ziliha, Bozuğlan, Ja- 
hanşa, Ersayım, Boz-Jigit” gibi Ka- 


Karakalpak Özerk Cumhuriyeti: 


rakalpak Türklerine ait önemli 
destanlar yer almaktadır. 


Yazılı edebiyatın ilk örnekleri 
18. yüzyılda Jiyen Jırav gibi bazı 
sanatkârların Çağatay Türkçesiy- 
le yazdığı eserlerle oluşmaya 
başlamış, 19. yüzyılda Künhoca, 
Acıniyaz, Berdak, Öteş Şâir, Sıdık 
Şâir, Omar gibi yazar ve şâirlerin 
eserleriyle gelişmiştir. Künhoca, 
Karakalpak edebiyatının en gü- 
zel eserleri olarak kabul edilen 
“Kün Kayda (Güneş Nerede), 
Şopanlar (Çobanlar) Orakşılar 
(Orakçılar), El Menen (Yurt İle), 
Umıtpaspan (Unutmam), Nege 
Kerek (Neye Gerek), Jaz Keler 
me (Yaz gelir mi) gibi eserler 
yazmıştır. Devrin önemli şâirle- 
rinden olan Acıniyaz'ın da “Elle- 
rim Bardı, Barmeken (Var mı ki), 
Bardur (Vardır), Megzer (Ben- 
zer), Hoşlasıw (Elveda), Ayrılsa, 
Kaş-Kaş (Kaç Kaç) adıyla bilinen 
şiirleri bulunmaktadır. Oldukça 
çeşitli konularda şiirler yazan ve 
lirik bir şâir olan Berdak'ın da 
didaktik, destani, sosyal, siyasi, 
tarihi vb. konularda yazılmış şiir- 
leri vardır. 19. yüzyılın diğer 
önemli şâirleri ise Öteş, Gülmu- 
rat ve Sarıbaydır. 


Rusların işgali dolayısıyla19. 
asrın sonu ile 20. yüzyılın başın- 
da Karakalpak edebiyatı bir ön- 
ceki döneme göre gerilemiştir. 
Devrin göze çarpan şâirleri ara- 
sında Omar Suyirbek Ulı, Kul- 
murat, Sıdık Tokpan Ulı, Anna- 
kul ve Jaynabay bulunmaktadır. 
Mensur eser verenler arasında ise 
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Karakalpak Özerk Cumhuriyeti: 


Karakalpak edebiyat tarihçiliği- 
nin temellerini atan Nejim 
Dewkarayew, hikâyeleriyle bili- 
nen Mırzağaliy Deribayev, Emet 
Şamuratov, edebiyat tarihçisi 
Marat Köptilew Ulı Nurmu- 
hammedov, 1960-90 arası Kara- 
kalpak edebiyatının en önemli 
temsilcisi olan ve “Karakalpak 
Kızı, Karakalpak Destanı (Trilo- 
ji) Maman Biy Epsanası (Maman 
Bey Efsanesi), Bahıtsızlar, Tüsi- 
niksizler” adlı romanlarıyla meş- 
hur Tölepbergen Kayıpbergenov 
ile İbrahim Yusupov gibi isimler 
bulunmaktadır. 


Karakalpak Özerk Cumhuriyeti: 


Karakalpak Özerk Cumhuriyeti, 
Özbekistan Cumhuriyeti'nin sı- 
nırları içinde ve Özbekistan'a 
bağlı özerk bir cumhuriyettir. 
Sovyetler Birliği'nin dağılmasın- 
dan sonra 1989'dan itibaren Ka- 
rakalpaklar özerk yönetim kur- 
mak için mücadaleye başlamışlar 
ve 1990'da Karakalpak Özerk 
Cumhuriyeti'ni ilan etmişlerdir. 
Karakalpakistan toprakları gü- 
neydoğuda Özbekistan, güneyde 
Türkmenistan, batı, kuzey ve do- 
Buda Kazakistan'la çevrilidir. 
Karakalpakistan toprakları, Aral 
gölüne (oOdökülen Amuderya 
(Ceyhun)'nın deltası ile iki ya- 
nındaki araziden oluşur. Aral gö- 
lü, Kazakistan ile Karakalpakis- 
tan arasında paylaşılmıştır. 


Ülkenin yüz ölçümü 165.000 
km2dir. Başkenti Nökis olup 
Tahtaköpir, Kongrat, Çimbay, 
Moynak en önemli şehirleridir. 


Karakalpak Türkçesi 


Karakalpakistan'ın nüfusu 1995 
sayımına göre 1.290.0000'dır. Bu- 
nun 468.000'ini (46 33) Karakal- 
paklar oluşturur. Ayrıca ülkenin 
“b 30'u Özbekler, 96 27'si Kazak- 
lar, 9o 5'i Ruslar, 96 3'ü Türkmen- 
ler, “© Vi Tatarlardan oluşur. 
Başkent Nukus'un Oo nüfusu 
190.000'dir. 


Karakalpakların “o 92'si gü- 
nümüzde Karakalpakistan Özerk 
Cumhuriyeti'nde yaşarlar. Bu- 
nun dışında Özbekistan'ın Ho- 
rezm, Fergana bölgesi, Türkme- 
nistan'ın Taşavuz bölgesi, Kaza- 
kistan'ın bazı bölgeleri ile Rusya 
Federasyonu'nun Astrahan böl- 
gesinde de Karakalpak topluluk- 
ları yaşamaktadır. Bugün dün- 
yada yaklaşık 800.000 Karakal- 
pak Türk'ünün yaşadığı tahmin 
edilmektedir. 

Karakalpakistan'ın en önemli 
gelir kaynağı pamuktur. Özbe- 
kistan kumaş üretiminin en bü- 
yük bölümü Karakalpakistan'da 
yapılmaktadır. Tuz, petrol, do- 
galgaz, demir içeren ve nadir bu- 
lunan metaller, yapı malzemeleri, 
granit, mermer başlıca sanayi 
kaynaklarıdır. Sanayi sektörünü 
tarım ve hayvancılık izler. Buğ- 
day, pirinç, pamuk, keten, mey- 
ve, sebze tarım üretiminde 
önemli yer tutar. Hayvancılık 
söktöründe de koyun üretimi ön 
plandadır. Dünyada en fazla Ka- 
ragül cinsi koyun yetiştirilen ül- 
kedir. Balıkçılık, avcılık, sığır, 
domuz, ipek böcekçiliği, deve ve 
at yetiştiriciliği de yapılmaktadır. 


Karakalpak Türkçesi 


Karakalpak Türkleri Sünni 
Müslümandır. 


Karakalpak Türkçesi: Karakalpak 


Türkçesi, Kıpçak/Kuzeybatı gru- 
bu Türk lehçelerinden biridir. 
Karakalpak Türkçesi, Türk lehçe- 
leri içinde en çok Kazak ve No- 
gay Türkçeleriyle benzerlik gös- 
terir. (o Baskakov o Karakalpak 
Türkçesini, Kıpçak-Nogay alt gru- 
bu (Nogay, Karakalpak, Kazak), 
Reşit Rahmeti Arat, tav- grubu 
(ayak, tav, tavlı, kalgan) Şimal 
grubu, Talat Tekin, Tawlı grubu- 
nun gos- alt grubu içinde değer- 
lendirir. 


Karakalpak Türkçesi, 1925 yı- 
lında Karakalpak yerinin özerk 
cumhuriyet olmasıyla yazı dili 
hâline getirilir. Karakalpak Türk- 
çesinin 1925'te yazı dili hâline ge- 
tirlmesine kadar Karakalpak 
Türkleri, diğer Türkistan Türkleri 
gibi ortak yazı dili olan Çağatay, 
Harezm yazı dillerinde eser ver- 
mişlerdir. Karakalpaklar 1928 yı- 
lına kadar diğer Türkler gibi 
Arap alfabesini kullanmışlardır. 
1928 yılında Latin alfabesine ge- 
çilmiş, bu alfabe üzeinde 1932 yı- 
lında değişiklikler yapılmıştır. 
1938-39 yılından itibaren ise Kiril 
alfabesi kullanılmaya başlanmış 
ve bu alfabenin son şekli 1957'de 
kabul edilmiş, 1960 yılından iti- 
baren de kullanılmaya başlan- 
mıştır. 1996 yılında Latin esaslı 
Karakalpak alfabesi kabul edil- 
miş ancak henüz yaygınlaşma- 
mıştır. 


Karakalpak Türkçesinin ağızlan 


Karakalpak Türkçesinin ağızları: 


Karakalpak Türkçesinin Kuzey- 
doğu ve Güneybatı olmak üzere 
başlıca iki ağız grubu vardır. Bu 
iki ağzın dışında Karakalpak 
Özerk Cumhuriyeti içinde ayrıca 
Karakalpak-Kazak, Karakalpak- 
Türkmen ve © Karakalpak-Özbek 
Türkçelerinin karışımından oluşan 
ağızlar da bulunmaktadır. Ku- 
zeydoğu ağzı Kara-Özbek, Tahta- 
köprü ve Muynaks bölgelerinde 
konuşulur. Karışık Karakalpak- 
Kazak ağzı da bu grupta yer alır. 
Çimbay, Kökeyli, Şomana, Kong- 
rat, Kuybişev, Hocaeli, Şahbaz, 
Kıpçak ve Törtkul bölgelerinde 
ise Güneybatı ağzı konuşulmakta- 
dır. 


Karakalpakça: bk. Karakalpak Türk- 


çesi. 


Karakalpak Türkleri: Karakalpaklar 


6. yüzyılda Oğuz, Kıpçak ve Pe- 
çenek gibi Türk boylarının ka- 
rışmasıyla şekillenmiş bir Türk 
topluluğudur. o Karakalpakların 
bir kısmı Oğuzlarla birlikte İran 
üzerinden Anadolu ve Ortado- 
ğu'ya yayılmış ancak çoğunluğu 
Aral gölü civarında kalmıştır. İlk 
dönemleri hakkında çok az bilgi 
bulunan Karakalpaklar, yüzyıl- 
larca Türk göçüne sahne olan 
Aral gölü-Ural dağları arasında 
yayılarak yaşamışlar, 11. yüzyıl- 
dan sonra da Kuman-Kıpçak 
akınları sonucunda çoğalmış ve 
Selçukluların hâkimiyetine gir- 
mişlerdir. 


Karakalpaklar 12-13. yüzyıl- 
larda Kıpçaklarla beraber Moğol- 
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Karakalpak Türkleri 


lara tabi olmuşlardır. Ardından 
Altın Ordu devletinin hâkimiye- 
tine girmişler, bu devlet de yıkı- 
lınca Nogay Hanlığının bünyesi- 
ne dahil olmuşlardır. 16. yüzyıl- 
da bağımsızlıklarına kavuşunca 
bu kez kaynaklarda doğrudan 
kendi adlarıyla yer almaya baş- 
lamışlardır. Bu tarihten itibaren 
Aral gölünün doğusuna Sirderya 
vadisine yerleşirler. Burada Bu- 
hara emirliğine bağlı olan Kara- 
kalpaklar, Kazakların baskısıyla 
kuzeye göç ederler ve 16-17. 
yüzyıllar arasında Hive Hanlığı- 
nın denetimindeki Aral gölünün 
güneyini yurt tutarlar. Kendi ara- 
larında bir birlik oluşturamayan 
Karakalpakların toprakları 1743 
yılında Kazaklar tarafından ele 
geçirilir. Siyasi varlıklarını ta- 
mamen kaybederek farklı yerlere 
dağılırlar. 


Karakalpaklar 1811 yılında 
Hive (oOHanlığına bağlanırlar. 
1873'te Hive Hanlığınının Ruslar 
tarafından ele geçirilmesiyle 
Amuderya'nın doğu kısmı Rus- 
ya'ya terk edilir ve Karakalpak 
ülkesi de Rusların eline geçer. 
1916'da Orta Asya Müslümanla- 
rının başlattığı isyan sırasında 
Ruslardan çekinen Karakalpaklar 
Amuderya deltasına sığınırlar. 
1917 Bolşevik ihtilalinin sonra- 
sında Amuderya'nın sağ yaka- 
sındaki Karakalpaklar 1918'de 
ilan edilen özerk Türkistan 
Cumhuriyeti'ne dahil edilirler. 
Amuderya'nın sol yakasındakiler 
ise 1920'ye kadar Hive hanlığına 


Karaman Türkçesi 


bağlı kalır. Karakalpak toprakları 
1920'de Rusların hâkimiyetine 
girer, 1924'te Sovyetler Birliği'ne 
dahil edilmesinin ardından milli 
sınırların belirlenmesi neticesin- 
de 11 Mayıs 1925'te Sovyetler 
Birliğinde teşkil edilen Kazakis- 
tan Özerk Cumhuriyeti içinde 
Ceyhun'un her iki yakasında Ka- 
rakalpak özerk vilayeti oluşturu- 
lur. 20 Mart 1932'de bu vilayet 
Kazakistan'dan ayrılarak Sovyet- 
ler Birliğine bağlı Karakalpak 
Özerk Cumhuriyeti'ne dönüştü- 
rülür, 1936'da da Özbekistan 
SSC'ye devredilir. Karakalpakis- 
tan Özerk Cumhuriyeti bugün de 
bağımsız Özbekistan Cumlhuri- 
yeti'ne bağlı bir özerk cumhuri- 
yettir. 


Karaman Türkçesi: bk. Karamanlı 
Türkçesi 


Karamanlı Türkçesi: Orta Anadolu 
(Kapadokya) ve Karaman bölge- 
sinde yaşayan Ortodoks Hristi- 
yan Türkler tarafından konuşu- 
lan Türkçenin bir ağzıdır. 


Karamandika: bk. Karamanlı Türk- 
çesi 


Karamanlıca: bk. Karamanlı Türkçe- 
si 


Karamanoğulları: Anadolu Selçuklu 
devletinin yıkılmasından sonra 
1256 yılında Karamanoğlu Meh- 
met Bey tarafından kurulmuş 
Türk beyliğidir. Anadolu Beylik- 
leri arasında en uzun ömürlü 
Türk beyliği olarak bilinir. Mer- 
kezi Konya olan Karamanoğlu 
Beyliği, uzun uğraşlardan sonra, 


Karayim Türkleri 


Osmanlılar tarafından 1487 yı- 
lında ortadan kaldırılmıştır. 

Karay Türkçesi: bk. Karayirn Türkçe- 
si 

Karay Türkleri: bk. Karayim Türkleri 

Karayca: bk. Karayim Türkçesi 

Karayim Türkçesi: Kıpçak grubu 
Türk lehçelerinden biridir. Kara- 
yim Türkleri, Kırım, Ukrayna, 
Litvanya ve Polonya başta olmak 
üzere değişik ülkelerde yaşarlar. 
Karayim Türkçesi de Karayimle- 
rin yaşadığı bu ülkelerde konu- 
şulur. Troki (Trakay), Kırım ve Ha- 
liç-Lutsk şeklinde adlandırılan üç 
ağzı vardır. Karayiın yazılı me- 
tinleri, genellikle İbrani, Latin ve 
Slav alfabesi ile yazılmıştır. Gü- 
nümüzde Karay Türkçesini bilen 
kişi sayısının 5-6 bin dolayında 
olduğu sanılmaktadır. Kısa va- 
dede kaybolma tehlikesi ile karşı 
karşıya olan Türk lehçelerinden 
biridir. 

Karayim Türkleri: Hazar Türklerinin 
Musevilik inancını benimsemiş 
bölümüne verilen addır. 10. yüz- 
yılda Kiev Prensliği ile yapılan 
savaştan sonra büyük bir bölümü 
Kırım'a yerleşmiştir. 14. yüzyılda 
Litvanya Büyük Prensi tarafın- 
dan esir edilmiş, Ukrayna'nın ba- 
tı bölgeleri ile Litvanya ve Po- 
lonya'ya sürülmüşlerdir. Günü- 
müzde, Kırım/Ukrayna, Rusya, 
Polonya ve Litvanya'da yaşayan 
Karayim Türkleri, Tevrat'ı İbrani 
harfleriyle Türkçe olarak yazıp 
okurlar. Önemli bir bölümü dil- 
lerini unutmuş, yaşadığı ülkenin 


Karayimce 


dilini benimsemiş ve asimile ol- 
muşlardır. 


Karayimce: bk. Karayim Türkçesi 
Kare yazı: bk. Dörbelcin 


Karışık dil: Birden fazla dilin, ses, 
yapı, söz varlığı, söz dizimi özellik- 
lerinin bir arada görüldüğü dil 
ya da lehçeler. 

Karışık dilli: Birden fazla dil ya da 
lehçenin özelliklerini bir arada 
barındıran eserlere denir. Türkçe 
eserlerde, hem Doğu / Karahanlı 
/ Çağatay Türkçesine hem Oğuz/ 
Güneybatı Türkçesine ait dil 
özelliklerinin bir arada görülmesi 
durumudur. 


Karışık dilli eser: Karahanlı ve Oğuz 
Türkçesinin, diğer bir ifadeyle 
Doğu ve Batı Türkçesinin özellik- 
lerinin bir arada görüldüğü eser- 
lerdir. Behçetü'l-Hadâik fi Mevize- 
t'LHalâik, o Kudüri o Tercümesi, 
Ali'nin Kıssa-i Yüsuf'u, Kitâb-ı Gü- 
zide, Kitâb-ı Ferâiz, Kitâb-ı Gunya, 
Mevlana'nın bazı şiirleri, Şeyyad 
Hamza'nın bazı manzumeleri ge- 
nellikle karışık dilli eserler olarak 
kabul edilmektedir. 


Karışık grup: Eskilerden Tarançı, 
Hami, Aksu, Kâşgar, Çağatay 
lehçeleri, yenilerden Yakut/Saha, 
Çuvaş ve bazı Türkistan lehçeleri 
bu terimle adlandırılmıştır. (F. E. 
Korş) 


Kargış: Beddua, ilenç, lanetleme. 
Dua, saygı ve övgünün zıddı an- 
lamlar içeren olumsuz sözlerdir. 


Kargış verme: Beddua etmek. 


Karluk Türkçesi 


Kargışlama: Beddua şiiri, ilençleme. 
Karkın: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 


Yıdız Han'a dayanan Oğuzların 
Bozoklar kolundan bir boydur. 


Karluk grubu: bk. Karluk grubu 


Türk lehçeleri 


Karluk grubu Türk lehçeleri: Karluk 


grubu Türk lehçeleri, Karluk- 
Uygur ve Karluk-Harezm grubu 
şeklinde iki bölümden oluşur. 
Karluk-Uygur kolunun günü- 
müzdeki temsilcisi Yeni Uygur 
Türkçesidir. Karluk-Harezm ko- 
lunun tarihi temsilcisi Çağatay 
Türkçesi, günümüzdeki temsilci- 
si ise Özbek Türkçesidir. Sonuç 
olarak Uygur ve Özbek Türkçele- 
ri günümüzde Karluk grubu 
Türk lehçelerinin temsilcileridir. 


Karluk-Harezm alt grubu: Karluk / 


Doğu / Güneydoğugrubu Türk 
lehçelerinin Harezm Türkçesi bö- 
lümüdür. Bu gruba eskilerden 
Karluk-Harezm, Altınordu (Do- 
gu), Çağatayca; bugünkülerden 
Özbek Türkçesi girer. (N. A. Bas- 
kakov) 


Karluk Türkçesi: Güneydoğu, Doğu 


veya Karluk grubu şeklinde ad- 
landırılan Türk lehçe grubudur. 
Çağatay Türkçesi, yazı dili olarak 
15. yüzyıldan 20. yüzyılın başına 
kadar Oğuzlar dışındaki Türk 
boyları arasında ve onların kur- 
dukları devletlerce kullanılmıştır. 
Çağatay Türkçesi, Sovyetler Bir- 
liği döneminin konuşma dillerini 
yazı dili hâline getirme politika- 
larının bir sonucu olarak yerini 


Karluk Türkleri 


Özbek Türkçesine ve Yeni Uygur 
Türkçesine bırakmıştır. 


Çeşitli lehçe tasniflerinde Kar- 
luk grubu lehçeleri “Güneydoğu, 
Uygur, Çağatay, Uygur, Orta Asya 
(Doğu Türkistan, Batı Türkistan), 
Türk dilleri, Doğu Türkçesi, Taglık” 
gibi terimlerle de ifade edilmiştir. 


Samoyloviç tasnifinde, Kar- 
luk lehçelerini Tağlı grubu (Çağa- 
tay, Güneydoğu) başlığı altında 
şu şekilde göstermiştir: 

Eskilerden: Çağatay, Bugün- 
külerden: Doğu Türkistan şivele- 
ri (Sarı Uygur ve Salar şiveleri 
hariç) Batı Türkistan şiveleri 
(Hive Sart ağzı hariç); Özbek 
(Fergana, Taşkent, Semerkand ve 
Buhara). 


Türk lehçelerini Batı Hun ve 
Doğu Hun diye başlıca iki gruba 
ayıran Baskakov, Karluk lehçele- 
rini şöyle tasnif etmiştir: Karluk- 
Uygur bölümü: Eskilerden: Kara- 
hanlı dönemi Uygur dili ve Ka- 
rahanlı sonrası Uygur dili. Kar- 
luk-Harezm bölümü: Eskilerden: 
Karluk-Harezm, Altınordu (Do- 
gu), Çağatayca, Bugünkülerden: 
Özbek, Yeni Uygur 


Arat'ın tasnifinde Karluk 
grubu, “tağlık-çrubu (ayak, tağ, 
tağlık, kalğan) (Doğu)” 

Talat Tekin'in tasnifinde Kar- 
luk lehçeleri taglık grubunda yer 
alır: Özbekçe, Yeni Uygurca. 


Benzing'in Fundamenta'nın |. 
cildinde yayımlanan “Classifica- 
tion of the Turkic Languages” adlı 
makalesinde, D. Doğu Türkçesi 
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Karluk Türkleri: 


Karluk Türkleri 


(Uygur) Grubu başlığı altındaki 
Karluk lehçelerini şöyle özetle- 
miştir. 
1. Özbekçe 
2. Yeni Uygurca (Sarı Uygurca 
da buraya girer). 
Köktürk devleti 
içinde yer alan ve bir “ilteber” ta- 
rafından yönetilen üç boy veya 
birimden oluşan bir Türk kabile 
konfederasyonudur. Beşbalık'ın 
kuzeybatısında, daha yoğun ola- 
rak da Altay dağlarının batısın- 
daki Kara İrtiş nehriyle Tarbaga- 
tay yöresinde yaşayan Karluklar, 
Çinlilerce OKo-lo-llu, Ka-la-luk; 
Müslümanlarca Halluh, Harluh 
Harlıg; (o Tibetlilerce (o Garlog; 
Soğdlarca Gr-wgt ve Moğollarca 
Har-lu-ut şeklinde adlandırılmış- 
lardır. Karluk adı, “kar yığını” 
veya “karışmış” anlamına gel- 
mektedir. 


627 yılında Batı Köktürk Ka- 
ganlığına isyan ederek isimlerini 
duyuran Karluklar, Çin İmpara- 
torluğunun 656'da üç koldan 
başlattığı büyük taarruzda Batı 
Köktürk kağanı A-shih-na Ho- 
lu'yu desteklerler ancak onunla 
birlikte mücadeleyi kaybederler. 
665 yılından itibaren tekrar top- 
lanan Karluklar, Çin İmparator- 
luğuna tâbi olan Doğu ve Batı 
Köktürklere bağlı olmadan ba- 
ğımsız yaşamaya başlarlar. As- 
ya'daki bütün Türkleri birleştir- 
meye çalışan İkinci Köktürk Dev- 
leti hükümdarı Kapgan Kağan, 
Karlukları yönetimine alır. Kar- 
luklar 711 ve 714 yıllarında İkinci 


Karluk Türkleri 


Köktürk Devletine isyan ederler. 
Fakat Çinlilerin tahrikleriyle 
meydana gelen olaylarda çok za- 
rar görürler ve geçici olarak Çin 
İmparatorluğunun Beşbalık eya- 
letine bağlanırlar. Karluklar, Bil- 
ge Kağan döneminde (716-734) 
tekrar Köktürk hâkimiyetine gi- 
rerler. Bilge Kağan'ın ölümünden 
sonra Karluklar, Basmıllarla bir- 
likte İkinci Köktürk Devletinin 
yıkılmasında (745) ve Uygur 
Devletinin kurulmasında etkili 
olurlar. Karluk yabgusu Uygur 
Kağanlığının kurucusu Kutluğ 
Bilge Kül'ün emrine girer ve on- 
dan “doğu yabgusu” (sol yabgu) 
unvanını alır. 

Karluklar 747 yılında batıya, 
On Ok ülkesine doğru giderler. 
747'den itibaren Türgiş ülkesin- 
de, Isık Göl ve Talas civarında 
yoğunlaşmaya başlarlar. Beşbalık 
civarında oturan bir grup Karluk 
ise başlarına Tun Pi-chia (Tun 
Bilge) adlı bir yabgu seçerek ba- 
ğımsız hareket ederler. Talas Sa- 
vaşı'nda (751) Çinlilerin karşı- 
sında Müslümanların tarafını tu- 
tarak zafer kazanmalarına yar- 
dımcı olurlar. 


Karluklar, Bayan Çor Ka- 
gan'la başa çıkamayarak batıya 
doğru çekilirler ve daha sonra da 
yıkılma sürecine giren Kara Tür- 
giş Kağanlığı'nın iki büyük idare 
merkezi Tokmak ve Talas'ı zap- 
tederek 766 yılında burada baş- 
şehri Balasagun yakınlarındaki 
Kara Ordu olan bir devlet kurar- 
lar (766-840). Arslan İl Tirgüg'ün 
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kurduğu ve başlangıçta Isık 
Göl'den Taraz'a kadar uzanan 
bir sahayı kapsayan bu devlet, 9. 
yüzyılda büyük bir gelişme gös- 
terir ve Taşkent, Fergana ve 
Kâşgar'ı alarak sınırlarını Siri- 
derya nehrine kadar genişletir. 
840'ta Uygur Kağanlığının yıkıl- 
ması üzerine kendisini Köktürk- 
lerin halefi kabul eden Karluk 
hükümdarı Bilge Kül Kadır Ka- 
gan “Kara Han” unvanını alır. 
Böylece Karluk Devleti değişiklik 
geçirerek aynı zamanda ilk Türk- 
İslam devleti olan Karahanlılara 
dönüşür. Tarihte Karahanlıların 
temelini oluşturmak gibi önemli 
bir rol oynayan Karluklar, Gaz- 
neli Mahmud'un babası Sebük 
Tegin'in doğduğu Barsgan şehri- 
nin o çağdaki hâkimleri olmaları 
sebebiyle Gaznelilerin kurulu- 
şunda da büyük rol oynamışlar- 
dır. 


Yağma, Çigil ve Tohsılarla be- 
raber Karahanlı Devletinin ana 
kütlesini oluşturan Karluklar iç 
çekişmeler sonucunda Karahanlı 
devletine cephe alırlar. Karluklar, 
Harezmşahlar Devleti o (1097- 
1720) zamanında da adlarından 
söz ettirmişler ve yönetimde söz 
sahibi olmuşlardır. 


Köktürk, Uygur, Karahanlı, 
Harezmşahlar, Çağatay Hanlığı 
gibi büyük Türk devletleri içinde 
önemli ölçüde söz sahibi olan, 
hatta varlıkları ve güçleriyle adı 
geçen Türk devletlerinin kurulu- 
şunda veya yıkılışında bile etkili 
olan Karluk Türkleri, günümüz- 


Karluk-Uygur alt 


Karluk-Uygur alt grubu 


de bir topluluk hâlinde Afganis- 
tan'ın kuzeyinde yaşamaktadır- 
lar. Başlıca yerleşim yeri olarak 
Talikan, Derayim, Taşkan, Rus- 
tak, Şehr-i Büzürg ve Gazne civa- 
rında 10.000 kadar Karluk Türkü 
bulunmaktadır. o Günümüzdeki 
Karluk Türkleri, 13. yüzyılın baş- 
larında oşimdiki (o Afganistan- 
Pakistan (o sahasında (O Gazne- 
Bamyan-Kuraman şehirleri ara- 
sındaki bölgede Seyfeddin Hasan 
Karluk yönetiminde kurulan 
1260 yılına kadar varlığını sürdü- 
ren Karluk Beyliğinin devamı ni- 
teliğindedir. 

grubu: Kar- 
luk/Doğu/Güneydoğu grubu 
Türk lehçelerinin Uygur Türkçesi 
bölümüdür. Bu gruba eskilerden; 
Karahanlı dönemi Uygur dili ve 
Karahanlı sonrası Uygur dili; bu- 
günkülerden Yeni Uygur Türk- 


Kâşgar 


(Çimkent) sayılan bütün Argu şe- 
hirleri halkının dili çapraşıktır”. 
(Kâşgarlı Mahmut) 


Karşılaştırmalı dilbilgisi yöntemi: 


Bir dilin veya bir lehçenin dilbil- 
gisi özelliklerini başka dil veya 
lehçelerin özellikleriyle karşılaş- 
tırarak inceleyen yöntemdir. Kar- 
şılaştırmalı dilbilgisi incelemele- 
ri, art zamanlı karşılaştırmalı (ta- 
rihi mukayeseli) ve eş zamanlı 
karşılaştırmalı (betimlemeli kar- 
şılaştırmalı, tasviri mukayeseli) 
olarak da yapılabilir. 


Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Gra- 


meri: Türk lehçelerinin gramerini 
karşılaştırmalı yöntemle ele alıp 
incelemektir. Bu karşılaştırmalı 
incelemeler art zamanlı (tarihi 
karşılaştırmalı, diyakronik) karşı- 
laştırmalı ya da eş zamanlı (tasvi- 
ri, betimlemeli karşılaştırmalı) 
karşılaştırmalı olabilir. 


Kâşgar: Doğu Türkistan'daki (Çin / 
Sincan Uygur Özerk Bölgesi) ta- 
rihi şehirdir. Tarım havzasında- 
dır. Tarım ırmağının kollarından 


çesi girer. (N. A. Baskakov) 
Karlukça: bk. Karluk Türkçesi 
Karma dil: İki ya da daha çok dilin 


çeşitli tarihi, coğrafi, siyasi ve 
kültürel sebeplerle karışmasın- 
dan meydana gelen anlaşma ara- 
cı, dil. Bu tür dillere, niteliğine ve 
gelişme düzeyine göre, “Sabir”, 
“Pidgin” ya da “Creol' denmek- 
tedir. Günümüz Türk dünyasın- 
da görülen çok dillilik ve dil ka- 
rışmaları esasen tarihi bir olgu- 
dur: “Balasağunlular Soğdca ve 
Türkçe kullanırlar Tırâz ve Bayzâ 
şehirlerinin halkı dahi böyledir. Ba- 
lasagun'a varıncaya dek İsbicâb'dan 


Kâşgar suyunun kenarında ku- 
rulmuştur. Tarihi MÖ 200'lü yıl- 
lara, Han Hanedanlığına kadar 
gitmektedir. Ancak Kâşgar'ın Ta- 
rım havzasının önemli bir mer- 
kezi olması, Karahanlılar döne- 
mine rastlar. Karahanlılar döne- 
minde Kâşgar önemli bir ticaret 
ve ilim merkezi olmuştur. Yüsuf 
Has Hâcib'in ünlü eseri Kutadgu 
Bilig'i burada yazmış olması ve 
Divânü Lügati't-Türk'ün yazarı- 
nın (Kâşgarlı Mahmud) bu şehir- 
den olması Kâşgar'ı Türk tarihi, 


Kâşgar till 


kültürü ve dili açısından önemli 
kılmaktadır. Karahanlı döne- 
minden sonra Kâşgar Selçuklu, 
Karahıtay, Moğol, Çağatay, Os- 
manlı ve Çin egemenliklerine 
girmiştir. lydgâh Camii ve 
Kâşgarlı Oo Mahmud Oo Türbesi 
Kâşgar'ın önemli eserlerindendir. 


Kâşgar tili: bk. Karahanlı Türkçesi 

Kâşgar Türkçesi: bk. Karahanlı 
Türkçesi 

Kâşgari: 1. Kâşgarlı Mahmut, 
Divânu Lugâti't-Türk 

Kâşgari til: Atebetü'l-Hakâyık'ta, 
Arslan Hoca Tarhan'ın yaptığı 


eklemede, Karahanlı Türkçesi an- 
lamında kullanılan bir terimdir. 


2. 


Kâşgarlı: 1. Kâşgarlı Mahmut, 2. 
Divânu Lugâti't-Türk 

Kâşgarlı Mahmut: 1008 yılında 
Kâşgar'ın 45 km Güneyinde bu- 
lunan Opal kasabasında dünyaya 
gelmiştir. Tam adı Mahmud bin 
Hüseyin bin Muhammed'dir. Ka- 
rahanlı soyundandır. Muham- 
med bin Hüseyin'in (Hüseyin 
Çağrı Tegin) oğludur. Annesi Bi- 
bi Rabiya el- Basri'dir. Dönemin 
klasik ilimlerini öğrenen Kâşgarlı 
Mahmut iyi derecede Arapça ve 
Farsça bilmekte idi. 

Türklerin yaşadığı bütün böl- 
geleri dolaşarak derlediği bilgile- 
ri Divânu Lugâti't-Türk adlı ilk 
Türkçe sözlükte bir araya getir- 
miştir. Kâşgarlı, 1057 yılında 
Kâşgar'dan ayrılarak Bağdad'a 
yerleşir. 1072 yılından itibaren 
büyük eseri Divânu Lugâti't- 
Türk'ü yazmaya başlar ve 1077” 
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de Abbasi Halifesi Muktedi- Bi- 
emrillah'ın oğlu Ebu'l-Kasım 
Abdullah'a sunar. Eserin tek 
yazma nüshası İstanbul'da Millet 
Kütüphanesinde muhafaza edil- 
mektedir. Kâşgarlı Mahmut'un 
Kitabu Cevâhirü'n-Nahv fi Lugati't- 
Türk adlı bir gramer kitabının 
varlığından kaynaklar bahseder 
ancak eser bugüne kadar bulu- 
namamıştır. 


1080 yılında tekrar Kâşgar'a 
dönen Kâşgarlı Mahmut 1105 yı- 
lında, 97 yaşında vefat etmiştir. 

Kaşgay Türkçesi: İran'ın Şiraz bölge- 
si ve çevresinde yaşayan Kaşgay 
Türklerinin dilidir. Yaklaşık ola- 
rak 1,5-2 milyon kişi tarafından 
konuşulan OKaşkay Türkçesi, 
Oğuz grubu içinde yer alan 
Azerbaycan Türkçesinin bir ağzı 
olarak kabul edilir. Azerbaycan 
Türkçesi ağızları kendi içinde 
Kuzey Azerbaycan ve Güney 
Azerbaycan grubu ağızları olmak 
üzere ikiye ayrılır. Kaşkay Türk- 
çesi, Aynallu ağzıyla birlikte Gü- 
ney Azerbaycan ağız grubuna 
dahildir. Kaşkaylar uzun süre- 
den beri İran'ın Fars bölgesinde 
yaşadıkları için Kaşkay Türkçesi 
Arapça ve Farsçanın yoğun etki- 
sinde kalmıştır. Bu etki söz varlı- 
ğı ve söz dizimi alanlarında ken- 
dini göstermektedir. Zengin bir 
sözlü edebiyat geleneğine sahip 
olan Kaşkay Türklerinin yazı dil- 
leri bulunmamaktadır. Ancak yi- 
ne de Kul Oruç, Nimetullah Ra- 
himi, İsahani Egidir, Hüsrev Beg 
gibi bazı şâirlerin şiirleri 1988 yı- 


Kaşgay Türkleri 


lında Kaşkai Şüri adıyla yayım- 
lanmıştır. 


Kaşgay Türkleri: İran'ın Fars eyale- 


tinde, çoğunlukla Şiraz ve çevre- 
sinde yaşayan bir Türk grubu- 
dur. Azerbaycan Türklerinden 
sonra İran'daki en kalabalık Türk 
topluluğudur. 1.55-2 milyon civa- 
rında bir nüfusa sahiptirler. Zi- 
raat ve hayvancılıkla uğraşan 
Kaşgayların önemli bir bölümü 
günümüzde hala konar-göçerdir. 
Basra körfezinin ovaları ile Şi- 
raz'ın yaylaları arasındaki alan 
göç bölgeleridir. Başta Fars, İsfa- 
han, Kehgileviye, Çarmahal, Bah- 
tiyari, Huzistan, Buşehr, Hür- 
müzgân olmak üzere İran'ın 17 
bölgesinde yaşayan Kaşgaylar, 
Şii Müslümandır. 


Kaşgayca: bk. Kaşgay Türkçesi 
Kaya üstü tasvir: Kayaların üzerine 


yontularak, oyularak, çizilerek 
veya boyanarak yapılan çizim, 
tasvir ve resimlerdir. Bu tasvirler 
genellikle bir mesaj iletmek, çağ- 
daşı olan muhataplarına bir bil- 
dirimde bulunmak üzere çizil- 
mişlerdir. Türkistan'ın muhtelif 
bölgelerinde çok sayıda örneği 
vardır. 


Kayı: 24 Oğuz boyundan biridir. 


Oğuzların Bozok kolundan olup 
soyları Gün Han'ın oğlundan ge- 
lir. Oğuzların en önemli boyu 
olarak kabul edilir. Anadolu'ya 
gelen en kalabalık Oğuz boyla- 
rından biridir. Osmanlı hanedanı 
kendini Kayı boyuna bağlamakta 
idi. Genellikle Anadolu'nun batı 
bölgelerine yerleşmişlerdir. 
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Kaylar: Aslen Moğol olup sonradan 


Türkleşen oObir o topluluktur. 
Kâşgarlı, “Türklerden bir bölük“ 
tür, Türkçeyi iyi bilmekle birlikte 
ayrı bir dilleri de vardır demek- 
tedir. Kayların bir Oğuz boyu 
olan Kayı'lar ile bir ilgisi yoktur. 


Kaynaştıran diller: bk. Eklemeli dil- 


ler 


Kazak: Kazak adının kökeni, anlamı 


ve bir etnonim olarak kullanıl- 
ması konusunda çeşitli görüşler 
ileri sürülmüştür. Kazak kelime- 
sinin etimolojisi hakkında en 
yaygın görüş, kelimenin “kaz-” fi- 
ilinden türediğidir. “Kaz-” fili, 
“serseri dolaşmak, evsiz yurtsuz 
gezmek” anlamına gelmektedir. 
Kelime bu anlamıyla Çağatay 
sözlüklerinde ve Kumuk lehçe- 
sinde mevcuttur. Houstma tara- 
fından yayımlanan, Kıpçak leh- 
çesine benzeyen 1245'te Mısır'da 
yazılmış el yazma lügatte “ka- 
zak” kelimesi, “ailesiz, yalnız ba- 
şına olan” anlamlarına gelmek- 
tedir. Abuşka sözlüğünde de 
“kazak” kelimesi, “evsiz, başıboş 
dolanan” anlamındadır. Samay- 
loviç, Barthold, Radloff, Vam- 
bery, Zenker, Gombocz gibi pek 
çok âlim “kazak” sözünün “başı- 
boş gezen, evsiz barksız” anlam- 
larına geldiği görüşündedirler. 


Reşit Rahmeti Arat'a göre de 
“kazak” sözü, “hür, serbest, evsiz 
barksız, bekâr, mert, yiğit, cesur 
anlamındadır. Kelime, aynı an- 
lamı ile Slavcaya da geçmiştir. 
Kazak sözünün bir diğer anlamı 
da atlı askerdir. Türkçe Sözlük'te 


Kazak edebiyatı 


kelimenin bir anlamı, “Rusya'da 
ve İran'da ayrı bir sınıf oluşturan 
atlı asker” olarak geçer. Tatar 
İsimleri Sözlüğü'nde de “atlı as- 
ker” olarak geçmektedir. Ahmet 
Caferoğlu, “kazak” kelimesini 
“silahşor, kızan, askerlik yüküm- 
lüsü” şeklinde açıklamaktadır. 


Zeki Velidi Togan “Kazak” 
adının önceleri sultanlar için kul- 
lanıldığını belirtir. Togan'a göre 
kazak adı, daha sonraları anlam 
genişlemesine uğramıştır. Sultan- 
lara bağlı oymaklar ve devlet için 
kullanılmıştır. Togan, “Siyasal 
bir amaçla, bir ayaklanma sonu- 
cu, çok kez ailesi olmaksızın 
(bekâr) ve kimi zaman da ailesi 
ile birlikte toplumdan uzaklaşan, 
kırlara çekilen isyancılara “ka- 
zak” dendiğini söylemektedir. 
Türk boyları arasında, ergenlik 
çağına eriştiklerinde, eşkiyalık 
amacıyla oevlerinden ayrılan 
gençler ayrıldıkları zaman “ka- 
© zak” adı verilir. Kırgız ve Kazak 
lehçelerinde “hür adam; gözü 
pek binici” anlamlarında kullanı- 
lan “kazak” sözü, Tatar Türkçe- 
sinde “bekâr” anlamına gelmek- 
tedir. Yukarıdaki anlamlara uy- 
gun olarak Türkiye Türkçesinde 
de “kazak” sözü, “karısına söz 
geçirebilen, dediğini yaptırabi- 
len, sert erkek” anlamlarına gelir. 


Kazak edebiyatı: Kazak Türklerinin 


kendilerine has, oldukça zengin 
bir halk edebiyatı vardır. Hayatın 
çeşitli dönemleri ile ilgili tören- 
ler, Kazaklar arasında çok canlı 
bir şekilde yaşamaktadır. Kazak 
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Türkçesindeki halk edebiyatı te- 
rimleri, batı Türkçesi terimlerin- 
den farklıdır. Kazaklarda halk 
türküsüne “ır” veya “ölen”, tür- 
kü söyleyen kişiye de “jırav” ve- 
ya “ölenşi” denir. Ağıt türünden 
olan şiirler muhtevalarına göre 
“yestürdi”, “könül aytu” veya 
“coktav” adını alır. Didaktik nite- 
likli şürlere “tolgan” denir. 
“Akın” adı verilen Kazak halk 
ozanları irticâlen şiir söyler, diğer 
akınlarla atışır, halk hikâyeleri 
anlatır, destanlar okurlar. Akın- 
ların atışmasına “aytısu” adı veri- 
lir. Daha çok ayrılık ve hasret 
duygularını terennüm eden “koş- 
tasu” adlı türküler, Kazaklar ara- 
sında en çok rağbet gören türdür. 


Kazak folklorunda özellikle 
masal, hikâye ve destanlar geniş 
yer tutar. Klasik İslam medeniye- 
tinin ürünleri Yusuf ile Züleyha, 
Leyla ile Mecnun, Tahir ile Zühre 
ile mahalli kültürden kaynakla- 
nan Ayman Şolpan, Şakir Şekret, 
Bozoğlan, Kozı Körpeş ve 
Muylık Zarlık hikâyeleri sözlü 
edebiyatın önemli eserleridir. 
Ayrıca Tatar Türkleri vasıtasıyla 
Türkiye oTürklerinden Kazak 
Türklerine geçen Kelbala (Keloğ- 
lan), Kesikbaş, Battal Gazi, Ker- 
bela Vakası, Kırk Vezir, Ahmedi- 
ye ve Muhammediye halk kültü- 
rünün zenginliklerindendir. Kö- 
roğlu, Göroğlu adıyla Kazak 
Türklerince de bilinmektedir. 
Destanların da Kazak halk ede- 
biyatı içerisinde önemli bir yeri 
vardır. Neşredilenler arasında 


Kazak edebiyatı 


Koblandı, Alpamış, Kanber Batır, 
Toktamış, Edige, Çora Batır ve Kö- 
roğlu destanları ünlüdür. 


Çağdaş Kazak Edebiyatı, 19. 
yüzyılda başlar. Çağdaş Kazak 
edebiyatı kendi içinde: 1. Hazır- 
lık Dönemi (19. yüzyıl) 2. Hürri- 
yet Dönemi (1905-1920 arası) 3. 
Sovyet Dönemi (1920'den sonraki 
devir) olarak üç bölüme ayrılır. 


1. Hazırlık Dönemi: Rusların 
Kazakistan'ı istilası ile başlar. Bu 
dönemde Kazak aydınları süratle 
Rusça öğrenirler ve bu dille yazı- 
lan eserler aracılığı ile Avru- 
pa'nın ve dünyanın diğer ülkele- 
rinin edebiyat ve fikir hayatı ile 
yaşayışları hakkında bilgiler edi- 
nirler. Bu şekilde Kazak edebiya- 
tında roman, hikâye, tiyatro gibi 
yeni türler ortaya çıkar. 


Hazırlık döneminin en önemli 
kişileri Abay Kunanbayulı, Ço- 
kan Velihanov ve İbray (İbrahim) 
Altınsarin'dir. Abay, çağdaş Ka- 
zak edebiyatının ve dilinin kuru- 
cusu sayılır. Doğuyu ve batıyı iyi 
tanıyan Abay, 1880'de ilk Kazak 
ozan ve yazarı olarak ortaya çı- 
kar. 


Hazırlık döneminin diğer 
önemli adı olan Çokan Veliha- 
nov, Cengiz Han'ın soyundandır. 
Manas Destanı'nı yazıya geçir- 
menin dışında, Kazak Türkleri- 
nin çağdaş dünya ile yüz yüze 
gelmesi için ortaya koyduğu ça- 
balarla tanınır. Ayrıca, ilk Kazak 
ressamıdır. Eserlerini daha çok 
Rusça yazan Velihanov'un; Cun- 
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garya Oçerkleri, Ablay, Kırgızlar, 
Çin İmparatorluğunun Batısı, 
Kulca Şehri, Kazaklarda Şama- 
nizm, Kazak Şecereleri, Kazak Si- 
lahları gibi eserleri vardır. 


İbray Altınsarin ilk Kazak eği- 
timcisidir. Folklorla yakından il- 
gilenmiştir; realist Kazak nesri- 
nin kurucusudur. İlk kez Kazak 
Türkçesini resmi yazışmalarda 
kullanmış ve bu lehçeyle ders ki- 
tapları yazmıştır. Rusların Kazak 
Türkleri arasında Hristiyanlığı 
yayma çalışmalarına karşı çık- 
muş, bu faaliyetleri engellemek 
için “Şeraitü'l-İslam Müslüman- 
lıktın Tutkası” adıyla bir ilmihal 
yazmıştır. 


2. Hürriyet Dönemi: 1905 yılın- 
da gerçekleşen Rus ihtilâlinden 
sonra, hürriyet havasından fay- 
dalanan Kazak aydınları derhal 
teşkilatlanıp halkına seslenmiş ve 
çeşitli basın yayın organları kur- 
muşlardır. Kazak Türkçesiyle çı- 
kan Sirke gazetesi, İslamcı Aykap 
mecmuası, Kazakistan gazetesi, 
Kazak gazetesi, İşim Dalaşı ve 
Alaş gibi gazeteler milli şuurun 
canlanmasında önemli rol oyna- 
mışlardır. Daha çok milli konula- 
rın işlendiği bu dönemin önemli 
şâir ve yazarları arasında Köpe- 
yoğlı Yusuf Bek, İsfendiyar Kö- 
peyoğlı, Sultan Mahmut Toraygı- 
roğl, Ahmet Baytursunoğlı, 
Ömer Karaşi, Şahingiray Bükey- 
han, Mağcan Cumabayulı, İsa 
Baycaoğlı sayılabilir. 


3. Sovyet Dönemi: 1920'den 
başlayarak devam eden dönem- 


Kazak Türkçesi 


dir. 20 Ağustos 1919'da Ruslar, 
milli hükümeti yıkarak yerine 
Kazakistan Muhtar Sovyet Sos- 
yalist Cumhuriyeti'ni kurarlar. 
Böylece Kazakistan'da Sosyalizm 
ve Komünizmin baskısı altında 
bir edebiyat ortaya çıkar. Bu yıl- 
larda yeni rejime ayak uydura- 
mayan milliyetçi sanatçılar 1937, 
1938 ve 1939 katliamlarıyla öldü- 
rülürler. 


Bu dönemin önemli edipleri 
arasında Saken Seyfullin, Muhtar 
Avezov, Sabit Mukanov, Abidin 
Mustafin, Abid Musrepov, Taha- 
vi Ahtanov, Tahir Cerakov, Ab- 
dullah Tacıbayev, Ali Urmanov, 
Olcas Süleyman, Kalkaman Ab- 
dulkadirov gibi isimler önde ge- 
lir. Bunlar arasında Muhtar Ave- 
zov ve Olcas Süleyman'ın ayrı bir 
yeri vardır. Muhtar Avezov, Ka- 
zak Destanları ve Türkistan Türk 
Edebiyatı üzerinde ilmi yayınlar 
yapmış ve konusunu tarihten 
alan oyunlar yazmıştır. Abay'ın 
hayatını belgelere dayalı olarak 
kaleme aldığı “Abay Yolu” adlı 
romanı ünlü olup pek çok dile 
çevrilmiştir. Olcas Süleyman da 
son devir edebiyatının en büyük 
şâiridir. Şâirin Argamaklar, Yer- 
yüzü, İnsana Eğil, Parisli Bir 
Kızdır Gece, Seherin Güzel Vakti 
gibi şiir kitapları vardır. Şâirin 
“Fizikçinin Duası”, “Az i Ya”, 
“Yazının Ucu” adlı kitapları da 
Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 


Kazak Türkçesi: Kazak Türkçesi, 


Türk lehçelerinin Kıpçak, Ku- 
zeybatı ya da Kuzey adı verilen 
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lehçe grubunda yer alır. Kıpçak 
lehçelerinden en çok Karakalpak 
ve Nogay lehçeleriyle benzerlik 
gösteren Kazak Türkçesi, bugün 
dağınık olarak Kazakistan, Doğu 
Türkistan, Özbekistan, Türkme- 
nistan gibi bölgelerde konuşul- 
maktadır. 


Kazak Türkçesi, Kazak boyu- 
nun hayat şartları içerisinde, ser- 
best bir gelişme imkânı bulmuş- 
tur. Dini kültür merkezlerine 
uzak olması sebebiyle, din eğiti- 
mi küçük bir zümrenin dışına 
çıkmamıştır. Bu yüzden diğer 
Türk lehçelerine göre, Kazak 
Türkçesinde Arapça ve Farsçanın 
etkisi oldukça azdır. Arapça ve 
Farsçadan Kazak Türkçesine 
geçmiş olan kelimeler, ancak ko- 
nuşma dili üzerinden girmiş ol- 
duğundan, bunlar Kazak Türkçe- 
sinin ses kaidelerine tamamen 
uymuş bulunmaktadırlar. Kazak 
Türkçesinin söz varlığı öncelikle 
Türkçe kökenli kelimelerden olu- 
şur. Türkçe kelimelerin dışında, 
eski dönemlerden alınan Soğdca, 
Toharca, Moğolca alıntı kelimeler 
yer alır. Ayrıca İslamiyetin kabu- 
lü ile Arapça ve Farsçadan, Rus 
hâkimiyetinin yayılması ile de 
Rusçadan alıntılar yapılmıştır. 

Kazak Türkleri 1923 yılına 
kadar Arap alfabesini kullanırlar. 
1928'de Latin alfabesine geçerler. 
Ancak 1940 yılında bu alfabeden 
de vazgeçilerek Kiril alfabesi ka- 
bul edilir. Bağımsızlığa kadar 
eğitim dili olarak Rusça kullanı- 
lır. Bağımsızlık ilan edildikten iki 


Kazak Türkçesinin ağızlan 


yıl sonra 28 Ocak 1993te Yeni 
Anayasa'nın kabulü ile birlikte 
Kazak Türkçesi resmi dil olarak 
kabul edilir. Kazakistan'da şu 
anda Kiril alfabesi kullanılmak- 
tadır. 


Kazak Türkçesinin ağızlan: Kazak 


Türkçesinin Kuzeydoğu, Güney ve 
Batı ağızları şeklinde adlandırı- 
lan üç ana ağzı vardır. Bunlardan 
Kuzeydoğu ağzı çağdaş yazı dili- 
nin temelini oluşturmuştur. 


Kazak Türkleri: Moğol kabilelerin- 


den Oyratlar ile Kalmukların sü- 
rekli saldırıları sonucunda, Altın 
Orda Hanlığı çok zor duruma 
düşer. 1456 yılında Ebu'l Hayr'ın 
Moğol saldırılarını önleyememe- 
si sonucunda, bazı Türkler han- 
lıktan ayrılarak kuzeye doğru 
çekilirler. Törelerine ve istiklâlle- 
rine bağlı olarak hareket eden bu 
Türklere “Kazak” adı verilmiştir. 
Dolayısıyla, Kazak Türklerinin 
tarihi, Kazakların 15. yüzyılda 
Özbek Hanı Ebu'l Hayr'a baş 
kaldırmaları ile başlar. 


İdil vadisinden Altaylara ka- 
dar uzanan geniş bozkırların 
hâkimi olan Kazak Türkleri, eski 
Türk ana yurdu olan bu bölgede 
uzun bir süre hür olarak varlıkla- 
rını sürdürmüşlerdir. Bu bölgeye 
Kazakistan adı verilmiştir. Kazak 
Türkleri, bu bölgede bulunan bir 
kısım Sibir ve Moğol asıllı ka- 
vimlerle kaynaşarak, onları kendi 
bünyeleri içerisinde eritmişlerdir. 


Moğol kabileleriyle birlikte 
sayıları bir milyonu aşan Kazak 
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Türkleri, 16. yüzyılda Kasım 
Han'ın idaresine girerler. Kasım 
Han'dan sonra halkın birliği ve 
düzeni bozulur. Bunun üzerine 
Kazak Türkleri; Ulu Cüz, Orta 
Cüz ve Küçük Cüz olmak üzere üç 
parçaya ayrılırlar. Her cüzün 
kendi bağımsızlığını korumaya 
çalışması Kazakları zayıf düşü- 
rür. Bir yandan Kalmuklarla mü- 
cadele ederlerken, diğer yandan 
da Ruslarla mücadeleye girmiş- 
lerdir. Devletin zayıflaması, Rus- 
ların Kazakistan'ı işgalini kolay- 
laştırır. 1850 yılında İli havzasını 
idareleri altına alan Ruslar, bu ta- 
rihten sonra Kazakistan'ı tama- 
men işgal etmişlerdir. Kazaklar 
1882 yılında tamamen Rus bo- 
yunduruğuna girerler. 


1917 yılındaki Bolşevik İhtila- 
li'ne kadar Kazak Türkleri Rusla- 
ra karşı çeşitli isyan girişimlerin- 
de bulunmuş, ancak hepsi de 
kanlı bir şekilde bastırılmıştır. 
Orenburg'ta yapılan 1917 Genel 
Kazak Kurultayı, ülkenin örgüt- 
lenmesi için çok önemli kararlar 
alır. Kazakların milli partisi Alaş 
Orda Partisi kurulur. İhtilâl esna- 
sında Alaş Partisi, Alaşorda adı 
altında Sırderya ve Yedisu eya- 
letleri dışında bütün Kazakis- 
tan'ın bağımsızlığını açıklar. 1917 
Ağustosunda Bükey Han yöne- 
timinde Kazakistan Hükümeti 
kurulur. Ama bu hükümet hem 
kızıl, hem de beyaz orduya karşı 
savaştığı için zayıf düşer. 1919 yı- 
lında Alaş Orda Hükümeti dağı- 
lır ve bağımsız Kazakistan'a son 


Kazakça 


verilir. 26 Ağustos 1920'de Kaza- 
kistan SSC kurularak Kazakistan 
toprakları Sovyetler Birliği'ne 
bağlanır. 


Sovyetler Birliği'nin dağılma- 
sından sonra, diğer Türk Cum- 
huriyetleri gibi Kazak Türkleri de 
16 Aralık 1991 tarihinde bağım- 
sızlığını ilan eder ve bağımsız 
Kazakistan Cumhuriyeti'ni ku- 
rarlar. 


Kazakça: bk. Kazak Türkçesi 
Kazakistan Cumhuriyeti: Kazakis- 


tan, Batı Türkistan'ın kuzey bö- 
lümünde, Hazar denizinden Al- 
taylara kadar uzanan geniş coğ- 
rafyada kurulan bir Türk devle- 
tidir. Kuzeyinde Rusya Federas- 
yonu, doğusunda Doğu Türkis- 
tan (Çin); güneyinde Türkmenis- 
tan, Özbekistan, Kırgızistan ve 
Özbekistan, Batısında Hazar de- 
nizi ve Rusya Federasyonu bu- 
lunmaktadır. Hazar Denizi'nden 
Doğu Türkistan'a kadar yaklaşık 
2.500 km. uzunluğunda ve kur- 
zeyden güneye doğru 1.700 km. 
genişliğinde, 2.717.300 km. kare- 
lik bir sahayı kapsamaktadır. 


Kazakistan, Asya kıtasının or- 
ta kısmında yer aldığı için iklimi 
genellikle çok kurak ve şiddetli 
karasal bir özellik gösterir. Yazın 
sıcaklık *400Cye çıkabilmekte, 
kışın da -400C'ye kadar düşebil- 
mektedir. Ülke topraklarının bü- 
yük bölümünü çöl ya da çölümsü 
topraklardan oluşur. Ormanlık 
alanların oranı “o 3'tür. 


1800'lü yıllardan itibaren Rus- 
ların, 1919'dan sonra da Sovyet- 
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ler Birliği'nin bir parçası olan Ka- 
zakistan, Sovyetler Birliği'nin 
dağılmasıyla 16 Aralık 1991 tari- 
hinde bağımsızlığını ilan ederek 
Kazakistan Cumhuriyeti adını 
almıştır. Kazakistan bugün 19 
eyalete ayrılmış durumdadır. 
Başkenti Astana'dır. Almatı, As- 
tana, Aktübe, Cambul, Karagan- 
da, Kustanay, Çimkent, Pavlo- 
dar, Tselinograd, Kızılorda Ka- 
zakistan'ın önemli şehirlerinden 
bazılarıdır. 


1989 nüfus sayımına göre, 
Kazakistan'ın nüfusu 18.227.878 
kişidir. Bu nüfus sayımına göre 
ülkede Kazak Türklerinin oranı 
“o 40, Rusların oranı ise Yo 38 idi. 
1893'ten 1952'ye kadar Kazakis- 
tana Rus göçmenleri yerleştiril- 
miştir. 1921/22 ve 1930-33 yılla- 
rında yaşanan kıtlık, Sovyetlerin 
bu bölgedeki nükleer denemeleri, 
kıyım ve kırımlar, alkolizm gibi 
durumlar Kazak nüfusunun artı- 
şını engellemiştir. 1989'dan gü- 
nümüze kadar geçen zamanda 
ortaya çıkan nüfus artışı ve yaşa- 
nan göçler sebebiyle Kazakis- 
tandaki toplam Kazak nüfusu 
artmıştır. 1994 yılı istatistiklerine 
göre, Kazak Türklerinin oranı “e 
44'e yükselmiş, Rusların oranı ise 
“e 36'ya düşmüştür. Günümüzde 
Kazakistan'da kazakların oranı 
daha yüksektir. 


Kazakistan bir tarım ve hay- 
vancılık ülkesidir. 2,5 milyon 
hektarlık bir alanda tarım yapıl- 
maktadır. Kazakistan'da genel- 
likle buğday, darı, ayçiçeği, har- 


Kazan Dilcilik Ekolü 


dal, pamuk, pancar, tütün, ken- 
dir, pirinç gibi ürünler yetiştirilir. 
Daha çok büyük baş hayvancılı- 
ğın yapıldığı Kazakistan'da hay- 
vansal ürünler ekonomide önem- 
li bir yer tutar. 


Kazakistan, yer altı kaynakla- 
rı bakımından zengin bir ülkedir. 
Rezerv bakımından dünyada 
tungstende birinci, krom ve 
manganezde ikinci, borda üçün- 
cü, molibden ve fosfatta dördün- 
cü sırada yer alır. Kazakistan bu- 
gün BDT'nin ürettiği petrolün “o 
4.2'sini, kömürün “o 18'ini, demir 
dışı metallerin “6 57.liini ve 
elektrik enerjisinin “o 5.2'sini kar- 
şılamaktadır. BDT bakır rezervi- 
nin “o 74'ü Kazakistan'dadır. Ka- 
zakistan'da çalışan nüfusun “6 
17.3'ü sanayi sektöründe çalış- 
makta ve milli gelirin 9o 45'i sa- 
nayiden sağlanmaktadır. 


Kazan Dilcilik Ekolü: Kazanlı Türko- 


logların sahip olduğu dil ve dilci- 
lik anlayışı ile uygulamalarını 
ifade eder. Kayyum Nâsıri'den 
beri Türkçe konusu, Kazanlı ay- 
dınların gündeminde idi. Birçok 
önemli Türkoloğun yetiştiği Ka- 
zan şehri, Türklük ve Türkçe ko- 
nusundaki fikir hareketlerinin 
önemli merkezlerinden ve kay- 
naklarından biridir. Kazan'da al- 
fabe ve imla meselesi Bakü Ku- 
rultayından çok önce tartışılmaya 
başlanmış ve bir bakış açısı oluş- 
turulmuştu. 1926 Bakü Kurulta- 
yına katılan Tataristan heyeti ve 
özellikle Alimcan Şeref Kazan'da 
oluşturulan bu ön hazırlığa bağlı 


Kefli 


Kelime 


olarak Latin alfabesinin kulla- 
nılmasına karşı çıkmış ve Arap 
alfabesinin ıslah edilerek devam 
ettirilmesini istemiştir. 


Kazan Tatarları: Kazan merkez ol- 


mak üzere İdil boyu Tatarlarına 
verilen addır. Kazan, Rusya Fe- 
derasyonu'na bağlı Tataristan 
Özerk Cumhuriyeti'nin başken- 
tidir. Kazan, 1552'de Ruslar tara- 
fından ortadan kaldırılan Kazan 
Hanlığının da merkezi idi. Tatar- 
ların en kalabalık olarak yaşadık- 
ları mekezdir. Günümüzde Ta- 
tarları ve Tatarcayı temsil eden 
en önemli yerleşim ve kültür 
merkezidir. Dolayısıyla Kazan ve 
çevresinde, hatta Tataristan 
Cumhuriyeti'nde yaşayan Tatar- 
lara Kazan Tatarları denmekte- 
dir. 

gunne: Divânu Lugâti't- 
Türk'te damak n'si (n) için kulla- 
nlan bir terimdir.(gunnetü'l 


kâfıyye, kâfu'i-gunne) 


Kelam: 1. Söz, lakırdı, ibare, fıkra, 


cümle, cümlecik, söyleyiş, nutuk, 
lehçe, dil gibi anlamlarda kulla- 
nılır. 2. Kelam, genel, anonim ve 
soyut kural ve malzemeden iba- 
ret olan dilin ferdi tarzdaki tasar- 
rufudur. Dil-söz ayrımında söz ile 
eş anlamlıdır. 


Kelime: Tek başına anlamı olan veya 


anlamlı kelime yahut kelime 
grupları arasında ilişkiler kuran 
bir veya birden çok sesten oluşan 
ses öbeği. Yapılarına göre yalın, 
türemiş ve birleşik kelimeler şek- 
linde sınıflandırılır. 


Kelime bilimi 


Kelime bilimi: Bir dilin söz varlığını 
çeşitli yönlerden inceleyen dil bi- 
limi dalı. Leksikoloji. 


Kelime hazinesi: Bir dilin sahip ol- 
duğu, bir kişinin veya bir toplu- 
luğun kullandığı kelimelerin bü- 
tünü. Söz varlığı. 


Kelime serveti: bk. söz varlığı 


Kelürnâme: 1. Kelürnâme, Muham- 
med Yakub Çingi tarafından 17. 
yüzyılda yazılan o Çağatayca- 
Farsça sözlüktür. 2. Bir dili öğ- 
retmek amacıyla yazılan iki dilli 
sözlükler için kullanılan bir te- 
rimdir. Farsçada bu tür sözlükle- 
re Kitâb-ı Âmeden denmektedir. 


Kençek: Divânu Lugâtit-Türk'te 
belirtildiğine göre, Kâşgar yöre- 
sinde yaşayan başka halklarla 
karışmış, Türkçeden başka dilleri 
de bilen bir Türk grubudur, 
“Türklerden bir bölük”tür. 

Kençekçe: Divânu Lugâti't-Türk'te 
23 kelime ile örneklenip bazı 
özellikleri açıklanan Kâşgar yö- 
resinde yaşayan bir Türk toplu- 
luğunun dilidir. Kençekler, Türk 
olmayan başka bazı halklarla ka- 
rıştıkları için dillerinde yabancı 
kelimelerin sayısı fazladır. 


Keneş: Resmi mahiyete sahip müza- 
kere, toplantı, toy. 


Ket dilleri: Paleoasyatik dilleri ola- 
rak da adlandırılan Kuzey Asya 
dilleri grubu. Bu diller bilinen dil 
ailelerinden hiç birine bağlı de- 
ğildir. Kimi araştırmacılar tara- 
fından Yenisey-Ostyak dilleri 
olarak da adlandırılmışlardır. Ket 


Kıfçak 


dilleri 19 yüzyılda yok olmuştur. 
Ket dilleri grubuna ait oldukları 
kabul edilen; Arin, Assan, Kot ve 
Pumpokol gibi yerel varyantlara 
ait malzeme 18 yüzyılda kayde- 
dilmiştir. 

Ketebe kaydı: El yazmalarında kita- 
bın yazarının, müstensihinin ve- 
ya her ikisinin adının yazıldığı 
yer. Bu yer genellikle kitabın so- 
nudur. 


Kıbçak: bk. Kıpçak Türkleri 


Kıbrıs Türkleri: Kıbrıs adası 1571 
yılında Türkler tarafından fethe- 
dilmiştir. 1572 yılında çıkarılan 
bir fermanla, Karaman başta ol- 
mak üzere, Antalya, Konya, Niğ- 
de, Nevşehir yörelerinden 20.000 
dolayında bir Türk nüfusu Kıbrı- 
sa yerleştirilmiştir. Daha sonra 
adaya yerleşen Türk nüfusla bir- 
likte 1777 yılı belgelerine göre, 
Kıbrıs'taki Türk nüfusunun Hris- 
tiyan nüfustan daha fazla olduğu 
görülmektedir. 1878'de Kıbrıs'ın 
kontrolü İngilizlere geçer. 1914'te 
Yunanistan'a ilhak edilmek iste- 
nince adada yaşayan 300.000 do- 
layında Türk Türkiye'ye göçer. 
Kıbrıs'ta 1974'te yaşanan savaş- 
tan sonra 1983 yılında Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti kuru- 
lur. Bugün Kıbrıs'ta 250.000 do- 
layında Türk yaşamaktadır. Kıb- 
rıs Türkleri Türkiye Türklerinin 
devamıdır. Dil ve inanç bakı- 
mından Türkiye Türklerinden 
farklı değildirler. 


Kıfçak: bk. Kıpçak Türkleri 


Kınık 


Kınık: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Deniz Han'a dayanan Oğuzların 
Üçoklar kolundan bir boydur. 
Selçuklu devletini kuran Hane- 
dan Kınık boyuna mensup idi. 
Oğuzların en büyük boylarından 
biridir. 

Kıpçak-Bulgar Alt grubu: Eski dil- 
lerden Batı Altın Ordu, çağdaş 
dillerden Tatar ve Başkurt Türk- 


çeleri. (N. A. Baskakov) 


Kıpçak grubu Türk Lehçeleri: Kırım- 
Tatar Türkçesi, Karaçay-Malkar 
Türkçesi, Kumuk Türkçesi, No- 
gay Türkçesi, Karam Türkçesi, 
Tatar Türkçesi, Başkurt Türkçesi, 
Kazak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, 
Karakalpak Türkçesi. 

Kıpçak-Nogay alt grubu: Nogay 
Türkçesi, Karakalpak Türkçesi ve 
Kazak Türkçesinden oluşan bir 
alt grubudur. (N. A. Baskakov) 


Kıpçak-Kuman alt grubu: Eskilerden 
Polovets (veya Kıpçakça), çağdaş 
dillerden Karayim, Kumuk, Ka- 
raçay-Malkar ve Kırım Tatar 
Türkçeleri. (N. A. Baskakov) 


Kıpçak-Polovets alt grubu: bk. Kıp- 
çak-Kuman alt grubu 


Kıpçak Türkçesi: Kıpçak Türkçesi, 
Kuzey/Kuzeybatı/Kıpçak grubu 
olarak adlandırılan lehçe grubu- 
dur. Ses özelliklerine göre yapı- 
lan tasniflerde genellikle tav ya 
da tawlı gurubu olarak tasnif 
edilmektedir. 


Kıpçaklar kendilerinden önce 
Doğu Karadeniz'e göç eden ka- 


Kıpçak Türkçesi 


vimleri de bünyelerinde toplaya- 
rak Batı Türkçesinin kuzey ka- 
nadını teşkil etmişlerdir. Tarih 
boyunca tam bir siyasi birlik ku- 
ramayan Kıpçak Türklerinden 
bugün yalnız Codex Cumanicus 
adlı bir eser vardır. 


Kıpçak Türkçesi asıl gelişimi- 
ni, Kuzey Türkçesinin yayılma 
alanının dışında, güneyde Mı- 
sırda ve bugün Yakın ve Orta 
Doğu denilen ülkelerde meydana 
getirmiştir. Memlük-Kıpçak sa- 
hasında, Kıpçakların oluşturdu- 
ğu Mısır ve civar ülkelerde kuru- 
lan Memlük hâkimiyeti sırasın- 
da, Arap muhitinde hâkim züın- 
reyi oluşturan Türklerin dilini 
öğretmek amacıyla bazı sözlük 
ve gramerlerle birlikte, fıkıh, ok- 
çuluk, atçılık vb. konularda ya- 
zılmış çeşitli eserler mevcuttur. 
Memlük Kıpçak Türkçesine ait 
eserlerin dilinin Türk dili tari- 
hinde önemli bir yer tuttuğunu 
belirten J. Eckmann, eserlerin 
gramer ve söz varlığı özellikle- 
rinden hareketle bu dönem eser- 
lerini 1. Asıl Memlük Kıpçakçası ve 
2. Karışık Oğuz-Kıpçakça olarak 
başlıca iki bölürne ayırır. 


Asıl Memlük Kıpçakçasının 
dilinin Harezm-Altın Ordu yazı 
diline oldukça yakın olduğunu 
belirten Eckmann bu dönemde 
meydana getirilen İrşâdü'l-müluk 
ve's-selâtin (1387), Gülistan tercü- 
mesi (o (1391), o Baytaratu'l-vazıh 
(1395 civarları) Münyetü'-guzât 
(1446-47) adlı eserlerin asıl Kıp- 


Kıpçak Türkçesi 


çak Türkçesini temsil ettiğini söy- 
lemektedir. . Eckmann, Karışık 
Oğuz-Kıpçakçasının kendi içinde 
bir birlik göstermediğini, Oğuz 
ve Kıpçak dil ögelerinin baskın 
olmasına göre de kendi içinde a. 
Kıpçak ögelerinin daha çok ol- 
duğu grup ve b. Oğuzca ögeleri- 
nin daha çok olduğu gurup ol- 
mak üzere iki bölümde ele alır. 
15. yüzyılın ilk on yıllarından 
başlayarak Memlük Kıpçakçası- 
nın giderek Oğuzcalaştığını söy- 
leyen Eckımann, bilhassa son dö- 
nemlerde yazılan Sultan Kayıt- 
bay, Muhammed b. Kayıtbay ve 
Kanu Gavri'nin eserlerinin ta- 
mamen Anadolu Türkçesiyle ol- 
duğunu kaydeder. 


Tarihi Kıpçak Türkçesinin di- 
ger bir kolu da Gregoryan (Er- 
meni) Kıpçak Türkçesidir. 11. 
yüzyılın ortalarında Ermeni Bog- 
ratlılar devletinin yıkılmasından 
sonra göç ederek Kırım'a yerle- 
şen Ermeniler ve Gregoryan 
Hristiyanlığı benimseyen Kıpçak 
Türkleri resmi yazışmalarında ve 
kilisede Kıpçak Türkçesini kul- 
lanmaya başlamışlardır. Bunlara 
ait dil yadigârları 16-17. yüzyıl- 
lardan kalan Kemenets-Podolsk 
cemaatinin bazı evrak ve dosya- 
larından oluşmaktadır. 


Bugün konuşulan veya XX. 
yüzyıl başından itibaren yazı dili 
olarak kullanılan Türk lehçelerini 
sınıflandırmak üzere, genellikle 
kabul edilmiş üçlü etnik tasnifte 
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(Oğuz, Karluk, Kıpçak) Kıpçak leh- 
çeleri geniş bir grup teşkil eder. 
Coğrafi tasnifte Kuzeybatı Türk- 
çesi veya bazen, yalnız Batı 
Türkçesi, fakat çoğunlukla da 
Kuzey Türkçesi şeklinde adlan- 
dırılan bu grup, tarihi ve kavmi 
adlandırmalarda, Kıpçak grubu 
olarak kabul edilmiştir. Kıpçak 
grubu lehçeleri şunlardır: 


1. Karadeniz-Hazar Bölgesi 
1. Karay 
2. Kırım Tatar 
3. Karaçay-Malkar 
4. Kumuk 
İdil-Ural Bölgesi 
1. Tatar 
2. Başkurt 
HI. Aral-Hazar Bölgesi 
1. Kazak 
2. Karakalpak 
3. Nogay 
4. Kırgız 


Ahmet Temir ve Reşid Rah- 
meti Arat'ın “Kuzey grubu” de- 
diği bu alan için Radloff, Korş, 
Ramstedt, Samoyloviç, Râsânen 
“Batı grubu”, Ligeti “Kıpçakça”, 
Nemeth “Volga grubu” demiş- 
lerdir. Bu tabirlerle daha çok bu 
lehçelerin bugünkü durumları 
kastedilir. Tarihi bakımdan ele 
alındığında bu lehçeler, orta de- 
virlerde burada yaşamış olan 
Türk boylarından Kuman, Peçe- 
nek ve Kıpçak lehçelerinin birer 
devamı ve gelişmiş, değişmiş şe- 
killeridir. 

Günümüz Kıpçak Türk lehçe- 
lerinin temsilcileri olarak kabul 


TI. 


Kıpçak Türkleri 


ettiğimiz Tatar, Kazak, Kırgız, 
Başkurt, Karakalpak, Kumuk, 
Nogay, Karaçay-Malkar, Kırım 
Tatar ve Karayiin Türkçeleri 
şimdiye kadar yapılmış olan 
Türk lehçeleriyle ilgili tasniflerde 
de bazı farklı görüş ve tasnifler 
olmakla birlikte genellikle bir 
arada gösterilmiştir. 


Samoyloviç tasnifinde Türk 
lehçelerini altı grupta toplamış 
ve Kıpçak lehçelerini Tav grubu 
(Kıpçak-Kuzeybatı) başlığı altın- 
da göstermiştir. R. R. Arat da tav- 
grubu (ayak, tav, tavlı, kalğan) (Ku- 
zey) biçiminde tasnif etmiştir. Ta- 
lat Tekin tasnifinde Kıpçak lehçe- 
leri tawlı grubunda yer alır: Kazan 
Tatarcası, Başkurtça, Kazakça, 
Karakalpakça, Nogayca, Kumuk- 
ça, Karaçay-Malkarca, Karayiın- 
ce, Baraba Tatarcası, Kırım Tatar- 
cası. 


Kıpçak Türkleri: Kıpçak adına ilk 


olarak, 759 yılında dikilmiş olan 
Bayan Çor (Şine Usu) yazıtında 
rastlanır. Türk (Kı)bçak elig yıl 
olurmış (BÇ K 4) “Türk Kıpçak el- 
li yıl oturmuş “yönetmiş” anla- 
mına gelen cümle, 682-745 ara- 
sındaki ikinci Köktürk dönemine 
işaret eder. Metindeki Türk keli- 
mesinin son harfi ile Kıbçak ke- 
limesinin ilk harfi silinmiş ol- 
makla birlikte bu ibarenin Türk 
Kıpçak olduğu genellikle kabul 
edilmiştir. 

Kumanların adı Şark kaynak- 
larında en çok Kıpçak (Kıfçak) 
olarak (o geçmektedir. £ Ayrıca 
“İmek” (Yemek) ve “Kimek” ad- 
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larına da rastlanır. “Kimek” 
kavminin birçok uruğa ayrıldığı 
ve bunlar arasında en önemlile- 
rinin “Emek (Yemek) ve Kıpçak- 
lar olduğu anlaşılmaktadır. Rus 
vekayinâmelerinde Oo Kıpçaklar 
“Polovtsı” biçiminde, Bizanslılar 
Kuman biçiminde kaydetmişler- 
dir. Macarlar Kıpçaklara, Kun, 
Kuman ve Paloç; Almanlar, Falon 
ve Falb; Ermeniler ise Chardeş 
demişlerdir. Latin kaynaklarında 
Bizanslıları takiben Kuman adı 
geçer. Türkçedeki Kuman adı ise 
Bizans'tan alınmış olmalıdır. Bu 
kavmin adının anlamı Rusça, 
Almanca ve Ermenicede “açık sa- 
r(“ ve “saman renginde olan sarı 
saç“ anlamlarına gelmektedir. 
Dolayısıyla her üç dilde de Ku- 
manlara verilen bu ismin bir ka- 
vim adı değil, bu kavmin sarışın 
olduğu anlamına gelmektedir. 
Rusçadaki “polovtsı” adı “beya- 
zımsı sarı, sarımtırak” anlamına 
gelen “Polovıy“dan gelmektedir. 
Almancadaki “Falb” ise “beya- 
zunsı sarı” demektir, Ermenice- 
deki “Chardeş” de aynı anlama 
gelmektedir. Kumanlarla temas 
eden Ruslar, Almanlar ve Erme- 
nilerin Kumanları “sarışınlar” 
diye adlandırdıkları anlaşılmak- 
tadır. 


Macarcadaki “Kun” adının 
Kuman'dan geldiği muhakkaktır. 
Kuman'ın önceleri bir şahsın adı 
olduğu, sonradan bu adın bir 
uruğ adına dönüştüğü muhte- 
meldir. Bu uruğ Kıpçakların en 
batı kısmını teşkil etmiş ve Bi- 
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zanslılar ve Macarlar da bütün 
Kıpçak camiasını bu isimle (önce 
Kuman, sonra Macarlarda Kun) 
tanımış olmalıdırlar. Kıpçak adı- 
nın ne anlama geldiği bilinme- 
mekle beraber Ebulgazi Bahadır 
Han bu adın halk etimolojisine 
dayanarak “ağacın içindeki boş- 
luk” anlamına geldiğini yazmak- 
tadır. 


Kıpçak (Kuman) Türkleri, 9- 
11. yüzyılda sınırları doğuda İrtiş 
ırmağından başlayarak Batı Si- 
birya'yı, Karadeniz'in kuzey 
bozkırlarını içine alan ve güney- 
de Kırım'dan Kuzey Kafkas- 
ya'daki Kuban ve Terek ırmakla- 
rına kadar, kuzeyde Orta İdil sa- 
hasına kadar uzanan alanlarda 
yaşamışlardır. Bu geniş alanda 
yaşayan ve konar-göçerlik haya- 
tının getirdiği alışkanlıkla yerle- 
şik düzene tam olarak geçeme- 
yen Kıpçak Türkleri, tarih bo- 
yunca çeşitli sebeplere bağlı ola- 
rak birçok Türk ve yabancı ka- 
vimle ilişki içinde olmuş, yerleş- 
tikleri sahalardaki etnik unsur- 
larla karışarak kolonize bir top- 
lum olarak varlıklarını daima 
sürdürmüşlerdir. 


11. yüzyl başlarında Yayık 
boylarında yaşayan Kıpçaklar 
1030 civarında İdil'i geçerek Uz- 
ları batıya iterler ve Rus knezlik- 
leriyle komşu olurlar. Rus kay- 
nakları ilk kez 1055 yılında Kıp- 
çaklardan bahseder. Bu tarihten 
itibaren Kıpçaklar, Deşt-i Kıpçak 
(Kıpçak bozkırı) denilen Avras- 
ya'nın en önemli unsurlarından 
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biri olurlar. 1080'lerde Kıpçak 
hâkimiyeti Balkaş gölü-Talas ha- 
valisinden Tuna ağzına kadar 
yayılır. Kıpçaklar 12. yüzyıl bo- 
yunca Gürcistan'da, Güney Rus- 
ya'da, Romanya'da, Bulgaris- 
tan'da ve Macaristan'da önemli 
roller oynarlar. Ruslarla çatışma- 
ları İgor Destanı'nın konusu olur. 
Bir kısmı Macaristan'da kalarak 
Macarlaşır, bir kısmı ise Basarab- 
ya bölgesinde ilk Roman devleti- 
ni kurar. Önemli bir Kıpçak asker 
grubu Gürcü ordusunun esas kit- 
lesini oluşturur ve Selçuklu 
Oğuzlarına karşı Gürcüleri savu- 
nur. 


Kıpçaklar İrtiş'ten Macaris- 
tan'a kadar ulaşan bu geniş boz- 
kırlarda çok önemli roller oyna- 
malarına rağmen merkezi bir 
devlet kuramamışlardır. Ancak 
içerisinde bulundukları devletle- 
rin içinde önemli roller oynamış- 
lar ve kimi zaman da devletin 
asıl kitlesini oluşturmuşlardır. 
Altın Orda Devleti bunlardan bi- 
ridir. Batu Han komutasındaki 
Moğol orduları 1236'da Deşt-i 
Kıpçak bozkırlarını ele geçirmiş 
ve karşılarına çıkan Kıpçakları 
ağır bir yenilgiye uğratmışlardır. 
Kaçan Kıpçakların bir kısmı Ma- 
caristan'a sığınmış, asıl Kıpçak 
kitlesi ise İdil Bulgarlarının top- 
raklarındaki ormanlık sahaya 
gitmişlerdir. Bu olay, eski İdil 
Bulgar yurdunun büsbütün Kıp- 
çaklaşmasına yol açmıştır. 1241 
yılında kurulan Altın Orda Dev- 
leinin de nüfus çoğunluğunu 


Kıpçak Türkçesi eserleri: 


Kıpçaklar oluşturmuş ve bu sa- 
hada Moğolların Türkleşmesinde 
önemli rol oynamışlardır. 


15. yüzyılın sonlarına doğru 
Altın Orda Devleti gücünü kay- 
betmeye başlamış, yaşanan taht 
kavgaları sonucunda Oo ülke 
1502'de parçalanmıştır. Böylece 
Altın Orda toprakları üzerinde 
daha önce kurulan Kırım, Kazan 
ve Nogay hanlıklarının dışınıda 
Astrahan ve Sibir hanlıkları da 
ortaya çıkmıştır. Bu coğrafyada 
yaşayan büyük Kıpçak kitleleri- 
nin bir bölümü Hristiyanlaşmış 
ve kaybolmuştur. Bir bölümü de 
Tatar, Nogay, Karayim vb. adlar- 
la bugüne kadar gelmişlerdir. 


Kıpçakların tarihte etkili ol- 
duğu bir başka bölge de Mısır ve 
Suriye alanıdır. Moğol idaresi al- 
tında oldukça zor şartlarda yaşa- 
yan Kıpçaklar, çocuklarını para 
karşılığında daha iyi şartları olan 
Mısır, Suriye gibi ülkelere gön- 
dermişlerdir. Bu vesileyle 1171- 
1252 tarihleri arasında Mısır'da 
hüküm süren Eyyubi devleti 
içinde Deşt-i Kıpçak'tan, Kafkas- 
lardan getirilen Kıpçak, Oğuz ve 
Çerkeslerden oluşan ve zamanla 
sayısı 70 bini bulan bir ordu or- 
taya çıkmıştır. Önemli bir güç 
hâline gelen ve çoğunluğunu 
Kıpçakların oluşturduğu bu Türk 
unsuru, 1250 yılında Aybek ko- 
mutasında Eyyubi hâkimiyetine 
son vererek 1517 yılına kadar sü- 
recek olan Memlük Devletini 
kurmuşlardır. 


Kıpçakçanın Oğuzcalaşması 


Kıpçak Türkçesi eserleri: İrşâdü'l- 


Mülük ve's-Selâtin, Gülistân Ter- 
cümesi, Baytarat'ül-Vâzıh, Mün- 
yetü'l-Guzât, Kitâbü'l-Hayl, 
Kitâb fi İlmi'n-Nüşşâb, Kitâb fi/l- 
Fıkıh, Kitâb fi"l-Fıkıh bi-Lisâni”t- 
Türki, Kitâb Mukaddime-i Ebu”l- 
Leysi's-Semerkandi, oMukaddi- 
metü”l-Gaznevi fi/l-İbâdât, Codex 
Cumanicus, Kitabü'l-İdrâk li 
Lisâni"l-Etrâk, Ettuhfetü'z- 
Zekiyye (o fi'l-Lugati't-Türkiyye, 
Bülgati”I-Müştak fi Lugati't-Türk 
ve'I-Kıpçak, El (OoKavânin”l- 
Külliyye li o Zabti'-Lugat't- 
Türkiyye, Ed Dürretü'l-Mudiyye 
fi-Lugatit-Türkiyye. 


Kıpçak Tükçesi Sözlük ve gramerle- 


ri Codex Cumanicus, Kitabül- 
İdrâk li Lisâni'-Etrâk, Ettuhfe- 
tü'z-Zekiyye fi'l-Lugati't-Türkiy- 
ye, Bülgati”I-Müştak fi Lugati't- 
Türk ve'I-Kıpçak, El Kavâninü'l- 
Küliyye li o Zabti'l-Lugat't- 
Türkiyye, Ed Dürretü'I-Mudiyye 
fi-Lugati't-Türkiyye. 


Kıpçak veya Kuzeybatı kolu: bk. 


Kıpçak grubu Türk lehçeleri 


Kıpçakça: bk. Kıpçak Türkçesi 
Kıpçakçanın Oğuzcalaşması: Mısır- 


Suriye coğrafyasında oluşan ve 
Harezm-Altınordu yazı dilinin 
devamı olan Kıpçak kökenli yazı 
dilinin, bölgede Oğuz Türkleri- 
nin çoğalmasına bağlı olarak, 15. 
yüzyılın başlarından itibaren gi- 
derek bütünüyle Oğuzcaya dö- 
nüşmesi durumudur. Nitekim, 
Memlük Kıpçak Türkçesi ile ya- 


Kıpçakoid: 


Kıpçakoid 


zılmış eserlerin bir bölümü “asıl 
Kıpçak Türkçesi” ile yazılmış, bir 
bölümü de “Oğuz-Kıpçak karışık” 
iken, dönemin sonlarına doğru 
yazılmış olan Sultan Kayıtbay, 
Muhammed b. Kayıtbay ve Kanu 
Gavri'nin eserleri artık tamamen 
Oğuzcadır. 

Kıpçakımsı, (o Kıpçak 
Türkçesine benzer, Kıpçak Türk- 
çesini andıran anlamında kulla- 
nılan bir terimdir. 


Kıpçakvari Güney Sibirya Türk Dille- 


ri. Fu-yü Kırgız Türkçesi, Altay 
grubu Türk lehçeleri, Çulım ağzı 
ve Yenisey Türkçesi. 


Kırgız: Eski Çin, Yunan, Köktürk, 


Arap, Çağatay, Acem ve Moğol 
kaynaklarında geçen “Kırgız” adı 
ile ilgili pek çok tahlil ve değer- 
lendirme yapılmış ancak kesin 
bir yargıya varılamamıştır. 


Kırgız adı Çin kaynaklarında, 
Hakas veya Keges olarak geç- 
mektedir. Ruslar bir müddet Ka- 
zaklara da Kırgız demişlerdir. 
Kırgız adıyla ilgili görüşlerin ço- 
ğu halk etimolojisine dayanmak- 
tadır. Radloffun tespit ettiği 
meşhur bir efsaneye göre “Kır- 
gız” kelimesi “kırk kız” sözlerin- 
den oluşmaktadır. Buna benzer 
bir efsaneye, Moğol Hanedanı ta- 
rihinden bahseden Luan-Si Tari- 
hi'nde rastlanıyor. Efsaneye göre, 
bu kavmin ataları olarak kırk 
Çinli kız ile kırk erkek gösterili- 
yor. Bir diğer efsaneye göre de, 
dört kardeşe bir arazi miras kal- 
mış. Üçü araziyi aralarında pay- 
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laşıp, dördüncüsüne “kır gez!” 
yani sen de dağları kırları gez di- 
yerek, onu kovmuşlar. Bu üç 
kardeşin neslinden (ulu, orta, kiçi 
“küçük”) Kazak boyları, dördün- 
cüsünden de “Kara Kırgız” kavmi 
meydana gelmiştir. 


Vambery'e göre bu isim “kır” 
ile “giz” (gez) kelimelerinden 
oluşup, anlamı “kır gezen” de- 
mektir. Bernard Munkaçı ise ke- 
limenin “kır Oğuz” yani “kır 
Oğuzları” sözlerinden ibaret ol- 
duğunu belirtmektedir. Radloff. 
“Moğolistan Türk Kavimlerine 
Ait Etnografik Bir İcmal” adlı 
makalesinde “Kırgız” kelimesi- 
nin “kırk” ve “yüz” sayılarından 
meydana geldiğini söylemekte- 
dir. G. Şupka ise kelimeyi “kırk 
Guz”a dayandırmaktadır. Şilegul 
“Kırgız” adını “kırku” renkli 
“kırmızı” ve “yüz” “çehre” keli- 
melerinden oluştuğunu söylüyor. 
Deverya ise “Kırgız” adını Çin 
kaynaklarında “kırkız” sözüne 
karşılık gelen “kien kun” kelime- 
lerinden oluştuğunu söylüyor. 
Bir başka görüşe de, “Kırgız” 
adının Kuk Oğuz sözünden 
“Kırkız”a dönüştüğü ve “öldürü- 
lemez, baş eğdirilemez” anlamla- 
rına geldiğidir. 

L. Ligeti ise en eski metinler- 
den itibaren “kırkız” şeklinde 
görülen kelimenin “kırk” sayısına 
()z çoğul eki getirilerek genişle- 
tildiğini ve kelimenin “kırklar” 
anlamına geldiğini belirtmekte- 
dir. Ligeti'nin bu görüşü, en fazla 
kabul gören teoridir. 


Kırgız edebiyatı 


Kırgız edebiyatı: 20. yüzyıla kadar 


yazılı edebiyatları olmayan Kır- 
gız Türklerinin çok zengin bir 
sözlü edebi geleneği vardır. Halk 
edebiyatı türleri içerisinde destan 
ve halk hikâyeleri önemli bir yer 
tutar. Destanlar arasında Manas, 
Kurmanbek, Er Tabıldı, Kedeykan, 
Olcobay Menen Kişimcan gibi des- 
tanların yanı sıra, eski âdetlerle 
hayat pratikleri hakkındaki şiir- 
ler, bilmeceler, atasözleri, kah- 
ramanlık destanları, hikâye ve 
masallar, efsaneler, dini ve lirik 
şarkılar zengin Kırgız Folkloru- 
nun önemli türleridir. 


Destanlar arasında, Manas 
Destanı Kırgız sözlü edebiyatının 
şaheseri ve aynı zamanda dünya 
edebiyatının en uzun destanıdır. 
Kırgız sözlü edebiyatında musi- 
kiyle iç içe girmiş bir şiir geleneği 
vardır. Kırgız halk şâirlerine 
“akın” denir. Bu şiirlerden, defin 
törenlerinde okunanlara “koşok”; 
hasret ve şikâyet konulu olanlara 
“koştoşu”; medhiyelere “moktoo”; 
taşlamalara “korgoo” denir. 


Kırgızlarda yazılı edebiyat 
1920'lerden sonra gelişmeye baş- 
lamıştır. Kırgız Türkçesi ile yazı- 
lan ilk eser 1911'de çıkan Moldo 
Kılıç Şamırkanuulu'nun Zilzala 
adlı ırlar kitabıdır. 1924 yılında 
çıkmaya başlayan Erkin Too gaze- 
tesi ve Leninçil Caş gazetesi, edebi 
eserlere geniş yer vermiştir. 

Toktogul Satılganov ve Togo- 
lok Moldo Sovyet Kırgız Edebi- 
yatı'nın ilk şâirleridir. 1920'li ve 
1930'lu yıllarda Kırgız Edebiyatı, 
Sovyet rejimine uygun bir edebi- 
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yat meydana getirir. A. Tokom- 
bayev, C. Bökönbayev ve K. Ma- 
likov bu dönemin önde gelen 
edipleridir. Halkların kardeşliği, 
Ekim ihtildlinden sonra Kırgız 
Türklerinin siyasi ve sosyal alan- 
da kaydettiği gelişmeler, toplum 
yararı için fedakârlık gösterme, 
feodal bağlardan ve burjuva ge- 
leneklerinden kurtuluş belli başlı 
temalardır. 


2. Dünya Savaşı yıllarında ve 
sonraları Sovyet topraklarının 
korunması, kahramanlık ve fe- 
dakârlık temaları revaç bulup, 
daha çok savaş konuları işlenir. 
5. Eraliyev, E. Uzakbayev, 5. Cu- 
suyev ve Rusya'yı, Rus insanını 
anlatan şiirleri ile dikkati çeken 
A. Osmanov bu dönemin belli 
başlı isimleridir. 1950'li yıllarda 
gelenekçilik ve yenilikçilik konu- 
ları tartışılmaya başlanır. Bazı 
yazarlar ve eserler tenkit edilir. 
Altmışlı ve yetmişli yıllarda ideo- 
lojiye ve Lenin'e duyulan hay- 
ranlık yeniden işlenir. Seksenli ve 
doksanlı yıllarda Sovyet temala- 
rı, Kırgız Türklerinin edebiyatın- 
dan çıkar, geçmişteki yanlışlıklar 
eleştirilmeye başlanır. 


Kırgız edebiyatının en büyük 
ismi, Cengiz Aytmatov'dur. 
Aytmatov, dünyanın en büyük 
romancılarından birisi olarak ka- 
bul edilmektedir. Aytmatov'un 
eserleri yetmiş ülke diline çev- 
rilmiştir. Cemile adlı hikâyesiyle 
ünlenen Aytmatov'un; Yüzyüze, 
Selvi Boylum, İlk Öğretmen, De- 
ve Gözü, Toprak Ana, Gülsarı, 


Kırgız-Kıpçak Grubu 


Beyaz Gemi, Gün Olur Asra Be- 
del, Dişi Kurdun Rüyaları gibi 
hepsi şaheser niteliğinde olan 
birçok roman ve hikâyesi bu- 
lunmaktadır. 


Kırgız-Kıpçak Grubu: Kırgız Türkçe- 


si ile Altay Türkçesinin oluştur- 
duğu bir lehçe grubudur. Tarihi, 
coğrafi ilgisi ve dil özelliklerinin 
benzerliği dolyısıyla bazı tasnif- 
çiler Kırgız Türkçesi ile Altay 
Türkçesini (Televüt, Telengit) 
aynı grupta göstermektedirler. 
(N. A. Baskakov) 


Kırgız-Tatar dilleri: bk. Kuzeybatı 


grubu Türk lehçeleri 


Kırgız Türkçesi: Kırgız Türkçesi, 


bugün çoğunluğu Kırgızistan'da 
yaşayan Kırgız Türklerinin ko- 
nuştuğu bir lehçe olup Kıpçak / 
Kuzey / Kuzeybatı grubu Türk 
lehçeleri arasında yer alır. Kırgız 
Türkçesi, Kıpçak grubu lehçeleri 
içerisinde en çok Kazak Türkçe- 
sine, Kuzeydoğu grubu lehçele- 
rinden de Altay Türkçesine ya- 
kındır. 


Kırgız Türkçesi tarihi olarak 
üç gelişim devresi içerisinde ele 
alınır: Eski Kırgız Türkçesi (7-9. 
yüzyıllar) Konuşulduğu alanda 
eski Uygur ve Oğuz Türkçeleri 
ile sürekli ilişkide bulunmuştur. 
Bunlarla birçok ortak yönleri 
vardır. Orta Kırgız Türkçesi (10.- 
15. yüzyıllar): Bu dönemden elde 
belge bulunmaz. Kırgız boyları 
arasında sıkı bir bağ vardır. Gö- 
çebe bir halkın dili olarak, halk 
arasında ve halk edebiyatında iş- 
lenmiştir. Yeni Kırgız Türkçesi (15. 
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yüzyıldan sonra):18. yüzyıl orta- 
larından sonra Kırgız Türkçesine 
Arapça ve Farsça kelimeler gir- 
meye başlar. 18. yüzyıl ortaların- 
dan Ekim devrimine kadar ağız- 
lar arası ayrılıklar oluşur. Son 
dönemde ise, ağızlar arası ayrı- 
lıklar azalır. Ortak yazı dili ara- 
ma çabaları başlar. Kırgız Türk- 
çesi son dönemlerde edebiyat dili 
özelliği oOkazanır. Günümüzde 
Kırgız Türkçesi toplumun her 
alanında kullanılmaktadır. 


Kırgız Türkleri 1924-1928 yıl- 
ları arasında Arap alfabesini, 
1928-1940 yılları arasında Latin 
alfabesini kullanmışlar, 1940'tan 
sonra da Kiril alfabesini kullan- 
maya başlamışlardır. £ Kırgız 
Türkleri, bugün de Kiril alfabesi- 
ni kullanmaktadırlar. 21 Ağustos 
1991 Kırgızistan bağımsızlık bil- 
dirgesi ile Kırgız Türkçesi resmi 
dil olarak ilan edilmiştir. 


Kırgız Türkçesinin ağızları: Kırgız 


Türkçesinin ağızları genellikle 
Tündük (kuzey) grubu ağızları ve 
Tüştük (güney) grubu ağızları şek- 
linde sınıflandırılır. Kuzey, Gü- 
neydoğu ve Güneybatı ağızları şek- 
linde üç ağız grubuna ayıranlar 
da vardır. 


Kırgız Türkleri: Kırgız Türkleri, Türk 


tarihinin bilinen en eski kavimle- 
rinden birisidir. Çin kaynakları- 
nın verdiği bilgiye göre, Kırgız 
Türkleri ilk devletini MÖ 3. asır- 
da kurmuştur. Bu ilk Kırgız dev- 
letinin adı Çin kaynaklarında 
“Ki-Ku, Kie-Ku” olarak geçer. 


Kırgızca 


MÖ 2. yüzyılda Kırgızlar Büyük 
Türk İmparatorluğu'na dahil 
olurlar. Hun İmparatorluğu'nun 
dağılmasından sonra Kırgızlar 4. 
yüzyılda büyük bir devlet kurar- 
lar. Bu devlet, Çin kaynaklarında 
“Hakas Devleti” adıyla anılır. 
Baykal gölünden Tibet'e kadar 
uzanan saha Kırgız İmparatorlu- 
Şunun idaresi altına girer. 


6. yüzyılda Kırgızlar, Kök- 
türklerin hâkimiyeti altına girer- 
ler. Ancak kolay kolay Köktürk- 
lere baş eğmezler ve esaretleri 
boyunca pek çok kez Köktürklere 
baş kaldırırlar. 8. yüzyılda Kır- 
gızlar, Uygur Türkleriyle birleşe- 
rek Köktürk İmparatorluğu'na 
son verirler. Bir asır sonra da 
Kırgız Türkleri, Uygur Türklerini 
yenerek Kırgız Devletini kurar- 
lar. Bu devlet 10. yüzyılda Kara 
Hıtaylar tarafından ortadan kal- 
dırılır. 


Kırgız Devleti ortadan kalk- 
tıktan sonra, Kırgızlar 10.-12. 
yüzyıllarda Karahanlılara tabi 
olurlar. Bu yıllarda İslam dinini 
kabul ederler. Özkent ve Balasa- 
gun gibi şehirlerde yoğun ikti- 
sadi ve kültürel faaliyetlerde bu- 
lunurlar. 13. yüzyılda Kırgız ül- 
kesi Moğol istilasına uğrar. Daha 
sonra Çağatay Devleti'nin hima- 
yesine girerler. Kırgızlar, 16.-17. 
yüzyıllarda Kalmuk - Moğollarla 
mücadele ederler. Manas Desta- 
nı'nın önemli bir bölümünde bu 
mücadele anlatılmaktadır. 18. 
yüzyılda Türkistan'da teşekkül 
eden hanlıklara tabi olurlar. Kır- 


Kırgızistan 


gızların ülkesi 1860-1881'de Rus- 
lar tarafından işgal edilir. 


1916 yılında Kırgız Türkleri 
Çar hükümetine karşı ayaklanır- 
lar. Bu ayaklanma Ruslar tara- 
fından çok kanlı bir şekilde bastı- 
rılır. Bu olaydan sonra Kırgız 
Türklerinin bir bölümü Doğu 
Türkistan'a göç etmek zorunda 
kalır. 20. yüzyılın başında verilen 
hürriyet mücadelesinin sonunda 
1918'de ilan edilen Türkistan 
özerk vilayetinin bir parçası ola- 
rak kurulan Kırgızistan, Bolşevik 
kuvvetlerinin Türkistan'ı işgal 
etmesiyle, diğer Türkistan cum- 
huriyetleriyle beraber Sovyetler 


Birliğine (o bağlanır. £ Ardından 
1925te özerk vilayet, 1926'da 
özerk cumhuriyet 5 Aralık 


1936'da Sovyetler Birliği cumhur- 
riyeti olur. 


Kırgızistan, Sovyetler Birli- 
ği'nin dağılmasından sonra 31 
Ağustos 1991 tarihinde bağımsız- 
lığına kavuşmuştur. 


Kırgızca: bk. Kırgız Türkçesi 
Kırgızistan: Batı Türkistan'ın doğu- 


sunda 709-809 doğu boylamı ile 
430-899 kuzey enlemleri arasında 
bulunan Kırgızistan; kuzeyden 
Kazakistan'la, batıdan Özbekis- 
tan'la, güneyden Tacikistan'la, 
güneydoğu ve doğudan da Doğu 
Türkistan ile komşudur. Doğu- 
batı yönündeki uzunluğu 900 
km, kuzey-güney yönündeki 
uzunluğu 410 km. olan Kırgızis- 
tan'ın yüz ölçümü 198.500 
km?dir. Kırgızistan'ın bağımsız- 
lık tarihi 31 Ağustos 1991'dir. 


Kırım Özerk Cumhuriyeti 


Kırgızistan Cuınhuriyeti, Orta 
Asya'nın kuzeydoğusunda dağ- 
lık bir bölgede kurulmuştur. 
Dağlık bir bölgede olan Kırgızis- 
tan'da çeşitli göller oluşmuştur. 
Dünyadaki en büyük krater göl- 
lerinden biri olan Isık Göl Kırgı- 
zistan'da bulunmaktadır. Tam 
bir kara iklimine sahip olan Kır- 
gızistan, yağış yönünden olduk- 
ça fakirdir. Yaz ile kış, gece ile 
gündüz arasındaki ısı farkı çok 
fazladır. Ülkenin 9o 6'sı orman- 
larla kaplıdır. 2000 m ile 3200 m 
arasındaki coğrafyada çeşitli bit- 
ki türlerine rastlanır. Bunlar; or- 
manlar, otlar ve çalılıklardır. 

Bugün cumhuriyetle yöneti- 
len Kırgızistan, idari olarak yedi 
bölgeye ayrılmıştır. Bu bölgeler; 
Çüy, Isık-Köl, Narın, Calalabad, 
Batken, Talas ve Oş'tur. Coğrafi 
ve iktisadi olarak da önem kaza- 
nan bu beş bölgeye bağlı olarak 
40 rayon, 21 şehir, 29 kasaba ve 
392 köy bulunmaktadır. 


Kırgız Türkleri, Kırgızistan'ın 
dışında, Özbekistan, Tacikistan 
gibi BDT cumhuriyetlerinde, Af- 
ganistan ve Doğu Türkistan'da 
yaşamaktadır. Kırgızistan Cuın- 
huriyeti'nin nüfusu bugün 4.5 
milyonu aşmış durumdadır. Kır- 
gız Türklerinin 2.228.487'si Kır- 
gızistan'da yaşamakta ve ülke 
nüfusunun b 52.3'ünü meydana 
getirmektedir. Ülke nüfusunun 
“o 21.5'ini Ruslar, 9 4.Wunu Al- 
manlar ve Ukraynalılar, “e 
4.4'ünü diğer halklar, geri kalan 
9 16.8'ini ise Özbek, Tatar, Uy- 
gur ve Mesketya gibi Türkler 
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oluşturmaktadır. Ülkenin toplam 
Türk nüfusu “e 69.1'dir. 


Kırgızistan'ın ekonomisi başta 
hayvancılık olmak üzere tarıma 
dayanmaktadır. Faal nüfusun “6 
84'ü tarım ve ormancılık alanla- 
rında çalışmakta ve milli gelirin 
Ye 40'ı tarım ve ormancılık sektö- 
ründen sağlanmaktadır. Tarım 
alanından sağlanan gelirin “6 
66'sı hayvancılıktan sağlanmak- 
tadır. Tarım ürünleri arasında 
buğday, arpa, mısır, tütün, pa- 
muk ve patates önemli bir yer 
tutmaktadır. 


Ülkenin başlıca yer altı zen- 
ginlikleri kömür, ham petrol, do- 
gal gaz, uranyum, civa, antimon, 
çinko, kalay ve tungsten oluştu- 
rur. Madencilik ve metalürji, sa- 
nayi üretiminin “o 10'unu sağla- 
makta ve sanayide çalışan iş gü- 
cünün “o 1IL'ini istihdam etmek- 
tedir. Ülke ulaşımında demir ve 
kara yolu önemlidir. Ayrıca ül- 
kede kış sporları, dağ yürüyüşü 
ve tırmanışları, avcılık, termal te- 
sislerden sağlanan sağlık turizmi 
ve ipek yolu boyunca kültür tür- 
leri gibi oldukça zengin bir tu- 
rizm potansiyeli vardır. 


Kırım Özerk Cumhuriyeti: Kırım, 


günümüzde Ukrayna Cumhuri- 
yeti'ne bağlı bir özerk cumhuri- 
yettir. Kırım yarımadası, batı ve 
güneyden Karadeniz, doğu ve 
kuzeyden Azak denizleri ile çev- 
rilidir. Yüzölçümü 26.140 km? 
olan yarımadanın kıyı uzunluğu 
1000 km. kadardır. Genişliği, do- 
Şğudan batıya 320 km. kuzeyden 


Kınm Tatar 


güneye 200 km. olan yarımada 
Yalta, Aluşta, Akyar (Sivastopol) 
gibi limanlarıyla ünlüdür. 


Kırım'ın güney bölümünde, 
Kefe yakınlarından başlayarak 
güneybatı kıyılarının yakınlarına 
kadar uzanan dağlar, yarımadayı 
ikiye ayırır. Yalı Boyu denilen 
güney kısımları dağlık ve orman- 
lık olup Türkiye'nin Karadeniz 
kıyılarını andırır. Dağların kuzey 
ve güney eteklerinde bağlar, 
bahçelikler, buğday ve tütün tar- 
laları bulunur. Çöl denilen orta, 
batı ve kuzeydoğu bölgeleri ova- 
lıktır. Kırım Özerk Cumhuriye- 
tinin başkenti Akmescit'tir (Sim- 
ferepol). 350 bin kişilik bir nufu- 
su olan Akmescit'in kuzeyinde 
Canköy, kuzeydoğusunda Kara- 
subazar, güneybatısında da Bah- 
çesaray yer alır. Gözleve, Akyar, 
Balaklava, Yalta, Sudak, Kefe ve 
Kerç ise Kırım'daki sahil şehirle- 
ridir. 

1993 yılına göre Kırım'ın nu- 
fusu 2.700.000'dir. Kırım Türkle- 
rinin sayısı ise 252 bin olup nüfu- 
sun ancak “6 10'nunu oluştur- 
maktadırlar. Ruslar 1.800.000'lik 
nüfuslarıya (90 67) çoğunluğu 
teşkil etmektedirler. Bunun dı- 
şında Ukrainler 635.700 (6 23,55) 
ikinci büyük grubu oluşturmak- 
tadırlar. Ayrıca sayıları iki binle 
beş bin arasında değişen Ermeni, 
Bulgar, Rum, Alman gibi toplu- 
luklar da Kırımda yaşamaktadır- 
lar. 1997 yılında Kırımdaki, Kı- 
rm Türklerinin sayısı 280 bin ci- 
varındadır. Ayrıca sürgün bölge- 
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lerinde de 300 bin Kırım 
Türkünün yaşadığı tahmin 
edilmektedir. . Sürgündekilerin 


büyük bölümü Özbekistan'dadır. 
Kırım'da Kırım Tatar Türklerinin 
dışında yine Türk kökenli olan 
Kırımçak ve Karayim Türkleri de 
yaşar. Karayim Türkleri 800, Kı- 
rımçak Türkleri de 650 civarın- 
dadır. 


Kırım'ın kuzey kesiminde ik- 
lim soğuk olmasına rağmen gü- 
ney kesimleri ılıman bir karakte- 
re sahiptir. Yıllık ortalama sıcak- 
lık 11 OC, yıllık ortalam yağış 
miktarı da 450 mm. kadardır. Ya- 
rmadanın güneyi ormanlarla, 
kuzeyi bozkır bitkileriyle kaplı- 
dır. Kuzeydeki ovada büyük öl- 
çüde buğday ve tütün tarımı ya- 
pılır, Yayla dağın eteklerinde ise 
meyve bahçeleri ve üzüm bağları 
yer alır. Kerç yarımadasında pet- 
rol, doğal gaz ve çeşitli madenler, 
Balıklava yakınlarında da kömür 
yatakları bulunmaktadır. 


“Kırım Tatar” adındaki 
“Tatar” adı bugün Tatar boyunun 
İdil-Ural, Kırım, Sibirya, Litvan- 
ya, Polonya vb. bölgelerde yaşa- 
yan kolları için kullanılır. Böylece 
Kazan Tatarları, Sibirya Tatarları, 
Kafkasya Tatarları, Kırım Tatar- 
ları şeklinde kullanılarak değişik 
Türk topluluklarının ortak adı 
hâline gelmiştir. 

Tatar adıyla ilgili yaygın gö- 
rüş, bu adın “tat” ve “ar” (er) 
sözlerinin birleşmesinden oluş- 
tuğu yönündedir. Suvar (su eri), 
Mişer (meşe eri) Ağaçeri (ağaç 


Kınm Tatar edebiyatı 


eri), Avar (av eri) boy isimleri de 
benzer şekilde kurulmuşlardır. 
Bir yer adı olan “Kırım” adının 
anlamını Fuat Bozkurt “kale, is- 
tihkâm”; Mehmet Emin Ağar da 
“kale” olarak belirlemektedir. Ta- 
tar İsâmnerâ Süzlâgâ'nde ise keli- 
menin eski Türk dilinde Korum 
olduğu belirtilerek “ufalanmış taş- 
lar, kaya parçacıkları” anlamına 
geldiği mecazi olarak da “pek çok 
hayvan, davar” anlamına geçtiği 
belirtilmektedir. 


Kırım Tatar edebiyatı: Oldukça kök- 


lü, zengin ve gelişmiş bir edebi 
geleneğe sahip olan Kırım Tatar 
Türklerinin edebiyatı; geleneksel 
sözlü halk edebiyatı, Osmanlı 
edebiyatı, Kazan-Tatar edebiyatı, 
Rus ve Batı edebiyatı olmak üze- 
re başlıca dört kaynağa dayanır. 


Halk içinden çıkan kahraman- 
ların doğruluk ve adalet uğruna 
zulme karşı verdikleri mücadele- 
leri konu edinen “Çorabatır”, 
“Koplandıbatır”, “Eseyebatır”, 
“Edige”, “Ertargın” gibi epik des- 
tanlarla “Narkamış”, “Kozu Körpeç 
ve Bayan Sulu”, “Boz Yiğit” gibi li- 
rik destanlar sözlü halk gelene- 
ğinde önemli bir yere sahiptir. 
Ayrıca eskiden beri sözlü gele- 
nekte yaşayan yırlar, takmaklar, 
çınlar, maniler, atasözleri, tap- 
macalar, lâtifeler, efsane halk 
edebiyatının diğer önemli ürün- 
leridir. Yine “Yusuf u Züleyha”, 
“Leyla ve Mecnun”, “Seyyit Bat- 
tal”, “Ahmediye”, “Muhammedi- 
ye", “Kesik Baş” gibi ortak İslam 
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ve Türk edebiyatının ürünleri 
önemlidir. 

Osmanlı edebiyatı, Hanlık 
döneminde Kınm Tatarlarının 
edebiyatını etkilemiştir. Kırımlı 
şâirler divan edebiyatı tarzında 
şiirler yazmışlar ve divanlar ter- 
tip etmişlerdir. 15. yüzyılda 
Mengli Giray, Saadet Giray; 16. 
yüzyılda Divan'ı ve Menakıb-ı 
Emir Buhari adlı menakıbnamesi 
bulunan Müdami, Devlet Giray, 
Mahmud, Kefeli Tâlibi Çelebi, 
Bakayi mahlasıyla şiirler yazan 
Abdülbaki, Kefeli Hüseyin Efen- 
di, Ali Mahlasıyla şiirler yazan 
Ebubekir, Bora Gari Giray Han, 
Haydarzade Şeyh Mehmed Feyzi 
gibi şâirler önemlidir. 17. yüzyıl- 
da Arifi mahlasıyla şiirler yazan 
Kırım hanlarından Saadet Giray, 
De'bi Çelebi diye tanınan Kefeli 
Hüseyin, Kefeli Seyyid Abdulke- 
rim, Kefeli Şerif Musa, Şeyh Ab- 
dullah Afifüddin Efendi, İbrahim 
Efendi, Rezmi mahlaslı Bahadır 
Giray Han, Kelimi mahlaslı Sey- 
yid Musa, Vecihi, IV. Mehmet 
Giray, Selim Giray Han vardır. 
Ayrıca yine bu yüzyılda divan ve 
halk edebiyatının önemli temsil- 
cilerinden Âşık Örer ve Gevheri 
de bulunmaktadır. Şâir Şerif, LI. 
Mengli Giray Han, Hafız Meh- 
med Efendi, Vakanüvis Mustafa 
Rahmi Efendi, o Bahçesaraylı 
Mehmed Rıza, Selim Divane, Be- 
sim mahlaslı Ömer, Hanzade 
Hanım, Fürügi, Nigâh 18. yüzyıl; 
Halim Giray, Ziver Efendi, Şâir 
Rif'at, Şahbaz Giray, Şâir Ferruh, 
Nesimi mahlaslı Şâir Salih, Nüz- 
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het mahlaslı Mehmed ise 19. 
yüyyılın önemli şâirlerindendir. 


1783 yılında Kırım'ın Ruslar 
tarafından ilhakı sonrasında Kı- 
rım Türkleri ile Osmanlı Türkleri 
arasındaki bağlar kopar. Artan 
baskı ve katliamlar neticesinde 
Kırım aydınları ve halkı Türki- 
ye'ye göç etmeye başlar. Bu dö- 
nemin eserleri, Kırımlıların Tür- 
kiye ve Dobruca göçü sebebiyle 
Kırımlı âşıkların (kedayların) 
söyledikleri “Muhacarat Türkü- 
leri” veya “Hicret Yırları” ile 
halkın duygularını dile getiren 
çınlar, maniler ve yırlardır. Çok 
çeşitli olan bu türküler A. Ole- 
nitskiy, A. N. Konçevskiy, A. M. 
Samoyloviç tarafından toplanıp 
yayımlanmıştır. Bu dönemde 
Eşmirza Kart, Ayder Keday, Ab- 
dulla Özenbaşlı, İsmeti adlı şâir 
ve kedaylar, Kırım Türklerinin 
mevcut durumunu şiirlerinde iş- 
lemişlerdir. 


Kırım'da Tatar edebiyatının 
tekrar canlanması Gaspıralı İs- 
mail sayesinde olmuştur. Gaspı- 
ralı İsmail'in yayımladığı Tercü- 
man gazetesi 31 yıl boyunca Tür- 
kiye'den Doğu Türkistan'a Ka- 
zan'dan Mısır'a kadar Türklerin 
yaşadığı her yerde okunup anla- 
şılmış ve Türk dünyasına yeni bir 
ruh vermiştir. Yine Gaspıralı'nın 
öncülüğünde açılan usül-i cedit 
okulları da Rus işgalindeki Türk 
topraklarının en büyük Türkçü 
ve Türkçeci aydın hareketlerin- 
den birini ortaya çıkarmıştır. 
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Gaspıralı İsmail'in Tercüman 
gazetesinde kullandığı dil, za- 
man zaman Kırım Türkçesine ait 
deyim ve kelimelerin kullanılma- 
sına rağmen sadeleştirilmiş bir 
İstanbul Türkçesidir. Tercüman 
gazetesi ve yaşadığı müddetçe 
Gaspıralı'nın etrafında toplanan 
şâir, düşünür ve yazarlar, pek 
çok eser yazıp çeviriler yapmış- 
lar; Rus ve Doğu edebiyatı kla- 
siklerini Kırım Türklerine tanıt- 
mışlardır. Puşkin'in, Tolstoy'un, 
Turgenyev'in, Çehov'un, Ne- 
vai'nin, Nizami'nin eserleri Kı- 
rım Tatar Türkçesine çevrilerek 
Tercüman'da tefrika edilmiş ve- 
ya kitap olarak neşredilmiştir. Bu 
dönemde durgunlaşan Kırım 
Türk edebiyatının canlanmasın- 
da Gaspıralı ve arkadaşlarının 
yanısıra Abdurrahman Kırım 
Hace, Abdurrefi Bodaninskiy gi- 
bi şâir ve yazarlar da etkili ol- 
muşlardır. Bu şahıslar eğitim- 
öğretim faaliyetlerinin yanında 
Rusça-Kırım Tatar Türkçesi, Kı- 
rm Tatar Türkçesi-Rusça gibi 
sözlükler, gramerler yazmışlar- 
dır. Gaspıralı İsmail'in Tercü- 
man'daki yazılarının dışında 
“Kadınlar Ülkesi”, “Arslan Kız”, 
“Gündoğdu” gibi hikâyeleri ya- 
yımlanmıştır. Osman Akçokrak- 
l'nın “Nenkecan Hanım Türbe- 
si” ve “Kırım Goncaları” adlı 
hikâyeleri ile Abdulla Özenbaş- 
lı'nın “Olacağa Çare Olmaz” adlı 
oyunu da bu dönemde yazılmış- 
tır. 
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Rusya'daki diğer Türk boyla- 
rında olduğu gibi Kırım Türkle- 
rinde de 1905 Meşrutiyet in- 
kılâbından sonra milli edebiyat 
yolundaki çalışmalar hızlanır. Bu 
dönem edebiyatının gelişmesin- 
de Tercüman çevresinde yetişen 
gençlerin, usül-i cedid mekteple- 
rinden ve Rus-Tatar öğretmen 
okullarından yetişen öğrencilerin 
de önemli katkısı vardır. Aydın- 
lanma yolunda önemli adımların 
atıldığı bu dönemde Millet (Gas- 
pıralı İsmail tarafından), Vatan 
Hadimi (Reşit Mediyev tarafın- 
dan), Âlem-i Nisvan (Gaspıra- 
lı'nın kızı Şefika Sultan Gaspıralı 
tarafından), Uçkun gibi gazeteler 
ve çocuklar için çıkarılan Alem-i 
Sübyan dergisi oldukça önemli- 
dir. 1905 inkılâbının başından iti- 
baren Kırım'da canlanan edebi 
alanda Kırım Tatar Türkçesi, İs- 
tanbul Türkçesi ve daha sonra da 
Kazan Tatar Türkçesinin kulla- 
nıldığı görülüyor. Bu dönemin 
önemli şâir ve yazarları şunlar- 
dır: Şamil Toktargazi (1881-1913), 
Asan Çergeyev (1879-1946), İlyas 
Bogaranskiy (1852-1942), Ali Bo- 
daniskiy (1865-1920), Üseyin Bo- 
danskiy, İsmail Lemanov (1871- 
1942), Osman Akçokraklı (1879- 
1938), Asan Sabri Ayvazov (1878- 
1938), Memet Nüzet (1888-1933), 
Abdulla (Latifzade), Seyyid Ab- 
dulla Özenbaşlı (1867-1924), Ya- 
kup Şakir Ali (1890-1930). 


1917 devriminden sonra Kı- 
rım Tatar Türkçesiyle eser veren 
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birçok yazar ve şâir Stalin'in 
zulmünden kurtulamayarak ce- 
zalandırılmış ve öldürülmüşler- 
dir. Böylece Kırım Tatar edebi- 
yatı uzun bir sessizlik dönemine 
girmiştir. 

1917 devriminden sonra, yö- 
netimin baskısıyla “Sovyet reji- 
mi”nin anlayış ve beklentisi doğ- 
rultusunda eserler yazmak 20- 
runda kalırlar. Fakat, Sovyet re- 
jimi, sistemi öven eserler ve yazı- 
lar yazmalarına rağmen Ömer 
İpçi, Cafer Gaffar, Abdullah La- 
tifzade, Hamdi Giraybay, İlyas 
Tarhan, Ömer Aci Asan gibi pek 
çok şâir ve yazar öldürülmüştür. 


Dönemin en önemli ismi 
Ömer İpçi'dir. Cafer Gaffar, Ab- 
dulla Latifzade, Hamdi Giray- 
bay, Bekir Sıtkı Çobanzâde, Ro- 
manya'da doğan Şevki Bektöre, 
Abdurrahman Kadrizade, Ab- 
durram Altanlı Şeyhzade, Z2i- 
yaddin Cavtöbeli, Irğat Kadir 
dönemin ünlü şâir, yazar ve bi- 
lim adamlarıdır. 


1944 sürgünü sonrasında Kı- 
rım Tatar Türkçesi ya tamamen 
yasaklanmış ya da kısıtlanmıştır. 
Bu yasaklı yıllarda Kırım Tatar 
aydınlarının bir bölümü Özbek 
Türkçesini, bir bölümü ise Rus- 
çayı edebi dil olarak kullanmış- 
lardır. Daha sonraki dönemlerde 
Rusça yazma alışkanlığı kısmen 
de olsa sürmüş, Kırım Tatar 
Türkçesiyle yazılan eserlerde de 
Özbek Türkçesinin etkisi devam 
etmiştir. 
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1950'li yıllardan itibaren ye- 
niden Kırım edebi dilini ve kül- 
türünü canlandırma çalışmaları 
başlamıştır. 1957'de Özbekistan 
Yazarlar Birliği içinde Kırım Ta- 
tar Şubesi açılmış, yine aynı yıl 
Baar Ezgileri adıyla 30 kadar Kı- 
rım Tatar yazar ve şâirinin eser- 
lerinden örnekler veren bir anto- 
loji yayımlanmıştır. Çağdaş Kı- 
rım Tatar edebiyatının önde ge- 
len isimlerinden Eşref Şemizâde 
(1908-1978), 1965'te çıkan Kaval 
ve 1968'de çıkan Togan Kaya adlı 
şiir kitaplarında milli birlik ve 
milli benlik konularını işlemiştir. 
Bazı şiirleri bestelenen Şe- 
mizâde'nin edebi tenkitleri ve 
makaleleri de bulunmaktadır. 
Kırım'a dönüş sonrasında Kırım 
Tatar Türkçesini yeniden bir 
edebi dil hâline getirme çabaları- 
na bağlı olarak 1997”de Şakir Se- 
lim'in şiirleri ve Tercümeleri, 
2000 yılında Zakir Kurtnezir'in 
Kırımtatar Edipleri adlı bibliyog- 
rafik çalışması, 2005 yılında Ab- 
dulla Lâtifzade'in Hayal-Ömür, 
adlı eseri yayımlanmıştır. 


1944 sonrası dönemde yetişen 
belli başlı şâir ve yazarlar şun- 
lardır: Rıza Halid, Seitumer 
Emin, Enver Selamet, Cevdet 
Ametov, Zeynep Abbasova, Ab- 
duraim Altanlı, Ziyadin Cavtöbe- 
li, Reşid Murat, Remziy Burnaş, 
Ervin Umerov, Amet Adil, İsa 
Abduraman, Venera İbraimova, 
Kerem Camanaklı, Gafar Bulga- 
naklı, Çerkez Ali, Şakir Selim, 
Yunus Kandimov, Ayşe Kokiye- 
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va, Yusuf Bolat, Şamil Aladin, 
Emil Amit, Uriye Edemova, Ay- 
der Osman, Nüzet Umerov, Saf- 
ter Nagayev, Abdulla Dermenci, 
İsmail Kerimov, Asan Çergeyev. 
2. Dünya Savaşından sonra yeti- 
şen romancı Cengiz Dağcı eserle- 
rini Türkiye Türkçesi ile yazmış- 
tır. Cengiz Dağcı, “Korkunç Yıl- 
lar”, “Yurdunu Kaybeden 
Adam”, “Onlar da İnsandı”, “O 
Topraklar Bizimdi”, “Badem Da- 
lına Asılı Bebekler”, “Anneme 
Mektuplar” gibi eserlerinde Kı- 
rım Türklerinin trajedisini ve se- 
sini tüm dünyaya duyurmaya ça- 
lışmıştır. 


Kırım Tatar Türkçesi: Kırım Tatar 


Türkçesi; (Kırım, Özbekistan, 
Türkiye, Romanya, Bulgaristan 
ve dünyanın çeşitli bölgelerinde 
dağınık olarak yaşayan Kırım 
Türklerinin konuştuğu dildir. Kı- 
rm Tatar Türkçesi Kıpçak/ Kur- 
zeybatı grubu Türk lehçelerinden 
biridir. Ancak yüzlerce yıl Os- 
manlı Devleti ile iç içe yaşamış 
olan Kırım Hanlığı'nda, Kıpçak 
Türklerinin yanında Oğuz Türk- 
lerinin de yerleşik olarak yaşa- 
ması, Kıpçak-Oğuz karışımı bir 
Türkçenin oluşmasını sağlamış- 
tır. 


Sevortyan, kendilerini Kırım 
Tatarı olarak adlandıran kişilerin 
bozkırlardan Karadeniz'e kadar 
olan alan içinde yaşadıklarını, 
bozkırlarda yaşayan nüfusun 
Nogay, güneyde yaşayan nüfu- 
sun ise Tatar ismini kullandıkla- 
rını belirterek Kırım Türkçesinin 
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Kıpçak grubunda yer aldığını ve 
Kırım Tatar Türkçesinin ses bil- 
gisi ve kısmen de söz varlığı ba- 
kımından Oğuz grubunun etki- 
sinde kaldığını belirtir. Sevort- 
yan, yazı dilinin Kırım'ın merke- 
zi ağızlarından Orta Yolak ağzı- 
na ve Nogay ağızlarına dayandı- 
ğını belirtmektedir. G. Doerfer de 
Kırım Tatar Türkçesini; Kırım 
Osmanlıcası, o(oMerkez Kırım 
Türkçesi (a. Kuzey Merkez Kırım 
Türkçesi, b. Güney Merkez Kırım 
Türkçesi, c. Doğu Merkez Kırım 
Türkçesi), Kırım Tatarcası, Kırım 
Nogaycası, Dobruca Tatarcası ve 
Dobruca Nogaycası olmak üzere 
başlıca altı ağız grubuna ayırarak 
modem yazı dilinin başlıca teme- 
linin Kuzey Merkez Kırım Türk- 
çesi ağzına dayandığını söyler. 


Osmanlı devletinin Kırımdaki 
nüfuzundan dolayı zamanla Kı- 
rım'da İstanbul Türkçesi; edebi 
dil, hatta resmi dil hâline gelir. 
Bu dönemde edebi eserlerde kul- 
lanılan dil genellikle İstanbul 
Türkçesidir. Kırım Tatar Türkle- 
ri, yazı dili tarihleri boyunca dört 
kez alfabe değiştirmişlerdir. 15. 
yüzyıldan beri yazı dili geleneği- 
ne sahip olan Kırım Tatar Türkle- 
ri, 1929a kadar Türk dünyasının 
ortak (alfabesi (Odurumundaki 
Arap alfabesini kullanmışlar ve 
bu tarihten itibaren Latin alfabe- 
sini kullanmaya başlamışlardır. 
1938'de Stalin'in emriyle Kiril al- 
fabesini kullanmaya başlamışlar- 
dır. 1991 kabul edilen 34 harfli 
ortak Türk alfabesinin eski SSCB 
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sınırlarındaki bazı Türk devlet ve 
toplulukları tarafından benim- 
senmesinin (oardından Kırım 
Türkleri de, bu alfabeyi esas ala- 
rak yeni bir alfabe oluşturmuşlar 
ve bu alfabe 1997'den itibaren 
kullanılmaya başlanmıştır. Mev- 
cut alfabede 31 harf bulunmak- 
tadır. 


Kırım Tatar Türkçesinin ağızları: 


Kırım Tatar Türkçesi, Kırım Os- 
manlıcası, Merkez Kırım Türkçesi 
(a. Kuzey Merkez Kırım Türkçe- 
si, b. Güney Merkez Kırım Türk- 
çesi, c. Doğu Merkez Kırım Türk- 
çesi), Kırım Tatarcası, Kırım No- 
gaycası, Dobruca Tatarcası ve Dob- 
ruca Nogaycası olmak üzere başlı- 
ca altı ağız grubuna ayrılır. (G. 
Doerfer) 


Kırım Tatar Türkleri: Hunlar, MS 4. 


yüzyılda Kırım'ı ele geçirmiş an- 
cak kalıcı bir iz bırakamamışlar- 
dır. Köktürk, Onugur ve Kutur- 
gurların da bölgeye geldikleri bi- 
linmektedir. Orta Çağ'da Hazar 
devletinin bir parçası olması do- 
layısıyla Gazariya adını alan böl- 
ge, Hazar devletinin son bulması 
üzerine de 7-8. yüzyıllardan iti- 
baren çeşitli Türk boylarının ya- 
şadığı bir alan olmuştur. 


Peçeneklerin bir kolu 10. yüz- 
yılın başlarında Kırım'a yerleşir. 
Ardından Kırım'ın etnik, linguis- 
tik ve kültürel yapısında en derin 
tesiri yapan ve en güçlü mirası 
bırakan Türk kavmi olan Kıpçak- 
lar, X. yüzyılın sonlarında Peçe- 
nekleri mağlup ederek Kırım'ı 
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ele geçirirler ve iki yüzyılı aşkın 
bir süre bölgenin hâkimi olurlar. 
Kıpçak hâkimiyeti sırasında İs- 
lamiyet yayılmış ve XI. yüzyılın 
sonlarına kadar Türklerin çoğun- 
luğu İslam dinini kabul etmişler- 
dir. 13. yüzyılda Kırım'ın Anado- 
lu ile olan bağlantısı artar ve |. 
Alâeddin Keykubad zamanında 
Kırım'ın en önemli ticaret şehri 
Suğdak (Sudak) Selçuklularca ele 
geçirilir. Kırın'daki Kıpçaklar 
aynı yüzyılda başgösteren Moğol 
istilasına karşı koymak isterlerse 
de 1239'da Batu Han'ın orduları- 
na mağlup olurlar ve bu tarihten 
sonra Kırım'da Altın Orda hâki- 
miyeti başlar. 


14. yüzyılda Altın Orda taht 
kavgalarıyla sarsılmaya başlar. 
Kırım da bu mücadelelerden et- 
kilenen bir bölge hâline gelir. Al- 
tın Orda Hükümdarı Toktamış 
Han ile mücadeleye girerek bu 
devleti parçalayan Timur 1395'te 
Azak'ı tahrip eder, Kefe'yi ele 
geçirir. Altın Orda devletinin 
parçalanmasından sonra ortaya 
çıkan hanlıklardan biri de Kırım 
Hanlığıdır. Kırım Hanlığının ku- 
rucusu (1441) Hacı Giray'dır. Kı- 
rım Hanlığı 1475 yılında Osmanlı 
İmparatorluğu'nun himayesine 
girer. Uzun zaman Osmanlı'nın 
bir eyaleti olan Kırım, 1774'teki 
Küçük Kaynarca anlaşması ile 
Osmanlı himayesinden çıkar ve 
bağımsız olur. Ancak ardından 
1783'te Çarlık Rusyası tarafından 
ilhak edilir ve 1784'ten itibaren 
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Kırım'da tam anlamıyla Rus ida- 
resi hâkim olur. 


Kırım'ın Ruslar tarafından ele 
geçirilmesi üzerine bölgedeki 
Türkler Anadolu'ya göçe başlar- 
lar. 19. yüzyılın sonlarında Ana- 
dolu'ya göç eden Kırım Türkleri- 
nin sayısı 300 bin dolayındadır. 
1856 Kırın Savaşı'ndan sonra 
200 bin Türk daha Türkiye'ye sı- 
ğınır. Böylece Kırım'ın “© 60'ı 
Türkiye'ye göç etmiştir. Kırım, 
1917'deki devrime kadar Tavrid 
adı ile yönetilir. Devrimle birlikte 
kısa süreli bir bağımsızlık olur. 
1917 Aralık ayında Türk ileri ge- 
lenleri Bahçesaray'da bir kurul- 
tay düzenler ve ardından birkaç 
hafta sürecek olan Kırım Devleti 
kurulur. Alman ve Osmanlı hü- 
kümetleri bu devleti tanırlar an- 
cak Bolşeviklerin Kırım'a girme- 
siyle bağımsızlık son bulur. 


Çarlık Rusyası gibi Sovyet 
yönetimi de Kırım'ı Türklerden 
arındırmak maksadıyla Kırım 
Türklerini göçe tabi tutmuştur. 
Kırım Türkleri 1944 yılında toplu 
olarak Türkistan içlerine sürgüne 
gönderilmişlerdir. Kırım Türkle- 
ri, 1989 yılından itibaren Kırım'a 
dönmeye başlamışlarsa da bugün 
Kırım'a ancak 350 bin civarında 
Kırım Tatar'ı dönebilmiştir. Bu 
da Kırım Muhtar Cumhuriye- 
tinin nüfusunun “o 10'unu oluş- 
turmaktadır. Bugün Ukrayna 
Cumhuriyeti'ne bağlı bir özerk 
cumhuriyet olan Kırım'da yaşa- 
yan Kırım Türkleri 2 Mayıs 


Kırım Tatarları 
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Kırım Tatarları: 


1989'da Kırım Tatar Milli Mecli- 
sini kurmuşlardır. 11. Kırım Milli 
Kurultayı'nda alınan karar neti- 
cesinde Kırım Türklerinin efsa- 
nevi mücadele kahramanların- 
dan Mustafa Abdülcemil Kırı- 
moğlu, 250 delegenin seçtiği 33 
kişilik Kırım Tatar Milli Meclisi- 
nin başkanı olmuştur. 


bk. Kırım Tatar 
Türkleri 


Kırımçak: Kırım'da yaşayan Musevi 


inancına Sahip Türk topluluğur- 
nun adıdır. Kırım adına tçak eki- 
nin getirilmesiyle oluşturulmuş 
olan Kırımçak sözcüğü, Kırımlı, 
Kırım'da yaşayanlar anlamında- 
dır. 


Kırımçak Türkçesi: Kırım yarımada- 


sının güney kesiminde yaşayan 
Kırımçak Türklerinin konuştuğu 
Türkçedir. Kırımçak Türkçesinin 
kökeni ve hangi Türk lehçe gru- 
bu içinde yer aldığı konusu tar- 
tışmalıdır. Ancak bu dil üzerine 
yapılan incelemelerin önemli bir 
bölümünde Kırımçak Türkçesi, 
Kırım Tatarcası olarak adlandı- 
rılmış ve Tatarcanın bir parçası 
olarak gösterilmiştir. Daha önce 
İbrani alfabesini kullanan Kırım- 
çaklar 1936'dan itibaren Kiril al- 
fabesini kullanmaya başlamışlar- 
dır. 


Kırımçak Türkleri: Kırımçak Türkle- 


rinin kökeni ile ilgili çok farklı 
görüşler ileri sürülmüştür. Bun- 
lar arasında Kırımçakların, Hazar 
Türkleri ile Kıpçak, Peçenek, Ta- 
tar vb. çeşitli Türk toplulukları- 


nın karışımından oluşan bir Türk 
grubu olduğu görüşü tarihsel 
gerçeğe daha uygun görünmek- 
tedir. Hazar Türklerinin geride 
hiçbir bakiye bırakmadan yok 
olmalarını düşünmek doğru de- 
ğildir. 

Rus resmi belgelerinde Kırım- 
çaklar için; “Yahudi-Rabbinler” 
(1832), “Karasubazar Yahudileri” 
(1832), “Yahudi oTalmudistler” 
(1833), “Yahudi (o Rabbanistler” 
(1833), “Kırım Yahudileri” (1844), 
“Tatar Yahudileri” veya “Türk Ya- 
hudileri” gibi adlar kullanmışlar- 
dır. 1856'da “Kırımçak” adı, ilk 
kez “Yahudi-Kırımçaklar” şeklinde 
resmi bir belgede yer almıştır. Bu 
tarihten sonra Kırımçak adı be- 
nimsenrek kullanılmaya başlan- 
mıştır. 


Kırımçakların etnik yapılan- 
ması 13-14, yüzyıllarda Kırım'da 
başlamış ve 19. yüzyıla kadar sü- 
ren bir süreçte son şeklini almış- 
tır. 


İkinci dünya savaşında Al- 
man orduları Kırım'da yaşayan 
çok sayıda Kırımçak Türk'ünü 
katletmiştir. Daha önceden Rus 
ya da Tatar kimliği alan Kırım- 
çaklar kurtulabilmiştir. Bu süreç- 
te Kırımçak Türklerinin bir bö- 
lümü de hayatta kalabilmek için 
değişik bölgelere kaçmış ve da- 
ğılmışlardır. Kırımçaklar, yaşa- 
dıkları ülkenin ya da bölgenin dil 
ve kültüründen etkilenerek asi- 
mile olmuş ve yok olma tehlikesi 
ile karşı karşıya kalmışlardır. 


Kınmçakça 


Kırımçaklar Rusya Federas- 
yonu, Özbekistan, Ukrayna gibi 
çeşitli ülkelerde yaşarlar. Sovyet- 
ler Birliğindeki nüfus sayımla- 
rında genellikle Kırımçaklar ana 
dillerini Tatarca ve Rusça olarak 
belirtmişlerdir.1989 Oo sayımında 
Sovyetler Birliği sınırları içinde 
yaklaşık olarak 1500 Kırımçak 
Türkünün yaşadığı tespit edil- 
miştir. Günümüzde Kırım'da 200 
kadar Kırımçak Türkünün yaşa- 
dığı tahmin edilmektedir. 2010 
yılında Rusya'da yapılan nüfus 
sayımında Rusya Federasyo- 
nu'nda 90 Kırımçak Türk'ü kayıt- 
lara geçmiştir. 


Kırımçakça: bk. Kırımçak Türkçesi 
Kıyı Türkçesi: Türk dilleri arasında” 


Kıyı dilleri” olarak adlandırılan 
Türk lehçeleri, Yaygın Türkçe içe- 
risinde değerlendirilmeyen Çu- 
vaşça, Yakutça ve Halaçça gibi üç 
gruptan ve bazı Yaygın Türk leh- 
çelerinden oluşur. Eski Türkçe -d, 
Yaygın Türkçe kapsamında ol- 
mayan Çuvaşçada -r, Halaççada - 
d ve Yakutça ile Dolgancada - 
şeklindedir. 


Kızık: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 


Yıldız Han'a dayanan Oğuzların 
Bozoklar kolundan bir boydur. 


Kızılderililer: Amerika yerlilerinin 


bir bölümüne verilen addır. Bu 
topluluklar, tenlerinin renklerin- 
den dolayı “Kızılderili” olarak ad- 
landırılmaktadırlar. Milattan ön- 
ceki yüzyıllarda, Asya'nın ku- 
zey-doğu bölgelerinden Bering 
Boğazı yoluyla Amerika kıtasına 
geçtikleri sanılmaktadır. Kızılde- 
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Kızıl elma 


rili gruplarının bir bölümünün 
dilleri ve kültürleri ile Türkçe ve 
Türk kültürü arasında bazı ben- 
zerlikler tespit edilmiştir. Özel- 
likle, Aztek, İnka, Maya ve Olmek 
uygarlıkların coğrafyasında 320 
kadar Türkçe ile aynı veya ben- 
zer kelime tespit edilmiştir. Bu 
konuda Fransız dilbilimci Geor- 
ges Dumezil'in İnkaların Keçua 
dili ile Türkçe arasında yaptığı 
karşılaştırmalar ve Reha Oğuz 
Türkkan ile başka araştırmacıla- 
rın tespit ve incelemeleri önemli- 
dir. 


Amerika yerlileri, Avrupalıların 
Amerika'ya gitmeleri ile birlikte 
büyük bir soykırıma uğramışlar- 
dır. 55 milyon dolayında olan nü- 
fusları 1860 yılında 340 bin, 1910 
yılında 220 bine düşmüştür. 
Amerikalı dilbilimci Edward Sa- 
pir'e göre, Amerika yerlileri bu 
soykırımdan önce 180 ana dilden 
türeyen 2000 dolayında dili ko- 
nuşurken, soykırımdan sonra, 
günümüzde Amerika ve Kana- 
da'da yaşayan yerliler sadece 300 
değişik dil konuşmaktadırlar. 


Kızıl elma: Eski çağlardan beri Türk 


cihan hâkimiyeti ülküsünü temsil 
eden sembolik bir tabirdir. Türk 
mitolojisinde Türkler için üze- 
rinde düşünüldükçe uzaklaşan 
ancak uzaklaştıkça da cazibesi 
artan ülküler, hayaller ve hedef- 
lerdir. Türk milleti için bir hede- 
fin, bir amacın ve bir ülkünün 
simgesidir. 

Osmanlı Türkleri tarafından 
özellikle Roma'ya verilen bir ad 


Kızıllar 


olmuştur. Roma Hristiyan dün- 
yanın siyasi merkezi idi ve Ro- 
ma'da bulunan St. Pierre kilisesi- 
nin kubbesi kızıl bakırdan idi. 
Kızıl elma sözü ile bu kilisenin 
kızıl kubbesi özdeşleştirilerek 
fethedilecek en son nokta olarak 
belirlenmiştir. 


Kızıllar: Rusya Federasyonu'nun 


Hakas Özerk Cumhuriyeti'nde 
yaşayan bir Türk topluluğudur. 
Genellikle Kara Yüs ve Ak Yüs 
ormanları bölgesinde yaşamak- 
tadırlar. Kaç Türkleri ile komşu 
olan Kızılların kendilerine özgü 
bir ağızları vardır ve sayıları 20 
bin dolayındadır. 


Kiril alfabesi: Rus alfabesi olarak da 


bilinen Slav dilleri için yapılmış 
alfabedir. Kiril adlı bir Hristiyan 
misyoneri tarafından yapıldığı 
için Kiril alfabesi olarak adlandı- 
rılmaktadır. Yunan ve Latin alfa- 
besinden yararlanılarak oluştu- 
rulmuştur. Özellikle Sovyetler 
Birliği döneminde, Sovyet sınır- 
ları içinde kalan Türk toplulukla- 
rı tarafından kullanılmıştır. Sol- 
dan sağa doğru yazılan Kiril al- 
fabesi, günümüzde Kazakistan, 
Kırgızistan gibi bağımsız Türk 
devletleri ve Rusya Federasyonu 
içindeki Türk toplulukları tara- 
fından kullanılmaktadır. 


Kiril harfleri, Türk dillerinin 
yazımında ilk Çuvaşça için kul- 
lanılmıştır. 18. yüzyılda Hristi- 
yanlığı yaymak üzere bölgeye 
giden misyonerler Çuvaşçayı Ki- 
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Klasik Çağatay öncesi devir 


ril harfleriyle yazmışlardır. 20 
yüzyıldan önce Altay, Şor ve Ga- 
gavuz Türkçeleri de bu alfabe ile 
yazıya geçirilmiş idi. 20. yüzyılın 
birinci yarısında, özellikle de 
1936-39 yılları arasında Sovyetler 
Biriliği içinde yaşayan bütün 
Türk toplulukları Kiril alfabesini 
kullanmaya başlamışlardır. 

Kitabe: bk. Yazıt 

Kitan: Köktürk devleti içinde yaşa- 
yan Moğol kökenli oldukları sa- 
nılan bir gruptur. Çin'deki Liao 
hanedanını ve Türkistan'daki 
(Orta Asya) Karahıtay (Oitay) 
devletini kurmuşlardır. Önemli 
ölçüde Türk etkisi ve unsurları 
taşımakta idiler. 


Klasik Azerbaycan Türkçesi: Azer- 
baycan Türkçesinin 16. yüzyıl- 
dan 19. yüzyılın ortalarına ka- 
darki bölümü. 


Klasik Çağatay devri öncesi: 15. 
yüzyılın başlarından Nevayi'nin 
ilk divanını tertip ettiği 1465 yılı- 
na kadar olan dönemdir. Bu dö- 
nem bir geçiş devresi niteliğin- 
dedir. 

Klasik Çağatay devri sonrası: 19. 
yüzyılın başlarından 20. yüzyılın 
başlarına kadarki Çağatay Türk- 
çesidir. Bu dönemde bir yandan 
klasik Çağatay Türkçesinin özel- 
likleri devam ederken diğer yan- 
dan da Çağdaş Özbek yazı dili 
oluşur. 


Klasik Çağatay öncesi devir: bk. 
Klasik Çağatay devri öncesi 
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Klasik Çağatay sonrası devir: bk. 
Klasik Çağatay devri sonrası 


Klasik Çağatay Türkçesi devri: Ne- 
vayi devri de denilen 15. yüzyılın 
ortalarından 16. yüzyılın sonları- 
na kadar süren Çağatay Türkçesi 
dönemidir. Nevayi ile birlikte 
başlar ve onun eserlerinde kul- 
landığı dil ile klasikleşir. 


Klasik Çağatayca: bk. Klasik Çağa- 
tay Türkçesi devri 


Klasik Osmanlı Türkçesi: 16-19 yüz- 
yıllar arasındaki Osmanlı Türk- 
çesidir. Klasik Osmanlı Türkçesi- 
nin özellikle 17 ve 18 yüzyıl me- 
tinlerinin bir bölümünde Arapça 
ve Farsça kelime ve terkipler ol- 
dukça çoktur. 


Klasik Türk Edebiyatı: 13-19. yüzyıl- 
lar arasında eser veren ancak kla- 
sik çağına 16-17. yüzyıllarda eri- 
şen Anadolu merkezli Türk ede- 
biyatıdır. Önceleri Arap ve Fars 
edebi geleneğinin etkisinde geli- 
şen bu edebiyat zamanla kendi 
anlayışını yerleştirmiş ve ulusal 
bir edebiyat karakteri kazanmış- 
tır. Klasik Türk edebiyatında 
mensur edebi metinler oldukça 
azdır. Bu edebiyat daha çok “ga- 
zel, kaside, mesnevi” vb şiir türle- 
rinden oluşur. En önemli konula- 
r, Tanrı ve peygamber sevgisi, 
din ve aşk'tır. Şâirler şiirlerini 
genellikle “Divân“ adı verilen ki- 
taplarda topladıkları için bu ede- 
biyata “Divân Edebiyatı” da den- 
mektedir. Ayrıca; “Eski Edebiyat, 
İslami Edebiyat, Yüksek Zümre 
Edebiyatı, Havâs Edebiyatı, Saray 


Korece 


Edebiyatı, Eski Türk Edebiyatı” gibi 
terimler de kullanılmaktadır. 


Koçkor yazıtları: Kırgızistan'ın Koç- 
kor rayonunun Kök Say mevki- 
inde 1996 yılında bulunan ve 9 
metinden oluşan Köktürk harfli 
metinlerdir. 


Kodeks Kumanikus: bk. Codex Cu- 
manicus 


Kol yazma: bk. El yazması 


Konuşma Dili: Konuşma dili esasen 
sesli, sözlü dil demektir. Bu terim 
iki şeyi ifade eder. Birincisi bir 
yazı dili alanı içinde, çeşitli fark- 
lılıklarla konuşulan ağızlardır. 
İkincisi ise yazı dilinin, ölçünlü 
dilin seslendirilme biçimidir. 
Konuşma dili bir yazı sistemine, 
yazım kurallarına bağlı olmadığı 
için kişiden kişiye ve bölgeden 
bölgeye farklılıklar gösterir. 

Komuz: bk. Kopuz 


Kopuz: Türk müzik kültürü içinde 
özel ve önemli bir yeri olan mü- 
zik aletidir. Üç telli ve perdesiz 
olan Kopuz, bağlamanın atası 
olarak kabul edilmektedir. 


Korbaşı: bk. Basmacı 


Korece: Kore yarım adasında Güney 
ve Kuzey Kore devletlerinin 
resmi dilidir. Ayrıca Çin'in Yan- 
bian özerk bölgesinde de konuşu- 
lur. Eklemeli bir dil olan Korece- 
nin Altay dilleri ailesinden oldu- 
ğu ve özellikle de Japoncaya ya- 
kın olduğu belirtilmektedir. Ko- 
reliler yıllarca Hanja adı verilen 
Çince bir yazı kullanmışlardır. 


Koreliler 


Günümüzde, Hangul adı verilen 
bir yazı sistemi kullanılmaktadır. 


Koreliler: Koreliler genellikle Altay 


kökenli bir kavim olarak kabul 
edilir. Büyük bir ihtimalle, Mo- 
golistan ve Çin'in Mançurya böl- 
gesinden bugünkü yurtlarına 
göçmüşlerdir. Dünyada yaklaşık 
olarak 80 milyon Koreli vardır. 
Bunların önemli bir kısmı Kore 
yarım adasında, Güney ve Kuzey 
Kore devletlerinin sınırları içinde 
yaşarken bir bölümü de gruplar 
hâlinde Amerika, Rusya, Avust- 
ralya, Kanada ve Avrupa'da ya- 
şamaktadırlar. 


Koşok: bk. Koşuk 
Koşuk: Manzume, şiir. İlk kez Uy- 


gurlar döneminde görülen aşk, 
tabiat ve kahramanlık konula- 
rında söylenen manzumelerdir. 


Koyballar: Rusya Federasyonu'na 


bağlı Hakasya Cumhuriyeti'nde 
yaşayan bir Türk topluluğudur. 
Ute ırmağı boyları ile Abakan'ın 
sağ yanında yaşarlar. Sagay ve 
Kaçin ağızları başta olmak üzere 
değişik toplulukların ağızlarının 
karışımıyla oluşmuş bir ağızları 
vardır. Günümüzde varlıklarını 
ve özgün ağızlarını koruyanların 
sayısı yaklaşık 2 bin kişidir. 


Kök Han: bk. Gök Han 
Kökenbilim: bk. Kökenbilimi 
Kökenbilimi: Etimoloji. Dilcilikte, 


kelimelerin kökenini, yapısını ve 
tarihi gelişimini araştıran bilim 
koludur. 
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Köktürkler 


Kökenbilimi Sözlüğü: Kelimelerin 
kökenlerini, yapılarını, tarihi ge- 
lişimlerini ve anlam özelliklerini 
inceleyen sözlüklerdir. Etimolojik 
Sözlük, etimoloji sözlüğü, kökenbi- 
lim sözlüğü. 

Kökenbilimsel Sözlük: bk. Kökenbi- 
limi Sözlüğü 

Köktürk alfabesi: bk. Türk alfabesi. 


Köktürk Bengü Taşları: bk. Köktürk 
Yazıtları 


Köktürk Kağanlığı: bk. Türk Kağan- 
lığı 

Köktürkler: Köktürkler, Hunların bir 
kolu veya Hun topluluklarından 
biridir. Efsaneye göre soyları 
Aşina/ Asena boyuna dayanır. 
Aşina boyu ise, efsaneye göre, bir 
savaştan sonra sağ kalan tek kişi 
olan erkek bir çocuk ile dişi bir 
kurttan türemiştir. Köktürkler, 
aynı zamanda soylarını Türk 
Ata'ya dayandırdıkları için Türk 
adını kutsamakta ve kullanmakta 
idiler. Daha önce Juan-Juanlara 
(Avarlar) bağlı olarak yaşayan ve 
devletin demircilik işlerini üstle- 
nen Aşina/ Türk boyu, teşkilatla- 
nıp güçlenmiş, Juan-Juanları de- 
virmiş ve Bumin Kağan'ın önder- 
liğinde 552 tarihinde Türk Ka- 
ganlığını kurmuştur. Köktürkler, 
630 yılından itibaren bir süre bir 
sarsıntı geçirip kısmen Çin'in 
eğemenliğine girse de 681/82 yıl- 
larında ikinci Doğu Köktürk Ka- 
ganlığını kurmuş ve Köktürk 
devleti 745 tarihinde Uygurlar 
tarafından yıkılıncaya kadar ya- 
şamıştır. 
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Köktürk Türkçesi: Köktürkler dö- 
nemi Türkçesidir. Türk dilinin ilk 
yazılı metinleri bu döneme ait 


Köktürkçe: bk. Köktürk Türkçesi 
Köl Erkin: Karluk başbuğlarının 


olduğu için, Türkçenin bilinen ve 
somut olarak belgelere dayandı- 
rılan dil varlığı ile dil özellikleri 
de bu döneme aittir. 552 tarihin- 
de kurulan 1. Köktürk devletin- 
den kaldığı bilinen herhangi bir 
Türkçe yazıt yoktur. (580/81 ta- 
rihli Bugut yazıtının dili Türkçe 
değildir) Türkçe yazıtların en 
önemlileri 2. Doğu Köktürk Ka- 
ganlığı dönemden kalan Orhun 
Yazıtlarıdır. Türkler bu dönemde 
Türkçeye özgü hazırlanmış 38 
işaretli Türk (Köktürk) alfabesini 
kullanmışlardır. 


Köktürk Yazıtları: Köktürkler döne- 


mine ait olan ya da Köktürkler- 
den kalan yazıtlardır. e Bilinen 
yazıtlardan Türkçe olarak yazıl- 
mış Köktürk yazıtları, Köktürkle- 
rin ikinci dönemine aittir. Tarih- 
lendirilebilen ve Türkçe olan en 
eski Köktürk yazıtı, 687-692 yılla- 
rı arasında yazıldığı kabul edilen 
Çoyr yazıtıdır. Bu yazıtlar ara- 
sında en büyük ve en önemli 
olanları ise Bilge Kağan/İkinci Or- 
hun (735) Köl Tigin /Birinci Or- 
hun (732) ve Tonyukuk /Bayın Çok- 
to (725-726) yazıtlarıdır. 


Köktürk yazıtları şunlardır: 
Çoyr, Hoytu Tamir, Ongin (Işba- 
ra Tamgan Tarkan), İhe Huşotu 
(Köl İç Çor), İhe-Aşete (Altun 
Tamgan Tarkan) Bayın Çokto 
(Tonyukuk), Birinci Orhun (Köl 
Tiğin), İkinci Orhun (Bilge Ka- 
gan), İhe-Nur, Hangiday. 


unvanı. 


Köl İç Çor yazıtı: İşbara Bilge Köl İç 


Çor adına 723-725 yılları arasın- 
da dikilmiş bir yazıttır. Yazıtta, 
Köl İç Çor'un kahramanlıkları, 
Karluklarla yapılan savaşta öl- 
mesi ve öldükten sonra düzenle- 
nen yoğ töreni anlatılmaktadır. 
İhe-Huşotu yazı olarak da bilin- 
mektedir. 


Köl Tigin Yazıtı: Bilge Kağan tara- 


fından ölen kardeşi Köl Tiğin için 
yazdırılıp 732 yılında diktirilen 
bir yazıttır. Yazıt, dört cepheli bir 
mermer taştan yapılmıştır. Taşın 
yüksekliği 3.75 metredir. Yazıtın 
batı yüzünde Çince yazılar var- 
dır. Yazılar sağdan sola doğu ya- 
zılmış ve yukarıdan aşağıya doğ- 
ru okunacak şekilde konumlan- 
dırılmıştır. 

Yazıtta, Bilge Kağan'ın ağzından 
İstemi Kağan ile Bumin Ka- 
gan'dan bahsedilir, Köktürk dev- 
letinin kuruluşu hakkında bilgi- 
ler verilir. Köl Tiğin'in devlete 
yaptığı hizmetlerden övgüyle 
bahsedilir. Devletin nasıl yöne- 
tilmesi gerektiği açıklanır. 


Köroğlu: 1. Türk dünyasında yaygın 


olarak bilinen destansı halk 
hikâyesi ve bu hikâyenin kahra- 
manıdır. Köroğlu adı; 1. Destan 
kahramanı, 2. Hikâye kahramanı, 
3. Masal kahramanı, 4. Ozan / 
Âşık Köroğlu olmak üzere aslın- 
da dört ayrı tipi temsil eder. 


Kubbe-i Türkiyye: bk. Türk çadırı 
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Kuman-Kıpçak Türkçesi: Kuman adı 
verilen Kıpçak Türklerinin dili- 
dir. Kuman Kıpçakçasının tek 
temsilcisi Aşağı İdil (Volga) böl- 
gesinde Fransiskan misyonerle- 
rinin 1303-1362 yılları arasında 
yazdığı Codex Cumanicus adlı 
eserdir. 


Kumanca: bk. Kuman-Kıpçak Türk- 
çesi 


Kumuk: Kumuk, Kumıh, Kumuh, Gu- 
mıg, Gumuh gibi şekilleri de bu- 
lunan Kumuk adına ilk kez 
Divanü Lugati't-Türk”'te rastlanır. 
Besim Atalay'ın “Komuk/komuk” 
olarak okuduğu kelime için 
Kâşgarlı “Bir zaman yanında bu- 
lunduğum Beylerden birinin adı” 
ve “At gübresi. Başka gübreye bu ad 
verilmez” anlamlarını vermiştir. 
Kâşgarlı “kumukla-” maddesinde 
de “at kumukladızat pisledi, tersle- 
di. Bir kimseyi Kumuk boyuna nis- 
pet edersen yine böyle denir. Bu, bir 
adamın adıdır” kaydını düşmek- 
tedir. Kâşgarlının “Bir kimseyi 
Kumuk boyuna nispet edersen yine 
böyle denir.” ifadesinden Kumuk- 
ların bir boy olduğu anlaşılmak- 
tadır. 


Kumuk adının kökeniyle ilgili 
değişik görüşler bulunmaktadır. 
Vambery, Kumuk kelimesinin 
“kımıldamak, deprenmek” an- 
lamına gelen”kımak” fiilinden tü- 
rediğini söyler. Vambery, ayrıca 
Kumuk halk adının telaffuzu ay- 
nı olan bir yer adından geldiğini 
ifade eder. Çobanzâde, kelimenin 
aslının “Kama” veya “Kuma” ile 
“ak” veya “ok” ekinden ibaret 
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olup “Kamalı” anlamına geldiği- 
ni belirtmektedir. Kuzey Kafkas- 
ya halk rivayetlerine göre de, 
Kumuklar, kumluk bir alandan 
geldikleri için, Kumuk adını al- 
mışlardır. W. Barthold, bölgedeki 
Türklerin Kumuk adını, dağlar- 
dan ovalara inen ve siyasi sebep- 
lerle bir kısmı ayrılıp Türklere 
karışan ve Türkleşen Kazı- 
Kumukların yaşadığı Kumuk ka- 
sabasından aldıklarını söyler. 


Kumuk kelimesini Kimekler 
ile birleştirenler olduğu gibi ke- 
limenin Kuman ve Kıpçak keli- 
meleri ile de ilgisini kuranlar bu- 
lunmaktadır. A. N. Kononov da 
Kıpçak, Kuman ve Kumuk boy 
adlarını birleştirerek kelimenin 
sarı anlamına gelen “kub” kö- 
künden geldiğini söyleyerek şu 
şekilde bir köken açıklaması 
vermektedir: Kumuk-Kumak: 
*kub>kum-ahı (<-ay/-ıy) * -k toplu- 
luk eki. 
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nin zengi bir sözlü edebi geleneği 
vardır. Diğer Türk halklarının 
edebiyatındaki örneklerle ben- 
zerlik gösteren; yırlar, sarınlar, al- 
kışlar, kargışlar, tapşurmalar, ma- 
sallar ve atalar sözleri Kumuk halk 
edebiyatının sözlü ürünlerini 
oluşturur. 


Yazılı Kumuk edebiyatı 19. 
yüzyılda ortaya çıkınaya başla- 
mıştır. Bu yıllarda Rusya Müs- 
lümanları arasında yayılan yeni- 
leşme (odüşüncesinin etkisiyle 
Kumuk Türkleri arasında yeni 
eserler, gazete ve dergiler çıkar. 


Kumuk edebiyatı 


Bu aydınlanmada, Petersburg 
Üniversitesi Şarkiyat Fakültesin- 
de dersler veren M. A. Osmanoy, 
din âlimi, mütercim ve edip Abu- 
supiyan Akayev, mütercim ve edip 
Nuhay Batırmurzayev gibi Kumuk 
aydınlarının katkısı büyüktür. Bu 
aydınların çabaları, 19. yüz yılın 
ikinci yarısında yaşamış olan ve 
sözlü gelenekten yetişen Yırçı 
Kazak'ın şiirleri ile birleşince 
Kumuk edebiyatının gelişmesi 
kuvvetli bir ivme kazanmıştır. 


Bu devrin en önemli ismi, 
Kumuk Türkçesinin edebi dil 
hâline gelmesinde öncü olan Yır- 
çı Kazak'tır (1830-1879). Kumuk 
halk edebiyatında “yır” önemli 
ve yaygın bir türdür. Genellikle 
yiğitlik ve kahramanlık, aşk, ay- 
rılık gibi temaları içerir. 


Kumuk edebiyatının gelişme- 
sinde Yırçı Kazak'tan sonra rol 
oynayan ikinci önemli kişi Ma- 
hammat-Apendi Osmanov 
(Mehmed Efendi Osmanzade, 
1838-1904Y”dur. Osmanov, Ku- 
muk ve Nogay halk edebiyatı 
mahsullerini toplamış ve Nogays- 
kaya Xrestomatiya (Nogay ve Ku- 
muk Yırları Antolojisi) adlı kitap- 
ta yayımlamıştır. Osmanov'un 
1899'da Kazan'da, Nasihat adlı bir 
şiir kitabı daha yayımlanmıştır. 


Kumuk Türk edebiyatının di- 
ger önemli isimlerinden biri de, 
âlim, gazeteci, naşir, eğitimci, ya- 
zar, şâir; telif ve tercüme kırktan 
fazla eserin sahibi Abusupiyan 
Akayev (1872-1931)'dir. Dağıs- 
tan'da Kumuk dilinde kitaplar 
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basma işini başlatan, ilk milli 
matbaayı kurdurup işleten de 
odur. Telif ve tercüme dini eser- 
ler yazmanın yanında, bilhassa 
Kazan Tatarcasından Totuname, 
Yusup va Zulayha, Dahir va Zuhra 
gibi eserleri Kumuk Türkçesine 
aktarmış, Hazir Darman “Hazır 
ilâç” adlı bir tıp kitabı da yazmış- 
tır. Sullam al-Lisân, onun Arapça- 
Kumukça-Avarca-Rusça olmak 
üzere dört dilli hazırladığı sözlü- 
güdür. Kumuk Türkçesinin söz 
hazinesini zenginleştinmek için 
200 sayfalık bir de terimler söz- 
lüğü hazırlamıştır. En değerli 
eserlerinden biri 1903'te Bahçesa- 
ray'da yayımlanan Macmu al- 
Aşgar al-Acamiyat adlı antolojisi- 
dir. 


Bu dönemin diğer önemli 
isimleri arasında şâir Manay Ali- 
bekov (Alibekzade, 1861-1920), 
Kumuk edebiyatının teşekkülüne 
nesir sahasında öncülük eden ve 
Yazık Habiybat (1910), Davud bu- 
lan Layla (1912) ve Nasipsiz Canbi- 
ke (1914) gibi hikâyeler yazan 
Nuhay Batırmurzayev  (1865- 
1919), Kumuk Türkçesiyle yazıl- 
mış ilk önemli roman olan 
Amanxorun omüellifi (Abdul- 
Huseyn İbrahimov (1890-1962), 
Alim Paşa Salavat, Aybala Da- 
daw (1856-1926) ve ilk Kumuk 
besteci, mütercim, dramaturg, 
yazar, aktör ve rejisör olan Temir 
Bolat Biybolatov bulunmaktadır. 


Ekim Devrimi Sonrası (1917) 
dönemde şâir ve yazarlar ideolo- 
jik konuları işlemek zorunda 
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kaldıkları için edebiyatın geliş- 
mesi olumsuz yönde etkilenir. 2. 
Dünya Savaşına katılan Kumuk 
aydın ve ediplerinden Alimpaşa 
Salavatov, Mahammat Kurbanov 
ve başka kabiliyetli yazarların 
ölmesi Kumuk edebiyatının ge- 
lişmesini engelleyen bir diğer 
faktördür. Ekim Devriminden 
önce yetişen Abusupiyan Aka- 
yev, Manay Alibekov, Nuhay Ba- 
tırmurzayev, Abdul-Huseyn İb- 
rahimov, Temir Bolat Biybolatov 
ve Aybala Dadaw gibi Kumuk 
aydınları, devrimden sonra da 
edebi faaliyetlerine devam etmiş- 
lerdir. Nuhay Batırmurzayev ve 
oğlu Zeynülabit'in kurdukları 
Tançolpan cemiyetinin aynı adla 
yayımlanan ve Kumuk edebiya- 
tının gelişmesinde mektep rolü 
oynamış olan edebiyat dergisin- 
de aynı aydınların yazıları, 
hikâyeleri, şiirleri yayımlanır. 
Bunlar (arasında Temir Bolat 
Biybolatov'un ayrı bir yeri var- 
dır. Onun ilk defa 1910'da çıkan 
şiir kitabından sonra yazdığı şiir- 
leri Tançolpan'da yayımlanmaya 
başlamıştır. Daha sonra 1926'da, 
Mahaçkala'da bütün şiirleri bir 
kitap hâlinde yayımlanır. Biybo- 
latov'un Schiller ve Shakespea- 
re'den tercümeleri de vardır. 
Biybolatov, aynı zamanda ilk 
Kumuk tiyatro yazarı olup Şamil 
ve Suvperi gibi piyesleri yazmış- 
tır. 

Devrimden sonra yetişen en 


tanınmış Kumuk şâirlerinden bi- 
risi (oOAbdulla Mahammadow 
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(Magomedov 1869-1937)'dur. 
Kumuk edebiyatının diğer önem- 
li yazarı da Yusuf Gereyev'dir, 
Molla Nasreddinni Sefer Yoldaşı 
adlı eseri 1928'de Mahaçkala'da 
yayımlandı. Alimpaşa Salawatov 
(Alim Salawat: 1901-1943) 2. 
Dünya Savaşından önce ün ka- 
zanan yazarlardan birisidir. Şiir- 
leri Birinçi Gesek Yır Kitabı, Ekinci 
Gesek ve Şirular Macmuası adlı 
eserlerde yer almıştır. Piyesler ve 
çocuk kitapları da yazmıştır. Pi- 
yesleri; Kızıl Partizanlar, Aygazi, 
Karaçaç, Kumuk tiyatrosunda sü- 
rekli gösterilegelmiştir. 


Bahawdin Astemirov (1898- 
1967), Dağıstan'da sovyet hâki- 
miyetinin kurulmasına aktif bir 
şekilde katılmış şâirlerden olup 
Dağıstan Sovyet Yazarları Birli- 
ğinin de ilk başkanıdır. Haksız 
yere suçlanıp sürgüne gönderil- 
miş ve orada 20 yıl kalmıştır. Ya- 
buşuw, Tangçolpan, Kim Bile, Al- 
maşındı Zamanlar ve Yaşmın adlı 
kitapları yayımlanmıştır. o Ab- 
dulwahap Suleymanov (Doğu- 
mu: 1909), meşhur Kumuk şâir 
ve dramaturglarındandır. Edebi 
faaliyetleri 30'lu yıllarda başla- 
mış, Şiirler ve piyesler yazmıştır. 
Ayrıca Nizami, Nevayi, Puşkin, 
Lermantov, Gorki v.b.'den pek 
çok eser tercüme etmiştir. İnkılap 
Tolgunları, Oarangılıadan Yarıgğa, 
Ötgen Günler, Yırlar wa Poemalar, 
Oylarım, Süyer Edim Men gibi şiir 
kitapları; Aybike, Alyagay wa Te- 
legay, Dawda Toy, Altın Outugnu 
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Sırı, gibi piyesleri yayımlanmış- 
tır. 


Atgay Hacamatov (Doğumu: 
1910), Devrim sonrasında yetişen 
bir diğer Kumuk edibidir. Ku- 
mukça ve Rusça pek çok kitabı- 
nn yanında Ag Gögürçün adlı 
masalı İngilizceye tercüme edil- 
miştir. Şiirler yanında Men Ök- 
temmen, Oumug Tüzde, İgitni Ah- 
lüsü gibi romanlar da yazmıştır. 
Kumuk o tiyatrosunda (o Bolat 
Çapğun, Ansar, Sotaw Bulan Raşi- 
ya, Ak Gögürçün adlı piyesleri 
oynanmıştır. Muhtelif Rus yazar- 
larının eserlerini Kumuk Türkçe- 
sine tercüme etmiş olup çocuklar 
için yazdığı şiirleri, masalları ve 
poemaları da vardır. Kamil Sul- 
tanov (Doğumu: 1911), hem şâir, 
hem edebiyat eleştirmenidir. 
Basgın adlı ilk kitabı 1934'te çık- 
mış, bugüne kadar birçok şiirleri, 
edebiyata yönelik kitapları ya- 
yımlanmıştır. Dağıstannı Şâirleri, 
Türlü-türlü Xalglanı Şâirleri, Ku- 
muklanı Adabiyatı, v.b. kitapları 
ile Kumuk edebiyatına hizmet 
etmiştir. i 

H. Anvar, İbrahim Kerimov, 
Absalam Askerhanov, Sracdin 
Tokbolatov, Şarip (Alberiyev, 
Alipaşa Umalatov, İzamit Ase- 
kov, Abdulla Abakarov, Abdu- 
rahim Abdurahmanov, Muhtar 
Aliyev, Patimat Abukova, İsrapil 
İsayev, Akay Akayev, Biysoltan 
Hacimuradov, Abdulhamit Ta- 
tamov, Vahit Atayev, Mahammat 
Kadırov, Abdulmecit Mecidov, 
Mahammatbek Osmanov, Ma- 
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hammat-Şapi Minatullayev, Ab- 
zaydin Hamidov, Mahammat 
Atabayev, Ahmat Caçayev, Sa- 
hadulla Abusuyev, Uzlipat İbra- 
himova, Mahammat-Nabi Hali- 
lov, Badrutdin, Abdul-Kerim Za- 
limhanov, Latip (Hacakayev), 
Mahammat-Amin Adilhanov, 
Şeyit-Hanum Alişeva, Atav Ata- 
yev, Caminat Kerimova, H. (Ha- 
ciyev) Bahavdin gibi isimler bu 
dönemde Kumuk edebiyatının 
diğer isimleridir. 


Kumuk Türkleri: Kumuk Türkleri 


büyük çoğunluğu Rusya Fede- 
rasyonu'na bağlı Dağıstan Özerk 
Cumhuriyeti'nde (1992 tahminle- 
rine göre 250 bin kişi), geriye ka- 
lan kısmı (yaklaşık 50 bin kişi) 
Çeçen ve Osetya Özerk Cumhur- 
riyetlerinde yaşayan, Azerbaycan 
Türklerinden sonra kuzey Kaf- 
kaslardaki en kalabalık Türk 
grubudur. Kumukların bir kısmı, 
Rusların Kuzey Kafkasya'yı istila 
ettiği yılarda ve bilhassa Şeyh 
Şamil'in esir düşmesinden sonra 
Osmanlı Devletine sığınmışlar- 
dır. Türkiye'deki Kumuklar bu- 
gün Tokat, Sivas ve Çanakkale 
yörelerinde yaşamaktadırlar. 


Kumuk Türkleri, Dağıstan'da 
Hasanyurt, Babayurt, Kızılyurt, 
Buynak, Kayakent, Kaytak ve 
başkent Mahaçkale çevresine yer- 
leşmişlerdir. o Dağıstan OÖzerk 
Cumhuriyeti'nde başlıca geçim 
kaynağı tarım ve özellikle hay- 
vancılıktır. Topraklarının “o 15'i 
tarıma elverişli olan bölgede baş- 
lıca tahıl ürünleri buğday, mısır 
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ve Terek deltasında üretilen pi- 
rinçtir. 

Bugün büyük çoğunluğu 
Rusya Federasyonu'na bağlı Da- 
ğıstan Özerk Cumhuriyeti'nde 
yaşayan Kumuk Türklerinin ta- 
rihi hakkında kesin bir bilgiye 
rastlanmamaktadır. . Jeopolitik 
durum sebebiyle Kumukların ya- 
şadıkları yerler 7. yüzyıldan iti- 
baren Hazar Devleti sınırları içi- 
ne alınmış ve Oğuz-Kıpçak Türk 
boylarının bu sahadaki kaynaş- 
ması neticesinde, bir Türk boyu 
olarak teşekkül etmişlerdir. Bu 
suretle Kumuk Türkleri, Moğol 
istilasından çok önce, özellikle 
Oğuz ve Kıpçak gibi iki Türk 
grubundan türemiştir. Kumuk 
Türklerinin dillerindeki Oğuz ve 
Kıpçak grubu özellikleri bu gö- 
rüşü desteklemektedir. 


Hazar Devleti'nin yıkılmasın- 
dan sonra Kumuk Türklerinin 
kurdukları ilk müstakil teşkilat, 
1578'de Sultan But'un kurduğu 
ve tamamiyle milli bir Kumuk 
beyliği olan emirliktir. Kazan 
Hanlığı'nın yıkılmasından sonra 
Dağıstan'ın en kuzeyinde yer 
alan Kumuklar, Ruslarla karşı 
karşıya gelmiş ve 1594'te başla- 
yan Rus saldıralarına karşı, diğer 
Müslüman halklarla birlikte, 19. 
yüzyılın ikinci yarısına kadar 
kahramanca mücadele etmişler- 
dir. Ancak, Ruslara karşı direni- 
şin sembol ismi olan Şeyh Şa- 
milin 1859'da esir edilmesiyle 
birlikte Dağıstan ve diğer Kafkas 
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bölgeleri Rusların eline geçmeye 
başlar. Ruslar 1867'ye kadar tüm 
Kafkasya'yı işgal ederler. 


1917 Bolşevik ihtilaliyle Rus- 
ya'da meydana gelen iç karışık- 
lıkta diğer Kafkasya halkları gibi 
Kumuk Türkleri de bağımsızlık- 
ları için harekete geçer ve diğer 
topluluklara da önderlik yapar- 
lar. Osmanlı Devleti'nin de des- 
teğiyle Dağıstan, 11 Mayıs 
1918'de Dağıstan ve Kuzey Kaf- 
kasya Cumhuriyeti adı atında 
bağımsızlığını ilân eder. Bu es- 
nada Kuzey Kafkasya halklarının 
yapmış oldukları milli kurultay- 
larda Kumuk Türkçesi bölgenin 
orta dili olarak da kabul edilmiş- 
tir. Dağıstan ve Kuzey Kafkasya 
Cumhuriyeti henüz toparlana- 
madan Mondros Mütarekesi im- 
zalanır ve Osmanlı Devleti Kaf- 
kasya'daki ordularını tahliye 
edince, Kafkasya Sovyet işgaline 
uğrar. Ardından 20 Ocak 1921'de 
5SCB'ye bağlı olarak Dağıstan 
Özerk Sovyet Sosyalist Cumhu- 
riyeti kurulur. 1936 Sovyet ana- 
yasasına göre Kafkasya, etnik çe- 
şitliliğin dikkate alınmadığı bir 
siyasi ve idari bölünmeye uğrar. 
Bu bölümleme sonucunda Ku- 
muk Türklerinin büyük bölümü 
Dağıstan Özerk Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyeti'nde, bir kısmı da 
Çeçen ve Osetya bölgelerinde ka- 
lır. Sovyetler Birliği'nin dağılma- 
sından sonra Dağıstan, Rusya 
Federasyonu'na bağlı özerk bir 
cumhuriyet hâline getirilmiştir. 


Kumukça 


Kumukça: bk. Kumuk Türkçesi 
Kumuk Türkçesi: Kumuk Türkçesi, 


Türk lehçelerinin Kuzebatı veya 
Kıpçak grubu olarak adlandırılan 
grubunda yer alır. Büyük çoğun- 
luğu Rusya Federasyonu'na bağlı 
Dağıstan Özerk Cumhuriye- 
ti'nde, geriye kalan kısmı Çeçen 
ve Osetya Cumhuriyetlerinde 
yaşayan Kumuk Türkleri tara- 
fından konuşulur. 


Baskakov, Kumuk Türkçesini, 
Kıpçak-Kuman alt grubu (Karayim, 
Kumuk, Karaçay-Malkar, Kırım 
Tatar) içinde göstermiştir. Reşit 
Rahmeti Arat, tav- grubu (ayak, 
tav, tavlı, kalgan) Şimal grubu, 
Talat Tekin, Karaçay-Malkar, Ka- 
ray Türkçesinin Trakay diyalekti, 
Baraba Tatar ve Kırım Tatar 
Türkçeleriyle birlikte Tawlı gru- 
bunun goş- alt grubu, Ramstedt, 
Samoyloviç, Râsânen, Benzing, 
Menges, Poppe gibi bilim adam- 
ları da Kıpçak grubu içinde ele 
almışlardır. 


Bekir Çobanzâde, kimi fonetik 
özellikler (o dolayısıyla Kumuk 
Türkçesini, Osmanlı Türkçesi ile 
Kazak Türkçesi arasındaki bir 
yere koymakta ve böylece Oğuz- 
Kıpçak karışımına dikkat çek- 
mektedir. Ayrıca, coğrafi konum 
ve sıkı ilişkilerden dolayı Azer- 
baycan Türkçesi ile de benzeşen 
yanları vardır. 


Kumuk Türklerinin yazı dili, 
önceleri Kazan ve Kırım tesirin- 
deyken, Sovyet devrinden sonra, 
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bugünkü yerli lehçe edebi dil 
hâlinde gelişmiştir. Kumuk Türk- 
leri, 1928 yılına kadar Arap alfa- 
besini kullanmışlardır. 1928'den 
1938 yılına kadar on yıl Latin al- 
fabesi kullanmışlar, 1938 yılında 
Sovyet idaresi tarafından alınan 
karar sonucunda Nogay, Kırım, 
Altay ve Şor Türkçeleriyle birlik- 
te Kiril alfabesine geçmek zorun- 
da kalmışlardır. Kumuk Türkleri, 
1938'de kabul edilen Kiril alfabe- 
sini, günümüze kadar hiçbir re- 
form yapmadan kullanagelmiş- 
lerdir. Günümüzdeki Kiril Türk 
alfabeleri arasındaki en elverişsiz 
ve kullanışsız alfabelerden biri 
olan Kumuk alfabesi, fonetik bir 
yazı sistemi olmaktan uzaktır. 


Kumuk Türkçesinin ağızlan: Kumuk 


Türkçesinin Hasavyurt, Buynaks 
ve Haydak olmak üzere üç ağzı 
vardır. . Kumuk Türkçesi yazı 
Buynaks ve Hasavyurt ağızlarına 
dayanır. H. N. Ölmesov Kumuk 
ağızlarını beş gruba ayırmakta- 
dır:1) Kaytak Grubu (Alhocakent, 
Başlıkent, Kayakent, Tümen, Ul- 
lubiyavul, Hüsemikent, Ötamış, 
Yanısultanyurt), 2) Podgornogo 
Grubu o (Buklenyurt, Gelinskiy, 
Cüngütey, Dörgeli, Kakaşura, 
Karabudahkent, Paravul, o 3) 
Buynak Grubu (Buynak, Kazanış, 
Işgartı, Targu, Erpeli), 4) Hasav- 
yurt Grubu (Babayurt, Hasav- 
yurt), 5) Terski Grubu (Bammat- 
yurt, Boraganavul, Kızılyar). 
Kumuk ağızlarını Kuzey grubu 
(Buynak, Hasavyurt, Terski) ve 
Güney grubu (Kaytak ve Dağdibi) 
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şeklinde iki ana gruba ayıranlar 
da vardır. 


Kuman: Kuman adı, sarışın, açık 
renkli, boz anlamına gelir. Ku- 
manlar, genellikle Kıpçaklar ile 
birleştirilen ve 11 ila 14. yüzyıllar 
arasında Doğu Avrupa'da yaşa- 
mış olan bir Türk topluluğudur. 

Kuman Kıpçakçası: bk. Kuman 
Türkçesi 

Kuman Türkçesi: 11 ila 14. yüzyıllar 
arasında Doğu Avrupa'da yaşa- 
mış, çoğunluğu Kıpçak kökenli 
bir Türk grubunun konuştuğu 
dildir. Bu Türk topluluğunun dili 
ile ilgili tek eser, Codex Cumanicus 
adlı sözlüktür. Sözlükte kuman- 
ların dili, “Tatarça” ve “Tatar Til” 
olarak adlandırılmıştır. 


Kumanca: bk. Kuman Türkçesi 


Kurallı cümle: Temel ögeleri, “Öz- 
nettümleçtyüklem” şeklinde sı- 
ralanan Türkçe cümlelere denir. 
Yüklemi sonda olan Türkçe cüm- 
ledir. 


Kurgan: Ulu ve kutlu kişiler için 
yapılan kutsal mezar, türbe. Eski 
Türklerde ölen kişiler, özellikle 
devlet yöneticileri, atı, silahları 
ve diğer bir kısım özel eşyası ile 
birlikte, yığma bir tepe yahut hö- 
yük şeklindeki bir mezara gömü- 
lürlerdi. Bu mezarlar, kurgan, 
korgan veya korugan biçiminde 
adlandırılmışlardır. 


Kurıkan: Köktürk devleti içinde ya- 
şayan T'ieh-l& boylarından biri- 
dir. Üç kurıkan /korıkan olarak da 
geçer. Sahaların ataları oldukları 
sanılmaktadır. Genellikle Kırgız 


Kutadgu Bilig 


ve otuz Tatar adlarıyla birlikte 
anılırlar. Çin kaynakları bu top- 
luluğun Baykal gölünün kuze- 
yinde yaşadığını belirtir. 


Kurultay: Bir tür danışma meclisidir. 
Devlet işleriyle ilgili önemli ka- 
rarların alındığı geniş katılımlı 
danışma meclisi. Eski Türklerde, 
devlet yönetiminde hükümdara 
yardımcı olan önemli ve temel 
kurumlardan biridir. 


Kuş dili: Kelime başlarına, hece ara- 
larına ya da kelime sonlarına çe- 
şitli sesler, heceler eklenerek 
oluşturulan özel dildir. Jargon. 


Kut: Türk, Moğol-Altay inanç ve 
mitolojisinde, kutsal enerji, güç, 
yaşam gücü anlamında kullanı- 
lan bir terimdir. Kut, baht, dev- 
let, talih anlamlarında kullanılır. 


Kutadgu Bilig: Karahanlılar devrin- 
de, 1069 yılında Balasagunlu Yu- 
suf Has Hacib tarafından yazılan 
ve Karahanlı hükümdarı Tavgaç 
Uluğ Buğra Han'a sunulan 6645 
beyitlik manzum bir siyasetna- 
medir. Beyitler hâlinde yazılan 
eser mesnevi tarzında kafiye- 
lenmiştir. Kutadgu Bilig, yüksek 
edebi ve felsefi değerinin yanın- 
da, Türkçenin 11. yüzyılda bilim 
dili özelliklerine sahip olduğunu 
gösteren önemli bir kaynaktır. 
1825 yılında bulunan eserin söz 
varlığının yaklaşık olarak “o 98'i 
Türkçe kökenli kelimelerden olu- 
şur. Üç nüshası vardır. Bunlar- 
dan Herat/Viyana nüshası günü- 
müzde Viyana'da Avusturya 
Devlet Kütüphanesinde; Mı- 


Kuzel Altay 


sır/Kahire nüshası, Kahire'de Mısır 
Devlet Kütüphanesinde; Ferga- 
nalTaşkent nüshası Özbekistan'da, 
Ebu Reyhan El-Biruni Şarkşinas- 
lık Enstitüsü Yazma Eserler Kü- 
tüphanesindedir. Reşit Rahmeti 
Arat metin, çeviri ve dizin olarak 
yayımlamıştır. Ayrıca, Türkiye 
ve Türkiye dışında çok sayıda ça- 
lışma ve yayın yapılmıştır. 

Kuzel Altay: Lebed (Kü kiji, Çal- 
kandü kiji), Kumandü, Yış kiji/ 
Tuba (Şor'a bağlı) ağızları. 

Kuzey Azerbaycan: Azerbaycan 
coğrafyasının 86.000 kmtlik ku- 
zey bölümüdür. Bu coğrafyada 
Azerbaycan adıyla bağımsız bir 
devlet bulunduğu için günü- 
müzde Azerbaycan denince akla 
Kuzey Azerbaycan gelmektedir. 


1918 yılında bağımsızlığını 
ilan eden Azerbaycan 1920'de 
Sovyet orduları tarafından işgal 
edilerek Sovyetler Birliğine bağ- 
lanmıştır. SSCB'ye bağlı bir cum- 
huriyet olarak varlığını sürdüren 
Kuzey Azerbaycan, Sovyetler 
Birliğinin dağılmasıyla birlikte 30 
Ağustos 1991'de tekrar bağımsız- 
lığını kazanmıştır. 


Azerbaycan'ın (Kuzey Azer- 
baycan) toplam (yüzölçümü 
86.000 kmdir. Başkenti Ba- 
kü'dür. Ülke toprakları kuzey- 
den Rusya Federasyonu'na bağlı 
Dağıstan Özerk Cumhuriyeti, 
kuzeybatıdan Gürcistan, batıdan 
Ermenistan, güneybatıdan Tür- 
kiye (18 km) ve güneyden İran ile 
çevrilidir. 
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Kuzey Sibirya Lehçeleri 


Azerbaycan idari ve mülki 
olarak Bakü, Gence, Zakatala vi- 
layetleriyle Nahçıvan ve “Kara- 
bağ” özerk bölgelerinden meyda- 
na gelir. 8.202.500 kişiden oluşan 
Azerbaycan nüfusunun 9083'ünü 
Azerbaycan Türkleri oluşturur. 
Tatar, Meshet, Avar ve diğer 
Türklerle birlikte nüfusun *090'ı 
Türktür. Türk soylu nüfustan 
başka bir miktar da Rus, Ermeni, 
Ukraynalı, Yahudi, Gürcü ve 
Lezgi yaşamaktadır. 


Kuzey grubu: 1. d alt grubu (Uran- 
hay, Soyot, Karagas) 2. z alt grubu 
(Koybol, Şor, Çolum) 3. y alt gru- 
bu (Baraba, Altay) (Ramstedt) 


Kuzey grubu Türk Lehçeleri: bk. 
Kuzeybatı grubu Türk lehçeleri 


Kuzey Hun dili: Ana Hun dilinin üç 
uzak lehçesinden biri olan ve 
günümüzde Saha/Yakut Türkçesi 
ile temsil edilen grup. 


Kuzey Kıpçak grubu: İdil-Ural böl- 
gesindeki Tatar (Kazan Tatar, 
Mişer, Batı Sibirya), ve Başkurt 
Türkçesleri. Batı Sibirya Tatarları 
(Tura, Baraba, Tomsk, Tümen, 
İşim, İrtiş, Tobol, Tara ve diğer 
ağızlar) (L. Johanson) 

Kuzey Kıpçak Türkçesi: Kuman- 
Türkçesi. Codex Cumanicus'un 
diline Kuzey Kıpçak Türkçesi 
denir. 

Kuzey Oğuz Türkçesi: Selçuklu 
Türkçesi dışında kalan Türkmen 
Türkçesidir. (G. Doerfer) 

Kuzey Sibirya Lehçeleri: Saha (Ya- 
kut) ve Dolgan Türkçeleri 


Kuzey Türkçesi 


Kuzey Türkçesi: Kuzey Türkçesi 
terimi, Türk lehçelerinin tasnifi 
terminolojisi içinde kademeli ola- 
rak farklı lehçe gruplarını ifade 
etmek için kullanılan bir terim- 
dir. Kuzey Türkçesi teriminin 
ifade ettiği anlamları şöyle sıra- 
layabiliriz: 1. r türkçesi, y Türk- 
çesi ve t Türkçesi ayrımına göre t 
Türkçesi, yani Saha/Yakut Türk- 
çesini karşılar. 2. Türkçe grubu- 
nun (y Türkçesi) kendi içindeki 
tasnifinde Kuzey, Kıpçak ya da 
Kuzeybatı biçiminde adlandırı- 
lan lehçe grubunun adıdır. 


Kuzey Türkçesi terimi zaman 
zaman Kuzeydoğu grubu için de 
kullanılmıştır. Örneğin Grobech, 
Kuzey Türkçesi terimini, Koybal, 
Altay, Abakan, Soyon, Uryanhay 
lehçe grubu için kullanmıştır. 


Kuzey Türklüğü: Sibirya Türkleri 
(Saha/Yakut), oAbakan Türkleri 
(Tıvalar ve Hakaslar), Altay Türk- 
leri, İdil-Ural Türkleri (Kazan ve 
Batı Sibirya Türkleri, Başkurtlar, 
Çuvaşlar), Kafkas Türkleri (Kaf- 
kasyanın kuzeyindeki Karaçay- 
Malkarlar, Nogay ve Kumuk Türk- 
leri), Kırım Türkleri (Kırım, Rus- 
ya, Özbekistan ve Romanya), Karay 
Türkleri (Ukrayna, Rusya, Polonya 
ve Litvanya) gibi gruplardan olu- 
şur. 


Kuzeybatı grubu Türk Lehçeleri: 
Genellikle Kuzeybatı, Kuzey, Kıp- 
çak grubu Türk lehçeleri olarak ad- 
landırılan bu lehçe grubunda yer 
alan belli başlı lehçeler şunlardır: 
Kazak, Kırgız, Karakalpak, No- 
gay, Kumuk, Karaçay-Malkar, 
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Küçük Asya 


Tatar (Kazan), Kırım Tatar, Baş- 
kurt ve Karayim Türkçeleri. 


Kuzeybatı: Kuzeybatı grubu Türk 
lehçelerinin yaşadığı coğrafya. 
İdil havzası, Sibirya, Kuzey Kaf- 
kasya, Kuzey Kırım, Batı Türkis- 
tan, Doğu Türkistan'ın bir kısmı, 
Altayların bir kısmı. 


Kuzeybatı grubu: Kırgız, Kazak, 
Karakalpak, Nogay, Kumuk, Ta- 
tar, Başkurt vd. (M. Rösânen) 


Kuzeydoğu grubu: 4- alt grubu ( eski 
Türkçe d'yi koruyanlar: Soyot, 
Tuva, Karagas). z- alt grubu (Eski 
Türkçe d'yi z'ye değiştirenler: 
Sagay, Koybal, Kızıl, Şor) y- alt 
grubu (Eski Türkçe d'yi y'ye de- 
giştirenler: Baraba, Kumandı, Al- 
tay) (M. Rösânen) 


Kuzeydoğu grubu Türk lehçeleri: 
Altay, Hakas, Tıva, Şor, Çulum, 
Tofalar, Sibirya Tatarları. 


Kuzeydoğu (o Türkçesi: (Harezm- 
Kıpçak- Çağatay yazı dili gelene- 
ğine Kuzey-Doğu Türkçesi de- 
nir.13. yüzyıldan sonra oluşan ve 
Batı Türkçesi (Oğuz) denilen 
Türk yazı diline göre Do- 
gu/Güneydoğu (Karluk) ve Ku- 
zey/Kuzeybatı (Kıpçak) Türkleri- 
nin kullandığı yazı diline verilen 
addır. 


Kuzeydoğu: Kuzeydoğu grubu 
Türk lehçelerinin yaşadığı coğ- 
rafya. Altayların bir bölümü. 


Kuzey Sibirya grubu: Yakut, Dolgan 
Türkçeleri. 


Kül Tigin Yazıtı: bk. Köl Tigin Yazıtı 
Küçük Asya: bk. Küçük Türkistan 


Küçük Türkistan 214 Kürşad 


Küçük Türkistan: Türkiye, Anadolu. (Kürşad: Doğu Köktürklerin Çine 


Küçük ünlü uyumu: bk. Düzlük- tutsak düşmeleri üzerine 39 ar- 
yuvarlaklık uyumu kadaşıyla ayaklanıp 639 yılında 
Çin sarayını basan Köktürk şeh- 


zadesi. Çin Kaynaklarında adı, Ci 
şişuay olarak geçer. 


Küg: Manzume, şiir. 


Lİ 


L'leşme: Çuvaşça ve Moğolca Vnin 
Türkçe ş'den geliştiğini ve dola- 
yısıyla Türkçe ş'nin birincil ses 
olduğunu savunan görüştür. 
Lamdasizm 


Lambdaizm: bk. lamdasizm 


Lamdasizm: Lleşme demektir. Al- 
tay dilleri teorisinde Çuvaşça ve 
Moğolca Unin Türkçe ş'den geliş- 
tiğini ve dolayısıyla Türkçe ş'nin 
birincil ses olduğunu savunan 
görüştür. Türkçe taş> Çuvaşça 
Tsul, Moğolca çilagun 

Lamutça: Mançu-Tunguz dillerinin 
Tunguz bölümünde yer alan bir 
alt koludur. 


Latin alfabesi: Kökeni konusunda 
kesin bir bilgi bulunmamakla bir- 
likte 6-7. yüzyıllarda Eski Grek 
alfabesinden yararlanılarak oluş- 
turulduğu görüşü yaygındır. La- 
tin dilinin özelliklerine göre yapı- 
lan bu alfabede esas olarak 23 
işaret/harf bulunur. Soldan sağa 


letler kendi dillerine göre ihtiyaç 
duydukları işaretleri ekleyerek 
Latin alfabesini zenginleştirmiş- 
lerdir. Bugün dünyada en yaygın 
kullanılan alfabedir. 


Latin alfabesi daha önceleri za- 
man zaman farklı bazı Türk leh- 
çelerine ait metinlerin yazıya ge- 
çirilmesi için kullanılmış olsa da, 
asıl olarak, 1926 yılında Bakü'de 
yapılan Birinci Uluslararası Tür- 
koloji Kurultayında Latin alfabe- 
sine geçiş yönünde alınan kararla 
başlamıştır. Sovyetler Birliğinde 
1924 yılından itibaren başlayan 
Latin harflerinin kullanımı, Bakü 
Kurultayının ardından hızlanmış 
ve 1926-1930 yılları arasında, 
Türkiye'nin de 1928'de Latin al- 
fabesine geçmesiyle adeta ta- 
mamlanmıştır. Günümüzde, 
Türkiye, Kuzey Kıbrıs, Azerbay- 
can, Türkmenistan ve Özbekis- 
tan'da Latin alfabesi kullanıl- 
maktadır. 


doğru yazılan Latin alfabesinin Latin kökenli Türk Alfabesi: Türk 


yazı sisteminde harflerin bitiş- 
mesi ya da başta, ortada, sonda 
şekil değiştirmesi söz konusu 
değildir. Alfabeyi kullanan mil- 


dünyasında Latin alfabesinin 
kullanımı 1920'li yıllarda başla- 
mıştır. Kafkasya ve Sibirya böl- 
gesinde yaşayan Türk topluluk- 
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larından Azerbaycan Türkleri ile 
Saha/Yakut Türkleri Latin alfabe- 
sini kullanan ilk Türk toplulukla- 
rıdır. 1926 yılında Bakü'de yapı- 
lan Birinci Uluslararası Türkoloji 
Kurultayında Türk toplulukları- 
nın Latin alfabesine geçmesi fikri 
benimsenmişti. Bu kongrenin ar- 
dından Sovyet Türklerinin ta- 
mamına yakını Latin alfabesine 
geçtiler. Türkiye Cumhuriyeti de 
1 Kasım 1928 tarihinde resmen 
Latin alfabesini kabul ederek kul- 
lanmaya başladı. Bu alfabede La- 
tin alfabesinin bilinen işaretleri 
dışında, Türkçeye özgü bazı ses- 
ler için eklenmiş çeşitli işaretler 
de vardır. 


Günümüzde bağımsız Türk 
devletlerinden Türkiye, Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, Azer- 
baycan, Türkmenistan ve Özbe- 
kistan Latin alfabesini, Kırgızis- 
tan ve Kazakistan ise Kiril alfabe- 
sini kullanmaktadırlar. 


Lehçe: Bir dilin önemli farklılıklar 
gösteren kollarından her biri. Bir 
dilin yazılı metinlerle takip edi- 
lemeyen çok eski döneminde ay- 
rılan ve büyük farklılıklar göste- 
ren kollarına uzak lehçe, yazılı 
dönem içinde ayrılan ve uzak 
lehçeye göre daha az farklılık 
gösteren kollarına ise yakın lehçe 
(şive) denir. 

Lehçebilim: Bir dilin lehçelerinin 
oluşumunu, gelişimini, özellikle- 
rini, konuşulma alanlarını, diğer 
lehçe ve diller ile ilişkilerini ince- 
leyen bilim dalıdır. Diyalektoloji. 


Lehçeler arası aktarma: Yazılı ya da 
sözlü bir metni bir Türk lehçe- 


Lisâni Türkçülük 


sinden diğer bir Türk lehçesine 
dönüştürme, uyarlama; çevirme. 
Aktarma terimi genel anlamda 
hem alfabe hem de dil olarak dö- 
nüştürmeyi ifade eder. 


Lena grubu: Yakut/ Saha Türkçesi 
ve çevresindeki dil kolları. 


Lingua franka: bk. Geçer bölge dili. 

Linguistik: bk. Dilbilim 

Lir Türkçesi: Kelime iç ve sonsesle- 
rinde görülen 1/ş ve r/z ses denk- 
likleri içinde | ve r'yi kullanan 
Eski Bulgar Türkçesi ile onun 
çağdaş temsilcisi olan Çuvaş 
Türkçesi. 

Lisân: Dil. 

Lisân-ı Çağatayi: Çağatay dili 

Lisân-ı Osmani: Osmanlı dili. Os- 
manlı Türkçesi. 13 yüzyıldan iti- 
baren Anadolu merkezli olarak 
gelişen Oğuz kökenli yazı dilinin 
16-20. yüzyıllar arasındaki dö- 
nemi. 

Lisân-ı taife-i Oğuzan: Oğuz grubu- 
nun, Oğuz topluluğunun veya 
Oğuz boyunun dili. Dede Korkut 
Kitabında geçen bir terimdir. 


Lisân-ı Türki: Türk dili 

Lisân-ı Türki-yi Çağatayi: Çağatay 
Türkçesi. 

Lisân-ı Türki-yi Osmani: Osmanlı 
Türkçesi. 

Lisâni Türkçülük: Türkçeyi savun- 
mak, sevip geliştirmeye çalış- 
mak. Ziya Gökalp'in Türkçülüğün 
Esasları adlı eserde saydığı Türk- 
çülüğün esaslarından biridir. 
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Lisâniyat: bk. Dilbilim 
Litvanya Tatarları: Ayrı ayrı Polonya 
Tatarları, Litvanya Tatarları, Be- 


bini Litvanya'da geriye kalanları 
da Polonya vd. yerlerde yaşa- 
maktadırlar. Tatar halkından 


larus Tatarları, Büyük Litvanya 
Knezliği Tatarları, Radzivil Ta- 
tarları, Tatar-Kazaklar veya bir- 
likte Polonya- Litvanya -Belarus 
Tatarları olarak da adlandırılan 
bu Türk grubu, 1502 de Timur ta- 
rafından yıkılan Altın Orda dev- 
letinde yaşayan Müslüman İdil- 
Ural Tatarları ile Kırım/Nogay 
Tatarlarının bir bölümü olup 
Kıpçak Bozkırlarından (Deşt-i 
Kıpçak), Kırım'dan Büyük Lit- 
vanya Knezliği topraklarına göç 
etmişlerdir. 16. ve 17. yüzyıllarda 
Büyük Moskova Prensliği'nin 
yayılması nedeniyle Litvanya'ya 
kaçanlarla, Litvanya'nın Osmanlı 
İmparatorluğu ve Kırım Hanlığı 
ile olan savaşları sonucunda ele 
geçen esirlerin de Litvanya'ya 
yerleşmesiyle 17. yüzyıl ortaları- 
na kadar bu bölgedeki Müslü- 
man Türk nüfusun sayısı artmış- 
tır. 


1. Dünya savaşından sonra 
üçe bölünmüş olarak Belarus 
(Beyaz Rusya), Litvanya ve Po- 
lonya'da yaklaşık 600 yıldan beri 
yaşamaktadırlar. £ Günümüzde 
sayıları 26 bin civarındadır. Bun- 
lardan 11 bini Beyaz Rusya'da, 6 


uzakta ve izole bir biçimde yaşa- 
dıkları için 17. yüzyıldan itibaren 
ana dillerini unutmaya başlamış- 
lardır. Müslüman kimliklerini 
muhafaza edip yaşadıkları ülke- 
lere göre Beyaz Rus, Polonya ve 
Litvanya dillerinde konuşmakta- 
dırlar. Başta Varşova, Vilnius, 
Minsk olmak üzere çeşitli şehir- 
lerde sosyal, kültürel ve dini 
merkezleri bulunmakta, Tatar 
milli kimliklerini korumak için 
uğraş vermektedirler. Sovyetler 
Birliği'nin dağılması üzerine, 
1988 yılından sonra Litvanyalı 
Tatarlarda milli hareket başlamış 
ve bunun sonucu çeşitli Tatar 
Cemiyetleri kurulmuş, gelenekle- 
rini korumak, devam ettirmek ve 
yaşatmak için festivaller, toplan- 
tılar, yaz kampları, şarkı ve dans 
şölenleri düzenlemeye başlamış- 
lardır. 


Lugat: 1. Söz, sözcük, kelime 2. Söz- 


lük 


Lugat-ı Nevâiyye: Nevâi dili, Çağa- 


tay dili anlamında kullanılan bir 
terimdir. 
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Macar Türkolojisi: Macar vakanüvis- 


leri 15. yüzyıldan itibaren Türk- 
ler hakkında bilgiler verirler. 
1626 yılında Ahmet Bicân'ın 
Envârü'-Âşıkin adlı eseri Macar- 
caya çevrilerek yayımlanır. İlk bi- 
limsel çalışma 18. yüzyılda Col- 
loguin OFamiliaria oTurcico-Latina 
adıyla yayımlanan konuşma kı- 
lavuzu ve gramer kitabıdır. Mo- 
dem Türkolojinin kuruluşu ise 
1830'lara dayanır. Bu tarihten iti- 
baren Türk kültürü, tarihi, dili, 
edebiyatı gibi değişik alanlarda 
çalışan birçok Macar Türkolog 
vardır. Türk dili, ilk kez Buda- 
peşte Üniversitesinde Jean Re- 
picsity tarafından okutulmaya 
başlamış ve dünyada ilk bağım- 
sız Türkoloji kürsüsü 1870 yılın- 
da Macaristan'da kurulmuştur. 


Macaristan'da çok sayıda 
Türkolog, Türk dili, edebiyatı, ta- 
rihi, etnografyası ve folkloru ko- 
nusunda çok önemli çalışmalar 
yapmışlardır. Tarihi metinler, 
yazıtlar, lehçeler, ağızlar, gramer, 
köken bilimi, halk edebiyatı ve 
folklor konuları Macar Türkoloji- 
sinin ilgi ve inceleme alanları 


olarak özetlenebilir. Türkolojiye 
hizmet eden önemli Macar Tür- 
kologlar şunlardır: Armin Vam- 
bery, Ignacz Künos, Laszlo Ra- 
sonyı, Gyorgi Almassy, Gabor 
Balınt, Josef Budenz, Janos Eck- 
man, Lajos Fekete, Zoltan Gom- 
bocz, Tibor Halası-Kun, György 
Hazai, Zsuzsa Kakuk, Geza Kont 
Kuun, Lajos Ligeti, Istvan Man- 
doky Kongur, Gyula Moravcsık, 
Bernat Munkacsı, Gyula Nemeth, 
Vilmos Pröhle, Antal Reguly, Ja- 
nos Repıczky, Edit Tasnadi, Josef 
Thury, Arpad Berta, Andras Ro- 
na-Tas. 


Macaristan'da yayınlanan 
Türkoloji ile ilgili dergilerden ba- 
zıları şunlardır: Acta Orientalia 
Academiae Scientiarum Hungaricae, 
Studia Turco-Hungarica, Nyelvtu- 
domanyi Közlemenyek, Keleti Szem- 
le, Acta Linguistica Academiae Sci- 
entiarum Hungaricae. 


Macarlar, Türkoloji araştırma- 
ları sonucu elde ettikleri bilgi ve 
birikimlerini siyasi alana da ta- 
şımak istemiş ve 1910 yılında Tu- 
ran Cemiyetini kurmuşlardır. 1913 
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yılında Turan dergisini yayınla- 
maya başlamış ve Macarlar ile 
aynı kökten geldiğini düşündük- 
leri Türkler ve diğer Ural-Altay 
kavimlerinin siyasi birliği yö- 
nünde de çalışmalar yapmışlar- 
dır. 2012 yılından beri Macaris- 
tan'da “Turan Kurultayı” düzen- 
lenmektedir. 


Macaristan'da Türklere ve 
Türkolojiye olan ilgi günümüzde 
de devam etmektedir. Elte ve 
Szeged Üniversitelerinde Türko- 
loji kürsüleri Türkoloji çalışmala- 
rını sürdürmektedir. Macaris- 
tan'da Türkçe en çok öğrenilen 
dillerden biridir. Yunus Emre 
Enstitüsünün Budapeşte'de açtığı 
şube başta olmak üzere, Türkçe 
öğreten çeşitli okullar ve kurs 
merkezleri vardır. 


Mahlâs: Bir şairin, bir yazarın gerçek 
adı dışında kullandığı ikinci ad- 
dır. Mahlâs kelimesinin sözlük 
anlamı “kurtulacak yer”dir. 


Manas destanı: Günümüzde hâlâ 
canlı olarak yaşayan Kırgız Türk- 
lerinin milli destanıdır. Mani di- 
nine inanan Karahıtaylar ile 
Müslüman Karahanlılar arasın- 
daki mücadelede Kırgızların ye- 
rini, konumunu ve Manas adlı 
kahramanın hayatını ve başından 
geçen olayları anlatan destandır. 
Bu destan anlatıcılarına “ırçı”, 
“comokçu” veya “Manasçı” den- 
mektedir. 


Manasçı: Manas destanını sözlü 
gelenekten öğrenip ezberden 
okuyan kişilere denir. 


Manichaica 


Mançuca: Daha çok Mançu-Tunguz 
olarak adlandırılan, Tunguz dil- 
lerinden biridir. Çin'in kuzeyin- 
de, Mançurya bölgesinde konu- 
şulur. Günümüzde Mançuların 
büyük bir bölümünün ana dili 
Çincedir. Kendine özgü bir alfa- 
besi olan Mançuca, yok olma teh- 
likesi ile karşı karşıya olan dil- 
lerdendir. 


Mançu-Tunguz dilleri: (oSibir Kolu; 
Evenkçe (Tunguzca), Even (La- 
mut); Mançur Kolu; Mançurca, 
Çjurçjen; Amur Kolu; Nanayca 
(Goldca), Udeyce (Udegeyce) 


Mangışlak Türkmenleri: bk. Hazar 
Ötesi Türkmenleri 


Mani: Mani dininin kurucusudur. 
MS 3. yüzyılda, Pers imparator- 
luğu içinde Hristiyanlık ile Zer- 
düştlüğün karışımından oluşan 
Mani dini veya Manihaizm ola- 
rak adlandırılan inanç sistemini 
kurmuştur. 


Mani alfabesi: Uygurlar döneminde 
Manihaist Türkler tarafından 
kullanılan alfabelerden biridir. 
Mani alfabesi, 7-9. yüzyıllar ara- 
sında Moğolistan ve Doğu Tür- 
kistan coğrafyasında kullanılmış 
Arami kökenli bir alfabedir. Ma- 
nihazmin etkisiyle benimsen- 
miştir. Çok fazla kullanılmayan 
bu alfabe sağdan sola doğru ya- 
zılır. 


Manichaica: Manici çevreye ait me- 
tinler dizisi. Dizi hâlinde yayım- 
lanan Turfan Uygur metinlerine 
verilen addır. (Manichaica-1, Ma- 
nichaica-2, gibi) 


Manihaizm 


Manihaizm: MS 3. yüzyılda Mani 


adlı bir kişi tarafından kurulan 
bu dinin kutsal kitabı Arzhag'dır. 
Zerdüşt düalizmi, Babil folkloru, 
Budist ahlak ile Hristiyan inanç 
ilkelerinin karışımından oluş- 
muştur. Mani dinine göre her şe- 
yin temelinde iki ana ilke, “iyilik 
ile kötülükl/ışık ile karanlık” çatış- 
ması vardır. Mani dini bir tür 
dinsel dualizm olarak da tanım- 
lanabilir. Kısa sürede, Kuzey Af- 
rika, İspanya, Fransa, Güney 
İtalya ve Balkanlara ulaşır. Asıl 
gelişimini, Mezopotamya, İran 
coğrafyasında gerçekleştirmiştir. 
Türkistan, Çin'in batısı, Hindis- 
tan'ın kuzeyi ve Tibet'e kadar 
yayılmıştır. MS 761 yılında Bögü 
Kağan devrinde Mani dini Uygur 
Türklerinin “milli dini” olarak 
benimsenmiştir. 


Manici çevre: Manihaist Uygurlar, 


Manihaizme inananlar ve inanç 
çevresi. 


Manici çevereye ait metinler: Mani- 


haist Ugurların Mani inancı çev- 
resinde oluşturdukları metinlere 
Manici çevreye ait metinler de- 
nir. Manici çevrede manzum me- 
tinler için, Türkçe takşut ve Hint- 
çe şlok sözcükleri kullanılmıştır. 
Küg sözcüğünün de zaman za- 
man kullanıldığı görülmektedir. 
Manici çevreye ait 8 şiir tespit 
edilmiştir. Bunlardan ikisi adı bi- 
linen ilk Türk şâiri olan Aprın 
Çor Tigin'e aittir. Manici çevrede 
yazılan mensur metinler sayı ve 
hacim olarak çok fazla değildir. 
Daha çok dini metinler, dualar ve 
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Manzum Lugat 


dini kurumlar ile ilgili metinler- 
dir. Bir fal kitabı ve bir atasözü 
derlemesi de tespit edilmiştir. 
Manici çevreye ait belli başlı me- 
tinler şunlardır: Irk Bitig, Huastu- 
anift, İki Yıltız Nom 


Manihaist Uygurlar: Daha önceki 


tarihlerde Mani dinini kabul 
eden çeşitli Türk toplulukları ol- 
makla birlikte, 761 yılında Bögü 
Kağan devrinde Mani dini Uygur 
Türklerinin “milli dini” olarak 
benimsenmiştir. 8 ila 10. yüzyıl- 
lar arasında Türkistan Türkleri- 
nin önemli bir kısmı Manihaist 
idi. 


Manzum Lugat: Manzum olarak, 


beyit ya da dörtlükler hâlinde 
yazılan sözlük, lugat. Türkçe ya- 
zılmış çok sayıda manzum söz- 
lük vardır. İlk Türkçe-Arapça 
manzum sözlük 1392 yılında ya- 
zılan Lugat-ı Ferişteoğlu adlı söz- 
lüktür. Nazmü'l-Leâl, Cevâhirü'l- 
Kelimât, Lugat-ı İbn Kalender, Tuh- 
fe-i Âsım, Mahmüdiyye, Nazm-ı 
Ferâid ve Sübha-i Sıbyân bu grupta 
sayılabilecek diğer sözlüklerden 
bazılarıdır. Türkçe-Farsça sözlük- 
lerin ilki 1400 yılında yazılmış 
Tuhfe-i Hüsâm adlı, Konyalı 
Hüsâm bin Hasan'a ait sözüktür. 
Tuhfe-i Şahidi, Tuhfe-i Vehbi, Bah- 
rü'l-Garayib, Tuhfe-i Şemsi, Tuhfe-i 
Remzi diğer Türkçe Farsça man- 
zum sözlüklerden bazılarıdır. Şu 
sözlükler de Türkçe-Arapça- 
Farsça manzum sözlüklere ör- 
nektir: U'cübetü'garâyib fi naz- 
mi'l-cevâhiri'l-acâyib, Genc-i Leâl, 
Se Zebân, Tuhfetü'-İhvân, Hediyye- 


Masal 


tü's-Sıbyân, Nazm-ı Giridi ve Hay- 
rü'-Lugat. Farklı dilleri öğretmek 
için yazılmış ve benzer şekilde 
düzenlenmiş daha başka sözlük- 
ler de vardır. 


Masal: Olayları muhayyel bir dün- 


yada geçen, kahramanları insan 
ve hayvanlar ile birlikte olağa- 
nüstü varlıklar olan, gerçekleri 
birtakım sembollerle gerçeküstü 
kalıplara büründürerek yansıtan 
ve insanları eğlendirirken eğit- 
meyi de amaçlayan bir anlatı tü- 
rüdür. 


Matbü: Basılı, basılmış, tab” edilmiş 


anlamındadır. 


Mâverdâünnehir: Nehrin ötesi. Tür- 


kistan'da (Orta Asya) Ceyhun 
(Arnuderya) nehrinin kuzeyinde 
bulunan coğrafyaya Araplar tara- 
fından verilen addır. Eski Batı 
kaynakları bu coğrafyayı Tran- 
soxiana biçiminde adlandırmış- 
lardır. 


Bugün, Kazakistan, Özbekis- 
tan, Türkmenistan, Tacikistan sı- 
nırlarının bir bölümünü içine 
alan, Arnuderya (Ceyhun) ve 
Sırderya (Seyhun) nehirleri ara- 
sındaki 660.000 km”lik bölgedir. 
Dünyadaki en eski yerleşim alan- 
larından biri olan Mâverâünnehir 
bölgesi, Çin, Yunan, Arap ve İran 
kaynaklarında Türk yurdu ola- 
rak tanımlanır. Bölgede, MÖ VHL 
yüzyıldan itibaren İskit, Massa- 
gat, Hun, Kanglı, Peçenek, Kar- 
luk, Oğuz, Kıpçak gibi boylar ya- 
şamıştır. Ancak bölgenin asıl 
Türkleşme süreci IX. yüzyıldan 


222 


Memlük Kıpçak Türkçesi 


itibaren Oğuzların bölgeye göç 
etmesiyle başlamıştır. Akabinde 
Karluk, Halaç gibi Türk kavimle- 
rinin bölgeye gelmesi ve Kara- 
hanlı devletinin kurulması ile bu 
süreç tamamlanmıştır. Mâverâ- 
ünnehir'in coğrafi önemi dışında 
Türk tarihi ve kültürü açısından 
bir başka önemi de Türklerin ti- 
caret, sanat ve ilim merkezi ol- 
muş en önemli şehirlerinin bu 
bölgede olmasıdır. Aınuderya 
(Ceyhun) ve Sırderya (Seyhun) 
nehirleri ya da bu nehirlerin kol- 
ları üzerinde kurulmuş önemli 
Türk şehirleri şunlardır: Buhara, 
Semerkant, Taşkent, Nesef, Fer- 
gana, Tirmiz, İsbicâb, Uşrusana, 
Kâs. 


Medeniyet dili: bk. Uygarlık dili 
Memlük Kıpçak Türkçesi: 1250-1517 


yılları arasında Mısır ve Suriye 
coğrafyasında yaşayan Memlük 
(ed-Devletü't-Türkiyye, o Kölemen- 
ler) devleti sınırları içinde, halkın 
bir bölümü ile yönetici sınıfın 
konuştuğu Kıpçak Türkçesine 
dayalı dildir. Bu dönemden ka- 
lan, çoğunluğu sözlük ve gramer 


kitaplarından oluşan önemli 
eserler vardır. Bu eserlerin bir 
bölmünün dili, Harezm- 


Altınordu Türkçesine çok yakın 
olan “asıl Kıpçak Türkçesi”, bir bö- 
lümünün dili ise Eski Oğuz 
Türkçesi ile Eski Kıpçak Türkçe- 
sinin birlikte kullanıldığı “Kıpçak- 
Oğuz karışımı”dır. 


Yazılan sözlük ve gramer kitap- 
larının birçoğu, hâkim zümreyi 
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oluşturan Türklerin dilini Arap- 
lara öğretmek amacıyla yazılmış- 
tır. Sözlük ve gramer kitapları dı- 
şında, fıkıh, atçılık, okçuluk ve 
binicilik ile ilgili eserler de var- 
dır. 


Memlük Kıpçak Türkçesi Sözlükleri: 
Kitabü'l-İdrâk li Lisâni'l-Etrâk, 
Ettuhfetü'z-Zekiyye fi'I-Lugati't- 
Türkiyye, Bülgati'1-Müştak fi Lu- 
gatit-Türk (Oo ve'l-Kıpçak, OoOEl 
Kavâninü'-Külliyye li Zabtil- 
Lugati't-Türkiyye, Ed Dürretü'l- 
Mudiyye fi"I-Lugati't-Türkiyye. 

Memlük Kıpçakçası: bk. Memlük 
Kıpçak Türkçesi 


Mengü: bk. bengü 
Merkezi Asya: bk. Türkistan 


Merkezi Türkçe: Türk dilinin ortak 
şekillerinin en çok paylaşıldığı 
yapıdır. Eski Türkçe adak “ayak” 
sözüyle oörneklendirilen Ana 
Türkçe -d-/-4 sesinin -y-/-y olarak 
değiştiği tüm Türk dillerini Mer- 
kezi Türkçe içerisinde değerlen- 
dirmek mümkündür. 


Merkezi Türkçe, Oğuz, Kıp- 
çak ve Karluk Türkçeleri biçi- 
minde gruplandırılan üç yahut 
Kuzeydoğu grubu ile birlikte 
dört ana gruptan oluşur. Özellik- 
le ilk üç grup, genetik olarak aynı 
ana birliğin uzantılarıdır. Oğuz, 
Kıpçak ve Karluk gruplarına 
mensup Türk lehçelerinin yanısı- 
ra, Salar Türkçesi, Altay Türkçesi 
ve ağızları, Çulım ağzı ve Yeni- 
sey grubu Türk dillerinin bir bö- 
lümü, -d4-/-d > -y-/(-y değişimini 
göstermeleri dolayısıyla Merkezi 


Mısra başı kafiyesi 


Türkçe içerisinde değerlendirile- 
bilir. 

Merkezi Türkçenin tüm üye- 
leri aynı zamanda “Yaygın Türk- 
çe” içerisinde yer alırlar. Merkezi 
olmayan Türk dilleri ise “Kıyı 
Dilleri” olarak adlandırılmakta- 
dır. 


Metin aktarımı: Kaynak lehçenin dil 


ve yazım özellikleriyle yazılan 
bir metni hedef lehçenin dil ve 
yazım özelliklerine dönüştür- 
mek; çevirmek. Örneğin; Kırgız 
Türkçesine ait Kiril alfabesiyle 
yazılmış bir metni Latin alfabe- 
siyle Türkiye Türkçesine aktar- 
mak. 


Metin transkripsiyonu: Yazılı bir 


metni bir alfabeden diğer bir al- 
fabeye, farklı sesleri karşılayan 
bir takım yeni işaretler kullana- 
rak aktarmak. Türkler tarih için- 
de birçok alfabe kullandıkları 
için, eski alfabelerle yazılmış me- 
tinlerin yeni alfabelere aktarılma- 
sı sırasında çeviri yazı işaretleri- 
ne ihtiyaç duyulmaktadır. 


Mısır o Kıpçakçası: (13-16.yüzyıllar 


arasında Mısır ve Suriye bölge- 
sinde yaşayan Memlük/Kölemen 
Türklerinin kurduğu Memlük 
Devleti (Devlet-i Türkiyye) sınır- 
ları içinde yazılan eserlerin diline 
denir. 


Mısır-Suriye Kıpçakçası: bk. Mısır 


Kıpçakçası 


Mısra başı kafiyesi: Eski Türk şiirin- 


de mısra başında görülen uyak, 
kafiyedir. Buna “Altay aliterasyo- 
nu” da denmektedir. 
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Middle Turkic: bk. Orta Türkçe 


Milli dil: Bir millete mensup olan 
insanların konuştuğu ana dili ve 
bir bayrak altında yaşayan insan- 
ların kullandığı, kanunla belir- 
lenmiş ortak dil; devlet dili, 
resmi dil. 


Milli edebiyat: 1911-1923 yılları ara- 
sında yazılan ve milli unsurlara 
yer veren, milli duygu ve değer- 
leri öne çıkaran eserlere ve bu tür 
eserlerin baskın olduğu döneme 
verilen addır. 


Mişer Tatar Türkçesi: Mişer Tatar 
Türkçesi, Tatar Türkçesinin Orta 
(Kazan) ağız ve Doğu (Batı Sibirya) 
ağzı ile birlikte üç büyük ana ağız 
kolundan biridir. Mişer ağzı, Ta- 
tar yazı dilinin oluşmasında, orta 
ağızla birlikte en çok etkisi olan 
ağızdır. Yazı dilinden çok uzak 
olmamakla birlikte Mişer Tatar 
ağızlarının kendisine has çeşitli 
karakteristik özellikleri de bu- 
lunmaktadır. Mişer grubu ağızla- 
rı Şu alt ağız gruplarından oluş- 
maktadır: 

1. Sergaç ağzı (Nijninovgorod 
bölgesinde), 2. Çistay ağzı (Tata- 
ristan'da ve Samara bölgesinde), 
3. Çüpreli ağzı (Tataristan'da ve 
Çuvaşistan'da), 4. Melekes ağzı 
(Ulyanovski bölgesinde), 5. Hva- 
lın ağzı (Ulyanovsk bölgesinde), 
6. Temnikov (Tömen) ağzı (Mor- 
dova'nın kuzeybatısında) o 7. 
Lembre ağzı (Mordova'nın kuzey- 
doğusunda, 8. Kuznetsk ağzı 
(Penza, Saratov ve Volgog- 
rad'da), 9. Mordua-Karatay ağzı 


Mişer Tatar Türkleri 


(Tataristan'da), 10. Baykıbaş ağzı 
(Başkurdistan'da), 11. Şarlık ağzı 
(Orenburg bölgesinde), 12. Sterli- 
tamak ağzı (Başkurdistan'da). 


Mişer Tatar Türkleri: İdil-Ural Tatar- 
ları içerisinde Kazan Tatarların- 
dan sonra ikinci büyük Tatar 
grubudur. Mişer Tatarlarının nü- 
fusu yaklaşık 1.100.000 kadardır. 
Eldeki kaynaklara göre tarihte 
Mişerlerin ilk olarak yerleşik ol- 
duğu yerler Meşçera adıyla bili- 
nen bölgedir. Meşçera bölgesi, 
Mokşa ve Tsana nehirleri boyun- 
da, eski Tambov ve Penza eyalet- 
lerinin kuzey bölümündedir. Bu 
topraklar günümüzde Penza, 
Simbir, Aşağı Novgorod (Nij- 
ninovgorod) eyaletleri ile Özerk 
Mordovya Cumhuriyeti'nin sı- 
nırları içinde yer almaktadır. 
Ağırlıklı olarak İdil-Ural bölge- 
sinde yoğunlaşan Mişer Tatarları 
günümüzde Aşağı Novgorod 
(Nijninovgorod), Gorki, Tambov, 
Penza, Ulyanovsk, Kuybişev, Sa- 
ratov, Samara, Volgograd, Rya- 
zan, Orenburg eyelatlerinde, 
Kafkasya bölgesinde (Stavro- 
pol'da), Batı Sibirya'da; Mordov- 
ya, Tataristan, Başkurdistan, Çu- 
vaşistan gibi Rusya Federasyo- 
nu'na bağlı cumhuriyetlerde; 
Özbekistan, Kırgızistan, Türk- 
menistan, Azerbaycan gibi Türk 
cumhuriyetlerinde, (Estonya'da 
(Tallinn şehri) ve Moskova, St. 
Petersburg gibi Rusya'nın büyük 
şehirlerinde yaşamaktadırlar. 
Mişerlerin büyük çoğunluğu, 
Sünni Müslümandırlar. Ancak 


Modem Çuvaş Türkçesi 


Çarlık hükümetinin Hristiyanlaş- 
tırma politikası uyarınca baskı ve 
zorlamalar neticesinde Kazan Ta- 
tarlarının yanı sıra Mişer Tatarla- 
rının bir bölümü de Hristiyanlığı 
kabul etmiştir. Bugün Tataris- 
tan'ın Çistay ve Aleksiyevski il- 
çelerine bağlı on köyde, Kaybıç 
(Podbereziye) rayonuna bağlı se- 
kiz köyde, Leninogorsk rayonu- 
na bağlı bir köyde (Alan- 
lık/Fedotovka) ve Samara vilayeti 
Kelevli rayonuna bağlı bir köyde 
(Urdalı/Nazarovka) yaşayan Mi- 
şerler Hristiyandır. 


Modern Çuvaş Türkçesi: Çuvaş 
Türkçesinin 20. yüzyılın başla- 
rından itibaren (1917) başlayan 
ve günümüzde devam eden dö- 
nemidir. 

Modern Özbekçe: Özbek Türkçesi- 
nin günümüzde yazı dili olarak 
kullanılan biçimidir. 


Modern Türkçe: bk. Çağdaş Türkçe 


Modern Türkçe çağı: 20. yüzyılın 
başlarından itibaren başlayan ve 
zamanımızda devam eden dö- 
nem, devir, çağdır. Modem 
Türkçe çağında, Türk dili 20'den 
fazla yazı dili hâlinde farklı ülke- 
lerde, farklı statü ve adlarla kul- 
lanılmaya başlanmıştır. Türk dili 
günümüzde coğrafi yaygınlık, 
ana dili ve iletişim dili olarak en 
çok konuşulan diller sıralama- 
sında ilk on içinde yer almakta- 
dır. 


Modern Türkiye Türkçesi: bk. Tür- 
kiye Türkçesi 


Moğol istilası 


Modem Uygurca: Yeni Uygurcanın 


günümüzde yazı dili olarak kul- 
lanılan şeklidir. Ancak bazı araş- 
tırmacılar bu terim ile Doğu Tür- 
kistan'da günümüzde konuşulan 
Tarançi, Kâşgar, Yarkend, Hotan, 
Çerçen, Aksu, Kuça, Turfan ağız- 
larını da bu terim ile ifade etmek- 
tedirler. (L. Johanson) 


Moğol dilleri: Moğolca Batı ve Doğu 


Moğol dilleri olarak iki ana gru- 
ba ayrılır. Batı grubu; Kalmuk ve 
Oyrat dilleriyle Afganistan Mo- 
golcasından, Doğu grubu ise; Mo- 
golca, Buryat, Dagur, Monguor 
ve Santa dillerinden oluşur. 


Moğol istilası: Moğolların 13. yüzyı- 


la Cengiz Han'ın liderliğinde, 
birçok değişik halktan insanı da 
yanlarına alarak Orta Asya'dan 
Avrupa'ya, Sibirya'dan Çin ve 
Hindistan'a kadar büyük bir coğ- 
rafyayı istila etmesidir. Bu süreç- 
te birçok devlet kurulmuş, yıkıl- 
mış; büyük yıkım, katliam ve 
toplu göçler yaşanmıştır. Moğol- 
ların yerlerinden ettiği birçok 
Türk topluluğu batıya doğru ha- 
reket etmek zorunda kalmıştır. 


Moğol istilasının Türk ve 
dünya tarihi bakımından birçok 
olumlu ve olumsuz sonuçları 
vardır. Olumlu sonuçlarından bi- 
ri, birçok Türk unsurunun Ana- 
dolu'ya gelmesini sağlayarak 
Anadolu'nun nüfus bakımından 
Türkleşmesini sağlamasıdır. Ay- 
rıca, Türk lehçelerinin Orta Türk- 
çe dönemindeki şekillenmesinde, 
Türk dünyasının doğu ve batı- 
sında iki ayrı yazı dilinin oluş- 


Moğol-Mançu-Tunguz dil birliği 


masında da bu istilanın önemli 
bir etkisi vardır. 
Moğol-Mançu-Tunguz dil birliği: 
Ana Altayca döneminden sonra 
Moğol-Mançu-Tunguz dillerinin 
henüz ayrışmadığı ve bir birlik 
oluşturdukları dönemdir. 


Moğolca: Kökeni bakımından Altay 
dilleri ailesine, yapısı bakımın- 
dan da eklemeli diller grubuna 
mensup bir dildir. Moğolların 
ulusal dili olan Moğolca bugün 
asıl olarak Moğolistan Halk 
Cumhuriyeti ile Çin'in İç Moğo- 
listan Özerk Bölgesinde konuşu- 
lur. Buryat, Dagur, Monguor ve 
Santa dilleriyle birlikte Moğol 
dillerinin doğu koluna bağlıdır. 
Dokuz ana lehçeden oluşur. Bun- 
lardan Halha Moğol yazı dilinin 
temelidir. Diğer önemli lehçeler; 
Moğolistan'da konuşulan Dari- 
ganga ve Çin'de konuşulan Ça- 
har, Urat, Harçin-Tumut, Horçin, 
Üyümüçin ve Ordos' tur. 


Moğolca Batı ve Doğu Moğol 
dilleri olarak iki ana gruba ayrı- 
lir. Batı grubu; Kalmuk ve Oyrat 
dilleriyle Afganistan Moğolca- 
sından, Doğu grubu ise; Moğolca, 
Buryat, Dagur, Monguor ve San- 
ta dillerinden oluşur. 


1941 yılında Moğolistan'da 
Eski Moğol yazı dili ve alfabesi 
terk edilmiş, Rus alfabesi ve Rus- 
ça kullanılmaya başlanmıştır. 
Ancak 1990 yılında Sovyetler Bir- 
liğinin dağılmasından sonra ye- 
niden Moğol diline ve alfabesine 
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Müellif hattı 


dönülmüştür. Moğolistan, Çin ve 
Rusya başta olmak üzere değişik 
ülkelerde Moğolca konuşan kişi 
sayısı yaklaşık olarak 5.7 mil- 
yondur. 


Mongolist: Moğolların tarihini, dili- 
ni ve kültürünü inceleyen; Mo- 
gollar ile ilgili araştırmalar yapan 
kimse. Moğol ve Altay dilleri 
uzmanı. 


Mongolistik: Moğolların tarihleri, 
kültürleri ve dilleri üzerine yapı- 
lan araştırmaların oluşturduğu 
bütün. Moğol ve Altay dilleri 
uzmanlığı. 

Moyun Çor bitigi: bk. Şine-Usu biti- 
ği 

Muhâkemetü'-Lugateyn: Ali Şir 
Nevâyi tarafından 1499 yılında 
Herat'ta kaleme alınmıştır. Türk- 
çe ile Farsçanın karşılaştırması- 
nın yapıldığı bu eserde, Türkçe- 
nin Farsça kadar güçlü bir dil ol- 
duğu; hatta birçok yönden özel- 
likle de söz varlığı ve ifade gücü 
açısından Farsçadan üstün oldu- 
ğu dile getirilmiştir. 

Musevi Türkler: Eski Hazar Türkleri 
ve onların günümüzdeki devamı 
durumunda olan Ukrayna, Lit- 
vanya ve Polonya'da yaşayan 
Karayim Türkleri. 

Mutrın Temdeg yazıtı: Üzerinde 
“kutlug” kelimesi yazılı olan ba- 
kırdan yapılmış bir mühürdür. 


Müellif: Yazar. Eser, kitap yazan 
kişi. Özgün bir eser yazan kişi. 
Müellif hattı: Yazma eserlerde yaza- 

nn elinden çıkmış, bizzat yazarı 


Müslüman çevre 


tarafından yazılmış eser. Her- 
hangi bir müstensih tarafından 
istinsah edilmemiş olan. 


Müslüman çevre: Müslüman Uy- 


gurlar ve Müslüman Uygurlar 
tarafından İslam dini çerçevesin- 
de oluşturulan yazılı metinler. 


Müslüman çevreye ait metinler: 


Müslüman Uygurların İslam 
inancı çevresinde oluşturdukları 
metinlerdir. 13. yüzyıldan itiba- 
ren Hoço civarında yaşayan Uy- 
gurlar arasında İslamiyetin ya- 
yıldığı bilinmektedir. Bu bölge- 
deki Müslüman Uygur Türkle- 
rinden kalan bazı manzum me- 
tinler vardır. 


Müslüman Türkler: Türkler 10. yüz- 


yıldan itibaren kitleler hâlinde İs- 
lamı kabul ederek Müslüman- 
laşmışlardır. Günümüzde yakla- 
şık olarak Türk dünyasının “e 
98'i Müslümandır. Türkiye, Kıb- 
rıs, Azerbaycan, Türkmenistan, 
Özbekistan, Kırgızistan, Kazakis- 
tan, Doğu Türkistan, Tataristan, 
Başkurdistan, Karaçay, Malkar, 
Kumuk, Nogay, Karakalpak, Kı- 
rım ve diğer bazı ülkelerde yaş- 
yan Türklerin tamamına yakını 
Müslümandır. 


Müstensih: Yazıma eserleri aslına 


uygun olarak yeniden yazıp ço- 
ğaltan kişilere verilen ad. 


Müsteşrik: bk. Doğu bilimci 
Müştak: Aynı kökten türetilen keli- 


melere denir. Bir kelimenin birbi- 
riyle olan ilgileridir. 
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Müyessiretü'!-Ulüm 


Müşterek Küçük Asya Türkçesi: bk. 
Eski Oğuz Türkçesi. 

Müşterek Orta Asya Türkçesi: bk. 
Müşterek Türkistan Türkçesi 


Müşterek Orta Asya Edebi Türkçesi: 
bk. Müşterek Türkistan Türkçesi 


Müşterek Türkistan Edebi Türkçesi: 
bk. Müşterek Türkistan Türkçesi 


Müşterek Türkistan Türkçesi: Müşte- 
rek Türkistan Türkçesi, Müşterek 
Orta Asya Türkçesi, ya da Ha- 
rezmiHarezm-Altınordu o Türkçesi 
denilen 13-14. yüzyıllarda Ha- 
rezm bölgesinde Türk topluluk- 
larının tümünün anlayabildiği, 
konuşabildiği, okuyup yazabil- 
diği Türkçedir. Kimi araştırmacı- 
lar 11. yüzyılda eser veren Kara- 
hanlı Türkçesi ile İlhanlılar dö- 
neminde (14. yy) İran'da kullanı- 
lan Türk yazı dilini de bu terim 
ile ifade etmektedir (A. Caferoğ- 
lu). 

Müyessiretü'l-Ulüm: Bergamalı 
Kadri tarafından 1530 yılında ka- 
leme alınan Müyessiretü'-Ulüm 
Oğuz Türkçesinin ilk dil bilgisi 
kitabıdır. Arap gramerciliği gele- 
neği içinde yazılmış bir eserdir. 
Bergamalı Kadri İstanbul'a gele- 
rek eserini burada yazmış ve Ka- 
nuni Sultan Süleyman'ın sadra- 
zamı İbrahim Paşa'ya sunmuş- 
tur. 


N ağzı: Eski Uygur Türkçesi döne- 
minde görülen ve Köktürkçedeki 
ny birleşik sesini n biçiminde te- 
laffuz eden ağızdır. (kony>kon: 
koyun) Mani yazmalarının birço- 
ğunda ve bazı Türk (Köktürk) 
harfli metinlerde görülür. 

Nanayca: Mançu-Tunguz dillerinin 
Amur Kolu içinde yer alan bir 
lehçedir. 

Nazal n: bk. Damak n'si 

Neolojizm: Dile giren yeni kelime, 
dilde yeni ortaya çıkan şekil, an- 
latım, söz ve ifade demektir. 

Nevai devri: bk. Klasik Çağatay 
Türkçesi devri 

Nevai devri öncesi: bk. Klasik Çağa- 
tay devri öncesi 

Nevai devri sonrası: bk. Klasik Ça- 
gatay devri sonrası 

Nevai dili: bk. Klasik Çağatay Türk- 
çesi devri 

Nevai öncesi devri: bk. Klasik Çağa- 
tay devri öncesi 

Nevayi devri: bk. Klasik Çağatay 
Türkçesi devri 


Nevayi devri öncesi: bk. Klasik Ça- 
gatay devri öncesi 


Nevayi devri sonrası: bk. Klasik 
Çağatay devri sonrası 

Nevayi dili: bk. Klasik Çağatay 
Türkçesi devri 


Nevayi öncesi devir: bk. Klasik Ça- 
gatay devri öncesi 


Nirvanasutra: Budizm inancında, 
Nirvanaya ulaştığına inanılan ki- 
şilerin felsefelerinin ve dini anla- 
yış ve öğretilerinin telkin edildiği 
kitaplara verilen addır. Çin kay- 
nakları, 1. Köktürk kağanlığı dö- 
neminde (552-630) bazı Nirvana- 
sutraların Türkçeye çevrildiğini 
belirtmektedir. Bu bilgi, ilk yazılı 
belgelerin 2. Köktürk kağanlığı 
dönemine ait olduğu iddiasını 
yeniden gözden geçirmemizi ge- 
rektirir. 

Nogay: Siyasi ve etnik bir ad olan 
Nogay, Cengiz Han'ın büyük to- 
runu Nogay'ın adından gelmek- 
tedir. Nogay, 1270-1299 yılları 
arasında Kırım'ın batısında Aksu 
ile Özü nehirleri arasında boy 
beyliği yapmış ve sonra da ken- 
disine bağlı il ve uruklara Nogay 
adı verilmiştir. Nogay, Altın Or- 
da'ın nüfuzlu hanı Berke 


Nogay edebiyatı 


Han'ın başkomutanıdır. Bir riva- 
yete göre Nogay, Cuci'nin oğlu 
Moğol'un torunudur. Başka bir 
görüşe göre ise Nogay Bey, 12. 
yüzyılın sonlarında Deşt-i Kıp- 
çak'ta bir Peçenek boyunun beyi 
olan Taval (Tuval) Bey'in toru- 
nudur. Altın Orda yönetiminde 
nüfuz sahibi olan ve Berke 
Han'ın ölümünden sonra müsta- 
kil bir han gibi hareket eden No- 
gay, annesi cariye olduğu için 
yasa uyarınca Han olamamıştır. 
Bu Türk topluluğu Astrahan, 
Kuzey Kafkasya, Kırım, Roman- 
ya'nın Köstence bölgesi ve Tür- 
kiye'de Nogay, Türkistan'da bil- 
hassa Buhara ve Hive'de ise 
Mangıt adıyla tanınmaktadır. Bu 
iki adın bir arada Mangıt-Nogay 
şeklinde kullanıldığı da bilin- 
mektedir. 


Cengiz Han neslinden gelen 
Nogay'ın adı, Moğol kabileleri 
arasında totem olarak bilinen 
köpek anlamına gelmektedir. Ta- 
tar İs&mner& Süzlögö'nde de nu- 
kay kelimesinin Moğolcada kö- 
pek anlamında olduğu, eski Mo- 
gol-Türk dilinde nokay il (köpek 
yılıyin 12 hayvanlı takvimde yıl 
hesabına göre onbirinci aya denk 
geldiği ve bu yılda doğan çocuk- 
lara Nugay/Nogay isminin veril- 
diği kaydedilmektedir. Tuncer 
Gülensoy “Tüylü köpek; Cengiz 
Han'ın torununun ve Kırım ile Kaf- 
kasya'daki kavimin adı” şeklinde 
anlamlandırdığı Nogay kelime- 
sinin Moğolca nokai kelimesinden 
geldiğini belirtmektedir. Kelime; 
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Nogay edebiyatı 


Kırım, Tatar ve Kazak Türkçele- 
rinde Nogay, Yakut Türkçesinde 
de Nook şeklinde görülür. Ço- 
rum, Merzifon, Amasya gibi 
Türkiye Türkçesi ağızlarında 
“noğay, nugay” kelimesi “çift atlı 
arabalara yedek olarak koşulan 
üçüncü at” anlamına gelmektedir. 


Nogay edebiyatı: Nogay Türkleri- 


nin destan, yır (türkü), takpak (ata- 
sözü), deyim, yumak (bilmece), erte- 
gi (masal) gibi oldukça zengin bir 
geleneksel sözlü edebiyatı mev- 
cuttur. 


Sovyet öncesi dönemde No- 
gay edebiyatı halk edebiyatı ba- 
kımından zengin olup daha çok 
sözlü ürünlere dayanmaktadır. 
Bu bağlamda destanlar, yırlar, 
atasözleri, deyimler, bilmeceler 
ve masallar önemli bir yer tutar. 


Türk dünyasında çeşitli var- 
yantları bulunan destanlar No- 
gay Türkleri tarafından da bilin- 
mekte ve söylenmektedir. Nogay 
destanları içerisinde özellikle 
kahramanlık destanı olarak anla- 
tılan “Aysıldıü Ulı Amet Batır”, 
“Edige”, “Mamay”, “Şora Batır”, 
“Er Kasay”, “ Müsevke”, “Nogaydın 
Kırk Batırı”, “Adil Soltan”, “Er 
Targıl”, “Koplanlı Batır”, “Kazı 
Tuvgan” destanlar önemlidir. Bu 
destanlarda Nogayların komşu 
halklarla ilişkileri, vatan sevgisi, 
zalim hanlar, mirzalar ile yapılan 
mücadeleler ve savaşlar anlatılır. 


“Kozı Körpeş Bayan Sıluv”, 
“Boz Yigit”, “Karaydar Man Kızıl 
Gül“, “Şah İsmail”, “Tahir ve Züh- 


Nogay edebiyatı 


La 


re, Aşık Karip”, “Tölegen Men Kız 
Yibek” gibi destanlar da Nogay 
Türklerinin aşk destanlarını oluş- 
turur. “Azavlıdın” Er Dosmambet”, 
“Ümbet Ali”, “Arslanbek”, “Şeyh 
Şamil”, “Stambılga Köşüv” gibi ta- 
rihi destanlarının dışında Nogay 
Türklerinin ayrıca “Kökşe Batır”, 
“Manas”, “Er Kasay”, “Deli Agıs”, 
“Kamır Batır”, “Ormambetbiy”, 
“Er Sayın”, “Karasay”, “Kurman- 
bek” gibi pek çok yazıya geçiril- 
meyen ancak halk arasında anla- 
tılan destanları da bulunmakta- 
dır. 


Nogay Türklerinde kahra- 
manlık destanlarını ve yırları 
söyleyenlere “yırav”, aşk destan- 
larını anlatanlara “bahsı”, efsane 
anlatanlara “engimeşi”, masal an- 
latanlara “ertegiş”, atasözü, teker- 
leme ve bilmece söyleyenlere de 
“şeşen” denmektedir. Nogay yır- 
cılarından Asan Kaygı, Kaz- 
tuvgan, Dospambet ve Şalkiyiz 
Kazak, Karakalpak ve Başkurtlar 
arasında da bilinmektedir. Bun- 
ların dışında Sarkınbay Krımlı, 
Elburgay Nayman oğlu, Sıdıkbay 
Alhaydar, Fahruddin Abuşah- 
man oğlu, Arslan Şaban oğlu, 
Oraz Aymambet oğlu, Abdul- 
Halık Abdül-Raşit oğlu, Baymır- 
za Manap oğlu ve Aci-Molla 
Nogman oğlu 17.-20. yüzyıllar 
arasında yaşamış diğer Nogay 
yırcılarıdır. 

Nogay Türklerinin yazılı ede- 
biyatı 20. yüzyılın başlarında te- 
şekkül etmeye başlar. 1917'deki 
Bolşevik İhtilalinden sonra edebi 
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Nogay edebiyatı 


eserler verilmeye başlanır. İlk 
dönem Nogay ediplerinin büyük 
bölümü şâirdir, kısmen de men- 
sur eserler yazmışlardır. İhtilal 
sonrası Nogay edebiyatındaki ilk 
büyük isim Abdulhamid Ca- 
nibekov'dur. Canibekov'un, No- 
gay edebi dilinin oluşumunda 
büyük katkısı vardır. 1905-1935 
yılları arasında halk arasında do- 
laşarak Nogayların sözlü edebi- 
yat ürünlerini derlemiş ve “Söz 
Kaznası” adıyla dört ciltlik bir 
eser ortaya koymuştur. Canibe- 
kov, “Karagaş Nogay Oyı”, “Sat- 
lık Mırzalar”, “Karaydar” adlı 
piyesler yazmış ve sahnelemiştir. 
Nogay Türklerinin ilk ders kitap- 
larını, gramerini, sözlüklerini ya- 
zan da yine Canibekov'dur. 


Nogay edebiyatının ilk roma- 
nı 1932'de Basir Abdullin'in yaz- 
dığı “Kır Batırları” adlı eserdir. 
1930'dan sonra Nogay edebiyat- 
çılarının sayısı artar. 1937'li yıl- 
larda Xasan Bulatukov, Basir 
Abdullin, Xusin Karasov, F. Ab- 
dulcalilov, İbadolla Atuov gibi 
birçok Nogay yazarı çeşitli baskı- 
lara maruz kalmış, bir kısmı öl- 
dürülmüş diğerleri de hapiste 
veya sürgünde yaşamıştır. Bu 
yazarlar arasında Fazil Abdulca- 
lilov'un ayrı bir yeri vardır. 
1970'li yıllara kadar eser veren 
yazarın, 40 yıllık yazı hayatında 
yirmiden fazla hikâye, uzun 
hikâye, piyes, roman ve edebiyat 
eleştirisi türünde eseri vardır. 
Yazarın “Murat Şaxarda Ne 
Kördi”, “Eki Dunıya”, “Erinşek 


Nogay Türkçesi 


Kerey” gibi hikâyeleri, “Köpler- 
den Ekew”, “Asantay” gibi uzun 
hikâye, “Katı Agın”, “Bes Kamı- 
şı-Bereket” gibi romanları bu- 
lunmaktadır. 1960'lı yıllara kadar 
Nogay edebiyatının diğer bazı 
şâir ve yazarları Musa Kurmana- 
liyev, Xasan Bulatukov, Aydemir 
Murzabekov, Badiy Acigeldiyev, 
Salexcan Zalyandin, Kuruptursın 
Orazbayev'dir. 


1950'li yıllarda eser vermeye 
başlayan Suyun Kapayev (1927- 
2001) Nogay edebiyatının bu- 
günkü gelişiminde en önemli pa- 
yı olan şâir ve yazarlardandır. 
Sade bir Nogay Türkçesiyle ya- 
zan Kapayev'in 30'dan fazla eseri 
bulunmaktadır. Kapayev'in 
önemli eserleri arasında Danıl 
Uyandı”, “Tav Suvı”, “Yürek Sır- 
larım” adlı şiir kitapları; “Tan- 
dır”, “Tolkınnın Tolı”, Tazasuv” 
adlı uzun hikâyeleri; “Kazkulak- 
tın Kartları”, “Bekbolat” roman- 
ları bulunmaktadır. 1960 ve son- 
ra şâir ve yazarlarından bazıları 
şunlardır. Magomet Kerimov, 
Askerbiy Kireyev, Yelena Bula- 
tukova, Gamzat Acigeldiyev, 
Anvarbek Kultayev, Muxarbiy 
Avbekicev, Keldixan Kumratova, 
Soltaxan Acikov. 


1980'li yılların en önemli ismi 
ise İsa Kapayev'dir. Suyun Ka- 
payev'in oğlu olan İsa Kapayev 
(Doğ. 1949) bilhassa hikâye, ro- 
man ve şiirleriyle tanınmıştır. 
“Kurcın”, “Berdazi”, “Tal Terek- 
tin Butakları Tiyedi Menim Beti- 
me” adlı hikâye ve uzun hikâye- 
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leriyle “Vokzal” adlı romanı 
önemli eserlerindendir. Valeriy 
Kazakov, Kadriya Temirbulato- 
va, Murat Avezov, Bavbek Kara- 
sov, Ramazan Kereytov gibi 
isimler son dönem Nogay edebi- 
yatının bilinen şâir ve yazarları- 
dır. 


Nogay Türkçesi: Nogay Türkçesi, 


Kıpçak/Kuzeybatı grubu Türk 
lehçelerinden biridir. Türk lehçe- 
leri arasında en çok Kazak ve Ka- 
rakalpak Türkçeleriyle benzerlik 
gösterir. Ayrıca Kırım'ın kuzey 
bölgelerindeki Tatar Türkçesi 
ağızları ve Özbek Türkçesinin 
bazı ağızlarıyla da yakınlığı var- 
dır. Baskakov, Nogay Türkçesini 
Kıpçak grubu yazı dilleri arasın- 
da Kıpçak-Nogay alt grubu (No- 
gay, Karakalpak, Kazak) içinde, 
Reşit Rahmeti Arat, tav- grubu 
(ayak, tav, tavlı, kalgan) Şimal 
grubu içinde, Talat Tekin Kara- 
kalpak ve Kazak Türkçeleriyle 
birlikte Tawlı grubunun go0s- alt 
grubu içinde ele almıştır. 


Nogay Türkçesi 1917 devri- 
minden sonra yazı dili hâline ge- 
tirilmiştir. Nogaylar, 15. yüzyıl- 
dan 1928 yılına kadar Arap alfa- 
besini kullanmışlardır. Canibe- 
kov, I. Uluslararası Türkoloji 
Kongresinde (1926-Bakü) Türk 
toplulukları için belirlenen Latin 
esaslı alfabeye Oo dayanarak 
1928'de yeni Nogay alfabesini 
hazırlamış, Nogay Türkçesinin 
yeni alfabeyle Kara Nogay ağzı- 
na göre imla kurallarını belirle- 
miştir. Nogay Türkçesi, 1938 yı- 


Nogay Türkçesi ağızlan 


lından itibaren Kiril esaslı bir al- 
fabeye geçirilmiş, 1944'te de bu 
alfabede bazı değişiklikler yapı- 
larak bugünkü şekline sokulmuş- 
tur. 


Nogay Türkçesi ağızları: Nogay 


Türkçesi ağızları, Ak Nogay, Ka- 
ra Nogay ve Asıl Nogay olmak 
üzere başlıca üç gruptur. Yazı di- 
linin kaynağı olan Ak Nogay ağ- 
zı, Karaçay-Çerkez Cumhuriyeti 
sınırları içinde konuşulur. Kara 
Nogay ağzı, Dağıstan Muhtar 
Cumhuriyeti'nde (o konuşulmak- 
tadır. Asıl Nogay ağzı da Stavro- 
pol Krayının Açikulak ve Koya- 
sula bölümlerinde konuşulmak- 
tadır. 


Nogay Türkleri: Nogay Türkleri 


günümüzde Karaçay-Çerkez 
Cumhuriyeti'nin Oo Adige-Habi, 
Erkenyurt, Adilhalk, Kızılyurt, 
Kubanhalk ve Kızıltogay gibi 
yerleşim merkezlerinde; Çer- 
kessk şehrinde; Dağıstan'da No- 
gay, Kızılyar, Babayurt, Hassav- 
yurt gibi vilayetlerde; Stavropol 
ilinde Kocubey ve Mineralovod 
bölgelerinde; Çeçenistan'da Şel- 
kov ve Astrahan'da yaşamakta- 
dırlar. Ayrıca Türkiye'de yaşa- 
yan Nogayların yanısıra Macaris- 
tan, Bulgaristan, Litvanya, Kaza- 
kistan ve Kırgızistan gibi ülke- 
lerde de küçük Nogay grupları 
bulunmaktadır. Rusya Federas- 
yonu'ndaki 2010 sayımına göre 
Nogay nüfusu 103.660 olarak 
gösterilmiştir. 

Nogay Türklerinde her boy 
çeşitli isimler taşır ve damgaları 


233 


Nogay Türkleri 


bulunur. Bu boy isimlerinden 
bazıları şunlardır: Ak Nogay, 
Alakay, Allaberdi, Baydar, Bay- 
kalı, Besavıl, Bozak, Böriötpek, 
Dörmen, Irgaklı, Kanlı, Karasıy- 
rak, Konır, Nayman, Orakşı, 
Öden, Öngit, Saray, Saraylı, Te- 
lev, Serkeli, Türkpen, Eşbuga, 
Ergenekli, Uygır. 


Nogaylar Müslüman olup Şa- 
fil mezhebine mensupturlar. İçle- 
rinde Hanefi olanları da mevcut- 
tur. Yalnızca Başkurdistan'da ve 
Çelyabinsk tümeninin Yukarı 
Ural çevresinde yaşayan ve No- 
gaybaklar denilen küçük bir grup 
Hristiyanlığın Ortodoks mezhe- 
bine mensupturlar. Bu dini, 19. 
yüzyılın ikinci yarısında Çarlık 
idaresi ile kilisenin ağır baskısı 
altında kabul etmişlerdir. Tatar 
Türkçesini kullanan Nogaybak- 
lar'ın bugünkü sayıları 10 bin ci- 
varındadır. 


Altın Ordu kumandanların- 
dan olan Nogay, 13. yüzyılın or- 
talarından sonuna kadar Altın 
Ordu Hanlığında büyük nüfuz 
kazanmış, 1259 ve 1296'da Galiç- 
ya'da, 1261/63'te Kafkasya sefer- 
lerinde kazandığı zaferlerle ön 
plana çıkmış ve Karadeniz'in do- 
ğu ve kuzeyinde yaşayan boyları 
Altın Ordu merkezinden ayıra- 
cak şekilde hâkimiyeti altında 
birleştirmiştir. 

Nogay'ın idaresi altında top- 
lanan boylar, 1299'da onun ölü- 
münden sonra bu ad ile tanın- 
mışlar ve Altın Ordu'nun parça- 
lanmasıyla “Nogay Hanlığı” ismi 


Nogayca 


altında ayrı bir devlet meydana 
getirmişlerdir. Adını, Altın Ordu 
Devletinin (1223-1502) büyük 
kumandanı “Nogay”dan alan ve 
bu devletin çöküşünden sonra 
kurulan Nogay Hanlığı, İdil'den 
İrtiş'e ve Hazar Denizi'nden Aral 
gölüne kadar uzanan bir alana 
yayılmıştır. 


Yönetim merkezi Saraycık 
şehri olan Nogay Hanlığını oluş- 
turan Nogaylar, farklı gruplar- 
dan meydana gelen unsurlardan 
oluşmuşlardır. Yönetim kadro- 
sunu Mangıtlar teşkil ederken 
halk tabakasının esas unsuru ise 
Kıpçak Türklerinden oluşmuştur. 
Nogayların Kazak, Özbek ve 
Başkurtlarla önemli bağları var- 
dır. Bunlar hemen hemen aynı 
boylardan oluşur. Bu sebeple söz 
konusu topluluklardan bazı boy- 
ların diğerine katılması sırasında 
farklılıklar yaşanmamıştır. 16. 
yüzyılda Nogay Hanlığında on 
sekiz değişik kabilenin bulundu- 
ğu tespit edilmiştir. 

Nogaylar 16. yüzyıla kadar 
rahat bir şekilde yaşamışlar an- 
cak 1552'de Kazan Hanlığının, 
1556'da da Astrahan Hanlığının 
Rusya'ya bağlanmasından sonra 
dağılmaya başlamışlardır. 1552- 
1558 yıllarında Batı Kazakis- 
tan'da İdil ve Yayık havzasında 
meydana gelen kıtlık neticesinde, 
Nogaylar arasında geçim sıkıntısı 
ortaya çıkmıştır. Bunun üzerine 
Nogay mirzaları arasında anlaş- 
mazlıklar çıkmış, İsmail Mirza 
Rus hâkimiyetini kabul etmiş, 
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Noktalama işaretleri 


buna karşı çıkan Mamay Mirza 
ve Urak mirza ise Ruslar tarafın- 
dan öldürülmüşlerdir. Nogayla- 
rın bir bölümü bunun üzerine 
1558-59 yıllarında Kafkasya ve 
Kırım tarafına göç etmişlerdir. 
Böylece bu tarihten sonra Nogay 
ulusu ikiye bölünmüş, Kafkasya 
ve Kırım'a göç edenlere “Küçük 
Nogay Ulusu”, İdil'in doğusun- 
da kalanlara ise “Büyük Nogay 
Ulusu” adı verilmiştir. 


17. yüzyıldan itibaren büyük 
sıkıntılar yaşayan, Kalmuklarla 
ve Ruslarla mücadele etmek zo- 
runda kalan Nogaylar, 18. yüzyı- 
lın başlarında daha büyük parça- 
lanmalara maruz kalırlar. Kı- 
rm'ın Rusyanın denetimine 
girmesinden sonra Nogaylar 
başkaldırmış ancak 1783 yılında 
ağır bir yenilgiye uğramışlardır. 
19. yüzyıl Nogaylar için bir göç 
yüzyılıdır. Nogaylar bulunduk- 
ları bölgede yaşama imkânları 
daralınca 1850'li yılların sonunda 
Kuban ve Stavropol Nogayları, 
ardından Tavrida (Kırım) Nogay- 
ları göç eder. 1865'e kadar kitle- 
ler hâlinde, sonra da küçük kafi- 
lelerle devam eden göçle Anado- 
lu'da Çukurova, Ankara, Konya, 
Kırşehir ve Sivas gibi bölgelere 
iskân edilmişlerdir. 20. yüzyılda 
sayıları önemli ölçüde azalmış 
olan Nogayların yaşadığı bütün 
topraklar 1922'de SSCB'ye bağ- 
lanmıştır. 


Nogayca: bk. Nogay Türkçesi 
Noktalama işaretleri: Özellikle yazılı 


anlatımda, duygu ve düşüncenin 


Nom 235 Nostratik Kuramı 


daha iyi anlatılmasını ve doğru Nostratik Kuramı: Vladislav İlliç- 


anlaşılmasını sağlayan işaretler Sivitiç tarafından ortaya atılan ve 
sistemidir. Hami-Sami, Kartvel, Hint- 
Nom: bk. Sudur Avrupa, Ural, Dravid, Altay dil- 


Nom Sudur: bk. Sud lerinin daha eski, ortak bir ana 
Gnl Şİ DEÇÜKİNE dilden geliştiklerini iddia eden 
Nom Bitig: bk. Sudur Butamdır. 


Oo 


Ocak: 1. Ateşin yandığı yer. 2. Me- 


cazi olarak aile. 3. Geleneksel 
olarak belirli bir inanç ve uygu- 
lamanın yapıldığı; çeşitli hasta- 
lıkların ve rahatsızlıkların yapı- 
lan tören ve uygulamalarla gide- 
rildiği ev, aile çeveresi. 4. Alevi- 
Bektaşi geleneğinde belirli bir 
soya ve inanç sistemine sahip sil- 
silenin adı. 


Oğrak: Oğraklar, Kâşgarlı'nın verdi- 


ği bilgilere göre, 11 yüzyılda Uy- 
gur sınırında oturan ve “saf Türk- 
çe” konuşan tek dilli bir Türk 
topluluğudur. 


Oğuz: 1. Oğuz Kağan destanının 


kahramanı olan ve Türklerin ata- 
sı sayılan kişi. 2. Tamamı 24 boy- 
dan oluşan Türklerin en büyük 
boyu, Oğuzlar. Köktürk yazıtla- 
rında “Oguz” ve “Üç Oguz” ola- 
rak geçer. 

Oğuz kelimesinin kökeni ve 
yapısıyla ilgili çeşitli görüşler 
olmakla birlikte, Gyula 
Nemeth'in “04” (ok-boy) adı ile 
"uz” çoğul ekinden, (“oğuz < 
okuz < ok-u-z (oklar-boylar)” 
oluştuğu biçimindeki görüşü en 
çok taraftar bulan görüştür. 


Oğuz boyları: Oğuzlar, Bozoklar ve 


Üçoklar şekline iki ana kola ayrı- 
lır. Bozoklar; Kayı, Bayat, Alkaev- 
li, Karaevli (Gün Han); Yazır, 
Döger, Dodurga, Yaparlı (Ay 
Han); Avşar, Kızık, Beğdili, Kar- 
kın (Yıldız Han); Üçoklar ise; Ba- 
yındır, Becenek, Çavuldur, Çepni 
(Gök Han); Salur, Eymür, Ala- 
yuntlu, Yüreğir (Dağ Han); İğdir, 
Büğdüz, Yıva, Kınık (Deniz Han) 
boylarından meydana gelmekte- 
dir. 


Oğuz-Bulgar alt grubu: Eski diller- 


den Peçenek, Uz dili, yenilerden 
Gagavuz ve Balkan Türklerinin 
dilleri. (N. A. Baskakov) 


Oğuz Grubu Türk lehçeleri: Oğuz, 


Batı veya Güneybatı Türk lehçe- 
leri terimleriyle ifade edilen, 
Türkiye Türkçesi, Azerbaycan 
Türkçesi, (o Türkmen Türkçesi, 
Gagavuz Türkçesi yazı dilleri ile 
bu yazı dilleri etrafında oluşan 
çeşitli ağızlardır. 

Baskakov Oğuz grubu Türk 
lehçelerini; 1. Oğuz-Türkmen Alt 
Grubu: Eski dillerden Oğuzca, 
yeni dillerden Türkmen Türkçesi; 


Oğuz Kağan 


2. Oğuz-Bulgar Alt Grubu: Eski 
dillerden Peçenek, Uz dili, yeni- 
lerden Gagavuz ve Balkan Türk- 
çesi; 

3. Oğuz-Selçuk Alt Grubu: Eski 
Selçuklu, Osmanlı ve Azerbaycan 
Türkçesi, yenilerden Azerbaycan 
Türkçesi, Türkiye Türkçesi (Os- 
manlı) ve Kırım yarımadasının 
güney sahillerinde konuşulan 
Türkçe olmak üzere üç alt bölü- 
me ayırmıştır. 


Talat Tekin de ses özellikleri- 
ne göre Oğuz grubu Türk lehçe- 
lerini şöyle sınıflandırmıştır. 1. 
gâl- alt grubu: Özbekçenin Ha- 
rezm-Oğuz ağızları. 

2. gal- alt grubu: Türkmen 
Türkçesi, Truhmen ağzı, Horasa- 
ni veya Horasan Türkçesi. 


3. gal- alt grubu: Azerbaycan 
Türkçesi, Kaşkay ve Eynallu 
ağızları, Tebriz ağzı, Doğu Ana- 
dolu ağızları. 

4. gal- alt grubu: Türkiye Türk- 
çesi, Gagavuz Türkçesi. 


Oğuz Kağan: Oğuz Kağan Desta- 


nı'nın başkahramanı ve Türklerin 
atası olarak kabul edilen kişidir. 
Efsanevi kişiliği zaman zaman 
tarihi şahsiyetler ile de birleştiri- 
lir. Mesela, kimi araştırmacılar 
Oğuz Kağan'ın Mete Han oldu- 
gunu iddia ederler. 

Oğuz Kağan'ın hayatı olağa- 
nüstülüklerle doludur. Hayatı 
boyunca Gökbörü/Bozkurt ona 
kılavuzluk yapmış, yoldaşlık et- 
miştir. Çok çabuk büyümüş, 
doğduktan sonra bir kere süt 
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Oğuz-Selçuk alt grubu 


emmiş sonra çiğ et yemiştir. Gü- 
cü simgeleyen boynuzlu bir tacı 
vardır. Babası Kara Han'ı öldür- 
müş ve birçok boya ad vermiştir. 
İki eşinin her birinden üçer, top- 
lam altı oğlu olmuş ve bu altı oğ- 
lanın her birinin de dörder oğlu 
dünyaya gelmiştir. 24 Oğuz bo- 
yu, Oğuz Han'ın bu 24 torununa 
dayanır. 


Oğuz Kağan Destanı: Destan, Türk- 


Oğuz-Kıpçak karışımı: 


lerin atası olduğu varsayılan 
Oğuz Kağan'ın hayatını anlatır 
ve Oğuz boyları hakkında bilgi 
verir. Türk destanlarından, Hun- 
Oğuz destanları grubundandır. 
Beş ayrı yazması Çağatay Türk- 
çesi, Uygur Türkçesi ve Fars- 
ça olarak yazılmıştır. Türk dili, 
edebiyatı, târihi, folkloru ve kül- 
türü bakımından oldukça önemli 
bir metindir. 


Memlük 
Türkleri döneminde ve Memlük- 
lar sahasında yazılmış olan eser- 
lerin bir kısmının (Kitab fi İlmi'n- 
Nüşşab, Kitabü'l-Hayl) dili Kıp- 
çak-Oğuz karışımı özellikler gös- 
terir. Bu eserlerin bir bölümünde 
Oğuz Türkçesi özellikleri daha 
yoğunken diğer bir kısmında da 
Kıpçak Türkçesi özellikleri ağır 
basar. Oğuz-Kıpçak karışımı te- 
rimi, Memlük sahasında yazılmış 
olan bu tür eserlerin dili için kul- 
lanılmaktadır. 


Oğuz-Selçuk alt grubu: Eskilerden 


Selçuklu, Osmanlı ve Azerbaycan 
Türkçesi, yenilerden Azerbaycan 
Türkçesi, Türkiye Türkçesi (Os- 
manlı) ve Kırım yarımadasının 


Oğuz Türkçesi 


güney sahillerinde konuşulan 
Türkçe. (N. A. Baskakov) 


Oğuz Türkçesi: Batı /Güneybatı/ 


Oğuz Türkçesi, 11. yy.'dan itiba- 
ren Harezm ve Horasan üzerin- 
den batıya göçerek Azerbaycan, 
Anadolu ve Irak bölgesine yerle- 
şen Oğuz Türklerinin konuşma 
ve 13. yüzyıldan itibaren oluş- 
turdukları yazı dilinin ortak adı- 
dır. 


Oğuzcaya ait kimi dil özellikleri 
Eski Türkçe metinlere yansımış 
ve Divânü oLügati't-Türk'te 
Oğuzcanın bir kısım özellikleri 
Kâşgarlı tarafından belirtilmiştir. 
Zeynep Korkmaz, Eski Türkçe 
döneminde Oğuzca özelliklerin 
Yenisey ve Orhun Yazıtları ile 
“n” lehçesi metinlerinde daha 
yaygın bir şekilde yer aldığını be- 
liritir. Oğuzcanın Anadolu böl- 
gesinde bağımsız bir yazı dili 
olarak kuruluşu 13. yüzyıl sonla- 
rına rastlar. Ancak yazı diline 
hazırlanışı ve farklı bir lehçe ola- 
rak varlığı çok öncelere gider. 
Oğuzcanın Anadolu ve Orta As- 
ya bölgelerinde 11. ve 13. yüzyıl- 
lar arasında geçiş dönemi niteli- 
Şinde eserler verdiği kabul edil- 
mektedir. (Banguoğlu, Oğuz 
Türkçesine ait ilk yazılı örnekle- 
rin 13. yüzyılda görüldüğünü 
ancak daha eski dönemlerdeki 
Oğuzcaya ait dil malzemesine, 
metin olarak olmasa da kelime ve 
gramer şekilleri (bakımından 
Kâşgarlı'da rastlandığını belirt- 
mektedir. 5. E. Malov da Yenisey 
ve Orhun yazıtlarındaki lehçe 


239 


Oğuz Türkçesi 


ayrılıklarından söz ederken eski 
kuzey Oğuzcasının yazıtlardaki 
izlerine işaret etmiştir. 


Güneybatı Türkçesinin ilk 
dönemini Eski Oğuz Türkçesi 
oluşturmaktadır. (Eski Oğuz 
Türkçesi, kendi içerisinde Selçuk- 
lular Dönemi (11.-13. yüzyıllar 
arası) Beylikler Dönemi (14. 
yüzyıl) ve Osmanlılar Dönemi 
(15. yüzyıl ortalarına kadar) ol- 
mak üzere üç döneme ayrılmak- 
tadır. Timurtaş ise Eski Oğuz 
Türkçesini kendi içerisinde Eski 
Anadolu Türkçesi (13. yüzyıl) ve 
Eski Osmanlı Türkçesi (14.-15. 
yüzyıllar) olmak üzere iki döne- 
me ayırmıştır. 

Oğuz Türkçesi, 17-18. yüzyıl- 
larda doğu ve batı olmak üzere 
iki yazı diline ayrılır. Doğu kolu- 
na Azerbaycan Türkçesi, batı ko- 
luna 20. yüzyılın başına kadar 
Osmanlı Türkçesi, 20. yüzyıldan 
itibaren ise Türkiye Türkçesi de- 
nir. Günümüzde Oğuz grubu 
Türk lehçeleri, Türkiye Türkçesi, 
Azerbaycan, Türkiye Türkçesi, 
Türkmen Türkçesi ve Gagavuz 
Türkçesi yazı dillerinden oluş- 
maktadır. 


Oğuzcanın oluşum ve gelişim 
evreleri ile Oğuzca temelinde ge- 
lişen yazı dillerinin durumuna 
bakılacak olursa şunlar söyleni- 
lebilir: 

13. yüzyılda Cengiz ve çocuk- 
larının Türkistan'da yarattığı bü- 
yük kasırga, Oğuzların neredey- 
se tamamını, bugünkü Türkme- 


Oğuz Türkçesi 


nistan Türkmenlerinin atalanrun 
dışında kalan bütün Oğuzları 
Azerbaycan ve Anadolu'ya at- 
mıştır. Bu durum, Oğuz ağzına 
dayalı yeni bir yazı dilinin doğu- 
şuna neden olmuştur. Oluşturu- 
lan yeni yazı dilinin ilk dönemi 
Eski Oğuz Türkçesidir. Bu dö- 
nem Anadolu Selçuklularının 
son dönemini, beylikler devrini, 
Karakoyunlu ve Akkoyunlu Dev- 
letlerini ve Osmanlı'nın ilk iki as- 
rını kapsamaktadır. Yeni yazı di- 
linin ikinci dönemi ise 1299 yı- 
lında Osman Bey tarafından ku- 
rulan ve kısa zamanda büyük bir 
güç hâline gelen Osmanlı Devle- 
tinin hâkimiyet sahasında İstan- 
bul'un fethinden Osmanlı Devle- 
tinin yıkılışına kadar yaklaşık 
beş asırlık bir ömür süren Os- 
manlı Türkçesi oluşturur. Bu dö- 
nem Batı Türkçesinin en uzun 
dönemidir. 15. yüzyılın ikinci ya- 
rısından 20. yüzyılın başlarına 
kadar süre gelen bu dönemde 
Osmanlı Türkçesi ile birlikte 
Azerbaycan Türkçesinin de şekil- 
lendiği görülmektedir. Osmanlı 
Türkçesi yazı dili, özellikle 16. 
yüzyıldan sonra Arapça ve Fars- 
ça unsurları bünyesinde daha 
çok barındıran ağdalı, terkipli; 
karma bir dil niteliğine bürün- 
müştür. Ancak 20. yüzyılda Milli 
edebiyat anlayışı ve Yeni Lisan 
hareketinin öncülük ettiği sade- 
leşme hareketi ve daha sonra 
Türk Dil Kurumunun çalışmala- 
rıyla bu karma yapı sona erdi- 
rilmiştir. 
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Oğuz Türkçesi 


Oğuzların Maveraünnehir, 
Horasan ve Mangışlak civarında 
kalan kısmını oluşturan Hazar 
ötesi Türkmenleri, çağdaş Türk 
yazı dillerinden biri olan Türk- 
men Türkçesi yazı dilinin temeli- 
ni atmışlardır. Türkmen Türkçesi 
Teke boyunun ağzına dayanmak- 
tadır. Türkmen Türkçesi yazı dili, 
1928 yılında Sovyetler Birliği 
yetkililerinin belirlediği komis- 
yonlarca oluşturulmuştur. 


Türkmenler, Oğuz oldukları 
halde coğrafya olarak Türkis- 
tan'da bulundukları için 
1920"lere kadar Doğu Türkçesini, 
yani Çağatay edebi dilini kul- 
lanmışlardır. 1920'lerden sonra 
oluşturulan yazı dilleri konuşma 
dillerine dayandırıldığından, 
Türkmen yazı dili, tarihi duru- 
mun aksine, Batı Türkçesinin bir 
kolu olarak gelişmiştir. 


Gagavuz Türkçesi ise alt ta- 
bakalarında Eski Bulgar, Uz, Pe- 
çenek gibi Türk boylarının ağız- 
larından özellikler taşımakla bir- 
likte, genellikle Ana Oğuzcadan 
özelliklerini almış ve Osmanlı 
Türkçesinin etkisiyle şekillenmiş- 
tir. Bu yüzden Türkiye Türkçesi- 
ne oldukça yakındır. 


Doerfer, Oğuz grubu Türk 
lehçeleri için, Güney-Batı veya 
Oğuz Grubu terimini kullanmış 
ve bu grubu yeni bir sınıflandır- 
mayla 10 ayrı lehçeye ayırmıştır. 
Doerfer, o tasnifinde, o Türkiye 
Türkçesini Batı-Oğuzca, Azerbay- 
can Türkçesini Orta-Oğuzca, Son- 
gor, Kaşkay ile Aynullu Türkçe- 


Oğuz Türkleri 


lerini Güney-Oğuzca, Horasan ve 
Oğuz-Özbek Türkçelerini Doğu- 
Oğuzca, Selçuklu Türkçesi dışın- 
da kalan Türkmen Türkçesini 
Kuzey-Oğuzca olarak değerlen- 
dirmiştir. 

Baskakov, Oğuz grubu için 
tasnifte 13 maddelik bir ses ve 
şekilbilgisi benzerliğini dikkate 
almıştır. Bu ses ve şekilbilgisi 
benzerliklerinden yola çıkan 
Baskakov, 1. Oğuz-Türkmen Alt 
Grubu: Eski dillerden Oğuzca, 
yeni dillerden Türkmence; 2. 
Oğuz-Bulgar Alt Grubu: Eski dil- 
lerden Peçenek, Uz dili, yeniler- 
den Gagavuz ve Balkan Türkçesi; 
3. Oğuz-Selçuk Alt Grubu: Eski 
Selçuklu, Osmanlı ve Azeri 
Türkçesi, yenilerden Azerbaycan, 
Türkçe (Osmanlı) ve Kırım Ta- 
tarcasının güney kıyısı olmak 
üzere Oğuz grubunu kendi için- 
de üç alt başlığa ayırmıştır. 


Oğuz Türkleri: Oğuz adının görül- 


düğü en eski yazılı belge, yedinci 
yüzyıla ait bir Yenisey yazıtıdır. 
Ulu Kem'e dökülen Barlık çayı 
kıyısındaki bu yazıtta Oğuz adı; 
"Öz Yigen Alp Turan Altı Oğuz 
budunda üç yegirmi (yaşımka) adı- 
rıldım” şeklinde geçmektedir. 
Barlık bölgesinde Köni Tirig, 
Bayna Sangun oğlu Külüg Çor 
yazıtı ile adı okunamayan bir 
başka yazıt daha mevcuttur. Bu 
yazıtlarda herhangi bir kavmin 
adı geçmemekle birlikte, bunla- 
rın da Oğuzlara ait olduğu sa- 
nılmaktadır. Sekizinci yüzyılda 
dikilen Orhun Yazıtlarında da 
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Oğuz adının birçok kez geçtiği 
(Oguz, Dokuz Oguz, Üç Oguz) ve 
Türk boyları arasında özel bir ye- 
re sahip oldukları görülmektedir. 


Oğuzlar, 6.-10. yüzyıllar ara- 
sında Moğolistan bölgesinde 
boylar hâlinde ve Moğolistan 
merkezli Köktürk (552-745) ve 
Uygur (745-840) devletlerine tâbi 
olarak yaşamışlardır. 


Kâşgarlı, Oğuzların Türkmen 
olduklarını ve Türkmenlerin 24 
boyundan Halaçlara ait iki bo- 
yun ayrılmasından sonra geriye 
22 boy kaldığını ve Oğuzların bu 
22 boydan oluştuklarını belirt- 
mektedir. Kâşgarlı'dan sonraki 
kaynaklarda Oğuzların yeniden 
24 boy olarak gösterilmesi ise 
Türkmenlerden gelen ve zaman 
zaman ayrılmalarla bozulan 24'lü 
teşkilatın arada bir tamamlandığı 
fikrini vermektedir. Reşidü'd- 
din'in Câmiü't-Tevârih adlı ese- 
rinde Oğuzları 24 boy olarak gös- 
terilmiştir. 

Oğuzların tarihi ile ilgili ilk 
aydınlatıcı bilgiler, 10. yüzyıla 
aittir ve bu bilgiler genellikle 
Müslüman tarih ve coğrafya ya- 
zıcılarının eserlerine dayanmak- 
tadır: Bu eserlere göre; Oğuzlar, 
Karahanlı (912-1212) devletinin 
batısında Seyhun nehri (Sirder- 
ya) boylarında ve Aral gölü civa- 
rında yaşamaktadır. Bağımsız ve 
merkezi bir devlete sahip değil- 
dirler ve “boy beyleri”nin saygı 
gösterdiği bir “beygu” (yabgu) ta- 
rafından yönetilmektedirler. 
Kendi boyları arasında ve çevre- 


Oğuz Türkleri 


lerindeki diğer Türk veya Türk 
olmayanlar; Slavlar, Hazarlar, 
Kıpçaklar (Peçenek; Kimek), Ha- 
rezm bölgesi İranlıları, Karluklar 
(“Yağma, Çiğil” vs.) ile zaman 
zaman mücadele ediyorlardı. Bu 
dönemde Oğuzların önemli bir 
bölümünün İslam dinini kabul 
ettiklerini söyleyebiliriz. 
Oğuzlar, 11. yüzyılın başında 
Selçuk Bey'in önderliğinde güçlü 
bir siyasi birlik meydana getire- 
rek Büyük Selçuklu Devleti'ni 
kurmuşlardır. Selçuklu Devleti, 
kısa sürede Uygur bölgesinden 
(Doğu Türkistan'dan) başlayarak 
Kafkas dağlarının güneyine; Su- 
riye'ye ve Marmara Denizi'ne 
kadar olan oldukça geniş bir böl- 
geyi hâkimiyetleri altına alınış- 
lardır. Bu süreçte Selçuklular, 
1040 yılında yapılan Dandana- 
kan Savaşı'nda Gaznelileri yene- 
rek Horasan'ın ve İran bölgesinin 
hâkimi olınuşlar; 1055'te Abbasi 
Halifeliği'nin merkezi olan Bağ- 
dat'a girmişler; 1064'ten itibaren 
Kuzey o Azerbaycan'ı, Kars'ı; 
1070'te Suriye'yi; 1071'den itiba- 
ren de Anadolu'yu hâkimiyetleri 
altına alınışlardır. Sonraki süreç- 
te Büyük Selçuklu Devleti, bazı iç 
ve dış sebepler yüzünden 
1092'de Sultan Melikşah'ın ölü- 
münden sonra bölünmüştür. Me- 
likşah'tan sonra sırasıyla tahta 
geçen 1. Mahmud (1092-1094), 
Berkyaruk (1094-1105), Müiz- 
zeddin Melikşah (1105-1105) ve 
Mehmed Tapar (1105-1118) dö- 
nemlerinde Büyük Selçuklu Dev- 
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leti gücünü ve eyaletlerdeki mer- 
kezi denetimini giderek yitirmiş- 
tir. Ayrıca 1118'de tahta çıkan 
Ahmed Sencer de Selçukluların 
yıkılışını durduramamış ve onun 
ölümüyle 1157 yılında Büyük 
Selçuklu Devleti yıkılmıştır. Bü- 
yük Selçuklu Devleti'nin dağıl- 
ması üzerine hâkim olduğu Kir- 
man, Irak, Suriye ve Anadolu 
bölgelerinde ayrı ayrı Selçuklu 
devletleri veya özerk “atabey- 
lik”ler kurulınuştur. Bu Selçuklu 
devletlerinden sadece Kutalını- 
şoğlu Süleyman Şah'ın 1075'te 
İznik'i Bizans'tan alarak başkent 
ilan etmesi üzerine kurduğu 
Anadolu Selçuklu Devleti yüz yı- 
lı aşkın bir süre ayakta kalabil- 
miştir. Anadolu Selçuklu Devleti 
ise Moğolların baskısına daya- 
namayarak 1308 yılında, son sul- 
tan 2. Mesud'un ölümünden son- 
ra yıkılmıştır. 


Artan Moğol istilaları Selçuk- 
lu Devletinin ve Türkmenlerin 
kaderini değiştirmiş; Türkmen 
boylarının bir kısmı Maveraün- 
nehir, Horasan ve Mangışlak ci- 
varında kalınış; diğer boylar ise 
Azerbaycan'a ve Anadolu'ya yer- 
leşmişlerdir. Bu olaydan sonra 
Hazar (oötesi (o Türkmenleriyle 
Azerbaycan ve Anadolu Türk- 
menleri ayrı coğrafyalarda ya- 
şamış, kültürlerinde ve dillerinde 
farklılıklar ortaya çıkmıştır. Bu 
safhadan sonra Oğuzlar, tarih 
sahnesinde önemli devletlerin 
kurucuları olarak varlıklarını 
sürdürmüşlerdir. Özellikle Ana- 


Oğuz-Türkrnen alt grubu 


dolu coğrafyasında Oğuz boyuna 
dayalı olarak kurulan Osmanlı 
Devleti bu devletlerin en büyü- 
güdür. 1299'da kurulan Osmanlı 
Devleti altı asır boyunca hüküm 
sürmüş, yıkılışı sonrasında ise 
yine Oğuz unsuruna dayalı bir 
devlet olan Türkiye Cumhuriyeti 
kurulmuştur. Azerbaycan saha- 
sında ise Selçukluların ardından 
Moğol, İlhanlı ve Rus hâkimiye- 
tinden sonra, önce 1918 yılında, 
daha sonra da 1991 yılında ba- 
gımsız Azerbaycan Cumhuriyeti 
kurulmuştur. Moğol istilası so- 
nucu bir kısmı Anadolu ve Azer- 
baycan'a göçen Türkmenlerin dı- 
şında kalan Maveraünnehir ve 
Horasan Türkmenleri ise Moğol, 
Timurlu ve Rus hâkimiyetinden 
sonra Sovyetler Birliğinin dağıl- 
ması üzerine 1991 yılında bağım- 
sız bir devlet olarak Türkmenis- 
tan'ı kurmuşlardır. o Diğer bir 
Oğuz unsuru olan Gagavuzlar 
ise çoğunlukla Moldavya'da, 
Gagvuz Yeri adı verilen bölgede 
yaşamaktadırlar. 


Oğuzlar, Türklerin önemli 
boylarından biridir. Bugün Türk 
dünyasının “Güney-Batı” bölge- 
sinde, Ceyhun nehrinden Balkan- 
lara uzanan çok geniş bir coğraf- 
yada yaşayan Oğuzlar, yaklaşık 
olarak yüz yirmi milyonluk bir 
nüfusa sahiptirler. 


Oğuz-Türkmen alt grubu: Batı Hun 


dalına bağlı Oğuz grubunun alt 
dallarından biri. Eskilerden Oğuz 
Türkçesi, yenilerden Türkmen 
Türkçesi. (N. A. Baskakov) 


243 


Oğuznâme 


Oğuz veya Güneybatı kolu: bk. 
Oğuz Grubu Türk lehçeleri 


Oğuzca: bk. Oğuz Türkçesi 


Oğuzculuk: Türkiye Türkleri, Azer- 
baycan Türkleri, Türkmen Türk- 
leri ile Gagavuz Türklerinin siya- 
si birliğini savunmaktır. Ziya 
Gökalp'e göre “Oğuzculuk”, 
Türkçülük ülküsünün ikinci 
aşamasıdır. 

Oğuzeli: Oğuzların yaşadığı coğraf- 
ya, Oğuzların yeri, Oğuz ülkesi 
anlamlarında kullanılan bir te- 
rimdir. O Oğuzlar Ogünümüzde 
Türkmenistan, İran, Irak, Suriye, 
Azerbaycan, Türkiye, Kıbrıs, Yu- 
nanistan, Bulgaristan, Makedon- 
ya, Kosova, Bosna-Hersek, Mol- 
dova gibi ülkelerin sınırları için- 
de yaşamaktadırlar. Genel an- 
lamda Hazar denizinin batısında 
kalan Türk coğrafyası Oğuzeli 
olarak değerlendirilebilir. 


Oğuzndme: 1.Anadolu Selçukluları 
ve Osmanlılar devrinde genel 
Türk tarihini ve Oğuz törelerini 
efsanevi bir şekilde anlatan eser- 
lere verilen addır. Oğuz Kağan 
ya da ataları ve evlatları hakkın- 
da anlatılan/yazılan manzum ya 
da mensur eserler. (Reşidüddin 
Oğuznâmesi, Yazıcıoğlu Oğuznâ- 
mesi, Dede Korkut Oğuznâmeleri 
vb.) 2. Bugüne kadar bulunama- 
yan ve Türklerin soy kütüğü ol- 
duğu sanılan Oğuznâme adlı 
eserdir. Ahmet B. Ercilasun'a gö- 
re, “Oğuznüme”, Oğuz Kağan 
Destanı ile Dede Korkut Hikâye- 
lerinin bütününden ibarettir. 
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Ok: Bir siyasi teşkilta bağlı boy. Ka- 
bile. 


Ol- grubu: Güneybatı, Batı, Oğuz 
grubu olarak adlandırılan çağdaş 
Türk lehçelerini temsil eder. Tür- 
kiye Türkçesi, Azerbaycan Türk- 
çesi, Türkmen Türkçesi (bol-) ve 
Gagavuz Türkçesi yazı dilleri ve 
bu yazı dilleri çevresinde yaşa- 
yan ağızlar ol- grubunu oluştu- 
rurlar. 


Samoyloviç, bu gruptaki leh- 
çeleri, “Türkmenistan Cumhuri- 
yeti, İran (Azerbaycan, Estera- 
bad, Horasan), Ermenistan ve 
Gürcistan Cumhuriyetleri, Ana- 
dolu, Kuzey Suriye, İstanbul, 
Balkan yarımadası, Basarabya, 
Kınm (güney kıyıları), Türkmen 
(Stavrol - Kuzey Kafkasya, As- 
tırhan)” biçiminde tespit etmekte 
ve “ol- grubu, Türkmen, Güneyba- 
tı“ olarak adlandırmaktadır 


Old Turkic: bk. Eski Türkçe 

Olga-bolga dili: 1. Karışık dil. Doğu 
ve Batı Türkçesinin özelliklerinin 
birlikte kullanıldığı dil. 2. Çağa- 
tay Türkçesi 

Olga-bolga dilli eserler: bk. Karışık 
dilli eserler 


On İki Hayvanlı Türk Takvimi: bk. 
Türk Takvimi 


Ongin Yazıtı: 719-720 tarihlerinde 
dikildiği sanılmaktadır. Bilge İş- 
bara Tamgan Tarkan ile babası İl 
İtmiş Yabgu'nun düşmanla mü- 
cadelesini anlatır. 


Orhun Abideleri: bk. Orhun Yazıtla- 
rı 


Orhun Vadisi 


Orhun Alfabesi: bk. Türk Alfabesi 
Orhun Anıtları: bk. Orhun Yazıtları 


Orhun Bengü Taşları: bk. Orhun 
Yazıtları 


Orhun Kitabeleri: bk. Orhun Yazıt- 
ları 


Orhun yazısı: bk. Türk yazısı 


Orhun Nehri: Moğolistan'dan doğan 
Orhun nehri kıvrılarak kuzeye 
doğru akar ve Rusya sınırına 
gelmeden Selenge nehri ile birle- 
şerek Baykal Gölüne dökülür. 
Orhun vadisi Türk ve Moğol 
halkları için çok önemlidir. Or- 
hun nehri vadisinde eski Uygur 
Kağanlığına ve eski Moğol İmpa- 
ratorluğuna o başkentlik o yap- 
mış Ordu-balık ve Karakurum şe- 
hirleri bulunur. Bilindiği gibi 
Orhun Yazıtları da adını bu ne- 
hirden almaktadır. 


Orhun Türkçesi: Orhun Yazıtların- 
daki Türkçe. Köktürk yazı dilinin 
Orhun Yazıtları örneğindeki bi- 
çimi. Genel anlamda ve temsilen 
Köktürk Türkçesi. 


Orhun Uygur Kağanlığı: Ötüker 
Uygur Kağanlığı/Devleti olarak da 
adlandırılan ve 745 yılında Or- 
hun bölgesinde kurulup 840 yı- 
lında Kırgızlar tarafından orta- 
dan kaldırılan Uygur Kağanlığı 
veya Uygur devletidir. İlk kağan- 
ları 745-747 yılları arasında yöne- 
timde bulunan Kutlug Bilge Kül 
Kağan'dır. 

Orhun Vadisi: Moğolistan'da, Or- 
hun nehrinin etrafında bulunan 
geniş alandır. Orhun Vadi- 
si Hunlara, Köktürk devleti- 
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ne, Uygurlara ve Moğol İmpara- 
torluğuna ait arkeolojik kalıntıla- 
rın, eski şehir ve yerleşim mer- 
kezlerinin enkazları, yazılı ve di- 
kili taşların, mezarların ve Budist 
tapınaklarının bulunduğu, çok 
sayıda tarihi belge ve bilgiyi ba- 
rındıran kültürel bir miras olarak 
kabul edilmektedir. Tarihsel kül- 
tür açısından sahip olduğu bu 
zenginlik dolayısıyla, Orhun Va- 
disi 2004 yılında UNESCO tara- 
fından Dünya Mirası Listesi'ne 
alınmıştır. Orhun Vadisinin Türk 
ve Moğol tarihi açısından büyük 
önemi vardır. Uygur devleti ve 
bir zamanlar dünyanın en büyük 
imparatorluğu olan Moğol İmpa- 
ratorluğu'nun başkentleri Orhun 
Vadisinde idi. 

Orhon Türkçesi: bk. Orhun Türkçesi 

Orhon Yazıtları: bk. Orhun Yazıtları 


Orhun Yazıtları: MS 725 ile 735 tarih- 
leri arasında ikinci Doğu Kök- 
türk Kağanlığının hâkimiyeti dö- 
neminde, (Bilge (o Tonyukuk 
(725/26), Köl Tiğin (732) ve Bilge 
Kağan (735) adına diktirilmiş 
Köktürk harfli en kapsamlı yazıt- 
lardır. Orhun Nehri vadisinde 
yer aldıkları için bu yazıtlara Or- 
hun Yazıtları adı verilmiştir. 


Orkon alfabesi: bk.Türk alfabesi 
Orkun Türkçesi: bk. Orhun Türkçesi 
Orkun Yazıtları: bk. Orhun Yazıtları 
Orta Asya: bk. Türkistan 


Orta Asya lehçeleri: Tarançi, Hami, 
Aksu, Kâşgar; Çağatay lehçeleri 
(Radloff) 


Orta Osmanlı Türkçesi 


Orta Bulgar Türkçesi: 11-16/17 yüz- 
yıllar arasındaki Bulgar Türkçe- 
sidir. İdil (Volga) Bulgar Devle- 
ti'nin yıkılışı ile başlayan bu dö- 
nem, Kazan'ın işgal edildiği 
1551/1552 tarihine kadar sürer. 
Kazan Hanlığı'nın 1430 yılında 
kurulmasına kadar olan döneme 
Erken Orta Bulgar Türkçesi, 
1430'dan sonrasına da Geç Orta 
Bulgar Türkçesi denir. Orta Bulgar 
Türkçesine İdil (Volga) Bulgar 
Türkçesi de denmektedir. 

Orta Güney Sibir: bk. Abakan veya 
Hakas grubu 


Orta Grup: Türk lehçelerinin yönlere 
göre tasnifinde Hive ve çevresi- 
nin bir bölümü. 

Orta Kırgız Türkçesi: 10-15. yüzyıllar 
arasındaki Kırgız Türkçesi. Bu 
dönemden Kırgız Türkçesi ile 
yazılmış herhangi bir belge tespit 
edilememiştir. Kırgız boyları ara- 
sında sıkı bir bağ vardır. Göçebe 
bir halkın dili olarak, halk ara- 
sında ve sözlü edebi gelenek 
içinde işlenmiştir. 

Orta Moğolca: Moğol dilinin 11-12. 
yüzyıldan 15-16. yüzyıllara ka- 
darki dönemidir. 

Orta-Oğuz Türkçesi: Oğuz Türkçe- 
sinin yayılma alanı, coğrafyası 
dikkate alınarak yapılan tasnife 
göre Azerbaycan Türkçesi. 


Orta-Oğuzca: bk. Orta-Oğuz Türk- 
çesi 

Orta Osmanlı Türkçesi: Osmanlı 
Türkçesinin, yaklaşık olarak 1450 


ila 1840 yılları arasındaki döne- 
midir. 


Orta Osmanlıca 


Türkçesi 


Orta Türkçe: Türk dilinin 13 ila 16. 


yüzyıllar arasındaki tarihi döne- 
minin adıdır. Bu dönemde, batı- 
da Eski Oğuz Türkçesi, doğuda ise 
Harezm-Altınordu Türkçesi, Eski 
Kıpçak Türkçesi ve Çağatay Türkçe- 
si yazı dilleri kullanılmıştır. Kök- 
türklerden beri devam eden Türk 
yazı dilinin farklılaştığı ve yeni 
yazı dillerinin ortaya çıktığı bir 
dönemdir. 


Orta Türkçe Çağı: Moğol istilası ile 


birlikte yerlerinden oynayan ve 
farklı coğrafyalara yerleşen Türk 
boylannın kendi ağız özellikleri- 
ne dayalı yeni kültür merkezleri 
oluşturması dolayısıyla yeni yazı 
dillerinin ortaya çıkmaya başla- 
dığı 12-13 ila 16. yüzyıllar ara- 
sındaki dönemdir. Moğol istila- 
sından önce İslamiyetin 10. yüz- 
yılda kabulüyle başlayan ve Mo- 
gol istilası ile daha da güçlenen 
göçler ve ayrışmalarla, Oğuzlar 
Türk dünyasının güneybatısına, 
Karluklar güneydoğusuna, Kıp- 
çaklar ise genellikle kuzeyine çe- 
kilmişlerdir. 


Orta Uygur Türkçesi: Uygur Türkçe- 


sinin 10 ila 15. yüzyıllar arasın- 
daki döneminin adıdır. Uygurla- 
rın bu dönemde kullandıkları al- 
fabe Arap alfabesidir. Yazı dili 
daha çok Kuzey-Doğu grubunun 
kullandığı ortak ve geleneksel 
yazı dilidir. 


Orta ya da Türkmen-Kıpçak Grupla- 


rı: Tomsk ili, Çolım, Abin, Çer- 
nevo (M. Rösânen) 
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Ortak Türk yazı dili 


Orta Osmanlıca: bk. Orta Osmanlı Ortak dil: Bir toplulukta bölgeler 


yahut varyantlar üstü anlaşma 
aracı olarak ortaya çıkan ve be- 
nimsenen kurumsallaşmış an- 
laşma aracıdır. Yazı dili, ölçünlü 
dil veya resmi dil, devlet dili gibi 
terimler ile ifade edilen diller, 
genellikle “ortak dil” kavramını 
temsil eder. 


Ortak kelime: Diller yahut lehçeler 


arasında ortak olan, her iki dil ya 
da lehçede de bulunan ve kulla- 
nılan kelimelerdir. Altay dille- 
rinde görülen ortak kelimeler, 
Türk lehçelerinde ortak olan ke- 
limeler gibi. 


Ortak Türk Alfabesi: Farklı Türk 


lehçelerinin sesleri dikkate alına- 
rak hazırlanan ve 34 işaretten 
oluşan Türk alfabesidir. 


Ortak bir Türk yazı dili isteği 
uzun zamandır Türk dünyasının 
gündemindedir. 1926 yılında Ba- 
kü'de yapılan 1. Uluslararası Tür- 
koloji Kurultayı"nda da bu konu 
tartışılmıştır. Ortak yazı dilinin 
tamamlayıcı unsuru ortak bir al- 
fabedir. Bu konu Sovyetler Birli- 
inin dağılma sürecinde yeniden 
gündeme gelmiş ve yapılan çeşit- 
li bilimsel toplantı ve tartışma- 
lardan sonra 34 işaretli ortak 
Türk alfabesi benimsenmiştir. 
(aâbcçdefgğhxıijkgim 
nioöprsştuüvwyz) 


Ortak Türk yazı dili: 1. Tarihi olarak 


Köktürk-Uygur-Karahanlı dönemi 
yazı dili. 2. Günümüzde konuş- 
ma dilleri farklı olan Türk toplu- 


Ortak Türkçe 


luklanrın kullanabileceği ortak 
bir yazı dilini ifade eder. 7-13. 
yüzyıllar arasındaki yazı dili tek 
ve ortak bir yazı dili idi. 13. yüz- 
yıldan sonra biri Batıda (Güney- 
batı/Oğuz) diğeri Doğuda (Ku- 
zey-Doğu) iki yazı dili oluştu. 
Günümüzde bu sayı 20 civarın- 
dadır. Bugün için “Ortak Türk ya- 
zı dili” terimi, bu 20 yazı dili ara- 
sında ortak hale gelebilecek bir 
Türk yazı dilini ifade eder. 


Ortak Türkçe: 1. 7-13. yüzyıllar ara- 


sında birbinnin devamı olarak 
yaşayan Köktürk-Uygur Karahanlı 
dönemi Türk yazı dilidir. Y gru- 
bu. 2. Dilin beştemel biriminden 
birine ait olup bütün Türk dille- 
rinde bulunan ya da bulunma- 
yan şekiller ya da özellikler. 
3.Türkçenin farklı lehçelerini ko- 
nuşan topluluklar ya da resmi di- 
li Türkçe olan devletlerin arasın- 
da kullanılan dilin ses, yapı, söz 
varlığı, söz dizimi ve yazım ba- 
kımından ortak olmasıdır 
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Ozan 


Osmanlı Türkçesi: 13. yüzyıldan 
itibaren Anadolu ve civar saha- 
larda oluşan ve 20. yüzyılın baş- 
larına kadar süren yazı diline ge- 
nel anlamda Osmanlı Türkçesi 
denmektedir. Ancak asıl olarak 
bu terim, 16 yüzyılın başlarından 
itibaren 20.yüzyılın başlarına ka- 
dar Osmanlı devletinin sınırları 
içinde konuşulan ve yazılan 
Oğuz kökenli batı Türkçesini ifa- 
de eder. Nitekim sahip olduğu 
bazı farklı özellikleri dolayısıyla, 
13-15. yüzyılın ortalarına kadarki 
dönem Türklük bilimi çalışmala- 
rında Eski Oğuz Türkçesi olarak 
adlandırılmaktadır. 


Otağ: Hakan, hükümdar veya vezir 
çadırlarına verilen addır. 


Otuz Tatar: bk. Tatar Türkleri 


Oyrot Türkçesi: Rusya Federasyou 
içinde yer alan Altay Özerk 
Cumhuriyeti'nin resmi dili olan 
Altay Türkçesinin dağlık bölg- 
lerde, kırsal alanda konuşulan 
ağzıdır. 


Oryantalist: bk. Doğu bilimci 
Oryantalizm: bk. Doğu bilimi 
Osmanlı dili: bk. Osmanlı Türkçesi 
Osmanlıca: bk. Osmanlı Türkçesi 


Oyun: bk. Kam 

Ozan: Aşık, şaz şâiri. Saz eşliğinde, 
hikâyeli veya hikâyesiz çoğun- 
lukla irticalen çeşitli şiirler öyle- 
yen kişi. 


OO 


Ödünç kelime: Başka bir dil veya 
lehçeden alınan kelimelere denir. 

Ödünçleme: İç ve dış alıtılar şeklin- 
de iki gruba ayılır. Aynı dil aile- 
sine mensup diller, lehçeler ya 
da sosyal grup dilleri (soyolekt) 
arasında yapılan alıntılara iç alın- 
tılar da denir. Yapı ve köken ola- 
rak farklı olan dillerden yapılan 
alıntılara da dış alıntılar denir. 

Ölçünlü dil: Ses, yapı, söz dizimi, 
söz varlığı ve yazım bakımından 
benimsenmiş bir standardı bulu- 
nan ortak yazı dili. Diğer bir ifa- 
deyle, “seçilme, o standartlaşma, 
yaygınlaşma ve kabul” aşamala- 
rından geçerek toplumun ortak 
yazı ve konuşma dili hâline gelen 
dil varyantıdır. 

Ölçünlü Türkçe: Bu terimTürkiye 
Türkçesi için kullanılmaktadır. 
Türkiye (o Türkçesinin O ölçün- 
lü/standart biçimini, yazı dilini 
ifade eder. 

Ölçünlü Türkiye Türkçesi: Türkiye 
Türkçesi yazı dili. 

Ölü dil: Uzak ya da yakın geçmişte 
konuşulan, yazılı metinleri olan 
ancak artık konuşucusu bulun- 
mayan, işlevini yitirmiş dil. 


Dünya tarihinde çok sayıda ör- 
neği vardır. Örneğin; Anadolu ve 
yakın çevresinde eski çağlarda 
konuşulduğu bilinen Hitit, Asur, 
Babil, Elam, Sümer gibi toplumla- 
rın dilleri ölü dillerdir. 

Ön Altayca: Altay topluluklarının 
konuştukları en eski ortak Altay 
dili. Yaklaşık olarak günümüz- 
den yedi bin yıl önce konuşuldu- 
ğu tahmin edilmektedir. Ön Al- 
tayca daha sonra Ön Batı Altayca 
ve Ön Doğu Altayca şeklinde iki 
kola ayrılmış ve Ön Batı Altayca 
kolundan Türk dili (Proto- 
Türkçe) Ön Doğu Altayca ko- 
lundan Moğol (Proto-Moğolca) 
dili gelişmiştir. 

Ön Mançuca: Ön Moğol dilini ko- 
nuşan topluluktan ayrılarak Si- 
birya bölgesine gidenler, Ön 
Tunguz dilini, onlardan daha 
doğuya gidenler ise Ön Mançu 
dilini konuşmuşlardır. 

Ön Moğolca: Ön Altaycanın bir 
kolu olan Ön Doğu Altayca ko- 
lundan gelişen bir Altay dilidir. 
Moğolcanın bu ilk dönemine Ön 
Moğolca denmektedir. (Ptoto- 
Moğolca) 


Ön Tunguzca 250 Özbek 


Ön Tunguzca: Ön Doğu Altayaca “Moğolistan'ın Zahvan Aymak 


kolundan gelişen Ön Moğol dili- 
ni konuşan topluluktan ayrılarak 
Sibirya bölgesine gidenler, Ön 
Tunguz dilini, onlardan daha 
doğuya gidenler ise Ön Mançu 
dilini konuşmuşlardır. 


Ön Türkçe: Günümüzden yaklaşık 


yedi bin yıl önce Altay topluluk- 
ları Ön Altayca (Proto Altayca) 
adı verilen bir dili konuşuyorlar- 
dı. Daha sonra bu dil, Ön Doğu 
Altayca ve Ön Batı Altayca şeklin- 
de iki kola ayrıldı. Ön Batı Altay 
dilinden Ön Türkçe (Proto Türkçe) 
doğdu. Ön Türkçe, Ön Batı Al- 
tayca'dan gelişen Türk dilinin 
başlangıcıdır. (R. A. Miller) 


Örnekseme: Dilde var olan bazı 


şekil ve özelliklerin örnek alın- 
masıyla veya etkisiyle yeni ve 
benzer şekiller oluşturma yolu, 
yöntemi. 


Örtmece: Çeşitli nedenlerle söyle- 


mekten kaçınılan söz ve ya ifade- 
lerin yerine başka söz ve ifadele- 
rin kullanılmasıdır. Söylenmesi 
sakıncalı görülen; kaba, çirkin, 
kötü, korkunç vs. kavramların 
daha uygun, edepli ve hoş bir 
şekilde anlatılması durumudur. 


Ötüken: Ötüken adı, Türkçenin ilk 


yazılı belgeleri olan Orhun Yazıt- 
larında, Köktürk devletinin baş- 
kenti olarak geçer. Divânü 
Lügâtit-Türk'te “Tatar (Moğol) 
çöllerinde, Uygur ülkesine yakın bir 
yerin adı” olarak ismi anılır. Ötü- 
ken'in bugün tam olarak nerede 
olduğu bilinmemekle birlikte, 


sınırları içerisinde bulunan ve 
Hangay dağlarının en yüksek bö- 
lümünü oluşturan Otgon Tenger 
dağı civarında bir yer” olduğu 
yönünde görüşler vardır. 


Ötüken Uygur Kağanlığı: bk. Orhun 


Uygur Kağanlığı 


Ötüken yış: Ötüken ormanları ola- 


rak bilinir. Eski Moğol inancına 
göre Ötüken, “kutsal mekân”, 
“kutsal yer” anlamına gelir. Bu 
tür kutsal mekânlar “yer ana” 
veya Türk töresinde “il tutsık yir” 
olarak da adlandırılır. Ötüken yış 
Türkler ve Moğollar için kutsal 
sayılan ve oturulması, yaşanması 
gereken mekân, toprak, yer an- 
lamındadır. Ötüken yış, Ötü- 
ken'in olduğu bölgedir. 


Öz Türkçe: Yabacı sözcüklerden ve 


dilbilgisi unsurlarından arındı- 
rılmış arı Türkçe. İçinde herhangi 
bir yabancı unsur bulunmayan 
Türkçe. 


Öz Türkçecilik: Yabancı unsurlardan 


arındırılmış, arı, sade Türkçeyi 
savunmak. Türkiye'de milli dil 
anlayışının ve sadeleşme hareke- 
tinin, belirli bir dönemde, ideolo- 
jik bir boyut kazanarak aşırı bir 
sadeleşeme ve uydurmacılık ha- 
reketine dönüşmüş halini ifade 
eder. 


Özbek: Özbek adının kökeni ve 


yapısı ile ilgili de çeşitli görüşler 
vardır. Özbek adının 1313-1340 
yılları arasında hüküm süren Al- 
tn Ordu hükümdarı, Özbek 
Han'dan geldiği en fazla taraftar 


Özbek edebiyatı 


bulan görüştür. Ebulgazi Bahadır 
Han, Özbek Han'dan önce tarihte 
Özbek adına rastlanmadığını be- 
lirtir. Bu görüşe, M. A. Aris- 
tov'dan başka, A. Y. Yakubovs- 
kiy, İ. P. İvanov,M. A. Çapliçka, 
Hilda Hukhem gibi birçok ilim 
adamı da katılmaktadır. 

B. B. Grigoryev ve A. A. Sem- 
yanov yukarıda belirtilen görüşe 
karşı çıkmışlardır. A. A. Semya- 
nov bu fikirlerin temelsiz oldu- 
ğunu ileri sürerek “Özbek” adı- 
nın Ak Ordu döneminde ortaya 
çıktığını ve hem İran hem de Or- 
ta Asya tarihçileri tarafından 14. 
ve 15. asırlarda Ak Ordu devle- 
tinde Türk-Moğol kabilelerinin 
tamamı için kullanılan ortak bir 
ad olduğunu belirtmiştir. A. A. 
Semyanov, Özbek Han'ın Kök 
Ordu, yani Altın Ordu hüküm- 
darı olduğunu ve sonradan Öz- 
bekler diye adlandırılan kabilele- 
rin ona tâbi olmadığını belirt- 
mektedir. 


H. Vambery'e göre Özbek ke- 
limesinin tam anlamı “kendi 
kendinin beği, bağımsız, müsta- 
kil” demek olup kelime Öztbek 
şeklindedir. Bu söz eski Macar- 
larda mertebe, ünvan sıfatında 
olan kelimeye karşılıktır ve bu 
anlamıyla 1150 yılına ait belge- 
lerde kaydedilmiştir. 


Denis Sinor'a göre Özbek sö- 
zü “Oğuztbek” sözlerinin bir- 
leşmesinden çıkmıştır. 


Hasan Eren ise bu sözün 
“OÖzütberk” sözünden geldiğini 
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Özbek edebiyatı 


söylemektedir. Bu açıklamaya 
göre kelime “özü sağlam” anla- 
mındadır. 


Özbek edebiyatı: Türkistan Türkle- 


ri, Türkistan'daki Türk edebiya- 
tının tarihi ve kültürel mirasçıla- 
rıdır. Özbek Türkleri de Kara- 
hanlı ve Çağatay edebiyatlarını 
tarihi bir devamlılık içinde izle- 
yerek 20. yüzyıl başlarında bir 
Özbek edebiyatı ortaya koymuş- 
lardır. Ayni, Niyazi ve Fıtrat üç- 
lüsünün önderliğinde başlayan 
Çağdaş Özbek şiiri üç döneme 
ayrılır. 

1. Cedit Şiir Dönemi (1910- 
1938): Ceditçilik 19. yüzyılın son- 
larında Tatar Türkleri arasında 
başlayıp 20. yüzyılın başlarında 
Özbek Türkleri arasında da ya- 
yılmıştır. Bu dönemin ve Çağdaş 
Özbek şiirinin en büyük temsilci- 
si Abdülhamit Süleyman Çolpan 
(1893-1937)'dır. Milli meseleler 
yanında sosyal buhranları da iş- 
leyen Çolpan, Ruslar tarafından 
1937'de öldürülmüştür. 


Çolpan'ın şiirleri, yasaklanmış 
olmasına rağmen, 1920 ile 1996 
yılları arasında Çağdaş Özbek şi- 
irinin gelişiminde en kalıcı etkiyi 
yapan şiirlerdir. Öyle ki, şiirleri 
kuşaktan kuşağa ezberlenerek 
aktarılmıştır. Çolpan'dan başka 
bu dönemin ünlü bir şâiri de 
Abdurrauf Fıtrattır. Bu devrin 
diğer şâirleri arasında Elbek, Ay- 
bek, Batu, Şakir, Süleyman, Ay- 
dın, Gayreti, Uygun, Hamid 
Alimcan, Gafur Gulam sayılabi- 
lir. 


Özbek Hanlığı 


1920'lerde ve 1930'larda bu 
genç şâirlerin bir bölümü (Elbek, 
Aybek) ustaları Çolpan'ın içten 
ve milli şiir anlayışını sürdürür- 
ken, diğer genç şâirler (Gayreti, 
Gafur Gulam, Kâmil Yaşın) Le- 
nin, Stalin, komünizm ve Sovyet 
rejimini övücü, işçilerin mücade- 
lesini ve gelecekte kurulacak par- 
lak günleri tasvir eden propa- 
ganda şiirleri yazmışlardır. 


2. Suskunluk Dönemi (1938- 
1960): Stalin'in Özbek aydınlarını 
sürgün ve cinayetlerle susturma- 
sıyla başlayan bir dönemdir. 
Çolpan, Batu, Elbek gibi aydınlar 
katledildiğinden edebiyata tam 
bir suskunluk dönemi hâkim ol- 
muştur. 


Bu dönemde tamamen pro- 
paganda şiiri hâkim olmuştur. 
Pek çok şâir propaganda şiiri 
yazmak zorunda kaldığından 
gerçek sanatını ortaya koyama- 
mış ve körelmiştir. 


3. Yeni Dönem: 1960'tan gü- 
nümüze kadar olan dönemdir. 
Stalin'in 1953'te ölmesinden son- 
ra biraz rahatlama ve yumuşama 
başlamış, 1960'tan itibaren Özbek 
edebiyatında lirik şiir tekrar çiçek 
açmıştır. 

Bu dönemin en önemli şâiri 
Erkin Vahidov'dur. Vahidov'dan 
başka Abdulla Aripov, Cemal 
Kemal, Aziz Abdürrezak ve Rauf 
Parfi 1960 sonrasının en lirik ve 
en güzel şiirlerini yazarak Çol- 
pan'dan ses getirmişlerdir. 


Çağdaş anlamda hikâye ve 
roman, Özbek edebiyatına Tür- 
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Özbek Türkçesi 


kiye, Azerbaycan ve Kazan Tatar 
Türk edebiyatları ile girmiştir. 
1860 ve 1880 yıllarında İstanbul, 
Bahçesaray, Bakü ve Kazan'da 
yayınlanan tercüme ve telif ro- 
manlar Taşkent'te ve diğer Tür- 
kistan şehirlerinde okunuyordu. 
1910'lar-da (o başlayan (o Özbek 
hikâyeciliği oOve romancılığı 
1920'lerde gelişti. Abdullah Ka- 
diri ve Sadrettin Ayri'nin bunda 
rolü çok büyüktür. Kadiri'nin 
“Ötken Künler, Mehrabdan Ça- 
yan, Abid Ketmen” gibi romanla- 
rı; Ayni'nin “Buhara Cellatları”; 
Aybek'in “Kutluk Kan, Nevayi, 
Balalık, Ulug Yol” romanları 
önemlidir. 


Özbek Hanlığı: Şiban soyundan 


gelen Ebulhayr Han tarafından 
1428 yılında kurulmuştur. Ebul- 
hayr Han, Altınordu Hanı Özbek 
Han'ın soyundan geldiği için 
devlete “Özbek Hanlığı” adı ve- 
rilmiştir. 1597 yılında Safeviler 
tarafından ortadan kaldırılmıştır. 


Özbek Türkçesi: Özbek Türkçesi, 


Güneydoğu, Doğu ya da Karluk 
grubu olarak adlandırılan Türk 
lehçelerinden biridir. Özbekis- 
tan'ın dışında, Kazakistan'ın gü- 
ney bölümünde, Kırgızistan ve 
Türkmenistan'ın sırur bölgeleri 
ile Afganistan'ın kuzeyinde ko- 
nuşulur. 


Karluk grubunun bir temsilci- 
si omakla birlikte Özbek Türkçe- 
sinin içinde kuzey ve batı Türk- 
çesinin özellikleri de görülür. 
Stefan Wurm Özbek Türkçesinin 
dört ağıza dayandırır: 1. Kıpçak 


Özbek Türkçesinin ağızlan 


Özbekçesi, 2. Kuzey Özbekçesi, 
3. Güney Özbekçesi, 4. Türkmen- 
celeşmiş Özbekçe. 


Kıpçak oÖzbekçesi, Kazak 
Türkçesinin etkisi ile şekillenmiş- 
tir. Kuzey ve Güney grupları asıl 
Özbekçeyi meydana getirir. Ku- 
zey Özbekçesi ünlü uyumları ba- 
kımından sağlamdır. Güney Öz- 
bekçesinde uyumlar bozulur, 
İran ve Tacik dillerinin etkisi gö- 
rülür. Türkmenceleşmiş grup ise 
Oğuzca özelliklerin ağır bastığı 
gruptur. 

Özbek Türkçesi 1929-30'dan 
1937'ye kadar söyleyiş bakımın- 
dan ünlü uyumunun korunduğu 
Kuzey Özbek ağzına, dilbilgisi ve 
söz varlığı yönünden de Taşkent 
ağzına dayanmaktaydı. Ancak 
1937'den sonra yapılan değişik- 
likler neticesinde yazı dili, İran- 
calaşmış Taşkent ağzına, dil bil- 
gisi ve söz varlığı bakımından da 
Fergana vadisi ağzına dayandı- 
rılmıştır. 


1930 yılına kadar Arap alfabe- 
sini kullanan Özbek Türkleri, 
1930-1940 yılları arasında Latin 
alfabesini, 1940'tan sonra da Kiril 
alfabesini kullanmışlardır. 1991 
yılında Özbekistan'ın bağımsız- 
lığını ilan etmesinden sonra, La- 
tin alfabesi tartışılmaya başlan- 
mış ve ortak Türk alfabesinden 
biraz farklı olan yeni Latin alfa- 
besi 1993 yılında kabul edilmiş- 
tir. Ancak bu alfabe 1995 yılında 
İslam Kerimov'un onayıyla de- 
giştirilerek daha kusurlu, eksik 
ve Türk fonetiğine uymayan bir 
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Özbek Türkçesinin ağızları 


alfabe (ortaya (o çıkarılmıştır. 
1995'te yapılan değişiklik, bu al- 
fabeyi ortak Türk Latin alfabe- 
sinden hem uzaklaştırmış hem 
de alfabeyi karışık ve kullanışsız 
duruma getirmiştir. İngiliz-Latin 
alfabesi temel alınarak hazırla- 
nan 1995 Özbek-Latin alfabesin- 
de, ortak Türk alfabesinde ve 
Türk-Latin alfabelerinin hiç bi- 
rinde yer almayan işaretler bu- 
lunmaktadır. Bu alfabede, Kiril 
alfabesinde olduğu gibi Özbek 
Türkçesinin ses yapısına ters dü- 
şen işaretler bulunmaktadır. Harf 
sırasında Türkiye Türkçesi yerine 
İngiliz alfabesinin, harflerin telaf- 
fuzunda ise batı dillerinin ve 
Rusçanın esas alınması, ayrıca h, 
x,k,g,n,n gibi ünsüzlerin kalın 
ve ince sıralı kelimeler için ayrı 
ayrı kullanılması ve Türkçenin 
temel ünlülerinden olan ı ve ü 
ünlülerini gösteren harflerin bu- 
lunmaması başlıca olumsuzluk- 
lardır. 


Özbek Türkçesinin ağızları: Özbek 


Türkçesinin ağızlarını üç grup 
hâlinde tasnif etmek mümkün- 
dür. 


1. Y'levçi (y'li) ağızlar (Karluk 
grubu): Fergana vadisi, Taşkent, 
Semerkand (şehir), Karşı, Şehri- 
sebz, Kitab (şehir içleri), Buhara, 
Sirderya bölgelerinde konuşulan 
ağızlardır. 

2. C'levçi (c'li) ağızlar (Kıpçak 
grubu): Karakalpakistan Cumhu- 
riyeti, Kaşkaderya, Surhenderya, 
Taşkent (kısmen), Semerkand, 
Cizzah, Nevai, Buhara (az). Ge- 


Özbek Türkleri 


nellikle, sayılan şehirlerin mer- 
kezi dışındaki ağızlar. 


3. Oğuz grubu: Harezm, Kara- 
kalpakistan Cumhuriyeti'nin Ha- 
rezm'e yakın bölgeleri ve Türk- 
menistan'ın Taşoğuz bölgesinde- 
ki Özbek Türklerinin ağızları. 


Özbek Türkleri: Özbek Türkleri, 


Karluk, Kıpçak ve Oğuz Türkle- 
rinin birleşmesinden meydana 
gelmişlerdir. Özbek Devleti, Al- 
tın Orda Hanı Özbek'in (1312- 
1340) soyundan gelen idareciler 
tarafından kurulmuş ve Fergana 
vadisindeki Türkleri bir araya 
toplamıştır. 


O sırada Türkistan bölgesi 
Moğol istilası altındadır. Ancak 
Türkistan Türkleri, o devrin taht 
mücadelelerine bulaşmamış ve 
Moğol tasallutundan kendilerini 
koruyarak 15. asrın ortalarına 
doğru bir güç hâline gelmeye 
başlamışlardır. (Nihayet, oBa- 
tu'nun kardeşi Şeybani neslinden 
gelen Ebu'-Hayr Han (1428- 
1468), büyük dedesi Özbek 
Han'ın adını verdiği devleti 
1428'de kurarak bağımsızlığını 
ilan etmiştir. Timurlu prenslerin 
taht kavgalarından istifade eden 
Ebu'l-Hayr Han, Ebu Said'e yar- 
dım ederek 1451'e kadar Türkis- 
tan'ın yarısına hâkim olmayı ba- 
şarmıştır. 


Fakat Moğol ve Kalmuklarla 
yapılan sert mücadelelerden do- 
layı Özbek Türkleri zayıflamış- 
lardır. Bu arada Ebu'-hayr'ın yö- 
netimini beğenmeyenler, ayrıla- 
rak kuzeye çekilmiş ve daha son- 
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Özbek Türkleri 


ra Kazaklar diye adlandırılmış- 
lardır. Moğollarla yapılan savaş- 
lar neticesinde Ebu'l-hayr Han 
1468'de ölmüştür. Yerine geçen 
oğlu Şah Budak Han da devleti 
idare edememiştir. Daha sonra 
tahta geçen Şah Budak Han'ın 
oğlu Şeybani Han (1500-1510) 
devleti yeniden toparlamış, Ba- 
bür Şah'ı yenerek 1500 yılında 
hükümdarlığını ilan etmiştir. 
Böylece Özbek Türkleri 16. yüz- 
yılın başında Timurluların hâki- 
miyetine son vererek, Türkistan'a 
yayılıp büyük bir güç hâline 
gelmişlerdir. 

1510 yılında Şeybani Han, Sa- 
fevi hükümdarı Şah İsmail'e ye- 
nilmiştir. Bundan faydalanan 
Babür, Şah İsmail'in de yardımıy- 
la Türkistan'ı yeniden istila et- 
miş, ancak 1512'de Özbek Türk- 
lerine tekrar yenilerek Türkistan'ı 
terketmek zorunda kalmıştır. 


Özbek Türklerinin toparlan- 
maya başladığı bu sıralarda, bu 
kez de kendi aralarında bölün- 
meler başlamıştır. Bir kısmı Ya- 
mud Türkmenleri ile Hive (Ha- 
rezm) Hanlığı'nı devam ettirmiş- 
lerdir. Bir Süre devam eden taht 
kavgaları, Osmanlı Tüklerinin 
arabuluculuğuyla kesilmiştir. 


17. yüzyılın sonlarına kadar 
Türkistan'da sağlanan barış or- 
tamı, önce Moğol asıllı Kalmuk- 
ların, sonra da Çin asıllı Jungar- 
ların istilâlarıyla yeniden bozul- 
muştur. 1740 yılında Nadir Şah, 
Maveraünnehir ve yöresini ele 
geçirmiş, Buhara ve Harezm'i de 


Özbekçe: 


alarak Astrahan Hanlığı'na son 
vermiştir. Nadir Şah'tan sonra 
hâkimiyet, Mangıthanlar sülale- 
sine geçmiş ve onlar da 1860'a 
kadar hâkimiyetlerini sürdür- 
müşlerdir. 


18. yüzyıl başlarından itibaren 
bölgeye sefer düzenleyen Ruslar, 
1860'larda Buhara ve Hive Han- 
lıklarına üstünlüklerini kabul et- 
tirip Hokand Hanlığını ilhak et- 
mişlerdir. Ardından Buhara Halk 
Cumhuriyeti kurulmuş ama oda, 
1924 yılında Ruslar tarafından 
ortadan kaldırılmıştır. 


1924'te sınırları etnik temelle- 
re göre belirleyen düzenleme ile 
Harezm, Buhara ve Türkistan 
Cumhuriyetleri dağıtılarak bölge 
toprakları; Özbekistan, Türkme- 
nistan, Kazakistan, Kırgızistan ve 
Tacikistan arasında paylaştırıl- 
mıştır. 1924'ten 1991'e kadar Öz- 
bek Türkleri Rus hâkimiyeti al- 
tında yaşamışlardır. Özbekistan 
20 Haziran 1990 yılında egemen- 
liğini, 1 Eylül 1991'de bağımsız- 
lığını ilan etmiştir. 29 Aralık 1991 
tarihinde düzenlenen referan- 
dumla bağımsızlık ilanı onay- 
lanmıştır. 


Özbekçe: bk. Özbek Türkçesi 
Özbekistan: 


Özbekistan, Türkis- 
tan'ın coğrafi ve kültürel merkezi 
olup bölgenin en önemli cumhur- 
riyetidir. Amuderya ve Sirderya 
nehirleri arasında Maveraünne- 
hir ve Fergana havzasında yer 
alan Özbekistan, 447.400 kım2 bir 
alana ve 22.000.000'u aşan bir nü- 
fusa sahiptir. Kuzeyinde Aral gö- 
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Özbekistan: 


lü ve Kazakistan, doğusunda 
Kırgızistan ve Tacikistan, güne- 
yinde ise Afganistan ve Türkme- 
nistan ve batısında da yine 
Türkmenistan yer alır. Başkenti 
Taşkent olup 2,5 milyon nüfusa 
sahiptir. Sovyetler Birliği'nin 
parçalanmasından sonra 20 Ha- 
ziran 1991'de bağımsızlığına ka- 
vuşmuştur. 


Özbekistan, Orta Asya'nın en 
verimli topraklarına sahip olan 
ve ortasından Sirderya nehrinin 
aktığı Fergana havzası üzerinde 
yer alır. Kara iklimine sahip ül- 
kede yazlar sıcak ve kurak; kışlar 
ise soğuk geçer. Özbekistan'ın 
Turan ovası ve Kızılkum çölü, çöl 
ve bozkır bitkileriyle kaplıdır. 
Dağlık ve tepelik alanlarda az da 
olsa ormanlık alanlar bulunmak- 
tadır. Ormanların alanı ülke yüz 
ölçümünün ancak “e 1.2'si ka- 
dardır. 


Özbekistan'ın başkenti olan 
Taşkent aynı zamanda ülkenin 
en büyük şehridir. Taşkent'ten 
başka Semerkand, Buhara, Andi- 
can, Fergana, Hokand, Nukus, 
Nevai, Namangan, Ürgenç ve 
Hive ülkenin önemli şehirleridir. 
Özbekistan idari olarak 12 bölge- 
ye ayrılmıştır. 


Özbekistan'daki Özbek Türk- 
leri 1989 sayımına göre 
16.686.240 kişi olarak tespit edil- 
mişlerdir. Bugün 22 milyonu ge- 
çen Özbekistan Cumhuriyeti'nin 
nüfusunun “b 88'ini Türkler (Öz- 
bek, Karakalpak, Kazak, Türk- 
men, Tatar, Başkurt) oluşturmak- 


Özel DI 


tadır. 9012'si-ni ise Ruslar, Uk- 
raynalılar, Koreliler ve Yahudiler 
oluşturmaktadır. Özbek Türkle- 
rinin kendi nüfusları ise ülke nü- 
fusunun 9o 85'ini oluşturur. Öz- 
bekistan'ın dışında Tacikistan, 
Kırgızistan, Kazakistan, Türk- 
menistan, Rusya Federasyonu, 
Kuzey Afganistan, Çin, Türkiye, 
Pakistan ve Suudi Arabistan gibi 
ülkelerde yaşayan toplam Özbek 
nüfusu 30 milyonu bulmaktadır. 
Özbekistan Cumhuriyeti içeri- 
sinde ayrıca özerk bir Türk 
Cumhuriyeti statüsünde olan ve 
165.000 km. karelik bir alana sa- 
hip olan Karakalpakistan Cum- 
huriyeti yer almaktadır. 


Özbekistan'da tarıma dayalı 
bir ekonomi olup nüfusun “6 30'u 
tarım sektöründe çalışmakta ve 
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Özel Dil 


milli gelirin 9o 75'i tarımdan sağ- 
lanmaktadır. Pamuk, ipek kozası, 
meyve ve sebze üretimi boldur. 


Hayvancılığın da önemli bir 
yer tuttuğu ülkenin başlıca yeral- 
tı kaynakları petrol, kömür, do- 
ğal gaz, çinko, kurşun ve bakır- 
dır. 


Özel Dil: Belli bir sosyal grup ara- 


sında oluşan ve grup üyeleri ara- 
sında özel amaçlı anlaşmaları 
sağlamak için konuşulan diller- 
dir. Bu dillere “sosyolekt” ya da 
“grup dili” denmektedir. Sosyo- 
lekt “bireyüstü dil dizgesinin, bir 
dil birliğinin üyelerinden bir grup 
tarafından karakteristik kullanılışı” 
biçiminde tanımlanmaktadır. Kuş 
dili, gemici dili, borsa dili vb. 


Padişah: 


Pp 


Padak: Eski Uygur Türkçesinde şiir, 


manzume için kullanılan Sansk- 
ritçe kökenli bir kelimedir. 


Osmanlı (Hakanlarının 
Birinci Mehmet'ten itibaren kul- 
lanmaya başladıkları bir ünvan- 
dır. Kelimenin sözlük anlamı 
“ulu, büyük, koruyan, hıfz edendir. 
Farsça “Pâdşah” sözünün Türk- 
çede aldığı şekil olan Pâdişah, 
geniş topraklara sahip, güçlü ik- 


Panturanizm: Dar anlamda Türkler 


arasında kültürel birliğin sağ- 
lanması, sosyal, siyasal ve ikti- 
sadi ilişkilerin geliştirilmesi ve 
bütün Türklerin tek ve bağımsız 
bir devlet içinde, bir bayrak al- 
tında toplanması ülküsüdür. Ge- 
niş anlamda ise, bütün Altay ka- 
vimlerinin hatta Ural-Altay ka- 
vimlerinin birliği ülküsü olarak 
tanımlanmaktadır. 


Pantürkist: bk.Türkçü 
Pantürkizm: bk.Türkçülük. 
Peçenek: 8. yüzyılın sonlarına doğ- 


tidarın sahibi, hükümdar anlam- 
larına gelir. Osmanlı Hakanları 


başlangıçta, “Beğ, Han, Gazi, Sul- 
tan ve Hüdavendigâr” gibi ünvan- 
ları kullanmışlardır. 


P'agspa yazısı: Moğolların kullandı- 


ğı bir yazıdır. Tibet yazısından 
yararlanılarak oluşturulmuştur. 
Tibetli Lama (rahip) P'agspa tara- 
fından tertip edildiği için onun 
adına izafeten C yazısı veya şekli 
dolayısıyla Kare yazı (dörbelcin 
üsük) şeklinde de adlandırılmak- 
tadır. Çin'de Kubilay Han'ın em- 
riyle (1210-1294) oluşturulan 
P'agspa yazısı, Moğol-Yüan süla- 
lesinin yıkılmasına kadar (1368) 
kullanılmıştır. 


ru Doğu Avrupa'ya gelmiş; İdil 
(Volga) ve Aral ırmakları boyla- 
rına yerleşmişlerdir. Arap gezgi- 
ni İbn Hurdadbih 9. yüzyılda Pe- 
çeneklerin yaşadığı bölgeyi doğ- 
rudan Türklerin hâkim olduğu 
coğrafya olarak değerlendirmiş- 
tir. Kâşgarlı, Rum'a yakın oturan 
Türk boylarından biri olarak 
bahseder. 


Petroglif: Temel anlamı, “taş üzeri- 


ne yapılan oyma"dır. Taşlara, 
kayalara, mağara duvarlarına 
oyma, dövme, kazıma veya bo- 
yama teknikleriyle nakşedilen 


Pre-Turklc 


ve bir anlamı, bir hükmü yan- 
sıtmayı amaçlayan ifade vasıta- 
larıdır. Bu kavram için Türkiye 
Türkçesinde “kaya üstü tasvir, 
kaya üstü levha, kaya resim”leri 
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Proto Bulgarca 


yayımlandığı seriye verilen kısa 
addır. Probenlerin birincisi; 
“Proben der Volksliteratur der Tur- 
kiscen oOStaemme o Süd-Sibiriens” 
adını taşımaktadır. 


gibi terimler de kullanılmakta- 
dır. Özellikle Avrasya coğraf- 
yasında tarihin değişik dönem- 
lerine ait olup Türklerden kalan 
çok sayıda petroglif mevcuttur. 


Pre-Turkic: bk. İlk Türkçe 


Proben: Wilhelm Radloff un 1860- 
1870 yılları arasında çeşitli Türk 
boylarından derlediği dil ve folk- 
lor malzemesinin 18 cilt hâlinde 


Proto Bulgar Yazıtları: bk. Tuna 
Bulgar Türkçesi Yazıtları 


Proto Türk dil birliği: bk. En eski 
Türkçe 

Proto Turkic: bk. Ön Türkçe 

Proto Türkçe: bk. Ön Türkçe 


Proto Bulgar Türkçesi: bk. Tuna 
Bulgar Türkçesi 


Proto Bulgarca: bk. Tuna Bulgar 
Türkçesi 


Rr 


R grubu: bk. R Türkçesi 

R'leşme: Çuvaşça ve Moğolca rTnin 
Türkçe z'den geliştiğini, dola- 
yısyla Türkçe z'nin birincil ses 
olduğunu savunan görüştür. Ro- 
tasizm 


r/l grubu: Eski Bulgar Türkçesi ile 
onun çağdaş devamı olan Çuvaş 
Türkçesini temsil eder. İç ve son- 
sesr>z,I-şsesdenkliğinder ve 
Iyi tercih eden Türk lehçesidir. 


R Türkçesi: Eski Bulgarca ve onun 
bugünkü temsilcisi olan Çuvaş 
Türkçesini temsil eder. Kelime iç 
ve sonseslerinde görülen z -r ses 
denkliği çerçevesinde r sesini 
kullanan Türk lehçesi. Diğer bir 
ifadeyle z Türkçesi dışında kalan 
Türk dili koludur. 


Resim yazı: Henüz yazının kulla- 
nılmadığı dönemlerde ya da top- 
lumlarda, insan duygu ve dü- 
şüncelerinin grafik kayıtları ola- 
rak kabul edilen resimlerdir. MÖ 
2500-2000'li yıllara kadar giden 
tarihlerde özellikle Asya ve Afri- 
ka kıtalarında mağara duvarları- 
na, çeşitli taş bloklar üzerine ka- 
zılmış insan ve hayvan figürleri, 


çeşitli nesnelerin geometrik şekil- 
leri bu resim yazıların ilk örnek- 
leridir. Türk dünyası coğrafya- 
sında, petrogliflerin, resim yazı- 
ların, kaya üstü tasvirlerin çok 
sayıda örneği bulunmaktadır. 
Yazı öncesi yazı olarak da değer- 
lendirlen bu resim yazılar, Türk 
damgalarının oluşumuna, Türk 
damgaları da Türk alfabesinin ve 
yazı sisteminin oluşumuna kay- 
naklık etmiştir. 


Resmi dil: Bir ülkede yasa yahut 
anayasa gereğince resmi nitelik 
taşıyan işlerde kullanılması zo- 
runlu olan dil ya da dillerdir. 
Resmi diller aynı zamanda, ge- 
nellikle devlet dili olarak da ad- 
landırılırlar. Kimi ülkelerde dev- 
let dili kavramı daha çok ulusla- 
rarası yazışmalar ve diplomasi 
dili anlamında kullanılmakta, 
resmi dil ise iç yazışmalarda kul- 
lanılan ulusal dil olarak anlaşıl- 
maktadır. Örneğin Kırgızistan'da 
Rusça devlet dili (Of/fitsiyalni ya- 
zık), Kırgızca ise ulusal (Mamle- 
kettik til) durumundadır. Dünya- 
daki ülkelerin genellikle resmi 
dili ile devlet dili aynıdır ve ço- 
gunlukla da tek dildir. 
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Retorik: Doğru, güzel ve etkili söz 
söyleme ve yazma sanatı ve bu 
sanatın niteliklerini, araştırıp in- 
celeyen, belirli kurallara bağla- 
yan bilim veya bilgi dalıdır. Sö- 
zün söylendiği durumun gerek- 
lerine uygunluğunu sağlama, en 
açık ve en estetik biçimde ifade 
etme anlamına gelen belâgat ile 
retorik çok zaman eş analamlı 
kullanılsa da tasnif ve ayrıntıda 
birtakım farklılıkları söz konu- 
sudur. 


Rotasizm: R'leşme demektir. Altay 
dilleri teorisi içinde Çuvaşça ve 
Moğolca r'nin Türkçe z'den geliş- 
tiğini, dolayısyla Türkçe z'nin bi- 
rincil ses olduğunu savunan gö- 
rüştür. Türkçe öküz, Çuvaşça va- 
gar, Moğolca hüker. 


Rum: 1. Roma 2. Doğu Roma/ Bizans 
iparatorluğunun toprakları, 
Anadolu 3. Rum milleti. 


Rum Selçuklu Sultanlığı: bk. Anado- 
lu Selçuklu Devleti 


Rumeli: Doğu Roma imparatorlu- 
gunun (Bizans) sınırlarını, top- 
raklarını ifade etmek üzere önce- 
leri Anadolu için Rum/ Rumeli 
(Diyar-ı Rum, Arz-ı Rum) terimle- 
ri kullanılırken Balkanların fet- 
hinden sonra Rumeli sözü özel 
olarak Balkan coğrafyası için kul- 
lanılmaya başlanmıştır. 


Rumeli ağzı: Türkiye Cumhuriyeti 
devletinin Trakya bölümü başta 
olmak üzere, Balkanlarda yaşa- 
yan ve kendine özgü bazı karak- 
teristik söyleyiş özellikleri olan 
Türkçe ağız. 


Rusça 


Rumeli ağızları: Türkiye Türkçesinin 
Trakya bölgesi ile Yunanistan, 
Bulgaristan, Makedonya, Bosna- 
Hersek, Arnavutluk, Kosova, 
Sırbistan ve Romanya Türkleri- 
nin ağızları. Rumeli ağızları ge- 
nellikle “Batı Rumeli Ağızları” ve 
“Doğu Rumeli Ağızları” olarak iki 
ana gruba ayrılır. 


Rumeli Türkleri: Yunanistan, Bulga- 
ristan, Makedonya, Bosna- 
Hersek, Kosova, Hırvatistan, Sır- 
bistan, Romanya ve Moldavya'da 
yaşayan Türklere Rumeli Türkle- 
ridenir. 


Runiform: Runik yazı, eski Türk 
yazısı, Türk (Köktürk) alfabesi. 


Runik alfabe: bk.Türk alfabesi 
Runik yazı: bk. Türk yazısı 
Runik Türk yazısı: bk. Türk yazısı 


Rusça: Hint-Avrupa dil ailesinin 
Slav dilleri grubunda yer alan ve 
Avrasya coğrafyasında yaygın 
olarak kullanılan bir dildir. Sov- 
yetler Birliği döneminde daha 
geniş bir coğrafyada kullanılmış- 
tır. Günümüzde, Rusya, Beyaz 
Rusya, Ukrayna, Kazakistan, Es- 
tonya, Litvanya gibi ülkelerde 
kısmen veya tamamen Rusça 
kullanılmaktadır. Rusça için Kiril 
alfabesi kullanılmaktadır. Türk 
halklarının bir bölümüyle aynı 
coğrafyayı ve aynı devleti pay- 
laştığı için önemli alış-verişler 
olmuştur. 


Ss 


S- grubu: bk. S- Türkçesi. 


S- Türkçesi: Bulgar/Çuvaş ve Yakut 
Türkçeleri. Önses s- - y- ses 
denkliği içinde s-'yi tercih eden 
lehçelerdir. Bu ayrıma göre, Çu- 
vaş ve Yakut Türkçeleri s- Türk- 
çesi, diğer Türk lehçeleri y- Türk- 
çesi olarak adlandırılır. (Türkçe 
yıl, Çuvaşça sul, Yakutça sıl) 


Sagaylar: Rusya Federasyonu'nun 
Hakas Özerk Cumhuriyeti'nde 
yaşayan Türk topluluklarından 
biridir. Hakasların bir kabilesidir. 


Sagu: Ölen kişinin ardından, yoğ 
törenlerinde söylenen ve kişinin 
kahramanlıklarını, o erdemlerini 
anlatan ağıtlardır. Genellikle ye- 
dili hece vezni ile ve dörtlükler 
hâlinde söylenir. Divan edebiya- 
tındaki karşılığı mersiye, halk 
edebiyatındaki karşılığı ağıt'tır. 


Saha Sire: Moğolca Saha Yeri, Saha- 
ların ülkesi, Sahaların yaşadığı 
yer. Saha eli. 


Saha Türkçesi: Atax grubu/t grubu 
veya s grubu olarak adlandırılan 
Türkçenin uzak lehçelerinden bi- 
ridir. Rusya Federasyonu'na bağ- 
lu Yakut Özerk Cumhuriyeti'nde 


(Saha Sire) konuşulmakta ve yazı 
dili olarak kullanılmaktadır. Sa- 
haların önemli bir kısmının ana 
dili günümüzde Rusçadır. 2010 
nüfus sayımına göre Saha/Yakut 
Türkçesini ana dili olarak konu- 
şanların toplm sayısı 450.140 ola- 
rak tespit edilmiştir. 


Saha Türkçesinin karakteris- 
tik birkaç özelliğini şöyle belirt- 
mek mümkündür: Eski Türkçe- 
deki söz içi ve sonu -d-/-d>-4-/-f 
olur; adak>atah, tod->dot- ; Söz bazı 
y- ünsüzü s'ye değişir; yâz> sâs, 
Ana Türkçedeki birincil uzun ün- 
lüleri ya korur ya da ikiz ünlüye 
dönüştürür: 4t>4t, böş>bies. 


Saha Türkleri: Sahalar günümüzde 


Sibirya'da Katanga, Ölenek, Lena 
ve Kamçatka'ya Kelima ırmakları 
çevresinde yaşarlar. Yakut Özerk 
Cumhuriyeti (Saha Sire) dışında 
Rusya Federasyonu'nda Maga- 
dan bölgesi ile Sahalin adasında 
da Sahalardan bazı gruplar bu- 
lunmaktadır. Rusya Federasyo- 
nu'na bağlı Yakut Özerk Cumhu- 
riyeti'nde yaşayan Sahaların / 
Yakutların nüfusu 2010 yılı veri- 
lerine göre 478.085'tir. Cumhuri- 


Sahaca 


yetin toplam nüfusu ise 
958.528'dir. Küçük bir kısmı 
Müslüman, bir bölümü Şaman, 
büyük bir kısmı da Ortodoks 
Hristiyan'dır. Başkentleri OYa- 
kutsk'tur. Saha Türkleri kendile- 
rine “Saha” derler ancak Ruslar 
onları “Yakut” olarak adlandırdı- 
ğı için daha çok günümüzde Ya- 
kutlar olarak bilinmektedirler. 


Sahaca: bk. Saha Türkçesi 
Salar: Oğuz kökenli bir Türk boyu- 


nun adıdır. Genellikle, sal- “koy-, 
bırak-” fiiline getirilen -Ar fiilden 
isim yapma ekinden oluştuğu 
kabul edilmektedir. Salur adı ke- 
lime anlamı bakımından, “saldı- 
rıya hazır savaşçı” demektir. Re- 
şidüddin'de ise Salor kelimesi, 
“kılıcı, silahı işleyen” anlamın- 
dadır. 


Salar adı, Salır biçiminde de 
kullanılmaktadır. Bu etnonimin 
en eski şekli olan Salgur biçimi 
Kâşgarlı'da bir Oğuz boyu olarak 
kaydedilmiştir. Daha sonra bu 
boy Salur veya Salor olarak ad- 
landırılmıştır. Dede Korkut'ta, 
Reşidüddin”'de, Ebulgazi Bahadır 
Han'da da bir Oğuz boyu olarak 
geçer. Salgur, Salur, Salor, Salar, 
Salır, Sala, (Çin. Salatszu) gibi de- 
işik kullanımları olan sözcüğü, 
E. R Tenişev de Oğuz etnonimi 
olarak değerlendirmiştir. 


Salar Türkçesi: Çin Halk Cumhuri- 


yeti'nin Hsün-ha Özerk bölge- 
sinde yaşayan Salar Türklerinin 
konuştuğu bir Türk lehçesidir. 
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Yazı dili olarak kullanılmayan 
Salar Türkçesinin çok sayıda ağzı 
vardır ve bu ağızlar Oğuz ve 
Kıpçak Türkçesi özelliklerine sa- 
hiptir. Salar Türkçesi genellikle 
Oğuz, Türkmen-Kıpçak grubu ya 
da Yeni Uygur Türkçesinin ağzı 
olarak değerlendirilir. Salarlar 
tasniflere esas olan faglıg sözünü 
tagı biçiminde telaffuz ederler. 
Kelime sonundaki -g'ler düşer; 
açıg>âci, Zamir n'si ve Ana Türk- 
çedeki birincil uzun ünlülerin bir 
bölümü korurunuştur; pütah 
“budak”, i'nin önündeki d sesi 
genellikle c'ye değişir; yedi>yici 
gibi. Salar Türkleri genellikle çok 
dillidirler ve Salarca kısa vadede 
yok olma tehlikesi olan Türk leh- 
çelerinden biridir. 


Salar Türkçesinin Ağızları: Salar 


Türkçesinin ağızlarını iki ana 
grupta toplamak mümkündür. 
Bunlardan birincisi, Salar Türkle- 
rinin yoğun olarak yaşadığı 
Hunhua, Hualong ve Gansu'da 
konuşulan Doğu (Çinghai) ağzı- 
dır. Çince ve Tibetçeden etkile- 
nen Doğu ağzı, kendi içinde Gaizi 
ve Munta ağızları şeklinde alt 
gruplara ayrılır. İkincisi ise, İli 
ve Şincian'da konuşulan Batı 
(Şincian) ağzıdır. Batı ağzı daha 
çok Uygur ve Kazak Türkçele- 
rinden etkilenmiştir. 


Salar Türkleri: Çin Halk Cumhuriye- 


tinin Hsün-ha Özerk bölgesinde 
yaşamaktadırlar. 13. yüzyılda 
Moğol istilası sırasında Özbekis- 
tan'ın Semerkant şehri civarın- 
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dan bugünkü Çin Halk Cumhu- 
riyeti'nin kuzeydoğu bölgesine 
göç etmişlerdir. Salarlar, esas ita- 
ibariyle Oğuz kökenli bir Türk 
topluluğudur. Salar Türklerinin 
nüfusları hakkında değişik bilgi- 
ler vardır. Kaynaklarda genellik- 
le; 1960'larda 40.000, 1978'de 
56.000, 1982'de yaklaşık 69.000, 
1996'da 77.300, 2000'de 104.000 
olarak gösterilmiştir. 


Salarların yaşadığı kimi böl- 
gelerde nüfusun yaklaşık “e 70'i 
ana dillerini aktif olarak kulla- 
namamaktadır. Salar Türkleri 
genellikle çok dillidirler 


Salarca: bk. Salar Türkçesi 


Sal-ı Türki: On iki yılda bir devreden 
ve her yılı bir hayvan adıyla tem- 
sil edilen on iki hayvanlı Türk 
takvimi. Türk yılı. (Fare, Öküz, 
Kaplan, Tavşan, Ejderha, Yılan, 
At, Koyun, Maymun, Tavuk, 
Köpek, Domuz). 


Salır: bk. Salar 
Salırca: bk. Salar Türkçesi 
Salırlar: bk. Salar Türkleri 


Salur: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Dağ Han'a dayanan Oğuzların 
Üçoklar kolundan bir boydur. 


Samoyet dilleri: Samoyed Dilleri 
şunlardır: Nene (Yurak- 
Samoyed), Nganasan (Tavgiy), 
Eneç (Yenisey-Samoyed), Selkup 
(Ostyak-Samoyed) 

Sanskritçe: Köken bakımından Hint- 
Avrupa veya Hint-Ari dilleri de- 
nilen dil ailesine, yapı olarak da 
bükümlü diller grubuna men- 


Sayan grubu Türk lehçeleri 


suptur. Brahmanizmin din ve 
edebiyat dili olarak kullanılmış- 
tır. Günümüzde Hindistan'ın 14 
resmi dilinden biri olarak kulla- 
nılmaktadır. 


Sarı Uygur Türkçesi: Çin'in Kansu 
eyaletinde yaşayan Uygur Türk- 
leri tarafından konuşulur. Hakas 
Türkçesi; Orta Çulım, Mrass ve 
Yukarı Tom ağızlarıyla birlikte z 
gurubu yahut azak/ taglıg grubu 
denilen Türk lehçeleri grubunda 
yer alır. Günümüzde yok olma 
tehlikesiyle karşı karşıya olan 
Türk lehçelerinden biridir. Eski 
Türkçede söz içi ve sonundaki d 
sarı Uygurcada z olur; adak>azak. 
Kelime başı y- korunur; 
yâşıl>yasıl. 

Sarı Uygur Türkleri: Sarı Uygurlar 
Çin'in Kansu eyaletinde yaşarlar. 
1990 yılı nüfus sayımına göre 
12.297 kişiden oluşan bir nüfus- 
ları vardır. Sarı Uygurların bir 
bölümü Moğollaşmıştır. Moğol- 
laşan Sarı Uygurlar kendilerine 
“Şira Yugur"(Sarı Uygur) derler. 
Türkçe konuşan Sarı Uygurlar ise 
kendilerine “Hara Yugur”(Kara 
Uygur) demektedirler. Sarı Uy- 
gurlar inanç olarak Budist'tir. 


Sarı Uygurca: bk. Sarı Uygur Türk- 
çesi 


Sav: 1. Söz, haber 2. Kısa hikâye, 
mektup, risale 3. Atasözü, darb-ı 
mesel. 


Sayan grubu Türk lehçeleri: Tıva 
(Soyot, Uranhay) ve Tofa (Kara- 


gas) 


Sayan Türkçesi 


Sayan Türkçesi: Tıva (Soyot, Uran- 
hay) ve Tofa (Karagas) 


Saymalı taş: Tanrı dağlarının (Ala 
Too/Ala tav) Kırgızistan bölü- 
mündeki kolları üzerinde, deniz 
seviyesinden yaklaşık olarak dört 
bin metre yükseklikte bulunan ve 
üzerinde milattan önceki yıllara 
ait çeşitli resim yazılar, kaya üstü 
tasvirler (petroglif) bulunan taş- 
lar ve taşlık alan. 


Sebeb-i tahrir: bk. Sebeb-i telif 


Sebeb-i telif: Yazma sebebi. Genel- 
likle eski el yazmalarının baş 
kısmında kitabın yazılma sebebi 
anlatılır. Kitabın yazılma sebebi- 
nin anlatıldığı bu bölüme “sebeb-i 
telif, sebeb-i tertib veya sebeb-i 
tahrir” denir. 


Sebeb-i tertib: bk. Sebeb-i telif 


Sekeller. (o Sekeller, (Romanya'nın 
Erdel (Transilvanya) bölgesi ile 
Güney Macaristan'da oturan Ma- 
carlaşmış Avar Türkleridir(9?). 
Günümüzde Macarcanın bir leh- 
çesi kabul edilen Sekelceyi konur- 
şurlar. 


Sekel yazısı: Köktürk yazısından 
alındığı kabul edilen bir yazı tü- 
rüdür. Sağdan sola doğru yazılan 
ve 13. yüzyıldan beri bilinen bu 
yazı 17. yüzyıla kadar Macarca 
için de kullanılmıştır. Kaynak- 
larda bu yazıda az işaret kulla- 
nıldığı ve genellikle tahta çubuk- 
lara çentilerek yazıldığı belirtil- 
miştir. Sekeller, Romanya'nın 
Erdel (Transilvanya) bölgesinde 
oturan Macarlaşmış (2) Avar 
Türkleridir. 
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Selçuklu Türkleri 


Selçukiyan-ı Rum: bk. Anadolu Sel- 


çuklu Devleti 


Selçuklu Çağı Türkçesi: Selçuklu Çağı 


Türkçesi, 11. yüzyıldan 13. yüzyı- 
lın ortalarına kadar, özellikle Sel- 
çuklu devletinin hâkimiyeti yılla- 
rındaki Oğuz Türkçesini karşıla- 
yan bir terimdir. Oğuz kökenli 
Türk yazı dilinin, 13. yüzyılın or- 
taları ile 15. yüzyılın ortalarına 
kadarki dönemine Eski Oğuz 
Türkçesi adı verilmektedir. Bu 
dönem kendi içinde “Selçuklu 
Çağı Türkçesi, Beylikler Dönemi 
Türkçesi ve Klasik Osmanlı Türkçe- 
sinin başlangıcı” şeklinde üç bö- 
lüme ayrılmaktadır. 


Selçuklu Çağı Türkçesine ait 
eserler şunlardır: Mevlana Cela- 
leddin-i Rumi'nin Türkçe beyit 
ve ibareler, (Ahmed Fa- 
kih'in Çarhnâme ve Kitâbu o Evsâfı 
Mesâcidi'ş-Şerife'si; Şeyyâd Ham- 
za'nın Yusuf ve Züleyha'sı 
ve Dâstân-ı Sultön Mahmud'u, 
Yunus Emre'nin Risaletü'n Nus- 
hiyye'si, Hoca Dehhani'nin Türk- 
çe Manzumeleri ve Selçuklu 
Şehnâme'si ile diğe bazı şâirlere 
ait manzumeler bunlar arasında- 
dır. 


Selçuklu Türkleri: Selçuklular, Tür- 


kistan, İran, Anadolu ve civarın- 
da devletler kurarak 11. yüzyıl- 
dan itibaren 300 yıl boyunca böl- 
geye egemen olmuş, çoğunluğu 
Oğuz-Türkmen boylarından 
meydana gelen Türklerdir. Sel- 
çuklu hanedanı, Oğuzların Üçok- 
lar kolunun Kınık boyuna men- 
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suptur. Selçuklu adı, devletin ku- 
rucusu Selçuk Bey'den gelir. 


Selçuklular: bk. Selçuklu Türkleri 


Selis: 1. Akıcı, güzel, hoş söz, ko- 
nuşma.2. Halk şiiri nazım şekli. 


Sentaks: bk. Söz dizimi 


Servet-i Fünün: Servet-i Fünün adlı 
dergi etrafında bir araya gelen 
edebiyatçıların, Batı edebiyatı, 
özellikle Fransız edebiyatı etki- 
sinde geliştirdikleri kendine öz- 
gü bir karakteristiği bulunan ve 
1896-1901 yılları arasında etkin 
olan edebi hareket ve anlayışa 
denir. Bu anlayışın Fecr-i Âti ile 
birlikte 1911 yılına kadar sürdü- 
gü de söylenebilir. Servet-i 
Fünün edebiyatının bazı temsilci- 
leri oşunlardır: e Ahmed İhsan, 
Nâbizâde Nâzım, Ahmed Rasim, 
Recâizâde Mahmud Ekrem, Tevfik 
Fikret, Cenab Şahabeddin, Hüseyin 
Siret, İsmail Safâ, Celâl Sâhir, Halid 
Ziyâ, Mehmed Rauf, Hüseyin Cahid 
vd. 

Ses bilgisi: Bir dilin seslerini ses 
yapısı, boğumlanma yeri, biçimi 
ve özellikleri bakımından incele- 
yen, ses olayları bakımından de- 
gerlendirip yorumlayan dilbilgisi 
dalıdır. Fonetik. 

Ses bilimi: İnsan dilinin seslerini bir 
bütün olarak ele alıp nasıl oluş- 
tuklarını, niteliklerini, işleyişini, 
ses-anlam ilişkilerini, iletim bi- 
çimi ve şartlarını, kısaca dilin ve 
bildirişimin ses yönünü ele alan 
dil bilimi dalıdır. 


Ses uyumu: Bir kelime içinde yer 
alan ünlülerin kalınlık ve incelik 


Seyahatnâme 


bakımından uyum içinde olması 
demektir. Altay dillerinin ortak 
özelliklerinden biridir. Türkçede 
kalınlık incelik uyumunun ya- 
nında, ünlülerde düzlük yuvar- 
laklık uyumu, ünsüzlerde ise 
ötümlülük, ötümsüzlük/ o sertlik, 
yumuşaklık yahut tonluluk, ton- 
suzluk şeklinde adlandırılan ses 
uyumları da vardır. 


Sesçil alfabe: Konuşma dillerinin, 


ağızların ses varlığını ve özellik- 
lerini ayrıntılı olarak belirten, her 
ses için bir işaretin kullanılması 
ve her şeklin sadece bir sesi kar- 
şılaması ilkesine dayanan alfabe- 
dir. Bu tür alfabelere “fonetik alfa- 
be” de denir. 


Sesçil yazı: Sesler ve ses ayrımları 


dikkate alınarak düzenlen alfabe- 
ler ile yazılan yazıdır. 


Seslik iz: Herhangi bir sesin kaybol- 


ması; değişmesi, erimesi veya 
düşmesi durumunda geride bı- 
raktığı kalıntı, iz veya etki. Türk- 
çedeki birincil uzun ünlüler kısa- 
lıp normal süreli ünlüler hâline 
dönüşürken yanlarında bulunan 
diğer ünlü ve ünsüzler üzerinde 
bıraktıkları etki, belirti ya da iz 
için genellikle “seslik iz“ terimi 
kullanılmaktadır. 


Seyahatnâme: Gezginlerin gidip 


gördükleri yerler, karşılaştıkları 
olaylar ve kişiler hakkında bilgi 
verdikleri eserlerdir. Türk ülkele- 
rini gezen seyyâhların yazdığı 
Seyhatnâmeler, Türkoloji tarihi 
açısından önemli kaynaklardır. 


Sibirya 


Sibirya: Asya'nın kuzeyinde yer alır. 


12.800.000 km?'lik yüzölçümüyle 
Rusya Federasyonu'nun yüzde 
60'tan fazlasını kaplar. Batı sınır- 
ları Ural Dağlan'a doğu sınırları 
ise Büyük Okyanus'a dayanır. 
Kuzeyinde Kuzey Buz Denizi bu- 
lunan Sibirya'nın güneyinde, Ka- 
zakistan, Moğolistan ve Çin Halk 
Cumhuriyeti yer alır. Yakutistan, 
Hakas, Tıva ve Altay Özerk Türk 
Cumhuriyetleri bu bölgededir. 
Sibirya Tatarları da yine bu böl- 
gede yaşayan Türk toplulukla- 
rındandır. Sibirya'da yaşayan 
halkın toplam nüfusu yaklaşık 40 
milyondur. Tabiat şartları olduk- 
ça zorlu olan Sibirya'nın büyük 
bir bölümü yaşamak için uygun 
değildir. Sık ormanları, büyük 
ırmakları, buzlarla kaplı ovala- 
rıyla ünlüdür. Sibirya'da kışlar 
uzun ve çok soğuk, yazlar ise kı- 
sa ve çok sıcak geçer. Sibirya'nın 
kuzeydoğusundaki Verhoyansk 
ve Oymyakon'da sıcaklık kış ay- 
larında -67,79C'ye kadar düşer. 


Sibirya'nın en kuzeyinde 
tundralar yer alır ve buralarda 
kış dokuz ay sürer. Daha güney- 
de iğne yapraklı ağaçlardan olu- 
şan ve tayga adı verilen geniş 
orman kuşağı vardır. Sibirya, üç 
ana bölüme ayrılır. Ural Dağla- 
rının doğusundan başlayan Batı 
Sibirya Ovası geniş bataklıklarla 
kaplıdır. Obi Irmağı ve kolları bu 
ovadan geçer. Orta Sibirya Yay- 
lası batıda Yenisey Irmağı'ndan 
doğuda Lena Irmağına kadar 
uzanır. Güneyde Moğolistan sı- 
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Sibirya Tatar Türkçesi 


rırına doğru yüzey engebelidir. 
Bu bölgede yer alan Baykal Gölü, 
Asya ve Avrupa'daki tatlı su göl- 
lerinin hepsinden daha büyük ve 
daha derindir (1.620 metre). Do- 
Şu Sibirya Yaylası'nda ise dağlar, 
sıradağlar, yaylalar ve kuzeye 
doğru uzanan vadiler bulunur. 
Sibirya'daki bütün büyük ırmak- 
lar kuzeye doğru akar. 


Sibirya Grubu: bk. Kuzeydoğu gru- 


bu. 


Sibirya Run yazısı: bk. Türk yazısı 
Sibirya Tatar Türkçesi: Sibirya Tatar 


Türkçesi, Tatar Türkçesinin Orta 
(Kazan) ağız ve Mişer (Batı) ağzı ile 
birlikte üç büyük ana ağız ko- 
lundan biridir. 


Sibirya Tatar ağızları kendi 
içinde Tobol-İrtiş (Tümen-Omsk), 
Baraba (Novosibir) ve Tom (Tomsk) 
olmak üzere üç ağız grubuna ay- 
rılır. Konuşulduğu coğrafya ve 
konuşur sayısı itibariyle en bü- 
yük grubu Tobol-İrtiş bölgesi 
ağızları oluşturur ve kendi içinde 
Tümen, Tobol, Tara, Tevriz ve 
Saz yöresi olmak üzere beş bü- 
yük alt gruba ayrılır. Baraba Ta- 
tar ağızları kendi içinde bir bü- 
tünlük oluşturur. Tom yöresi 
ağızları ise kendi içinde Evişte 
Tatarları-Çat Tatarları ve Kalmak 
Tatarları olmak üzere ikiye ayrı- 
lar. 


Sibirya Tatar Türkçesi, Tatar 
Türkçesinin bir ağzı olmakla bir- 
likte bulunduğu coğrafya itiba- 
riyle Başkurt, Nogay, Kazak, 
Kırgız, Karakalpak gibi Kıpçak 


Sibirya Tatar Türkleri 


lehçeleri ve Tıva, Hakas, Altay 
gibi güney Sibirya lehçeleriyle 
ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz var- 
lığı bakımından ortaklıklar gös- 
termektedir. Tobol-İrtiş ağızları 
Tatar edebi diline daha yakındır. 
Baraba ve özellikle Tom bölgesi 
ağzı edebi dile yakın olmakla bir- 
likte Kazak, Kırgız, Tıva, Hakas, 
Altay gibi Türk lehçelerinden et- 
kilenmiştir. 


Sibirya Tatar Türkleri: Sibirya Tatar- 
ları, Batı Sibirya'da Tümen, Ba- 
raba, Omsk gibi bölgelerde dağı- 
nık olarak yaşarlar. Üç yüz bine 
yaklaşan nüfuslarıyla önemli Ta- 
tar gruplarındandır. 


Tarihi olarak Sibir Hanlığının 
devamı olan Sibirya Tatar Türk- 
lerinin yüzyıllar boyunca yaşadı- 
ğı coğrafya, MÖ 3. asırdan itiba- 
ren Hun, Köktürk, Uygur, Ki- 
mek, Kıpçak gibi Türk boylarının 
idaresinde (bulunmuştur. Bu 
Türk boyları, Batı Sibirya Tatar- 
larının eski ataları olarak kabul 
edilmektedirler. Bu boylar ara- 
sında Kıpçaklar, Sibirya Tatarla- 
rının etnik şekillenmesinde en 
önemli etnik tabaka olarak rol 
oynamışlardır. Bunun dışında 
Sibirya Tatarlarının etnik şekil- 
lenmesinde Kazak, Kırgız, No- 
gay, Özbek, Oğuz, Uygur gibi 
Türk boylarının etkisi de vardır. 


Sibirya Tatarları bugün Tü- 
men, Omsk, Novosibirsk, Tomsk, 
Kemerovo bölgelerinin köylerin- 
de ve aynı zamanda Batı Sibir- 
ya'nın Tümen, Omsk, Novosi- 
birsk, Tomsk, Tobolsk, Tara, Ba- 
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raba şehirlerinde yaşamaktadır- 
lar. Sibirya Tatarlarının yaşadığı 
köyler Ob nehrinin kolları olan 
İrtiş, İşim, Tobol, Çulım, Tom, 
Om, Tura, Tavda, İset ırmakları- 
nın havzasında bulunmaktadır. 
Sibirya Tatarları inanç bakımın- 
dan Sünni Müslümandır. 


Sibirya Tatarları: bk. Sibirya Tatar 
Türkleri 


Sibirya Türkleri: Yakut/Saha, Tıva, 
Hakas, Altay, Şor, Dolgan boyları 
ve Sibirya Tatarları. 


Sibirya veya Kuzey kolu: Bk. Ku- 
zeydoğu grubu Türk lehçeleri 


Sigmatizm: Ş'leşme demektir. Altay 
dilleri teorisi içinde Türkçe ş'nin 
Çuvaşça ve Moğolca I'den geldi- 
ğini ve dolayısıyla Moğolca ile 
Çuvaşçadaki Vnin birincil ses ol- 
duğunu osavunan o görüştür. 
Tsul>taş 


Sincan Uygur Özerk Bölgesi: bk. 
Doğu Türkistan 

Sinoloji: Çin'i, Çinlileri ve Çinceyi 
konu alan bilim koludur. Oryan- 
talist çalışmaların içinde geliş- 
miştir. Sinolojinin gelişmesinde 
17. yüzyılda Cizvit papazlarının 
başlattığı çalışmaların önemli bir 
yeri vardır. Türk ve Çin toplum- 
larının coğrafi, tarihi, siyasi ve 
kültürel ilişkileri (dolayısıyla 
Türkoloji ile Sinoloji arasında ba- 
zı ortak araştırma ve çalışma 
alanları söz konusudur. 


Sir: Köktürk devleti içindeki önemli 
topluluklardan biridir ancak hak- 
larında fazla bilgi yoktur. Genel- 
likle (o Tarduşlara bağlanırlar. 


Soğd alfabesi 


Muhtemelen Köktürklerin kuze- 
yinde Shih-wei'nin doğusunda 
ve Altayların batısında yaşıyor- 
lardı. Kıpçak halklarının ataları 
olduğuna dair bir iddia da var- 
dır.( Klyaştomy) 


Soğd alfabesi: Sekizinci yüzyıldan 


itibaren Türkler tarafından kul- 
lanılmaya başlanmıştır. Daha 
sonra Türkçenin seslerine ve ses 
sistemine uygun hale getirilerek 
Uygur alfabesi adıyla anılmaya 
başlanmıştır. Sağdan sola doğru 
yazılan Soğd alfabesi, 22 harften 
oluşur. Türkçenin seslerini karşı- 
lamada, özellikle de ünsüzler ba- 
kımından oldukça yetersizdir. 


Soğdak: bk. Soğdlar 
Soğdca: Soğdca ya da Soğdakça 


biçiminde adlandırılır.  Hint- 
Avrupa dil ailesinin Hint kolun- 
dan gelişen Eski Farsça kökenli 
bir dildir. Asya'nın merkezinde 
ve İpek yolu üzerinde 9. yüzyıla 
kadar konuşulan önemli bir dil 
iken, konuşucularının önemli bir 
bölümü zamanla Türkçe konuş- 
maya başlamışlardır. Günümüz- 
de Afganistan ile Tacikistan'ın 
dağlık yörelerinde az sayıda in- 
san tarafından konuşulan dilin 
Soğdcanın devamı olduğu sa- 
ruılmaktadır. Soğdca, Türk dilinin 
önemli tarihi komşularından bi- 
ridir. Köktürk dönemine ait en 
eski metin olan Bugut yazıtı 
Soğdca yazılmıştır. 


Soğdlar: Köktürk devleti içinde 


yaşayan o halklardan biridir. 
Soğdlar İrani kökenli bir kavim 
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Sovyet Türkolojisi 


olmakla birlikte uzun süre Türk- 
lerle iç içe yaşamışlardır. Soğdlar 
hakkındaki bilgiler MÖ 6. yüzyı- 
la kadar gitmektedir. Çoğunlukla 
bugünkü Özbekistan ve Doğu 
Türkistan coğrafyasında yaşayan 
Soğdların bir bölümünün zaman- 
la Türkçe konuşmaya başladığı 
ve Türkleştiği de söylenmektedir. 
Soğdlar arasında, Budizm, Mani- 
haizm, Zedüştlik ve Hristiyanlık 
gibi din ve inanç sistemleri yay- 
gın idi. Türkler özellikle Uygur- 
lar dönemide, Soğdların bu inanç 
sistemlerinden etkilenmiş ve 
Soğd alfabesini de bu etkiye bağlı 
olarak almış, kullanmışlardır. 


Somon-Sevrey bitigi: Güney Go- 


bi'de Somon-Sevrey bölgesinde 
bulunmuştur. 7 satır Türkçe 7 sa- 
tır da Soğdakça metin yer alır. 
Bögü Kağan'ın 762 yılında Çin'e 
yaptığı sefer anlatılır. 


Somon-Tes bitigi: Uygurlar döne- 


minde Türk harfleriyle yazılmış 
tek satırlık bir bitigdir. 


Sovyet Türkolojisi: Sovyet Türkolo- 


jisi terimi, Sovyetler Birliği dö- 
neminde yapılan Türkoloji ça- 
lışmalarını; bilimsel birikimi ve 
anlayışı ifade eder. Sovyet Tür- 
kolojisi terimi, dar anlamda, 
Rusya'da daha çok da Ruslar ta- 
rafından yapılan ve Rusların an- 
layış ve yaklaşımlarını yansıtan 
Türkoloji anlamındadır. 


Sovyet Türkolojisinin temelle- 
ri 18. yüzyılın başlarında, Çar 1. 
Petro döneminde atılmıştır. Bu 
tarihten itibaren genellikle Doğu 


Sovyet Türkolojisi 


bilimi çalışmalarının içinde geli- 
şen Türkoloji daha sonra bağım- 
sız bir bilim dalı hâline gelmiştir. 


Rusya'da, doğu bilimi çalış- 
malarından bağımsız olarak Tür- 
koloji çalışmalarını, Mirza Meh- 
met Ali Kazım Bey'in (A. Kazen- 
bek) Genel Türk-Tatar Grameri 
(1839) adlı çalışmasıyla başlat- 
mak mümkündür. L. Z Bu- 
dagov'un karşılaştırmalı sözlüğü 
de (1869-1871) kendi alanında 
yazılan ilk sözlüktür. Daha sonra 
bu iki araştırmacının açtığı yolda 
Radloff yürümüş ve Radloff'un 
yazdığı eserler Türkolojinin ana 
kaynakları (Ohâline (o gelmiştir. 
Onun Türk dilinin tarihsel metin- 
leri, Türk lehçelerinin ses bilgisi, 
söz varlığı ve tasnifi üzerine yap- 
tığı çalışmalar oldukça önemli- 
dir. Radloff Sovyet Türkolojisinin 
kurucusu sayılır. 


Radlofftan sonra Samoyloviç 
de Türk dili ve lehçeleri üzerine 
önemli çalışmalar yapmış, Türk 
lehçelerinin önemli bir tasnifini 
ortaya koymuştur. Carl Saleman, 
V. D. Smirnov, V. A. Maksimov, 
Melioranskiy V. A. Gordlevskiy 
gbi Türkologlar Selçuklu ve Os- 
manlı dönemi eserleri üzerine de 
çalışmışlardır. F. E. Korş da batı 
grubu Türk lehçeleri ile Türk 
lehçelerinin tasnifi üzerinde ça- 
lışmış, yayınlar yapmıştır. 

1917 Ekim devriminden sonra 
özellikle Moskova'da, St. Peters- 
burg'da (Leningrad), Kiev ve 
Taşkent'te doğu bilimleri ve Tür- 
koloji ile ilgili merkezler ve eği- 
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tim kurumları açılmış ve çok sa- 
yıda uzman yetiştirilmiştir. 1926 
yılında Bakü'de yapılan Birinci 
Uluslararası Türkoloji Kurultayı 
da alınan kararlar, sonuçları ve 
etkileri (Obakımından oldukça 
önemlidir. Bu dönemde çıkan ilk 
ve en önemli eser N. Samoylo- 
viç'in “Kratkaya Uçebnaya Gram- 
matika Sovremennogo Osmansko- 
Tureckogo Yazıka” adlı eseridir. T. 
İ. Grunin ve Kononov da Türk- 
çenin grameri konusunda çalış- 
mış ve kitaplar yazmışlardır. Ko- 
nonov'un, Grammatika Sovremen- 
nogo Tureckogo Litereturnogo Yazı- 
ka, (1956) ve Grammatika Yazıka 
Tyurskix Runiçeskix Panyatnikov — 
VILIX (1980) adlı eserleri gramer 
bakımından önemlidir. Kononov, 
Rusya'da Türk dili üzerine yapı- 
lan çalışmaların tarihi üzerine de 
çalışmış ve bu konuyla ilgili ki- 
taplar yayınlamıştır. Kononov ve 
Murzayev ayrıca Türkçe yer ad- 
larını incelemişlerdir. N. K. Di- 
mitriev, Türk dilinin yapısı üze- 
rine araştırmalar yapmış ve Türk 
lehçelerinin tamamı ile ilgilen- 
miştir. 

M. 5S. Mihaylov, 5. 5. Mayzel, 
E. V. Sevortyan E. Piekarski, N. İ. 
Aşmarin V. G. Egorov, M. Ş. Şira- 
liyev, R. Tenişev gibi araştırmacı- 
lar Türk lehçeleri, Türk dilinin 
fonetiği, karşılaştırmalı grameri, 
ağızlar ve sözlükçülük konula- 
rında çalışmışlardır. Sevortyan 
Türkçenin etimolojik sözlüğünü 
hazırlamış, N. A. Baskakov, 
Türk lehçeleri üzerinde çalışmış, 
Nogay ve Karakalpak Türkçeleri 


Soylama 


ile ilgili yayınlar yapmıştır. Onun 
eski ve yeni Türk dili ve lehçele- 
riyle ilgili Tyurskie Yazıki (Mos- 
kova 1960) adlı eseri Türk dilinin 
bütününü ele alan derli toplu bir 
çalışmadır. 


K. K. Yudahin, L. Budagov, 
N. E. Katanov, N. P. Drenkova, 
V. İ. Rassadin, K. M. Musayev, 
Sergey G. Klyaştomiy, D. D. Va- 
silyev, İ. A. Batmanov, V. A. Ni- 
konov, E. M. Murzayev, H. S. 
Hocayev, B. 5. Çobanzâde, V. Y. 
Butanayev, Z. Bünyadov, İdris 
Meşadi-Zaman Hasanov, A. Bay- 
tursunov, K. Tınıstanov, Gaspıra- 
Lı İsmail Bey, G. Mamedtaği Oğlu 
Araslı, V. A. Gordlevskiy, Artur 
Rudolfoviç ( Zilfeld-Simumyagi, 
Yu. 5. Hudyakov, P. P. İvanov 
gibi burada adını saydığımız ve 
sayamadığımız birçok Türkolog 
Türk dilinin çeşitli alanları ile il- 
gili çok önemli çalışmalar yap- 
mıştır. 


Soylama: Saz veya kopuz eşliğinde, 


durumu, isteği şiir ile söyleme. 
Dede Korkut Hikâyelerinde çok- 
ça görülür. Makamla söylenen 
destan manzumesi olarak da ta- 
nımlanır. 


Sözdizimi: Bir cümle içinde yer alan 


özne, tümleç ve yüklemi, kelime 
gruplarını, kısaca cümleyi her 
yönüyle inceleyen dilbilgisi dalı- 
dır. 


Söz varlığı: Bir toplumun kavramlar 


dünyasının karşılığı olan sözlük- 
sel ve sözdizimsel göstergelerin 
toplamıdır. Bir dilin söz varlığı 
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Sucl bitigi 


sadece sözcüklerden oluşmaz. 
Deyimler, atasözleri, kalıp sözler 
gibi çeşitli anlatım ögeleri de söz 
varlığı unsurlarıdır. Bir dilin söz 
varlığını, kökenlerine göre, yerli 
ve yabancı söz varlığı olarak 
gruplandırmak mümkündür. 


Sözlü dil: Konuşma dili. Dilin ko- 


nuşma düzleminde kullanılma- 
sına bağlı olarak aldığı biçim. 


Sözlük: Bir dilin söz varlığını içeren 


eserlere verilen addır. Bir dilin 
söz varlığının bütününü ya da 
bir bölümünü, genellikle alfabe- 
tik sıra ile, kimi zaman da konu 
veya kavram alanlarına göre ele 
alıp inceleyen, açıklayan ve sıra- 
layan eserlerdir. Sözlükler tek 
dilli ya da çok dilli olabilir. Genel 
ve güncel sözlükler, köken bilimi 
sözlükleri, tarihsel sözlükler, te- 
rim sözlükleri, derleme ve tara- 
ma sözlükleri gibi daha birçok 
çeşidi vardır. 


Sözlük bilimi: Bir yahut birden çok 


dilin söz varlığının sözlük biçi- 
minde hangi yöntemlerle ve nasıl 
ortaya konacağının kurallarını 
belirleyen dil bilimi dalıdır. Lek- 
sikoloji 


Sözlükselleşme: Yeni türetilen ya- 


hut yeni ortaya çıkan bir sözcü- 
gün zamanla dilde yaygınlaşma- 
sı ve söz varlığının bir öğesi ola- 
rak sözlüklerde yer alması süre- 
cidir. 


Standart dil: bk. Ölçünlü dil. 
Standart Türkçe: bk. Ölçünlü Türkçe 
Suci bitigi: Moğolistan'ın kuzeyinde 


Ar-Aşatu dağı, Dolon-Huduk 


Sudur 


bölgesinde bulunmuştur. 745-780 
tarihleri arasında dikildiği sanıl- 
maktadır. Boyla Kutlug Yargan 
adına dikilen bitig 11 satırdır. 
Metinde geçen “Kırkız oglı men” 
ifadesinde anıtın bir Kırgız adına 
dikildiği anlaşılmaktadır. Osman 
F. Sertkaya, anıtın Uygurlara ait 
olduğu görüşündedir. 


Sudur: Tarihi Burkan'nın (Gautama 


Buda) ve burkanların verdiği va- 
azların bir araya getirildiği me- 
tinlerdir. Nom, nom sudur, nom bi- 
tig ve sudur şeklinde adlandırılır. 
Sütra. 


Sütra: bk. Sudur 
Suvar: Kâşgarlı'da “Suvar ve Su- 


varin” olarak geçen Türk şehri ve 
Topluluğudur. Bulgarların veya 
Hazarların bir kolu oldukları sa- 
nılmaktadır. Kâşgarlı haritasında 
Suvar'ı İdil nehrinin doğu tara- 
fında göstermiştir. Suvar'ın Ku- 
zeyinde Bulgar, güneyinde ise 
Kıpçak yurdu yer almaktadır. 


Sümerce: MÖ 4000-2000 yılları ara- 


sında Güney Mezopotamya'da 
konuşulan Sümerlerin ana dili- 
dir. Sümerce MÖ 2000'li yıllar- 
dan sonra yavaş yavaş yerini 
Akadcaya bırakırken MS 1. yüz- 
yıla kadar kutsal törenlerde, şö- 
lenlerde edebi ve bilimsel bir dil 
olarak kullanılmıştır. Sümerce, 
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Süryani alfabesi 


Babilce, Asurca ve Akatçadan 
farklı izole bir dil idi. Sami ve 
Hint-Avrupa kökenli dillerden 
çok eklemeli dillere benzerliği ile 
bilinmektedir. Türkçeye yakınlığı 
ile dikkat çeken Sümer dilinde 
çok sayıda Türkçe kelime tespit 
edilmiştir. 


Sümerler: MÖ 4000 ila MÖ 2000 


yılları arasında Mezopotamya'da 
yaşayan ve kendilerini Kengerler 
biçiminde adlandıran bir halktır. 
Dünyada bilinen ilk yazılı metin- 
ler Sümerlere aittir. Sümerler 
Irak'ın güneyinde bir yerleşik 
medeniyet kurmuş ve birçok 
alanda ilklere imza atmışlardır. 
Sümerler kökenleri ve dilleri ba- 
kımından Sami ve Hint-Avrupa 
kökenli kavimlerden farklı idiler. 


Süryani alfabesi: MÖ 2. yüzyıldan 


beri Süryanice için kullanılan bir 
alfabedir. Arami kökenli olduğu 
sanılan Süryani alfabesinin Feni- 
ke, İbrani ve Arap alfabesiyle de 
ilişkisi vardır. 22 harften oluşan 
Süryani alfabesi sağdan sola doğ- 
ru yazılır. Harfler bitiştirilerek 
yazıldığı için kelime başında, or- 
tasında ve sonunda farklı şekiller 
alırlar. Eski Uygur Türkçesi dö- 
neminden başlamak üzere Sür- 
yani alfabesiyle yazılmış bazı 
Türkçe metinler mevcuttur. 


Ş 


Ş'leşme: Türkçe ş'nin Çuvaşça ve 
Moğolca den geldiğini ve dola- 
yısıyla Moğolca ile Çuvaşçadaki 
nin birincil ses olduğunu savu- 
nan görüştür. 

Şad. Köktürklerde bir unvandır. 
Devletin üst düzey yöneticilerine 
verilen bir unvan. 

Şaman: Şamanizme inanan kişi. Eski 
Türk inanışında, din ile ilgili gö- 
revleri olan, ayrıca sihir, büyü, 
hekimlik gibi çeşitli işleri yapan 
kişi. 

Şamanist: Şamanizme inanan kişi. 

Şamanist Türkler: Günümüzde Al- 
tay, Tıva, Hakas ve Saha Türkle- 
rinin bir bölümü Şamanisttir. 

Şamanizm: bk. Şamanlık 

Şamanlık: Eski Türkler, Moğollar ve 
diğer bazı kavimler arasında 
yaygın olan geleneksel bir sihri 
inanç sistemi, bir vecd ve trans 
tekniğidir. 

Şark grubu: bk. Tağlık grubu 

Şark Türkçesi: bk. Doğu Türkçesi 

Şarkiyat: bk. Doğu bilimi 

Şarkiyatçı: bk. Doğu bilimci 

Şarkiyatçılık: bk. Doğu bilimi 


Şarkşinaslık: bk. Doğu bilimi 
Şarkşinas: bk. Doğu bilimci 
Şarki Türkistan: bk. Doğu Türkistan 


Şaz Türkçesi: Çuvaşçanın dışındaki 
Türk dili. Türkçe. ş-l / z-r ses 
denkliği çerçevesinde ş ve z ses- 
lerini tercih eden Türk lehçe gru- 
bu. (taş- tsul, öküz-vagar) 

Şehr-i Turan: Firdevsi'nin 
Şehnâme'sinde “Türk ülkesi” an- 
lamında kullandığı bir tabiridir. 


Şecere: Soy kütüğü. Bir ailenin, 
boyun ya da milletin soyunu, 
atalarını, geçmişini gösteren çi- 
zelge, soy haritası. o (Şeecere-i 
Terâkime, Şecere-i Türk) 


Şecere-i Terâkime: 1. Türklerin şe- 
ceresi, Türklerin soy kütüğü. 2. 
Ebulgazi Bahadır Han tarafından 
1660 yılında yazılan eserin adı- 
dır. Eser, Çağatay Türkçesi gele- 
neğiyle, Klasik Sonrası devirde 
yazılmıştır. o İçerik ( itibariyle, 
Oğuznâme'nin Çağatay Türkçe- 
siyle yazılmış bir varyantı niteli- 
gindedir. Ebulgazi Bahadır Han 
eserini yazarken Reşideddin'in 
Camiü't-Tevârih adlı eserinden 
başka, Türkmenler arasında ya- 


Şecere-i Türk 


şayan sözlü geleneğe ait bazı an- 
latımlardan da yararlanmıştır. 
Şecere-i oTerâkime'nin birçok 
nüshası mevcuttur ve üzerinde 
çok sayıda çalışma yapılmıştır. 


Şecere-i Türk: Türk şeceresi, Türk 
soyu, Türklerin soy kütüğü. 2. 
Ebulgazi Bahadır Han tarafından 
Türklerin soy kütüğüyle ilgili 
olarak yazılan ikinci kitabın adı- 
dır. Yazar kitabını tamamlaya- 
madan ölünce eserin kalan kısım- 
ları Ebulmuzaffer ve Anuşa Mu- 
hammed Bahadır Han tarafından 
tamamlanmıştır. Şecere-i Türk, 
aslında Ebulgazi Bahadır Han'ın 
sülalesinin ve yaşadığı dönemin 
tarihi niteliğindedir. Bu eserde 
ayrıca Türklerin efsanevi tarihleri 
konusunda çeşitli metin parçaları 
ve bilgiler yer almaktadır. Eser 
üzerinde değişik araştırmacılar 
tarafından çeşitli çalışmalar ya- 
pılmıştır. 


Şehnâme-i Türki: İranlıların Kutad- 
gu Bilig için kullandıkları adlar- 
dan biridir. 


Şimal grubu: bk. Tav grubu 


Şimal Türkçesi: bk. Kuzeybatı grubu 
Türk lehçeleri 

Şine-Usu bitigi: İki parça olan bitig, 
1909 yılında Arhangay ile Bulgan 
aymagları arasında Mogoyn Şi- 
ne-Usu bölgesinde bulunmuştur. 
Uygur yazıtlarının en büyüğü- 
dür. 51 uzun satırdan oluşur. 760 
yılında Moyun Çor Kagan 
(Tepride Bolmış İl İtmiş Bilge 
Kagan) adına dikilmiştir. Şine- 
Usu bitiğinde 740'lardan Moyun 
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Şor Türkleri 


Çor Kağan'ın öldüğü 759 yılına 
kadarki olaylar anlatılır. 


Şira Yugur: bk. Sarı Uygur Türkleri 
Şive: bk. Yakın lehçe 


Şlok: Eski Uygur Türkçesinde 
“manzume”, “şiir”, anlamlarında 
kullanılan Sanskritçe kökenli bir 


kelimedir. 


Şor Türkçesi: Mrass ve Tom ırmak- 
ları vadisinde yaşayan Şor Türk- 
leri tarafından konuşulur. Hakas 
Türkçesi gibi 2 grubunda 
(azak/taglıg) yer alır. Yukarı Tom 
ağızları bu yönüyle Kondom ve 
Aşağı Tom ağızlarından ayrılır. 
Şor Türkçesi 1927 yılından 1944 
yılına kadar yazı dili olarak da 
kullanılmıştır. 1927 yılında kul- 
lanılan ilk alfabeleri Kiril temelli 
bir alfabedir. 1930'da Latin kö- 
kenli alfabe kabul edilşmiş ancak 
1938 yılında tekrar Kiril alfabesi- 
ne geçirilmişlerdir. 

Şor Türkçesinin ağızları: Şor Türkçe- 
sinin ağızları z ve y ağızları şek- 
linde iki ana gruptan oluşur. 1. Z 
ağzı; Yukarı Tom bölgesi ile Mras 
nehri civarında yaşayan Şor 
Türklerinin ağızlarıdır. 2. Y ağzı; 
Kondom, Aşağı Tom ve Mras 
nehirleri çevresinde yaşayan Şor 
Türklerinin ağızlarıdır. 


Şor Türkleri: Tom ırmağı ve kolları- 
nın kenarlarında yaşayan Şor 
Türkleri, 17-18. yüzyıllarda Aba- 
kan'ın Taştıp, Matur Teya ırmak- 
larının havzalarına yönelmişler- 
dir. Burada Çarlık döneminde 
genellikle Sagaylar olarak anılan 
Şor Türkleri, günümüzde Hakas 


Şor Türkleri 


Türklerinin bir parçası hâline 
gelmişlerdir. 17-18. yüzyıllara ait 
Rus resmi belgelerinde Şor Türk- 
leri; Kuznetskie Tatarı (Demirci 
Tatarları) Mrasskie Tatarı (Mras 
Tatarları), OKondomskie (o Tatarı 
(Kondom Tatarları) adlarıyla 
anılmışlardır. Şorlar için kullanı- 
lan diğer bir ad da Karaorman 
Tatarlarıdır. 


Şorların büyük bir bölümü 
Batı Sibir Krayı terkibinde bulu- 
nan Dağlık Şor rayonuna ve daha 
sonra da Novo-Sibirsk oblastına 
katılmışlardır. 22 Temmuz 1939 
yılında Yüksek Sovyetin aldığı 
bir kararla da Kemerov Oblastı 
içinde oluşturulan rayonlarda 
(Kuzedeyev, Taştagöl, Mıskov) 
yaşamaya başlamışlardır. 2010 
yılı nüfus sayımı verilerine göre 
Şorların nüfusu 12.888 kişiden 


ibarettir. Şorcayı ana dili olarak 


konuşanların sayısı ise 2839'dur. 
Dilleri, inançları, kültürleri, ya- 
şam biçimleri itibariyle Ruslarla 
oldukça karışmış bir Türk halkı- 
dır. 


275 


Sözlü edebiyat 


Söz:1 Kelime, sözcük, söyleyiş. 2. 


Söylenen şey. 3. Dilin genel, or- 
tak ve anonim olan kural ve mal- 
zemesinden yararlanılarak oluş- 
turulan ferdi tarzdaki tasarrufu- 
dur. 


Sözlü dil: Yazılı olmayan, yazıya 


geçirilmemiş, yazılmamış olan 
dil. Sözlü dil terimi, yazı dili 
özelliği kazanmayan ve yazılı 
metni olmayan diller için kulla- 
nıldığı gibi, yazı dili olan ve yazı- 
lı metinleri bulunan dillerin yazı- 
lı olmayan bölümü ve varlığı için 
de kullanılır. 


Sözlü edebiyat: Başlangıçta bütü- 


nüyle sözlü gelenek içinde ortaya 
çıkıp dilden dile, nesilden nesile 
devredilerek yaşatılan ancak da- 
ha sonra bir bölümü yazıya da 
geçirilen halk edebiyatı ve folklor 
ürünleri için kullanılan bir te- 
rimdir. Halk şiiri, halk müziği, 
halk dansları, halk nesri, halk 
örf-âdetleri vb. 


Tt 


Talt grubu: D grubu içinde yer alan 
bir alt gruptur. Saha/Yakut Türk- 
çesi. (A. N. Samoyloviç) 


T grubu: Atax grubu da denilen, d 
sesini t olarak telaffuz eden Ya- 
kut/Saha Türkçesi. 


Tabgaç: MS 3. yüzyıldan itibaren 
Çin'in kuzeyine yerleşen ve za- 
manla orada güçlü bir devlet ku- 
ran ancak daha sonra Çin'in dili- 
ni ve kültürünü benimseyerek 
Çinlileşen bir Türk topluluğu ve 
devletidir. 


Taglı grubu: Türk lehçelerinin ses 
özelliklerine göre tasnifinde Salar 
Türkçesini temsil eden grup. Bu 
grupta tek heceli kelimelerin so- 
nundaki ag ses öbeği korunmuş, 
tlıg ekinin sonundaki g sesi dü- 
şürülmüştür. (taç > taç, taşlı > 
taglı) A. N. Samoyloviç, Kıpçak- 
Türkmen, Orta grup ile Harezm 
Özbek ağızlarını taglı grubu için- 
de saymıştır. R. R. Arat tasnifin- 
de ise “taglı” ve “Tom” şeklinde 
adlandırılmıştır. 


Taglıg grubu: Türk lehçelerinin ses 
özelliklerine göre tasnifinde Al- 
tay Türkçesinin Kuzey ağızları 


olan Tuba, Kumandü, Çalkandü; 
Çulım Türkçesinin Aşağı Çulım 
ağzı ve Şor Türkçesinin Kondom 
ile Aşağı Tom ağızlarını temsil 
eden gruptur. Ayak/ taglıg grubu 
da denir. Tek heceli kelimelerin 
sonundaki ag ses grubu ile ek so- 
nundaki g ünsüzü korunmuştur. 
Eski Türkçe kelime içi ve sonun- 
daki d sesi y'dir. (tag>tag, taglıg > 
taglıg; adak > ayak) 


Taglık Grubu: Türk lehçelerinin ses 


özelliklerine göre tasnifinde Kar- 
luk / Doğu/Güneydoğu grubu 
Türk lehçelerini (Çağatay Türk- 
çesi, Özbek Türkçesi, Yeni Uygur 
Türkçesi) temsil eden gruptur. 
Taşlık ve ya Çağatay, Güneydoğu 
grubu olarak da adlandırılan bu 
grupta; ag ses öbeği korunmuş 
(tag>tag) ve *lıg ekinin sonundaki 
g ünsüzü korunmuş ve tonsuzla- 
şarak k'ye dönüşmüştür. (taçlıg > 
taglık), 


Takşut: Manzume, şiir. 
Talas Çubuğu: Kırgızistan'ın Talas 


bölgesinde bulunan 11 satırlık bir 
yazıttır. Sekel yazısına benzerli- 
giye dikkat çeken bu yazıt, aynı 
zamanda ağaç üzerine yazılan 


Talas yazıtlan 


tek Türk yazıtıdır. “Talas V11” ve- 
ya “Açıktaş yazıtı” olarak da ad- 
landırılır. 


Talas yazıtları: Kırgızistan'ın Talas 
bölgesinde bulunan yazıtlardır. 
İlk beşi 1896-1898 yıllarında bu- 
lunan yazıtlara daha sonra bulu- 
nanlar da eklenmiş ve Talas ya- 
zıtlarının sayısı 14'e yükselmiştir. 


Tamga: bk. Damga 
Tamgacı: bk. Damgacı 
Tamu: Cehennem. 


Tanhu: Türklerin devlet başkanı 
için, muhtemelem Kağan'dan 
daha önce kullandıkları bir un- 
vandır. 


Tanık: Sözlüklerde, madde başların- 
da veya içlerinde kelimeler için 
edebi eserlerden, atasözü veya 
şiir gibi metinlerden verilen ör- 
neklere denir. 


Tanrı dağları: Bugünkü Kazakistan, 
Kırgızistan ve Doğu Türkistan 
sınırları içinde yer alan, yaklaşık 
1.000.000 m? lik bir alanı kapsa- 
yan dağ silsilesidir. Tanrı dağları, 
Türk mitolojisi ve Türk inanış 
sisteminde özel bir öneme sahip- 
tir. İnanışa göre, Türk mitoloji- 
sindeki önemli destanlardan Er- 
genekon Destanında bahsi geçen 
dağ, Tanrı Dağlarıdır. Yine, güç- 
lü bir dağ kültü inancına sahip 
olan Türklerde, Tanrı Dağları 
yüksekliği ile Gök Tanrı'ya ya- 
kındır ve bu yönüyle önemlidir. 
Ayrıca, Türklerin tarih sahnesine 
çıktıkları birçok önemli bölge 
Tanrı Dağlarının coğrafi sınırları 
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Tanm Havzası 


içinde yer alır. Tanrı Dağlarının 
bir başka önemi ise Moğolistan, 
Yenisey havzası, Altay ve Doğu 
Türkistan'la birlikte Türk runik 
yazılı anıtların bulunduğu ana 
merkezlerden biri olmasıdır. 


Tanzimat Edebiyatı: 1839 yılında 
ilan edilen “Tanzimat Fermanı / 
Gülhâne Hatt-ı Hümâyunu” ile 
başlayan sürecin ardından, 1859 / 
60 yıllarından itibaren batı me- 
deniyeti etkisiyle değişen, gelişen 
ve Servet-i Fünün edebiyatı dö- 
neminin başlangıcı olan 1896 yı- 
lına kadar devam eden edebiyat 
hareketine verilen addır. Tanzi- 
mat edebiyatının ilk neslinin ön- 
de gelen isimleri, İbrahim Şinasi, 
Ziya Paşa, Namık Kemal'dir. Daha 
sonra Sâmi Paşazâde Sezâi, 
Recâizâde Mahmud Ekrem, Na- 
bizâde Nâzım, Ahmet Mithad Efendi 
ve başka isimler de bu edebiyat 
anlayışı içinde yer alırlar. 


Tarama: Çeşitli dönemlere ait metin- 
leri tarayarak bu metinlerde yer 
alan kelimeleri, şekil, anlam ve 
örnekleriyle ortaya koyma, söz- 
lüğünü yapma işidir. 

Tarduş: Köktürk devleti içinde ya- 
şayan ve Sirler ile ilişkilendirilen 
bir topluluktur. Bazı araştırmacı- 
lar Tarduşların “Batı” veya “Sağ 
Kanat“ Köktürklerinin adı oldu- 
gunu ifade etmektedirler. 


Tarım Havzası: Çin'in batısında, 
Doğu Türkistan'da (Sincan Uy- 
gur Özerk Bölgesi), doğudan ba- 
tya 1000 km boyunca uzanan 
910.000 km? yüzölçümü bulu- 


Tarihi Özbekçe 


nan büyük bir elips şeklindeki 
çökelti (o havzadır. £ Kuzeyin- 
de Tanrı (Oo Dağları, Oo güneyin- 
de Karanlık Dağları, güneybatı- 
sında Karakulum ve Altınkum 
dağları bulunur. Doğu Türkis- 
tan'ın büyük bir bölümünü kap- 
layan Tarım Havzası adını bu 
bölgeden geçen Tarım nehrinden 
almaktadır. Taklamakan çölü de 
Tarım Havzasının içindedir. Et- 
rafını çeviren dağ silsilelerinin 
etrafında yerleşim yerleri bulu- 
nur. Tarım Havzası Türk dili, ta- 
rihi ve uygarlığı açısından önem- 
li coğrafyalardan biridir. 

Tarihi Özbekçe: bk. Eski Özbek 
Türkçesi 

Tarihi Türk alfabesi: bk. Türk alfabe- 
si 

Tarihi Türk dilleri: bk. Tarihi Türk 
lehçeleri 

Tarihi Türk Lehçeleri: Türk dilinin 
tarihi dönemlerde yaşayan Kök- 
türk Türkçesi, Eski Uygur Türk- 
çesi, Bulgar Türkçesi, Karahanlı 
Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Çağa- 
tay Türkçesi, Eski Oğuz Türkçesi 
gibi çeşitli kolları. 

Tarihi Türk şiveleri: bk. Tarihi Türk 
lehçeleri 

Tarihi Türk yazı dilleri: Tarihi dö- 
nemlerde kullanılan Köktürk, 
Uygur, Karahanlı, Harezm, Kıp- 
çak, Çağatay, Eski Oğuz (Anado- 
lu) Türkçeleri. 

Tarihi Türk yazısı: bk. Türk yazısı 


Tarihi Türkiye Türkçesi: bk. Eski 
Oğuz Türkçesi 
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Taryat bitigi: 1969-70 yıllarında Ar- 
hangay aymağı Taryat bölgesin- 
de, Terh nehri civarında bulun- 
muştur. Terh yazıtı olarak da bi- 
linir. Üç parça halinde olan bitig, 
Moğolistan Ulaan Baatar'da Ta- 
rih Müzesindedir. İkinci Uygur 
Kağanı Moyun Çor tarafından 
753 yılında diktirilmiştir. Bilge 
Kutlug Tarkan Sengün tarafın- 
dan yazılmış olan bitig, 2911 sa- 
tırdır. Moyun Çor Kağan ile ba- 
bası Köl Bilge'nin savaşları anla- 
tılmaktadır. 


Taş ata: bk. Taş baba 


Taş baba: Eski Türklerde, genellikle 
kurgan biçimindeki mezarların 
üzerine dikilen ve ölen kişinin 
kaba bir tasvirini yansıtan taş 
heykellere verilen addır. 

Taşra ağzı: Bir yazı dili alanı içinde 
yer alıp ölçünlü dilden farklı olan 
konuşma biçimlerinin her biri. 
Ölçünlü dil merkezi temsil ettiği 
için, ölçünlü dil dışındaki ko- 
nuşma biçimleri fiziki mesafeye 
bakılmaksızın taşra ağzı olarak 
kabul edilir. 

Taşra Türkçesi: Ölçünlü dilin dışın- 
da kalan, ölçünlü dilin kaynağı 
olan merkeze uzak yerlerin ko- 
nuşma O biçimidir. £ Burhân-ı 
Kâtı'da Türkiye Türkçesi ağızla- 
rına ait kelimeler için kullanılan 
bir terimdir. 


Tat: 1. Yabancı, tanınmayan, bilin- 
meyen yahut anlaşılmayan, farklı 
bir dili konuşan anlamındadır. 2. 
Kâşgarlı'da, bütün Türkler nez- 
dinde Fars, Yağma ile Tohsıların 


Tatabı 


nezdinde Müslüman olmayan 
(Kâfir) Uygurlar ve Çinliler için 
kullanıldığı belirtilmektedir. 


Tatabı: Köktürk devleti içinde yaşa- 


yan bir topluluktur. Tibetçede 
Dad-pyi olarak yazılan Kayların 
Türkçe karşılığıdır. Kitan ve 
Shih-wei ile yakın bağları olan 
Moğol ağırlıklı bir kavimdir. 


Tatar: Tatar adı, ilk kez Orhun Yazıt- 


larında Otuz Tatar ve Tokuz Ta- 
tar şeklinde geçmektedir. Çin 
kaynakları bunları çeşitli devre- 
lere ait olmak üzere “Ta-Ta” ve- 
ya “Da-Da” şeklinde kaydetmiş- 
lerdir. Tarihçi Reşidüddin ise bu 
halkı ayrı bir kavim olarak kay- 
detmekte ve dillerinin Moğolca 
olduğunu yazmaktadır. Tatar 
adı, Dede Korkut hikâyelerinde 
de geçmektedir. Bu kaynakların 
dışında, Kabusnâme'de Tatarla- 
rın dokuz Türk kavminden biri 
olarak gösterildiği, Divânü Luga- 
tit-Türkte Türk kavimleri ara- 
sında sayıldığı, Tarih-i Fahreddin 
Mübarekşah'taki Türk kavimle- 
rine ait listede Tatar adının da 
bulunduğu görülmektedir. Tatar 
adı, çeşitli kaynaklarda “dağ ki- 
şisi, tatar, barbar, vahşi, okçu 
halk, put (ongun), defter, su Mo- 
golu, yabancı” gibi anlamlarda 
açıklanmıştır. 


Tatar adı “tat” ve “ar” (er) 
sözlerinin birleşmesinden oluş- 
muştur. Tatar Tat-ar (er) < Yat-ar 
(er) “yabancı er, yabancı kişi” an- 
lamına gelmektedir. Suvar (su 
eri) Mişer (meşe eri) Ağaçeri 
(ağaç eri), Avar (av eri) boy isim- 
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Tatar dilleri 


leri de benzer şekilde kurulmuş- 
lardır. 


Avrupalılar, Ruslar ve bazı 
Asya milletleri yakın zamana 
kadar Altın Ordululara ve sonra- 
ları Avrupa Rusyasında yaşayan 
bütün soylu Müslümanlara Tatar 
demişlerdir. Altın Ordu Devle- 
t'nde ve ondan sonra kurulan 
hanlıklarda üst düzey yöneticile- 
rin kendisine Tatar demesi, bu 
ismin halk arasında benimsen- 
mesine yol açmıştır. Ancak hal- 
kın büyük bir kısmının karşı çık- 
tığı bu isim, XIX. yüzyılda geliş- 
meye başlayan Tatar şuuru ve 
özellikle, Şahabettin Mercani'nin 
gayretleriyle bugünkü anlamda 
kabul edilmiş ve yerleşmiştir. 


Rusya suurları içinde kalan 
birçok Türk boyu gibi Kazan 
bölgesi Türkleri de “Tatar” adıy- 
la anılmaktadırlar. Bu ad daha 
sonraları Kırım, Sibirya, Litvan- 
ya, Polonya vb. bölgelerde yaşa- 
yan Türkler için de kullanılmış- 
tır. Böylece Kazan Tatarları, Si- 
birya Tatarları, Kafkasya Tatarla- 
rı, Kınm Tatarları şeklinde kulla- 
nılarak değişik Türk toplulukla- 
rının ortak adı hâline gelmiştir. 


Tatar adı, zaman zaman Mo- 
golları ifade etmek için, Moğol 
anlamında da kullanılmıştır. 
Moğol istilasında Eski Oğuz 
Türkçesi metinlerinde böyle kul- 
lanımlara rastlanmaktdır. 


Tatar dilleri: İdil (Volga) ve Sibirya 


bölgelerinde konuşulan Türkçe 
(Strahlenberg) 


Tatar edebiyatı 


Tatar edebiyatı: Tatar Türkçesinin 


oldukça zengin bir edebiyatı 
vardır. Büyük Bulgar Devletinin 
dağılmasından sonra İdil-Ural 
bölgesinde kurulan ve İdil Bul- 
garları diye adlandırılan devlet; 
Hazar, Bulgar, Kıpçak ve Fin- 
Ugor kabilelerinden meydana 
gelmiştir. İlim ve edebiyatta 
önemli bir yere sahip olan Bulgar 
Türkleri aynı zamanda 922 yılın- 
da İslamiyeti kabul eden ilk Türk 
boyudur. Bu dönem edebi eserle- 
ri içerisinde en önemlisi Kul 
Ali'nin yazmış olduğu Kıssa-i 
Yusuf adlı eseridir. 


Tatar Edebiyatının milli bir 
renk kazandığı dönem Kazan 
Hanlığı devrdir. 16. yüzyılın so- 
nuna kadar devam eden bu dö- 
nemin ünlü simaları Hasan Kay- 
gı, Kaztugan, Dusmembet, Çal- 
gız, Cırav, Muhammed Emin, 
Kulşerif ve Arifbek'tir. Dönemin 
en ünlü edipleri ise Muhammed- 
yar ve ömrünün son bölümlerini 
Osmanlı sahasında geçiren Ke- 
mal Ümmi'dir. Kemal Ümmi'nin 
Divanı; Muhammedyar'ın da 
Tuhfe-i Merdan, Nur-ı Südur ve 
Nasihat adlı eserleri meşhurdur. 


1552 yılında Kazan Hanlı- 
ğı'nın yıkılması Tatar tarihinde, 
edebiyatında ve sosyal hayatında 
derin yaralar açmıştır. Halkın ve 
aydınların büyük kısmı yok edil- 
diği için, bu dönemden sonra 17. 
yüzyılda verilen eserler sınırlıdır. 
Bu dönemde ağır hayat şartları 
yüzünden tasavvuf cereyanı güç- 
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Tatar edebiyatı 


lenmiş Yesevi, Bakırgani, Ümmi 
Kemal, Kul Ali ve Muhammed- 
yar gibi ediplerin okuyucusu ço- 
galmıştır. Bu dönemde Tatarca- 
Rusça, Arapça-Farsça-Tatarca 
sözlükler yazılmıştır. 1630 yılın- 
da Arapçadan Tatar Türkçesine 
Mühebbihat (Uyanış) adlı bir 
eserin tercüme edildiği görülü- 
yor. Galibek Atalık ve Kişbi- 
ke'nin vasiyetnameleri, Kadir Ga- 
libek'in “Cami-i Tevarih” adlı 
eseri ve yazarı belli olmayan Def- 
ter-i Cengizname adlı eserler bu 
dönemin önemli eserleridir. Bu 
döneme damgasını vuran en 
önemli şâirler ise Mevla Kulu ve 
Abdi'dir. 


18. yüzyılda yoğun Rus baskı- 
sı devam etmiş ve Tatar Türkleri 
bu yüzyılda Başkurt ve Çuvaş 
Türkleriyle birlikte büyük bir is- 
yan girişiminde bulunmuşlardır. 
Bunun üzerine biraz rahatlama 
görülmüştür. Bu yüzyılda eser 
veren şâir ve yazarlar 17. yüzyıla 
oranla daha fazladır. Dönemin 
ünlü edipleri arasında Abdüsse- 
lam, Abdülmennan Müslüm, 
Ahmetbik, Tacettin Yalçıgol var- 
dır. Devrin en ünlü edibi ise Ab- 
durrahim Otuz İmeni'dir. İme- 
ni'nin pedagojik, ilmi, sözlük, bi- 
yografi ve edebi olmak üzere 
yüzden fazla eseri mevcuttur. 
İsmail ve Muhammed Emin adlı 
iki yazarın Seyahatnameleri, ün- 
lü Batırşa Destanı ve 305 sayfalık 
halk hikâyelerinin toplandığı 
“Mecmua-yı Hikeyet” adlı eser- 
ler dönemin önemli eserleridir. 


Tatar edebiyatı 


19. yüzyıl, Tatar Türklerinin 
Rus idaresinde koloni olarak ya- 
şadığı bir devirdir. Bu devirde 
önceki devirlerde olduğu gibi 
mücadele pek yoktur. Bununla 
birlikte ilimde, edebiyatta, sosyal 
hayatta ve ticarette önceki devir- 
lere göre bir rahatlama ve ser- 
bestlik söz konusudur. 1804'te 
Kazan'da Kazan Üniversitesi ku- 
rulur, ayrıca pek çok kitap bası- 
lır. Osmanlı, Arap, Rus, Fars ve 
Avrupa edebiyatlarından kitap- 
lar çevrilir. Önceki dönemlerdeki 
el yazma eserler yerini basma ki- 
taplara bırakır. Tatar Türkçesine, 
medeniyetine ve tarihine yönelik 
çalışmalar hız kazanır. Bu dönem 
Tatar Sosyal ve ruhi fikir hareke- 
tinin başında Abdünnasır Kursa- 
vi, Şehabettin Mercani, Kayyum 
Nasıri, Hüseyin Feyizhanov, İs- 
mail Gaspıralı gibi edipler yer 
alır. Bu kişiler vasıtasıyla edebi, 
ilmi, orjinal ve tercüme eserler, 
sözlükler, folklor eserleri çıkarma 
işi canlanır. Şark edebiyatından 
Kelile ve Dimne, Tutinâme, 1001 
Gece Masalları, Kabusnâıne gibi 
eserler çevrilir. Ayrıca Batı'dan 
roman türü girer ve R. Fahretdi- 
nov, Musa Akyiğit, Fatih Kerim 
ve Ayaz İshaki gibi isimler vası- 
tasıyla yayılır. Bu kişilerden baş- 
ka devrin önemli edipleri arasın- 
da Ahmet Uraneyev, Abdulcab- 
bar Kandalıy, Sadri Maksudi Ar- 
sal, Miftahettin Akmolla ve Zahir 
Bigiyev gibi isimler vardır. 

1900'lü yılların başından 1917 
yılındaki Bolşevik İhtilali'ne ka- 
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darki döneme 20. Yüzyıl Başı 
Edebiyatı denir. Bu devirde 1905- 
1907 İhtilali, kapitalizmin geliş- 
mesi, Iİ. Dünya Savaşı, Bolşevik 
İhtilali gibi olaylar Tatarları ve 
Tatar Edebiyatını etkiler. Tatar 
milli bağımsızlık hareketi güç 
kazanır. Pek çok alanda önemli 
atılımlar yapılır. Okul ve medre- 
seler açılır, kitaplar çıkarılır, ga- 
zete ve dergi basımı hız kazanır. 
Kazan ve Orenburg'ta yedi bin 
kitap, kırk yedi milyon tirajla ba- 
sılır. Kazan, Ufa, Orenburg, Es- 
terhan, Moskova, Petersburg, 
Samara, Uralsk gibi şehirlerde 
Tatar Türkçesiyle kırktan fazla 
dergi, elliden fazla gazete çıkarı- 
lır. Tarih, felsefe, etnografya, dil- 
bilim ve başka ilim dallarında 
pek çok eser yazılır. Ayrıca bu 
dönemde profesyonel anlamda 
Tatar tiyatrosu doğar. Tolstov, 
Gogol, Puşkin, Şiller, Byron gibi 
klasikler tanınmaya başlar. 

Bu dönem Tatar ve Türk ede- 
biyatının en büyük şâirlerinden 
Abdullah Tukay'ın yetiştiği de- 
virdir. Onun için bu döneme 
“Tukay Çağı Edebiyatı” da denir. 
Tukay iki cilt tutarındaki şiirleri- 
nin yanı sıra fıkra ve siyasi maka- 
leler de yazmıştır. Fikir, Yultuz. 
EL-İslah, Kuyaş, Turmış gazetele- 
ri ile El-Asrü'-Cedit, Terbiyetü'- 
Etfal, An, Yeşin, Yalt Yult ve 
Mektep dergilerinde yayınlanan 
şiir ve nesirleri 1907'den 1917'ye 
kadar risaleler hâlinde elli beş 
defa basılmıştır. Eserleri 1985 yı- 
lında toplu olarak beş cilt hâlinde 
yayımlanır. Şiirleri pek çok dile 


Tatar edebiyatı 


ve Türk lehçelerine çevrilir. Ab- 
dullah Tukay'dan başka bu dö- 
nemin önemli şâir ve yazarları 
arasında A. İshaki, İbrahim Nu- 
rullin, Necip Cihanov, Derde- 
mend, Segiyt Remiyev, Fatih 
Emirhan, Mirheyder Feyzi ve 
Şehzade Babiç gibi isimler vardır. 
Tiyatro alanında da Ali Asker 
Kemal önemlidir. 


1917 Bolşevik İhtilali'nden 
sonra yeni yönetim eşitlik ve öz- 
gürlük gibi kavramlarla çok ulus- 
lu Rusya'daki topluluklara ba- 
gımsızlık vaadlerinde bulunur. 
Bu yüzden ihtilal, Tatar Türkleri 
arasında da geniş bir taraftar kit- 
lesi bulur. 1920'li yıllarda pek çok 
Tatar edibinin eserlerinde Bolşe- 
vikliğin övüldüğü ve uğrunda 
mücadele edildiği görülür. Bu 
edipler arasında Alimcan İbra- 
himov, Mecit Gafuri, Ali Asker 
Kemal, Şerif Kemal gibi ustalar 
ve F. Burmnaş, Kerim Tinçurin, 
Hadi Taktaş, Şamil Osmanov, K. 
Necmi gibi gençler vardır. 


1920'lerden sonra edebiyat 
tamamen partinin denetimine gi- 
rer. 1929'da alınan bir kararla 
daha önce Tatar Edebiyatında 
verilen tüm eserler burjuva ede- 
biyatı diye dışlanır ve edipler sa- 
dece partinin istekleri doğrultu- 
sunda eser vermeye mecbur olur- 
lar. Edebi alanda büyük bir geri- 
leme olur. 20'li yıllardan sonra 
yetişen edipler arasında Hasan 
Tufan, Musa Celil, M. Maksud, 
K. Necmi, E. Feyzi önemli yer 
tutmaktadır. 
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Stalin dönemi, hayatın her 
alanında zor ve korkunç yıllar- 
dır. Zengin bir tarihe ve kültüre 
sahip olan Tatar Türkleri büyük 
kayıplar vermişlerdir. On yıl içe- 
risinde iki defa alfabe değiştiril- 
miş (1927-1940), matbuatta kısıt- 
lamalar getirilmiş, Tatar okulları 
kapatılmış ve Tatar aydınlarının 
büyük bir bölümü yok edilmiştir. 
Hatta Sosyalizme hizmet eden ve 
bu mihvalde eserler veren Alim- 
can İbrahimov, Cemal Velidi, Feti 
Bumnaş, G. Tolımbay, F. 5. Kazan- 
lı, Şamil Osmanov, G. Nimeti, G. 
Ali G. Muhammetşin, Kerim 
Tinçurin bile öldürülmüştür. 


TI. Dünya Savaşı, Tatar Edebi- 
yatında geniş yankılar uyandır- 
mıştır. Tatar Türkleri bu savaşı 
“azatlık için mücadele” olarak 
kabul etmiş ve var güçleriyle sa- 
vaşa destek vermişlerdir. Bu sa- 
vaşa katılan beş yüz altmış bin 
Tatar Türkünün ikiyüz elli bine 
yakını ölmüştür. Bu dönem ede- 
biyatında savaş konusu sıkça iş- 
lenmiş; kahramanlık, vatan aşkı, 
gurbet, sıla özlemi gibi temalar 
yer almıştır. Bu savaşta başta 
Musa Celil, Fatih Kerim, Nur Ba- 
yan, Abdulla Aliş olmak üzere 
otuzdan fazla Tatar yazar ve şâiri 
ölmüştür. 


1960'lı yıllardan itibaren sos- 
yal hayatta ve edebiyatta rejimin 
biraz yumuşamasıyla kişisel bir 
edebiyat meydana gelmiştir. Son 
yıllarda ise tam olarak milli ko- 
nulara ağırlık verilmiştir. Yasaklı 
olan eserlerin tamamı basılmış, 


Tatar Türkçesi 


özellikle tarihi ve milli kahra- 
manları işleyen eserler verilmiş- 
tir. Ravil Feyzullin, Gerey Rehim, 
Refail Gaziyov, Robert Miniullin, 
Ramil Veliyev, Möxemmet Meh- 
diyev, Vahit İmamov, Rinad 
Muhammedi, Rkail Zeydulla gü- 
nümüz şâir ve yazarlarının en 
önemlileridir. 


Tatar Türkçesi: Tatar Türkçesi, Türk 


dilinin Kıpçak/Kuzey/Kuzeybatı 
grubu içinde yer alır. Tatar Türk- 
çesi Başkurt Türkçesiyle birlikte, 
Kıpçak grubu lehçeler arasında 
İdil-Ural Bölgesi lehçeleri olarak 
adlandırılır. 


Tatar Türkleri, 19. yüzyılın or- 
talarına kadar Çağatay Türkçesi- 
ni yazı dili olarak kullanmakta 
idiler. Kazan ağzını esas alan Ta- 
tar yazı dili 19 yüzyılın sonlarına 
doğru kullanılmaya başlamıştır. 
Tatar Türkçesi asıl olarak Tatris- 
tan'da konuşulur. Tataristan dı- 
şında Başkurdistan, Çuvaşistan 
ve Rusya Federasyonu'nun deği- 
şik bölgelerinde de dağınık ola- 
rak Tatar Türkçesini konuşan nü- 
fus yaşamaktadır. 


Sovyetler Birliğinde 1989 yı- 
lında yapılan nüfus sayımına gö- 
re Tatar Türkçesini konuşanların 
toplam sayısı 6, 645,588 kişidir. 
Tatar Türkçesi Tataristan'da 
resmi dil durumundadır. Bin yılı 
aşkın bir süre Arap alfabesini 
kullanan Tatar Türkleri, 1927 yı- 
lında Latin alfabesini kabul et- 
mişler, ancak 1939 yılında Kiril 
alfabesine geçmişlerdir. Tataris- 
tan'da Latin alfabesine geçme is- 
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teği değişik zamanlarda günde- 
me getirilmiş ancak kabul gör- 
memiştir. 


Tatar Türkçesi Ağız Atlası: Tatar 


Türkçesinin ağız atlası 1989 yı- 
lında iki cilt olarak Kazan'da ya- 
yınlanmıştır. Bu çalışmada Doğu 
diyalekti (Batı Sibirya) ağızlarına 
yer verilmemiştir. Eserin hazırlı- 
ğına 1958 yılında başlanmıştır. 
1985 yılına kadar ağız malzemesi 
toplanarak işlenmiştir. Atlasın 
oluşturulması ve düzenlenmesi 
1986 yılında tamamlanmıştır. At- 
las iki ciltten oluşur. 1. ciltte ba- 
tıda Ryazan bölgesinden Tataris- 
tanın Nokrat nehrine kadarki 
bölgeyle, kuzeyde Saratov bölge- 
sinden güneyde Kirov kadarki 
bölgede konuşulan ağızlar bulu- 
nur. İkinci cilt ise Nokrat nehrin- 
den başlayıp kuzeyde Kirov, do- 
guda Kurgan, Çilebi bölgelerini, 
güneyde de Orenburg bölgesini 
içine alır. Atlasın 1. ve 2. cildi Ta- 
taristan Bilimler Akademisi Ga- 
limcan İbrahimov Dil, Edebiyat 
ve Tarih Enstitüsünün Dilbilim 
Bölümünde hazırlanmıştır. Söz- 
lüğün 3. cildinin hazırlanması ça- 
lışmalarına devam edilmektedir. 
3. ciltte Tatar Türkçesinin Doğu 
diyalekti (Batı Sibirya) ağızları 
(Tobol-İrtiş, Baraba, Tom grubu 
ağızları) yer alacaktır. 


Tatar Türkçesinin ağızları: Bugünkü 


Tatar Türkçesinin üç ayrı ağzı 
bulunmaktadır. Bunlar Orta, Batı 
(Mişer) ve Doğu ağızlarıdır. 


1. Orta Ağız: Tatar Türkçesi- 
nin bugünkü edebi dilini oluştu- 
ran merkez ağzıdır. Bu ağzın 


Tatar Türkleri 
temsilcileri Kazan Türkleridir. 
Bunlar çoğunlukla Tataristan, 


Başkurdistan ve Ural dağlarının 
batısındaki bölgelerde yaşarlar. 


2. Batı (Mişer) Ağzı: Batı ağzı- 
nın temsilcilerini Mişer Tatarları 
oluşturur. İdil grubu Tatarlarına 
dahil olan bu ağzın temsilcileri 
Samara, Ulyanovsk, Sarıtav (Sa- 
ratov) Penza, Ryazan, Tüben 
Novgorod, Orenburg, Volgog- 
rad, Astrahan bölgelerinde ve 
Tataristan, Mordov, Çuvaşistan, 
Udmurt, Başkurdistan cumhuri- 
yetlerinin bazı kesimlerinde ya- 
şarlar. 


3. Doğu Ağzı: Bu ağzı konu- 
şanlara Sibirya Tatarları denir. 
Doğu ağzının temsilcileri Batı Si- 
birya'nın Baraba, Tomsk, Tümen, 
Tobol ve Tara bölgelerinde yaşar- 
lar. 


Tatar Türkleri: Bugün Tatar Türkle- 


rinin yaşadığı İdil-Kama bölgesi- 
ne çok erken dönemlerden itiba- 
ren Türk kavimleri yerleşmeye 
başlamıştır. MS 1. yüzyılda Su- 
varlar, MS 100-374 yılları arasın- 
da Hunlar ve ardından da Sabir 
Türkleri bölgeye gelmişlerdir. 
Bugünkü Tatar Türklerinin ilk 
etnik oluşumunu Büyük Hun 
İmparatorluğu döneminde bu 
devletin bir parçası olan ve Don- 
Kuban sahasında yaşarken V. 
yüzyılın sonu ve VI. yüzyılın ba- 
şında İdil boyuna göç eden Bul- 
gar Türkleri teşkil eder. Dolayı- 
sıyla bugünkü İdil-Ural Tatarları 
Suvar, Sibir, kısmen Hunlar ve 
İdil Bulgarları ile XIL yüzyılda 
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Türkistan'dan bu bölgeye gelen 
Kıpçak Türklerinin torunlarıdır. 


1437 yılında kurulan Kazan 
Hanlığı 1552 yılına kadar varlı- 
ğını sürdürmüş ve 1552 yılında 
yıkılmıştır. 1552 yılından bugüne 
kadar Rusların hâkimiyetinde 
yaşayan Tatar Türkleri, özellikle 
1552 yılından sonra iki yüz yıl 
süreyle büyük siyasi, iktisadi ve 
dini baskılarla karşı karşıya kal- 
mıştır. 1774'te Tatar, Başkurt ve 
Çuvaş Türklerinin ortaklaşa ka- 
tıldıkları Pugaçev isyanıyla bir- 
likte bir nebze rahatlama olmuş- 
tur. Bu durum 1860'lara kadar 
devam etmiş ve bu tarihten sonra 
Tatar Türkleri tekrar Hristiyan- 
laştırma ve Ruslaştırma tehdidi- 
ne maruz kalmışlardır. 


1917 yılında Kazan'da topla- 
nan kurultayda “İç Rusya ve Si- 
birya Müslüman Türk Tatarları” 
muhtar cumhuriyeti ilan edilir ve 
başına Sadri Maksudi Arsal geti- 
rilir. Daha sonra bu meclis, 29 
Kasım 1917'de “İdil-Ural Devle- 
ti“nin kuruluşunu ilan eder. An- 
cak 1918'de bu kuruluş Bolşevik- 
ler tarafından dağıtılır ve yeni bir 
karamame ile İdil-Ural Devleti, 
Tatar-Başkurt Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyeti'ne (o dönüştürülür. 
Ancak, daha sonra bu devletten 
de vazgeçilir ve yerine ayrı ayrı 
olarak 23 Mart 1919'da Başkurt 
ve 27 Mayıs 1920'de Tatar Muh- 
tar Sovyet Sosyalist Cumhuriyet- 
leri ilan edilir. Böylece bölgedeki 
Türk birliği parçalanır. Tatar Sul- 
tan Galiyev, daha sonra bu birliği 


Tatarca 


yeniden kurmaya çalışır, ancak o 
da Stalin tarafından ortadan kal- 
dırılır. 


Gorbaçov'la 1980'lerin sonun- 
da başlayan açıklık politikası s0- 
nucunda Tataristan'da da bazı ta- 
lepler dile getirilir. 30 Ağustos 
1990 tarihinde SSCB dağılmadan 
Tataristan Cumhuriyeti bağım- 
sızlığını ilan eder. Bağımsızlığı 
dört yıl boyunca hiçbir ülke tara- 
fından tanınmayan Tataristan, 18 
Şubat 1994'te Rusya ile bugünkü 
resmi statüsünü belirleyen bir 
anlaşma imzalamıştır. Bu anlaş- 
ma sonucunda Tataristan yarı 
bağımsız özerk bir Türk Cumhur- 
riyeti konumuna gelmiş ve diğer 
muhtar cumhuriyetlere tanınma- 
yan bazı haklar elde etmiştir. Ta- 
tar Türkleri genellikle Müslü- 
mandır. 


Tatarca: bk. Tatar Türkçesi 
Tataristan Özerk Cumhuriyeti: Tata- 


ristan Cumhuriyeti, Doğu Avru- 
pa ovasının doğu bölgesinde 
Kama ve İdil nehirlerinin birleş- 
tiği yerde kurulmuş, 67.836 km? 
yüzölçümüne sahip bir Türk 
cumhuriyetidir. Tataristan'ın ku- 
zey-güney sınırları arası 290 km, 
doğu-batı sınırları arası 460 km 
uzunluğundadır. Batısında Çu- 
vaşistan, doğusunda Başkurdis- 
tan, kuzeybatısında Mari Cum- 
huriyeti, kuzeyinde Kirov bölge- 
si, Okuzeydoğusunda Udmurt 
Cumhuriyeti, güneydoğusunda 
Orenburg bölgesi, güneyinde ise 
Samara ve Simbir bölgeleri yer 
alır. (Başkenti Kazan olup 
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3.800.000'e yakın bir nüfusa sa- 
hiptir. Şubat 1994'te yapılan bir 
anlaşmayla muhtar cumhuriyet 
statüsüne kavuşmuştur. 


Ülke genel olarak engebeli bir 
ovayla kaplıdır. Ortalama rakım 
iki yüz metre dolayındadır. Böl- 
gede kara iklimi hâkimdir. Yaz- 
lar sıcak ve bazen kurak, kışlar 
ise çok soğuktur. Tataristan'ın en 
büyük akarsuları İdil ve Kama ile 
Kama'nın kolları olan Belaya ve 
Vyatka ırmaklarıdır. Ülke top- 
raklarının “o 16'sı ormanlarla 
kaplıdır. 


Tataristan'ın başkenti olan 
Kazan aynı zamanda ülkenin en 
büyük şehri olup 1.250.000 kişilik 
bir nüfusa sahiptir. Kazan'dan 
sonra ikinci büyük şehir 560.000 
kişilik nüfusuyla Çallı'dır. Diğer 
önemli şehirleri Zelenedol, Aşağı 
Kama, Alabuga, Zey, Elmet, Bü- 
gilme, Aznakay ve Çistay'dır. 
Cumhuriyet idari olarak 43 böl- 
geye ayrılmıştır. Ülkede 19 şehir, 
şehir tipinde 22 ilçe, 830 kasaba 
ve 3270 tane de köy bulunmak- 
tadır. 

Tataristan petrol, doğalgaz ve 
elektrik üretimi yönünden ol- 
dukça zengin bir ülkedir. Ülkede 
yılda 35 milyon ton petrol, 1.3 
milyar m? doğalgaz ve 36.5 mil- 
yar kw/saat elektrik üretilmekte- 
dir. Kişi başına düşen yıllık pet- 
rol üretimi on tondur. Sanayi 
üretimi 513 fabrika tarafından 
gerçekleştirilmektedir. Tarımsal 
üretim ise kolhoz ve solhozlar ta- 
rafından yapılır. Cumhuriyet 


Tasviri dil bilgisi 


topraklarının “o 70'e yakını tarı- 
ma elverişlidir. İthalat ve ihracat 
neredeyse biribirine (odenktir. 
Rusya petrolünün 9e 13'ünü İdil- 
Ural bölgesi petrolleri karşıla- 
maktadır. Petrole bağlı yan en- 
düstri ürünleri, kimyasal ele- 
mentler, işletilmeyen altın yatak- 
larının yanı sıra bütün Rusya ta- 
şımacılığının “o 80'ini meydana 
getiren Kamaz kamyon fabrikası, 
Alabuga şehrinde yıllık üretimi 
250.000'i aşan otomobil fabrikası, 
askeri ve sivil amaçlı uçak, tank 
ve helikopter fabrikaları Tataris- 
tan ekonomisinde önemli bir yer 
tutmaktadır. 


Tasviri dil bilgisi: Bir dilin herhangi 


bir dönemdeki durumunu tasvir 
eden dil bilgisi yöntemi. “Eş za- 
manlı” ve “betimlemeli” olarak da 
adlandırılır. 


Tav grubu: Eskilerden: Kıpçak; Bu- 


günkülerden: Altay, Teleüt, Ku- 
mandı, Kırgız, Kumuk, Karaçay, 
Balkar, Tobol, Baraba, İç Rusya 
şiveleri, Mişer, Başkurt, Kırım 
(Güney sahili hariç, Karayim 
(Osmanlılaşmış olanlar hariç), 
Nogay, Kazak. (A. Samoyloviç) 
(tag>tav) 


Tawlı grubu: Kuzeybatı/Kuzey/Kıpçak 


grubu Türk lehçeleri. Tatar, Baş- 
kurt, Kazak, (Karakalpak Türk- 
çesi ile birlikte) Nogay, Kumuk, 
Karaçay-Malkar Türkçeleri; Ba- 
raba Tatarcası, Kırım Tatarcası 
gibi Türk dillerini temsil eden 
gruptur. Karakteristik özellikle- 
rinin başında ek sonundaki g se- 
sinin düşmesi (taglıg>tawlı) ve - 
ag ses öbeğinin -aw biçimine dö- 
nüşmesi gelir. (tag>taw) 
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Temel kelime 


Tehlikedeki Türk lehçeleri: Büyük 


bir nüfus tarafından konuşulma- 
yan, yazı ve devlet dili olarak 
kullanılmayan Türk lehçeleri yok 
olma tehlikesi altındadır. Örne- 
ğin; Fu-yü Kırgızları (Çin), Sarı 
Uygurlar (Çin), Salarlar (Çin), 
Karaylar (Litvanya, Polonya, Kı- 
rım, İsrail), Halaçlar (İran), Hora- 
san Türkleri (İran) ve Kaşgaylar 
(İran) gibi Türk topluluklarının 
dilleri yakın gelecekte yok olma 
tehlikesi ile karşı karşıyadır. 


Tek dilli sözlük: Yalnız bir dilin söz 


varlığını içeren ve madde başla- 
rının açıklamaları da aynı dil ile 
yapılan sözlüklerdir. Karşıtı “çok 
dilli sözlük”tür. 


Tek heceli diller: Çince, Tibetçe, 


Vietnamca, Siyamca, Endonezya- 
ca, Baskça gibi diller. 


Tekerleme: Bir durumun, duygu, 


düşünce ve hayallerin; ölçü, kafi- 
ye, iç kafiye ve aliterasyonlardan 
yararlanılarak abartına, tuhaflık, 
zıtlık, benzetme, güldürü, kısa 
tanıtım yahut çağrışımlar yoluyla 
ortya konduğu, bir kısmı ezgili, 
basmakalıp söz veya ifadelere 
verilen addır. 


Telif: Eser kaleme almak, kitap yaz- 


ma, yazılmış, ortaya konulmuş 
eser. Çeviri olmayan, özgün eser. 
Eserin yazarına da “müellif” de- 
nir. 


Temel kelime: Toplumların ya da 


kişilerin günlük hayatlarını sür- 
dürürken birinci derecede muha- 
tap oldukları varlık, hareket olay 
ve durumların adlarıdır. Örne- 


Tenkitli basım 


ğin; vücut organlarının adları, 
akrabalık adları, günlük hayat 
devam ederken en çok tekrarla- 
nan eylem, iş ve oluş adları, en 
çok kullandığımız eşya adları, 
yaşadığımız sosyal, kültürel ve 
doğal çevre ile ilgili sözler temel 
kelimelerdir. 


Tenkitli basım: Genellikle yazma 


eserlerin değişik nüshaları ara- 
sındaki farkları tespit edip karşı- 
laştırarak en doğru metni ortaya 
koymayı veya özgün metne 
ulaşmayı amaçlayan yönteme ve- 
rilen addır. Bu tür çalışmalara 
“edisyon kritik” ya da “ilmi neşir” 
de denmektedir. 


Tenircllik: Yazılı bir kaynağa da- 


yanmaksızın, Türklerin zaman 
içinde kendi hayat tecrübeleri ile 
kültürel dinamiklerinden doğan 
ve kuşaklar boyu aktarılarak gü- 
nümüze ulaşan, gelenek ve göre- 
neklerle şekillenmiş inanç ve uy- 
gulamalar bütünüdür. Gök Tanrı 
inancı. 


Tes bitigi: 1976 yılında Hövsgöl 


aymağı, OÖvörbulag mevkiinde 
bulunmuştur. 757 yılında Moyun 
Çor Kağan tarafından diktirildiği 
sanılmaktadır. 22 satır olan bitig, 
Ulaan Baatar'daki Tarih Müze- 
sindedir. 


Terim: Bir bilim, sanat yahut uzman- 


lık alanında kullanılan kavramla- 
rı ifade etmek üzere kullanılan 
tek anlamlı kelimelerdir. 


Terim sözlüğü: Bir bilim ya da sanat 


alanının terimlerinin, tanım ve 
örneklerle açıklandığı sözlükler- 
dir. 
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Terminoloji: Bir bilim veya sanat 


alanında kullanılan terimlerin 
bütününe verilen addır. Terim 
bilimi. 


The Berlin Turfan Colletion: Berlin 


Turfan Koleksiyonu 


Tıpkıbasım: Bir yazı, resim, desen 


veya tabloyu aslına uygun olarak 
kopyalamak veya yeniden bas- 
mak denektir. Faksimile. 


Tıva: Tıva adının kaynaklarda, “Tu- 


ba, Tufa, Tuma, Tıba, Tuvin, Tofa, 
Divânu Lugâti't-Türk” gibi değişik 
şekilleri vardır. Güney Sibirya 
Türkleri ve Tıvalar kendileri için 
veya başkaları onlar için “Uryan- 
hay, Uranhay, Soyon, Soyot, Sayan, 
Karagas, Tavin, Sayanlı, Tannı- 
Tıwa” gibi adlar da kullanmışlar- 
dır. 


Tıvalar için Reşidüddin'de 
“Uryanhit”, G. Rubruguis'da 
“Orangey” veya “Orengay”, Çin 
kaynaklarında “Ulyanha”, Fisc- 
her'in tarihinde “Sayan Tatarla- 
rı”, Adelung'da “Sagan Tatarla- 
rı”, 19. yüzyıl Batı kaynaklarında 
“die Sojoten” (Soyotlar) (A. 
Vambery, G. von Helmersen, N. 
A. Castren, H. |. Klaproth, P. S. 
Pallas, O. Peşel), “Sojoter” (So- 
yot) (A. O. Heikel), “les Soiotes” 
ve “les Soyotes” (L. Lanier, E. 
Reclus, J. H. Schnitzler), “Die So- 
jeten” (Soyetler) (Adelung ve 
Klaphroth), “les Sojetes” (Klaph- 
roth), “Soyontsı”, “Söyön” (Ade- 
lung), “Soyonlar”- “die Sojonen” 
(A. Vambery, H. Winkler, O. Pe- 
şel W. Radloff) “les Soyons” 


Twa edebiyatı 


(Pierre de Tchihatcheff), “Uryan- 
hi”- “les Ouriankhes” (L. Lanier, 
E. Reclus), “Uryanhai”, “Uryan- 
haytsı”, “die Uryangchai” (G. 
von Helmersen), H. |. Klaproth), 
“die Urianchai” (W. Schott, H. |. 
Klaproth), “les Ouriangkhai” (H. 
J. Klaproth), “les Ouriangkhai” 
(J. N. Schnitzler), “les Ourianhai” 
(E. Reclus) “Urjanchaier” (G. 
Vambery) gibi adlar kullanılmış- 
tır. 


Tıva Türkleri 1920'li yıllara 
kadar “Uranhay” (Uryanhay) ola- 
rak adlandırılırlardı. Ancak daha 
sonra Ruslar tarafından “Tuva” 
olarak adlandırıldılar. Rusların 
verdiği isimden hoşlanmayan 
Tuva Türkleri ise kendilerine 
“Tıva” demektedirler. 


Tuva/Tıva adı, farklı Türk boy- 
lardan meydana gelmiş olan Tıva 
toplumun üst kimlik adı gibi kul- 
lanılmaktadır. Tuva/Tıva” adının 
I-VI. asırlarda Çin'in kuzeyinde 
büyük bir devlet kurmuş olan 
“T'o-pa"ların adından geldiği gö- 
rüşü yaygındır. Tıva adının Gür- 
ney Samoyedlerin eski adı olan 
“Du-bo” ile ilişkili olduğunu ileri 
sürenler de vardır. 


Tıva edebiyatı: Tıva Türklerinin 


oldukça zengin bir sözlü edebi 
gelenekleri vardır. Yazılı edebi- 
yat öncesinde bu sözlü ürünlerin 
bir kısmı N. E. Katanov, G. 1. 
Spassskiy, M. A. Castren ve W. 
Radloff tarafından derlenmiştir. 
Bu sözlü ürünler içerisinde Tıva 
kahramanlık destanları önemli 
bir yer tutar. 
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Tıva Özerk Cumhuriyeti 


1930'dan sonra oluşmaya başla- 
yan Tıva yazılı edebiyatı, Sovyet 
etkisi altında eserler vermiştir. 
Sovyetlerin dağılmasıyla edebi- 
yatı da kendine özgür bir ortam 
bulmuştur. Tıva halkının yaşa- 
mından izler taşıyan, kültürel 
öğelerin işlendiği eserler yazıl- 
maya başlanmıştır. Tıva edebiya- 
tında Salçak Toka, Monguş Ke- 
nin Lopsan, Kızıl Enik Kudajı, 
Viktor Kök-Ool, Salim Sürün- 
Ool, Stepan Sarıg-Ool, Yuri Kün- 
zegeş, Oleg Suvakpit, Ekatarina 
Tanova gibi yazar ve şâirler 
önemli eserler vermişlerdir. 


Tıva Özerk Cumhuriyeti: Tıva Özerk 


Cumhuriyeti, Rusya Federasyo- 
nu'na bağlı özerk bir cumhuri- 
yettir. Doğu ve güneyinde Moğo- 
listan Halk Cumhuriyeti, batı- 
sında Altay Muhtar Cumhuriye- 
ti, kuzeyinde Hakas Muhtar 
Cumhuriyeti yer alır. Başkenti 
Kızıl'dır. Tıva Özerk Cumhuriye- 
ti, 171.500 km2 yüzölçüme sahip 
olup, 2010 verilerine göre nüfusu 
307.930'dur. Tıva Türklerinin 
Rusya Federasyonu'ndaki nüfu- 
su ise 263.934'tür. 


Tıva Türkleri, 1921-1944 yılla- 
rında yarı bağımsız “Tuva Halk 
Cumhuriyeti” içerisinde yaşadı- 
lar. 1944-1991 yıllarında ise Sov- 
yetler Birliği içerisinde yer aldı- 
lar. Tuva Türkleri, Sovyetlerin 
dağıldığı 1991'den beri Rusya 
Federasyonu'na bağlı muhtar bir 
cumhuriyettir. 


Tıva Özerk Cumhuriyeti coğ- 
rafya olarak dağlık bir ülkedir. 


Tıv a Türkçesi 


Ülkede irili ufaklı çok sayıda göl 
bulunmaktadır. En önemli akar- 
suyu Yenisey'dir. Ülke karasal 
bir iklime sahiptir. Zengin yer al- 
tı kaynaklarına sahip olan Tıva 
Özerk Cumhuriyeti'nde hayvan- 
cılık önemli yer tutmaktadır. 


Tıva Türklerinde dini inanç 
Budizm'dir. Ayıca halkın çoğun- 
luğu Şamanizmi de bilmekte ve 
yaşamaktadır. 


Tıva Türkçesi: Tıva Türkçesi, Rusya 


Federasyonu'na bağlı Tıva Özerk 
Cumhuriyeti'nde konuşulan bir 
Türk lehçesidir. Tıva Türkçesini 
A. Caferoğlu Oğuz-Uygur şive 
birliğine dâhil etmektedir. “Rad- 
loff, Tıva Türkçesini Abakan 
grubunun bir alt şivesi olarak 
almıştır. e Samoyloviç, Bogoro- 
ditskiy, Röâsânen, Benzing; şi- 
mâl-i şarki veya Kuzey Türkçesi 
adı altında Yakut, Tıva ve Hakas 
Türkçelerini bir ana grup olarak 
alıp, daha sonra alt gruplara 
ayırmıştır. Benzing, bu üç lehçe- 
ye Altay'ı da dahil eder ve dörtlü 
ana grubu Yakut ve diğerleri ol- 
mak üzere iki alt gruba ayırır. R. 
R.Arat ve T.Tekin —d- ve —z- ses- 
lerinden hareketle Tıva ve Hakas 
Türkçelerini farklı gruplara al- 
mışlardır. Tarihi olarak; Samoy- 
loviç, Râsânen, Baskakov Tıva 
Türkçesini Orhun Türkçesine 
bağlar. Menges, Poppe, Doerfer 
Tıva ve Hakas Türkçelerini aynı 
ana grup içinde tasnif etmiştir.” 
Kısaca Tıva Türkçesi, Türk lehçe- 
leri sınıflandırmalarına göre Al- 
tay (Oyrot), Hakas, Yakut (Saha) 
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Tıva Türkçesi 


Türkçesi ile birlikte Kuzeydoğu 
grubunda, başka bir deyişle Si- 
birya Türk Lehçeleri grubunda 
yer alır. İç seste ”-d-” ünsüzünü 
muhafaza etmesinden dolayı da 
“adak” lehçe grubu içerisinde 
kabul edilir. 


Tıva Türkçesi 1920'lerden 
sonra yazı dili hâline getirilmiş- 
tir.  Tıva Türkçesini yazı dili 
hâline getirmek için 1925'te 
kongre düzenlenmiştir. 1926'da 
eski Moğol yazısının kullanımına 
şimdilik devam edilmesi karar- 
laştırılır. 1929'da ise Rus sosya- 
lizmine dâhil olma kararı alınır 
ve Latin harfli bir alfabe oluştu- 
rulmak istenir. 28 Haziran 
1930'da Sovyet hükümetinin 
oluşturduğu heyet içerisinde bu- 
lunan L. D.Pokrovskiy ve A. 
A.Pal'mbah”ın da katkılarıyla La- 
tin alfabesine dayalı yazı sistemi 
oluşturulmuştur. Ancak bu yazı 
dili daha dar alanda konuşulan 
Dzun-Xemçik ağzına dayandığı 
için Tıva Türkçesini tam olarak 
temsil etmemiştir. Bu nedenle 
daha sonra yazı dili merkez Tıva 
ve orta Tıva ağızlarına dayandı- 
rılmıştır. 1941'de ise Latin alfabe- 
sinden Kiril alfabesine geçilmesi 
kararlaştırılmıştır. Latin alfabesi 
geçici olarak 1944'e kadar Kiril 
alfabesiyle birlikte kullanılmıştır. 
Bu tarihlerden günümüze kadar 
da Kiril alfabesi kullanılagelmiş- 
tir. 

Sovyetler Birliği'nin dağılma- 
sının ardından başlayan özerklik 
sınırlarını genişletme çabalarınır 


Tıva Türkçesinin ağızlan 


bir sonucu olarak 11 Mart 
1990'da alınan bir kararla Tıva 
dili, Tıva Cumhuriyeti'nin devlet 
dili olmuş, 14 Aralık 1990'da çı- 
karılan bir yasayla Tıva Türkçe- 
sinin resmi konumu korunmuş 
ve Rusya Federasyonu'nun resmi 
dili olan Rusçanın milletlerarası 
anlaşma dili olarak Tıva Cumhu- 
riyeti''nde Tıva Türkçesiyle eşit 
şekilde kullanılacağı hükme bağ- 
lanmıştır. 


Tıva Türkçesinin ağızları: Tıva Türk- 


çesi çeşitli ağız gruplarından 
oluşmaktadır. A. A. Pal'mbah 
Türkçesinin ağızlarını şu şekilde 
sınıflandırır: 


1- Orta Tuva ağzr Çöön- 
Kemçik, Çaa-Köl bölgeleri, 

2- Batı Tuva ağzr Barun- 
Kemçik, Bay-Tayga bölgeleri, 

3- Doğu ağzı: Kaa-Kem, Tes- 
Kem bölgeleri olmak üzere üç 
grupta toplamış, Z. D. Çadamba 
bu tasnifi biraz değiştirerek Orta 
ve Batı ağızlarını Merkezi ağız 
olarak birleştirmiş, Doğu ağızla- 
rını ve geriye kalan ağızlardan 
Erzin, Bey-Kem, Tandı ve kısmen 
Uluğ-Kem rayonları ağızlarını 
Merkezi ağız ile Tocu ağzı ara- 
sında geçiş ağızları olarak adlan- 
dırmıştır. 


Ş. Ç. Sat ise Tıva Türkçesinin 
ağızlarını dörde ayırarak şu şe- 
kilde sınıflandırmıştır: 

I- Merkezi ağız: Çöön-Kemçik, 
Övür, Ulug-Kem rayonları ile 
Bay-Kem ve Tandı rayonlarında 
kullanılan ağızların bir bölümü, 
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Twa Türkleri 


2- Kuzeydoğu ağzı: Tocu ve Te- 
re-Köl'ün bir kısmı, 

3-Güneydoğu ağz. Tandı'nın 
bir kısmıyla Erzin ve Tes-Kem 
bölgeleri, 

4. Batı ağzı Bay-Tayga, Mön- 
gün Tayga ve Barın-Kemçik'in 
bazı kısımları. 

Ş. Ç. Sat, Kaa-Kem ve Tere- 
Köl ağızlarını ise geçiş ağızları 
saymıştır. Talat Tekin de Tıva 
ağızlarını Orta, Batı, Kuzey-Batı 
ve Güney-Batı diyalektleri olarak 
ayırmaktadır. 


Tıva Türkleri: Tıva Türkleri, tarih 


boyunca tarihi adlarını, dillerini 
ve mevkilerini koruyarak ana va- 
tanlarında kalmış bir Türk boyu- 
dur. Tıva Türkleri ilk olarak 4. 
yüzyılda Çin'in kuzeyinde hâki- 
miyet kuran Topa Devleti'ni ku- 
rarlar. W. Eberhand'a göre Çin 
kaynaklarında Tabgaçlar'a “To- 
ba” denilmekte ve bununla Çinli 
olmayan, yabancı bir kavim ol- 
duğu anlaşılmaktadır. DLT'de ise 
iki Tavgaç sözcüğünden biri 
“Türkler'den bir bölüktür.” şek- 
linde açıklanmaktadır. Eberhard, 
“Toba” devleti'nin Türk ve Mo- 
gol kavimlerinin karışımından 
müteşekkil 119 kabileden oluştu- 
gunu yazmaktadır. Talat Tekin 
de: “Doğu Hun konfederasyonuna 
bağlı olan T'o-palar, Kuzey Çin'de 
200 yıl kadar süren T'o-pa Wei dev- 
letini (4.-6. yüzyıllar) kurmuşlardı.” 
diyerek Topa Wei devletini ku- 
ranların Tıvalar olduğunu ifade 
eder. 


Tıvaca 


Bugün Tıva Türklerinin ya- 
şadığı topraklar üzerinde, tarih 
boyunca çeşitli kavimler hâkim 
olur. MÖ Ill - MS TI. yüzyıllarda 
Hunlar, Il. - V. yüzyıllarda İskit- 
ler, V. - VITL. yüzyıllarda Kök- 
türkler, VIJI. - XVI. yüzyıllarda 
Uygurlar, X - XII. yüzyıllarda 
bugünkü Hakas ve Kırgızlar'ın 
ataları olan Yenisey Kırgızları, 
XII. - XVI. yüzyıllarda Moğollar, 
XVI. - XVI. yüzyıllarda Altın 
Hanlar-Cungarlar bu topraklarda 


hüküm sürerler. Aynı bölge 
1717-1911 yıllarında Mançur- 
ya'nın Oo hâkimiyetinde kalır. 


“Çin'de 1911'de yapılan hürriyet 
inkılabı sırasında Moğolistan ve 
Tıva ülkesi bağımsızlığına ka- 
vuşmuş; ancak bölgedeki askeri 
boşluktan faydalanan Ruslar, Çin 
hâkimiyetinden çıkan bu bölgeyi 
1914'te ilhak etmiş ve ardından 
Rus ailelerini Tıva topraklarına 
yerleştirmeye başlamıştır”. Böy- 
lelikle 20. yüzyıla kadar önce 
Moğol sonra Çin hâkimiyetinde 
yaşayan Tıva Türkleri, daha son- 
ra Rus yönetimi ile tanışırlar. 


Rus yönetimi altında 1921'de 
Tıva Halk Cumhuriyeti kurulur 
ve ilk anayasa kabul edilir. Ba- 
gımsızlığını 1944 yılına kadar 
devam ettiren Tıva Halk Cumhu- 
riyeti, 20. asırda Türkiye Cumhur- 
riyetinden sonra en fazla bağım- 
sız kalan Türk Cumhuriyeti olur. 
Ancak Tıva, 1944'te Sovyet Muh- 
tar Bölgesi, 1961'de de Muhtar 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti 
olur. Sovyetlerin 1991 yılında çö- 


292 


Tibetçe 


küşüyle Tıva, “Tuva Cumhuriye- 
ti” adını alır. Tıva Türklerinin 
dini inancı Budizm'dir. Şama- 
nizm ise halkın genelinde bilin- 
mekte ve yaşanmaktadır. 


Tıvaca: bk. Tıva Türkçesi 


Tibet: Kuzeyinde Doğu Türkistan ve 


Oinghai, doğusunda Sichuan, 
güneyinde Hindistan, Nepal ve 
Bhutan bulunan ve başkenti Lha- 
sa olan, özel statü ile Çin'e bağlı 
bir ülkedir. Denizden yüksekliği 
ortalama olarak 4900 metredir. 


Tibetli: 1. Divân'da, “Türk ülkesine 


sonrada gelen, gezgin bir kavim” 
olarak bahsi geçmektedir. Gez- 
ginci oldukları için başka halklar- 
la karışmışlardır. Ayrı bir dilleri 
ve alfabeleri olan Tibetlilerin 
Türkçeyi iyi konuşamadıkları da 
belirtilmiştir. 2. Günümüzde, Ti- 
bet bölgesinde yaşayan halk. 


Tibet yazısı: Hint yazısına dayanan 


bir alfabedir. Harfler, sesleri de- 
gil seslemleri karşılar. Sağdan so- 
la doğru yazılan Tibet alfabesi, 35 
işaretten oluşur. Koço ve Kansu 
Uygurları tarafından 8 ila 10. üz- 
yıllar arasında, az sayıda Budist 
Eski Türkçe metinde kullanılmış- 
tır. 


Tibetçe: Çin Halk Cumhuriyeti'nin 


Tibet bölgesinde konuşulan ve 
Çin-Tibet ailesine mensup olan 
bir dildir. Konuşucu sayısı yakla- 
şık olarak 6 milyondur. Türkçe- 
nin tarihi coğrafyasında yaşayan 
bir dil olduğu için Türkçe ile Ti- 
betçe ya da Türkler ile Tibetliler 
arasında bazı ilişkiler vardır. Bu 


Timur Rönesansı 


bağlamda Eski Uygur Türkçe- 
sinde bazı Tibetçe kelimelerin yer 
aldığını ve Tibet yazısıyla yazıl- 
mış bazı Türkçe metinlerin bu- 
lunduğunu belirtmek gerekir. 


Timur Rönesansı: Timur, Semer- 


kant'ı başkent yaptıktan sonra, 
şehri görkemli mimari yapılarla 
donatır. Savaşlar sonunda ele ge- 
çirdiği yerlerdeki bilim ve din 
adamları ile her alanda yetişmiş 
nitelikli kişileri Semerkant'a geti- 
rir. Onlara imkânlar sunarak bi- 
lim, din, edebiyat ve düşünce 
hayatının gelişmesini sağlamaya 
çalışır. Timur'dan sonra hüküm- 
dar olan çocukları da aynı gele- 
neği devam ettirince, 14 ve 15. 
yüzyıllarda Semerkant bilim ve 
sanatın merkezi hâline gelir. Bi- 
lim ve sanattaki gelimeler dolayı- 
sıyla bu dönem, “Timur Rönesan- 
sı” olarak adlandırılır. 


Tod yazısı: 1648 yılında Oyratlı ra- 


hip Zaya Bandid Namhaycamts 
tarafından oluşturulmuştur. Kla- 
sik Moğol yazısına dayanan bir 
alfabedir. Moğolların kulladığı 
bir yazıdır. Günümüzde Doğu 
Türkistan'da yaşayan (Çin) Mo- 
gollar Tod yazısını kullanmakta- 
dırlar. 


Tofalar: Rusya federasyonu içinde, 


45-53 kuzey enlemleri ile 98 doğu 
boylamları arasında, İrkutsk ob- 
lastının Nijneudinsk rayonu ile 
bağlı bazı köylerde yaşamakta- 
dırlar. Tofalar 1930'lu yıllara ka- 
dar Karagaslar olarak anılmışlar- 
dır. 2010 nüfus sayımına göre To- 
faların Rusya Federasyonu için- 
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deki toplam nüfusları 762'dir. 
İnanç bakımından Burkancılık ve 
Şamanizmin yanında Hristiyan- 
lığı benimseyenler de vardır. 


Tofa Türkçesi: Baskakov tarafından 


yapılan tasnifte, Tofa Türkçesi 
Uygur-Oğuz grubunun Uygur- 
Tukyu alt grubuna dahil edilmiş- 
tir. Tasniflerin birçoğunda ise, 
Tofa Türkçesi, Kuzeydoğu yahut 
Sayan grubu içinde ele alınmak- 
tadır. Tofa Türkçesinin, Tıva 
Özerk Cumhuriyeti'ndeki Tıva- 
lar, Moğolistan'ın kuzeybatısın- 
daki Tsengel Tıvaları, Duhalar ve 
Doğu Türkistan'ın Çungarya 
bölgesindeki Tıvalar ile etnik ve 
dil bakımından yakın ilişkisi 
vardır. Yakın gelecekte yok olma 
tehlikesi ile karşı karşıya olan 
Türk lehçelerinden biridir. 


Toharca: Köken bakımından Hint- 


Avrupa dilleri ailesine, yapı ba- 
kımında bükümlü diller grubuna 
mensuptur. 5.yüzyıl ile 10. yüzyıl 
arasında Doğu Türkistan'ın kur- 
zeyinde kullanılmıştır. Toharlar 
Brahmi alfabesini kullanmışlar- 
dır. Hititçeye benzeyen bu dil 10. 
yüzyılda Çin baskısı ve Türk- 
Moğol göçleri sonrasında orta- 
dan kalkmıştır. 


Tohsı: Divânu Lugati't-Türk'te adı 


geçen bir Türk boyudur. Kâşgar- 
lının verdiği bilgilerden, Tohsı, 
Yağma, Çiğil ve Türgiş boyları- 
nın birleşerek Karlukları oluş- 
turduğunu ve Karahanlı birliği 
içinde yer aldıklarını öğreniyo- 
ruz. Kâşgarlı; “Dillerin en yeğnisi 
Oğuzların, en doğrusu da Tohsı ile 


Tokuz Oğuz 


Yağmaların dilidir"şeklinde bir 
tespitte bulunmaktadır. 


Tokuz Oğuz: bk. Oğuz Türkleri 


Tölü grubu: Türk lehçelerinin ses 
özelliklerine göre tasnifinde Kır- 
gızcayı temsil eden gruptur. Bu 
grupta -ag ses öbeği o, ek sonun- 
daki -g ünsüzü kendinden önceki 
ünlüyle birlikte Wü olur. (tag> t6, 
taglıg> tölü) 

Tom grub: bk. Taglı grubu 


Tonyukuk Yazıtı: Bayın Çokto da 
denilen bu yazıtın, Köktürk dev- 
letinde uzun süre vezirlik yapmış 
olan Tonyukuk adına 720 ila 726 
yılları arasında dikildiği tahmin 
edilmektedir. 


Dört yönlü iki taştan oluşur. 
Birinci taşın batı ve doğu yüzle- 
rinde yedişer, güney yüzünde 10, 
kuzey yüzünde ise 11 olmak üze- 
re toplam 35 satır, ikinci taşın ise, 
batı yüzünde dokuz, doğu yü- 
zünde 8, güney yüzünde 6 ve 
kuzey yüzünde 4 olmak üzere 
toplam 27 satır yer alır. İki taş 
üzerinde yer alan metnin toplamı 
62 satırdır. Taşların biri 2.25 m, 
diğeri 1.70 m yüksekliğindedir. 


Tonyukuk Yazıtının ilk 47 sa- 
tırında İlteriş Kagan ile Kapagan 
Kagan dönemlerinden bahsedilir. 
Daha sonraki kısımlarda ise ken- 
di şahsı etrafında Köktürk tarihi 
hakkında bilgi verir. Yazıt, Ton- 
yukuk'un ağzından yazılmıştır, 
yani yazıtta konuşan kişi Tonyu- 
kuk'tur. 


Toponimi: bk. Yer ad bilimi 
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Tülu grubu 


Tölis: Köktürk devleti içinde yaşa- 
yan topluluklardan biridir. Özel- 
likle Pritsak ve Pulleyblank Tölis- 
leri, Köktürklerin “Doğu” veya 
“Sağ Kanat” temsilcileri olarak 
açıklarlar. 


Töliş: bk. Tölis 
Töre: Eski Türk sosyal hayatını ve 
devletin kuruluş ve işleyişini dü- 


zenleyen kurallar, normlar bütü- 
nüdür. 


Transkripsiyon: bk. Çeviri yazı 


Transkripsiyon alfabesi: bk. Çeviri 
yazı alfabesi 


Transkripsiyon işaretleri: bk. Çeviri 
yazı işaretleri 


Transliterasyon: bk. Yazı çevrimi 
Tuğra: Oğuz Kağan'ın yazılı nişa- 
nından çıktığı söylenen ve Türk 


padişahlarının imza yerine kul- 
landıkları özel şekilli işaret. 


Tuhsı: bk. Tohsı 


Tukay çağı edebiyatı: Abdullah 
Tukay, Tatar Türklerinin ve Türk 
dünyası edebiyatının önemli 
isimlerinden biridir. AA. Tukay, 
20. yüzyılın başlarında Tatar 
Türk edebiyatına damgasını vu- 
ran bir şâirdir. Yazdıkları ve etki- 
leri dolayısıyla 20. yüzyılın baş- 
larındaki Tatar edebiyatı “Tukay 
Çağı Edebiyatı” olarak da adlandı- 
rılır. 

Tukiyu Türkleri: bk. Köktürk Türkle- 
ri 


Tülu grubu: Türk lehçelerinin ses 
özelliklerine göre tasnifinde Al- 
tay Türkçesini (Güney diyalekt- 


Tuna Bulgar Türkçesi 


leri: Asıl Altay, Telengit, Teleüt) 
temsil eden gruptur. (taglıg > 
tülu; tag > tü) 


Tuna Bulgar Türkçesi: Tuna Bulgar- 


ları'nın konuştuğu Türkçe. 8-9. 
yüzyıllarda yaşayan Tuna Bulgar 
Türkçesine Eski Bulgar Türkçesi 
de denir. R Türkçesinin ilk yazılı 
dönemidir. 


Tuna Bulgar Türkçesi yazıtları: Tuna 


Bulgarlarına ait yazıtlar, Bulga- 
ristan'ın Pliska, Preslav ve Madra 
gibi Tuna Bulgar Türklerinin ya- 
şadığı eski merkezlerde bulun- 
muştur. Bunlar, 8-9. yüzyıllardan 
kalan 90 civarında yazıttan iba- 
rettir. Çoğu Grekçedir. Sadece, 
Preslav ve Çatalar yazıtları Tuna 
Bulgar Türkçesi ile yazılmıştır. 


Talat Tekin, Tuna Bulgarla- 
rı'nın dil malzemesini şöyle tas- 
nif etmektedir: 1.Bulgar Hanları 
listesindeki Porto-Bulgarca keli- 
me ve ibareler, 2. Tudor Dok- 


sov'un o haşiyesindeki (o Proto- 
Bulgarca ibareler, 3. Nagy-Szent- 
Miklos o hazinesindeki (o Proto- 


Bulgar yazıtları, 4. Proto-Bulgar 
kitabelerindeki Türkçe kelime ve 
ibareler, 5. Bizans kaynakların- 
daki Bulgar Türkçesi etnik adlar, 
6. Eski kilise İslavcasındaki Pro- 
to-Bulgarca ödünç kelimeler. 


Tuna Bulgar Türkleri: Bulgar Türkle- 


ri hakkında kaynaklarda ”Bul- 
gar” adıyla görülen ilk bilgiler 
MS 480'li yıllara aittir. İlk Bulgar 
birliği 635 yılında “Manga Bulga- 
ria” (Büyük Bulgaristan) adıyla 
Kuvrat'ın önderliğinde oluştu- 
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Turan 


rulmuştur. Dinyeper ve Tuna 
nehri boylarına yerleşen Bulgar 
Türkleri, 681 yılında Tuna Bul- 
gar devletini kurarlar. Ancak 
Tuna Bulgarları, 864 yılı itibariy- 
le Hristiyanlığın devletin resmi 
dini olarak (Boris) benimsenme- 
sinden sonra Slav halkları ara- 
sında eriyerek slavlaşıp yok olur- 
lar. 


Tuna Bulgarcası: bk. Tuna Bulgar 


Türkçesi 


Tunguz: Bir Altay kavmidir. Daha 


çok Mançu-Tunguzlar olarak anı- 
lırlar. Dilleri Altay dilleri ailesine 
mensuptur. 


Tunguzca: Altay dillerindendir. İki 


ana kolu vardır. Kuzey koluna 
Tunguzca, güney koluna Mançu- 
ca denir. Tunguzca daha çok Si- 
birya bölgesinde konuşulur. 
Mançuca ise Çin Halk Cumhuri- 
yeti topraklarında konuşulur. İlk 
yazılı metni 1632 tarihli olan 
Tunguzca, Rusya Federasyo- 
nu'nun Evenki bölgesinde resmi 
dilidir. Tunguzca konulşan kişi 
sayısı 60 bin civarındadır. 


Tunukuk: bk. Tonyukuk 
Turan: Dar anlamda Türk boylarının 


dil, kültür, tarih ve coğrafyadan 
kaynaklanan siyasi birliğidir. Z. 
Gökalp'e göre Turan kısaca; 
“Türklerin oturduğu, Türkçenin ko- 
nuşulduğu bütün ülkelerin toplamı- 
dır”. “Vatan ne Türkiye'dir Türklere 
ne Türkistan/Vatan büyük ve müeb- 
bed bir ülkedir: Turan” (Z. Gökalp) 


Turan taktiği 


Geniş anlamda ise, Altay ve 
Ural kavimlerinin birliği, bu bir- 
liğin ülkesi, coğrafyası demektir. 


Turan taktiği: Savaşta geri çekilir 


gibi yapıp düşmanı çembere ala- 
rak saldırmak. 


Turancılık: Dar anlamda bütün Türk 


halklarını, geniş anlamda ise bü- 
tün Ural-Altay kavimlerini bir 
araya getirme fikridir. Türk dün- 
yasında yaygın olan Turancılık 
düşüncesinin asıl hedefi bütün 
Türkleri bir bayrak altında top- 
lamaktır. Turan fikri tarihsel ola- 
rak Türkler arasında hep var ol- 
makla birlikte siyasi bir hareket 
olarak daha çok Rusya'daki 1905 
devrimi sırasında Azerbaycan ve 
Tatar Türkleri tarafından gün- 
deme getirilmiştir. İkinci Meşru- 
tiyetinden (1908) sonra Osmanlı 
Türkiyesinde de geniş yankı ve 
taraftar bulmuştur. 


Turani: Turan'a ait, Turan ile ilgili. 


Altay veya Ural-Altay kökenli 
olanlar. 


Turani diller: Turani kavimler olarak 


kabul edilen Türkler, Moğollar, 
Mançu-Tunguzlar, Koreliler, Ja- 
ponlar, Macarlar, Finliler, Eston- 
yalılar gibi Altay ve Ural kavim- 
lerinin dilleri. Max Müller, Ural- 
Altay dillerine Siyam, Güney 
Hindistan ve Tibet dillerini de 
katarak bu dillerin tamamı için 
Turani diller terimini kullanmış- 
tır. 


Turani kavimler: Dar anlamda Türk 


boy, soy ve oymakları, geniş an- 
lamda ise, Türkler, Moğollar, 
Mançu-Tunguzlar, Koreliler, Ja- 
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ponlar, Macarlar, Finliler, Eston- 
yalılar gibi Altay ve Ural kavim- 
lerinin tamamı. 


Turfan: Turfan, Doğu Türkistan'da 


Turfan Havzası'nın kuzey kena- 
rında kurulmuş bir Uygur şehri- 
dir. Batısında Toksun İlçesi, ku- 
zeybatısında Urumçi şehri, kuze- 
yinde Jimisar ve Guçung İlçeleri, 
doğusunda Piçan İlçesi, güne- 
yinde Lopnor İlçesi bulunur. Eski 
Uygur Türklerinin tarihi, kültürü 
ve Türk dilinin Eski Uygur Türk- 
çesi dönemi bakımından Turfan 
şehri ve Havzası son derecede 
önemlidir. Eski Uygur yazmala- 
rının önemli bir bölümü bu böl- 
gedeki kazılardan ortaya çıka- 
rılmıştır. 


Turfan Havzası: İçinde Turfan şehri- 


ni de barındıran Turfan Havzası, 
dünya'dalut Gölü'nden sonra 
ikinci en derin çukur olan hav- 
zadır. Havzanın deniz seviyesin- 
den 154,50 metre derinlikte olan 
en çukur yerinde Ayding Gölü bu- 
lunur. Turfan dünyanın en sıcak 
yerleşim bölgelerinden birisidir. 
Turfan çok eskiden beri, Ka- 
rez denilen kanal suyu ile besle- 
nen çok verimli bir vaha ve 
önemli bir ticaret merkezidir. 
Tanrı Dağlarından eriyen kar su- 
ları, Karez denilen yer altı su ka- 
nalları ile Turfan Havzası'na ta- 
şınmıştır. Sıcak olduğu için mev- 
simin ilk sebze ve meyveleri bu- 
rada yetişir. Üzüm ve kavun ye- 
tiştiriciliği ön plandadır. 


Turfan metinleri: Doğu Türkistan'ın 


Turfan bölgesinde yapılan kazı- 


Turi 


lar sonucunda ortaya çıkarılan ve 
çoğunluğu Eski Uygur Türkçesi 
ile yazılmış olan belgelerdir. Bu 
metinler genellikle fırçayla ya- 
zılmış, el yazmalarıdır. Büyük bir 
bölümü Budizm ve Manihaizm 
ile ilgili eserlerin çevirileridir. 
Dini metinler dışında, şiir, mek- 
tup, sözleşme, astronomi ve falcı- 
lıkla ilgili yazmalar da vardır. 
Turfan (Ometinlerinin tamamı 
Türkçe değildir, başka dillerden 
yazmalar da bulunmuştur. Ayrı- 
ca, ahşap oyma kalıplardan yapı- 
lan baskılar, ahşap üzerine 
oyulmuş manastır yazıtları, du- 
var resimleri ile çeşitli sanat 
ürünleri de bu kazılardan ele ge- 
çen malzemelerdir. (Örnek: Altun 
Yaruk, Sekiz Yükmek, Irk Bitig, İki 
Kardeş Hikâyesi, Çaştani Bey 
Hikâyesi vd.) 


Turfan kazılarında ortaya çı- 
karılan eserler günümüzde, Al- 
manya'nın Berlin şehrindeki Bi- 
limler Akademisinde, Rusya Fe- 
derasyonu'ndaki St. Peters- 
burg'daki (Leningrad) Asya Mü- 
zesinde, Londra'daki British Mu- 
seum'da, Paris'teki Bibliothegue 
Nationale ile Guimet Müzesinde, 
Stockolm'deki Etnografya Müze- 
sinde, Pekin'deki Çin Bilimer 
Akademisinde ve Japonya'nın 
Kyoto şehrinde bulunan Ryuko- 
ku Üniversitesinde bulunmakta- 
dır. 


Turi: Şehnâme'de Turanlıların, yani 


Türklerin dili için kullanılan bir 
addır. Genellikle Türki, zaman 
zaman daTyri adının kullanıldığı 
görülmektedir. 
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Tümen 


Turkic: bk. Genel Türkçe 
Turkische: bk. Türkiye Türkçesi 
Tuva: bk. Tıva 


Tümen: On bin kişilik ordu. Ordu 
düzeninde on bin kişiden oluşan 
birlik. 

Türk: Türk adının terimsel an- 
lamını şöyle açıklamak müm- 
kündür: 


1. Köktürk (MS 552) devletini 
kuran boyun özel adı ve Kök- 
türklerden sonra kurulan Uygur, 
Karahanlı, Selçuklu, Anadolu 
Beylikleri, Osmanlı, Çağatay, 
Timurlar gibi Türk devletlerinin 
bünyesinde yaşayan çeşitli Türk 
boylarının ortak adıdır. 

2. Türkiyede yaşayan ve 
Türkçe konuşan halkın adıdır. 

3. o Türkiye, Azerbaycan, 
Türkmenistan, Özbekistan, Kır- 
gızistan, Kazakistan, Kuzey Kıb- 
rs Türk Cumhuriyeti gibi ba- 
gımsız devletler başta olmak 
üzere, Rusya Federasyonu, Çin, 
İran, Irak, Suriye, Yunanistan, 
Bulgaristan, Makedonya, Bosna 
Hersek, Hırvatistan, Sırbistan, 
Romanya, Ukrayna/Kırım, Mol- 
dova gibi ülkeler ile Avrupa'nın 
ve dünyanın değişik ülkelerinde 
yaşayan ve Türk dilinin herhangi 
bir lehçesini ana dili olarak ko- 
nuşan insanların mensup olduğu 
ulusun adıdır. 

Türkler, tarihte olduğu gibi 
günümüzde de çoğunlukla Av- 
rasya coğrafyasında yaşamakta- 


Tümen 


dırlar. Toplam nüfusları yaklaşık 
olarak 200 milyondur. 


Türk adı, Türkçede cins isim 
olarak çok eski tarihlerden beri 
“meydana çıkmış, gelişmiş, güçlü, 
kuvvetli“ gibi anlamlarda kullanı- 
lagelen bir kelimedir. Bu adın çe- 
şitli dil ve kaynaklardaki anlam- 
larını topluca şöyle özetleyebili- 
riz: Miğfer, terk edilmiş, olgun- 
luk çağı, deniz kıyısında oturan 
adam, türemiş, türeli, kanun ve 
nizam sahibi, devlete bağlı halk, 
teba, güç, kuvvet, güçlü, kuvvet- 
li, güzel... 

Türk adı, ilk olarak MÖ 1328 
yılında Çincede “Tu-Kiu” biçi- 
minde geçmekle birlikte, bugün- 
kü söyleyişe en yakın yazılışı, 
Roma'lı Pompeius Meala'nın MÖ 
I yüzyılda Azak Denizinin kuze- 
yinde yaşayan halktan söz eder- 
ken kullandığı “Turcae” biçimi- 
dir. 

Türk adı, yabancı kaynaklar- 
da devlet ve millet adı olarak ilk 
defa Çin'de Chou Sülalesi Yıllı- 
ğında (557-579), Batıda Bizans ta- 
rihçisi (oOAgathiasın O eserinde, 
Arapçada cahiliye devri şâirle- 
rinden Nâbiga't-uz-Zubyâni'nin 
Divanında ve İslavcada XII. yüz- 
yıla ait ilk Rus kroniğinde geç- 
mektedir. 

Türk adının değişik dillerdeki 
farklı söylenişleri ve yazılışları 
ise çok daha eski tarihlere gider. 
Kimi araştırmacılar Türk adının 
ilk defa MÖ XIV. yüzyılda “Tik” 
veya “Tikler” biçiminde kullanıl- 
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dığını iddia ederken kimileri 
Türk adının bu tarihten önce de 
var olduğunu söyler. Bu cümle- 
den olarak, Tarihçi Heredotos'un 
doğu kavimleri arasında andığı 
Targitab'ların, İskit topraklarında 
tarih sahnesine çıktıkları kabul 
edilen Tyrkae'lerin, Tevratta adı 
geçen Togarma'ların, eski Hint 
kaynaklarında yer alan Turuk- 
ha'ların veya Thrak'ların, eski Ön 
Asya çivi yazılı metinlerde görü- 
len Turukku'ların, MÖ L.yüzyılda 
Çin kaynaklarında anılan Tik ve- 
ya Di'lerin Türk olduğunu savu- 
nan görüşler söz konusudur. 


Tevrat kaynaklı bir rivayete 
göre, Türkler ve Türk adı, Hz. 
Nuh'un üç oğlundan biri olan 
Yafes'in oğlu Türk'ten gelmekte- 
dir. Zend-Avesta'ya dayanan 
İrani bir rivayete göre de Türk 
adı, dünyayı oğulları arasında 
paylaştıran Feridun'un Türk ve 
Çin ülkelerini bağışladığı oğlu 
Tur veya Turacın adından gel- 
mektedir. 

Divânü Lügatit-Türk'te Kaş- 
garlı Mahmut, “Tanrı onlara Türk 
adını verdi ve onları yeryüzüne il- 
bay kıldı” ifadesiyle, Türk adının 
Türklere Tanrı tarafından veril- 
diğini belirtiyor. 

1 Kasım 1922'de TBMM'de 
yaptığı bir konuşmada Atatürk 
de, Türklüğü ve Türk adını şöyle 
açıklamaktadır: “Efendiler! Bu 
dünya-yı beşeriyette asgari yüz mil- 
yonu aşan nüfustan mürekkep bir 
Türk millet-i azimesi vardır ve bu 
milletin saha-i arzdaki vüsati nispe- 


Tümen 


tinde saha-i tarihte de bir derinliği 
vardır. 


Efendiler! Bu umku isterseniz iki 
mikyasla ölçelim; birinci vahid-i kı- 
yasi, edvarı kable't-tarihiyye ait 
mikyastır. Bu mikyasa göre Türk 
milletinin ceddi alası olan Türk na- 
mındaki insan; ikinci, ebülbeşer Nuh 
Aleyhisselamın oğlu Yafes'in oğlu 
olan zattır...” 


Bu düşünceler çerçevesinde 
“Türklüğün Türk Ata ile başladığı- 
nı, bu ulu zatın Tanrı'nın elçilerin- 
den olabileceğini ve Türk adının bu 
Türk Ata'nın adından kaynaklandı- 
ğını, bu kutsal atanın getirdiği Tan- 
rı buyruğu ile Türklüğü yaymış ola- 
bileceğini ve bu buyruğun muhteme- 
len Türk töresi veya bir “din” oldu- 
Şunu” savunan bir görüş de var- 
dır. 


Türk adının özel ad olarak, 
Altaylı kavimleri ifade etmek için 
ilk önce, 420 tarihli bir Pers met- 
ninde ve daha sonra 515 ta- 
rihinde Hun adı ile birlikte Türk- 
Hun (Güçlü Hun) biçiminde kul- 
lanıldığı görülmektedir. Türk / 
Türük adının devlet adı alarak 
kullanılışı ise, 6.-8. yüzyıllar ara- 
sında yaşamış olan (Gök)Türkler 
ile başlar. MS 552 tarihinde kuru- 
lan Türk devleti, adını Türk 
Ata'dan alan Türk boyu tarafın- 
dan kurulmuştur. Türk boyuna 
mensup bir hanedan tarafından 
kurulduğu için, devletin adı da 
“Türk” olarak anılmaya başlan- 
mıştır. Dolayısıyla (Gök)Türkler 
döneminde bu ad önce devletin, 
sonra da devletin yönetimi altın- 
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da kendi özel adları ile anılan bü- 
tün boyların ortak adı olmuştur. 
Devletin siyasi yönetimi altında 
bir araya gelen Türk soylu toplu- 
luklar zamanla bu adı milli bir ad 
olarak benimsemiş ve kullanmış- 
lardır. 


Türk adının kökeni konusun- 
da da değişik görüşler ileri sü- 
rülmüştür. A. Vambery, “türk” 
sözünün, töre-/türe-/türü- > türük 
> türk biçiminde geliştiği ve “tü- 
reyen, töresi, nizamı olan”, A. Von 
Le Cog, G. Nemeth, ve başka 
araştırmacılar, “erk, güç, kuvvet, 
fazilet” anlamlarına gelen bir söz- 
cük olduğu kanısındadırlar. Ef- 
rasiyap Gemalmaz'a göre ise 
“türk” adı, “tür * ök” sözlerinin 
birleşmesinden oluşmuş bir bir- 
leşik sözcüktür. Tür; “insan toplu- 
luğu”, ök ise, “evrene, Tanrı'ya 
inanan, ona bağlı, ondan gelen in- 
san” demektir. Tür * ök/lük >türk 
biçiminde oluşan Türk adı, “Tan- 
rıya, evrene bağlı insan topluluğu” 
anlamına gelmektedir. 

Bugünkü bilgilerimize göre 
Türk adı, Türkçe yazılmış belge- 
lerde ilk defa Orhun Yazıtlarında 
görülmektedir. Orhun Yazıtla- 
rından günümüze kadar da ara- 
lıksız kullanılmıştır. Günümüzde 
Türk adı yaygın kullanımı ile, 
dar anlamda Türkiye Türklerini 
geniş anlamda dünyadaki bütün 
Türk soylu ve dilli halkları ifade 
etmektedir. 


Türk adı Çincede Tu-ki-yu, 
Tibetçede Du-rug-gu, Hintçede 
Turukha veya Turuşka, Macar- 


Türk 


cada Török, Rusçada Turetskiy 
ve Torki, Arapçada Türk ve çok- 
luk şekliyle Etrâk, Farsçada Tork, 
İngilizcede Turk ve Turkish, 
Fransızcada Turc ve Turgue, Al- 
mancada Turke şeklinde kulla- 
nılmaktadır. 


Türk: Klasik Türk şiirinde (Divân 


edebiyatı) “sarhoşluk, zalimlik, ce- 
saret, kavgacılık, kötü kalplilik” gibi 
özelliklerle “göz” ile birlikte ve 
genellikle de “Tacik ve Ta- 
tar”lardan kinaye olarak kullanı- 
lır. Türklerin “avcılığı, iyi ata bin- 
meleri ve ok atmadaki ustalıkları” 
zaman zaman “göz” ile birlikte 
söz konusu edilmiştir. Türk adı 
aynı zamanda “güzel, mahbub” 
anlamıyla ve güzellerinin ünü ve 
çokluğu ile de klasik şiirin konu- 
su olmuştur. 


Türk alfabesi: Köktürk alfabesi de 


denilen Türklerin milli alfabesi- 
dir. İşaretleri ve sistemi bütünüy- 
le Türkçenin seslerine ve ses sis- 
temine göre düzenlenmiştir. Bü- 
yük oranda Türk damgalarından 
ve geleneksel Türk sosyo- 
kültürel hayatından alınan çeşitli 
işaretlerin sistemleştirilmesi ile 
oluşmuş bir alfabedir. Elbette 
başka kültür ve alfablerden de 
bazı izler taşımaktadır. Bu alfabe 
ile yazılan metinlerin çok nemli 
bir bölümü Türkçedir. Yaygın 
olarak Köktürkler döneminde 
kullanılmıştır. Orhun Yazıtların- 
da kullanılan Türk alfabesinde; 
4'ü ünlü, 31'i ünsüz, 3'ü çift ün- 
süz sesler için kullanılan toplamı 
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Türk Ata 


38 işaret vardır. Ünsüzler için 
kullanılan 31 işaretten 20'si ka- 
lın/art ve ince/ön ünsüzler için 
ayrı ayrıdır. Ünsüzler için kulla- 
nılan 31 işaretten 7'si kalınlık- 
incelik bakımından yansızdır. 
Ünsüzler için kullanılan 31 işa- 
retten 4'ü çoğunlukla ünlü-ünsüz 
ya da ünsüz-ünlü sesleri birlikte 
karşılar. 31 ünsüzden 3'ü ise çift 
ünsüz durumunda olan sesleri 
karşılar. 

Türk alfabesinin kökeni ile ilgili 
bazı farklı görüşler de vardır. İs- 
kandinav Run yazısına benzediği 
için Runik kökenli bir alfabe ol- 
duğunu düşünenler olduğu gibi, 
Pehlevi, Soğdak, Part gibi İrani 
bir alfabeye ve onlar üzerinden 
Arami bir kökene veya daha eski 
bir Sami kökenli alfabeye bağla- 
yanlar da bulunmaktadır. 


Türk argosu: Türklere ait, Türkçeye 


özgü argo demektir. Türkçenin 
içinde oluşan ve kendine özgü 
özellikleriyle çeşitli gruplar tara- 
fından kullanılan özel dil. 


Türk Ata: Türklerin cedd-i alası. 


Türk soyunun türeyip çoğaldığı 
ilk ata. Bir efsaneye göre Türkle- 
rin atası olan Türk, Hz. Nuh'un 
oğlu Yafes'in oğlu Türk'tür. 
Türklüğün Türk Ata ile başladı- 
ğını, bu ulu zatın Tanrı'nın elçile- 
rinden olabileceğini ve Türk adı- 
nın bu Türk Ata'nın adından 
kaynaklandığını, bu kutsal ata- 
nın getirdiği Tanrı buyruğu ile 
Türklüğü yaymış olabileceğini ve 
bu buyruğun muhtemelen za- 
man içinde Türk töresine dönüş- 


Türk boyu 


tüğünü savunan görüşler vardır. 
Türk Ata'nın telkin ettiği dinin 
adı, dini telkin eden kişinin adı 
Türk olduğu için (İslam'a Mu- 
hammedi denmesi gibi) Türk 
olarak anılmış ve zamanla o dine 
inan topluma da Türk denmiştir. 


Türk boyu: Köktürk Devletini kuran 


hanedanın da mensup olduğu ve 
adını Türk Ata'dan alan boydur. 
Adı Türk soylu boyların ortak 
adı hâline gelen Türk boyunun 
mensupları, Uygurların Köktürk 
devletini ortadan kaldırmasıyla 
birlikte önemli ölçüde dağıtılmış 
ve yok edilmişlerdir. 
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Türk Demeği 


üzerine keçe kaplamak suretiyle 
kurulan çadırdır. Tavanı gök 
kubbesisi andırır, içi bir ev gibi 
geniş ve ferahtır. Rahat bir kapısı 
olan bu çadırların içi yazın serin 
kışın sıcak olur. Hz. Muhammed 
Hendek savaşında savaşı böyle 
bir Türk çadırından yönetmiştir. 


Türk çeviri yazı alfabesi: Türk yazı 


dillerinde bulunmayan ancak 
konuşma dillerinde kullanılan 
çeşitli sesleri karşılmak üzere 
oluşturulan alfabedir. Her Türk 
yazı dilinin kendine göre hazır- 
lanmış bir çeviri yazı alfabesi 
vardır. Bu alfabelerde kullanılan 


Türk bodun: Türk boyu, Türk milleti 
Türk budun: bk. Türk bodun 
Türk Cumhuriyetleri: Öncelikle gü- 


işaretlerin toplamı ortak Türk çe- 
viri yazı alfabesini oluşturur. 


Türk çeviri yazı işaretleri: Türkçe 


nümüzde bağımsız olan Türkiye, 
Azerbaycan, Türkmenistan, Öz- 
bekistan, Kazakistan, Kırgızistan 
ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuri- 
yeti devletlerini ifade eder. Bu 
bağımsız devletlerden başka baş- 
ta Çin ve Rusya Federasyonu 
olmak üzere çeşitli ülkelerin 
içinde Özerk Türk Cumhuriyet- 
leri de vardır. Sincan Uygur 
Özerk Bölgesi, Tataristan, Baş- 
kurdistan, Çuvaşistan, Yakutis- 
tan, Tıva, Altay, Hakas vb. özerk 
cumhuriyetler gibi. Bu devletler 
bağımsız olmamakla birlikte 
Türk Cumhuriyetleri kavramı 
içinde düşünülebilir. 


Türk çadırı: Arapların “kubbe-i Tür- 


kiyye” dedikleri, genişçe bir daire 
üzerinde, ana gövdesi ağaç di- 
limleri ile inşa edilen bir iskelet 


için (Okullarılan çeviri (oya- 
zıftranskripsiyon işaretleri. Sözlü 
dil malzemesi yazıya aktarılırken 
ya da yazılı dil malzemesi başka 
bir dile veya başka bir alfabeye 
aktarılırken farklı seslerin karşı- 
lanması için mevcut alfabeye ek- 
lenen çeşitli işaretler. 


Türk Derneği: 1908 yılı Aralık ayın- 


da İstanbul'da kurulan ve Os- 
manlı Türkiyesinde Türklük bi- 
limi konusunda faliyet gösteren 
ilk kurumdur. Necip Asım Ya- 
zıksız, Ahmet Midhat Efendi, Ve- 
led Çelebi İzbudak, Ahmet Hik- 
met Müftüoğlu, Mehmet Arif 
Bey, Bursalı Mehmet Tahir, Vla- 
demir Gordlevski, Imre Karac- 
sony, Ahmet Refik Altınay, Vasi- 
lij Vasiliyeviç Vodovozov gibi 
üyelerden oluşan Türk Derneği- 
nin amacı şöyle açıklanmıştır: 


Türk destanı 


“Türk diye anılan bütün kavimlerin 
mâzi ve hâldeki âsâr, ef'âl, ahvâl ve 
muhitini öğrenmeye ve öğretmeye 
çalışmak, yani Türklerin âsâr-ı 
atikasını, tarihini, lisânlarını, avâm 
ve havâs edebiyatını, etnografya ve 
etnolojiyasını, ahvâl-i içtimâiyesi ve 
medeniyet-i hâzıralarını, Türk mem- 
leketlerinin eski ve yeni coğrafyasını 
araştırıp taraştırıp ortaya çıkararak 
bütün dünyaya yayıp dağıtmak ve 
dilimizin geniş ve medeniyete elve- 
rişli bir dereceye gelmesine çalışmak 
ve imlâsını ona göre tetkik etmek”. 


Türk destanı: Farklı metinler halinde 


günümüze gelen Türk destan 
parçalarının kaynağı olan tek ve 
bütün Türk destanıdır. İslamiyet 
öncesi Türk destanı, birbirini ta- 
kip eden “Yaradılış, Saka (Alp Er 
Tonga/ Şu), Oğuz Kağan, Siyenpi, 
Köktürk, Uygur destanı"şeklinde 
altı bölümden oluşur. 


Türk devletleri: Tarihte yahut gü- 


nümüzde Türk soylu boylar, 
halklar, hanedanlar tarafından 
kurulan devletlere denir. Bu dev- 
letlerin her biri Hun, Köktürk, 
Hazar, Uygur, Karahanlı, Selçuk- 
lu, Akkoyunlu, Karakoyunlu, 
Osmanlı, Safevi, Memlük, Çağa- 
tay, Timur, Babür, Türkiye, Kır- 
gızistan, Kazakistan, Özbekistan, 
Türkmenistan, Azerbaycan vb. 
farklı adlar ile anılsalar da, hepsi 
de Türk devletidir. Tarihte ve 
günümüzde, imparatorluklardan 
beyliklere kadar sayısı yüzü aşan 
irili ufaklı çok sayıda Türk devle- 
ti kurulmuştur. 


Türk dili: bk. Türkçe 
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Türk Dili Kurultayı 


Türk Dil Kurumu: 12 Temmuz 


1932'de Atatürkün talimatıyla 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla 
kurulmuştur. Cemiyetin kurucu- 
ları, dönemin milletvekilleri ve 
tarınımış edebiyatçıları, Sâmih 
Rif'at, Ruşen Eşref, Celâl Sahir ve 
Yakup Kadri gibi aydınlardır. 
Kurumun ilk başkanı Sâmih 
Rif'at'tır. Türk Dili Tetkik Cemi- 
yetinin amacı; “Türk dilinin öz gü- 
zelliğini ve zenginliğini meydana çı- 
karmak, onu yeryüzü dilleri arasın- 
da değerine yaraşır yüksekliğe eriş- 
tirmek” olarak tespit edilmiştir. 
Atatürk'ün sağlığında 1932, 1934 
ve 1936 yıllarında yapılan üç ku- 
rultayda hem Kurumun yönetim 
organları seçilmiş, hem dil politi- 
kası belirlenmiş, hem de bilimsel 
bildiriler sunulup tartışılmıştır. 
26 Eylül-5 Ekim 1932 tarihleri 
arasında Dolmabahçe Sarayı'nda 
yapılan Birinci Türk Dili Kurul- 
tayı sonunda Kurumun “Lugat- 
Istılah, Gramer-Sentaks, Derleme, 
Lenguistik-Filoloji, Etimoloji, Ya- 
yın” adları ile altı kol hâlinde ça- 
lışmalarını sürdürmesi o kabul 
edilmiştir. Sonraki kurultaylarda 
bu kollardan bazıları ayrılmış, 
bazıları tekrar birleştirilmiş; fakat 
ana oOçat O değiştirilmemiştir. 
1934'te yapılan kurultayda Ce- 
miyetin adı, Türk Dili Araştırma 
Kurumu; 1936'daki kurultayda ise 
Türk Dil Kurumu olmuştur. 


Türk Dili Kurultayı: Türk Dil Kuru- 


mu tarafından birincisi Ata- 
türk'ün istek ve himayeleriyle 26 
Eylül-4 Ekim 1932 tarihleri ara- 
sında İstanbul'da düzenlenmiş- 


Türk dili tarihi 


tir. 1936'ya kadar İstanbul'da ya- 
pılan bu kongre, 1942 yılından 
itibaren Ankara'da düzenlenme- 
ye başlanmış ve toplam 18 kurul- 
tay yapılmıştır. 18. son kurultay, 
12-14 Temmuz 1982 tarihleri ara- 
sında toplanmıştır. 


Türk dili tarihi: Türk dilinin iç ve dış 


tarih bakımından, yazılı ve sözlü 
dönemleri ile birlikte sahip oldu- 
ğu geçmiş. Türk dilinin tarih 
içindeki varlığı; özellikleri ve ge- 
lişmesi. 


Türk dilinin gelişme alanları: Türk 


dilinin devlet, edebiyat, yazı ve 
bilim dili olma özellikleri kaza- 
narak yaşadığı bölgeler, geliştiği 
yerler; mekânlar, coğrafyalardır. 
Köktürk, Bulgar, Uygur, Kara- 
hanlı, Harezm, Anadolu / Oğuz / 
Osmanlı, Kıpçak, Çağatay gibi 
tarihi lehçeler ile bunların çağdaş 
temsilcileri olan 20 dolayındaki 
yazı dilinin yaşadığı alanlar Türk 
dilinin gelişme alanlarını oluştu- 
rur. Bu alanlar, Moğolistan, Tür- 
kistan (Doğu ve Batı Türkistan), 
Karadeniz'in kuzeyi (Deşt-i Kıp- 
çak), Anadolu ve civarı, Kafkas- 
lar, Balkanlar, Orta Doğu (Mısır, 
Suriye) ve Kuze Afrika olarak 
özetlenebilir. 


Türk dilinin yayılma alanları: Türk 


dilinin dünya coğrafyası üzerin- 
deki yayılma ve yaşama alanları. 
Türk dili doğal olarak Türkler ve 
Türk hâkimiyeti ile birlikte ya- 
yılmaktadır. Türklerin tarihi ve 
çağdaş dönemlerde hâkim ol- 
dukları ve yaşadıkları coğrafya- 
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Türk dünyası coğrafyası 


lar Türk dilinin yayılma alanları- 
nı oluşturur. Bu cümleden olarak 
Asya'nın önemli bir bölümü, Or- 
ta Doğu ve Kuzey Afrika, Kaf- 
kaslar, Balkanlar, Karadeniz'in 
kuzeyi Türk dilinin en önemli 
varlık mekânları ve yayılma 
alanlarıdır. 


Türk dilleri: bk. Türk lehçeleri 
Türk dilinin yazılı dönem öncesi 


tarihi: Türk dilinin Köktürk 
Türkçesinden önceki dönemidir. 
Bu dönem, Türkçenin Altay dil- 
leri ailesine mensup olduğunu 
düşünen araştırmacılar tarafın- 
dan genellikle “Ana Altayca ya 
da Altay Dil birliği, En Eski Türkçe 
ve İlk Türkçe” dönemleri şeklinde 
tasnif edilmektedir. 


Türk dillerinin garbi Hun dalı: bk. 


Çuvaş Türkçesi 


Türk dünyası: Türklerin tarih bo- 


yunca ve günümüzde yaşadığı 
fiziki, siyasi ve kültürel coğraf- 
yanın genel adıdır. Bu coğrafya, 
Avrupa ortalarından Asya'nın 
doğusuna kadar uzanır. Türk 
dünyası kavramı, Türk halkları- 
nın Türkistan (Orta Asya), Ana- 
dolu, Kafkasya, Rusya-Sibirya, 
Orta Doğu, İran ve Balkanlar 
coğrafyasında (Oyaşayan Türk 
halklarını, bağımsız Türk devlet- 
lerini, Özerk Türk bölgeleri ile 
Türk topluluklarını ifade eder. 


Türk dünyası coğrafyası: Avrupa 


ortalarından Asya'nın doğusuna 
kadar uzanan, Türklerin tarih 
boyunca ve günümüzde yaşadığı 
coğrafyadır. Bu coğrafya 20-90 


Türk dünyası edebiyatı 


doğu boylamları ile 33-65 kuzey 
enlemleri arasında yer alır. Bu 
alan kuş uçuşu, doğudan batıya 
6-7 bin, kuzeyden güneye 3 bin 
kilometre kadardır. 


Türk dünyası edebiyatı: Tarihte ve 


günümüzde mevcut olan Türk 
yazı dilleri ile oluşturulan yazılı 
ve sözlü edebiyatın bütünü için 
kullanılan bir terimdir. Günü- 
müzde bu terim daha çok “çağdaş 
Türk dünyası edebiyatı” anlamında 
kullanılmaktadır. Türkiye, Kır- 
gız, Kazak, Tatar, Özbek, Türk- 
men, Azerbaycan, Başkurt, Uy- 
gur vb. Türk topluluklarının 
farklı coğrafyalarda, farklı siyasi 
yapılar içinde ve farklı lehçelerle 
meydana getirdikleri edebi ürün- 
lerin toplamı. 


Türk edebiyatı: 1. Daha çok Türkiye 


Türkçesi (Anadolu/ Oğuz Türk- 
çesi) ile oluşturulan edebiyatı 
ifade etmek üzere kullanılan bir 
terimdir. Estetik kaygılar ve 
edebi amaçlar güdülerek Türk 
dili ile oluşturulan sözlü ve yazılı 
metinlerin bütünüdür. Türk ede- 
biyatı genellikle “İslamdan Önceki 
Türk Edebiyatı (Başlangıcından 10. 
yüzyıla kadar), İslam'dan Sonraki 
Türk Edebiyatı (10 yüzyıldan 19 
yüzyılın ortalarına kadar) ve Batı 
Etkisindeki Türk Edebiyatı(19 yüz- 
yılın ortalarından günümüze ka- 
dar)” olarak sınıflandırılır. Tabii 
bu tasnif Türkiye Türkleri açısın- 
dan yapılan bir tasniftir. Son dö- 
nemde, Uygur Türkleri Çin ede- 
biyatından; Özbek, Türkmen, 
Kırgız, Kazak, Tatar, Nogay, 
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Türk ırkı 


Kumuk, Karaçay-Malkar, Azer- 
baycan Türkleri önemli ölçüde 
Rus edebiyatından etkilenmiş- 
lerdir. 2. Türk soylu halkların 
farklı Türk yazı dilleri ile tarihi 
ve çağdaş dönemde oluşturduk- 
ları sözlü ve yazılı edebiyattır. 


Türk filolojisi: Türk diline ait mal- 


zemeyi; yazılı ve sözlü dil verile- 
rini dilbilgisi ve tarihsel kültür 
açısından inceleyen bilim dalı. 
Diğer bir ifadeyle Türk dilinin 
yapısını, tarihsel gelişimini ve 
diğer dillerle olan ilişkisini ince- 
leyen bilim alanı. Linguistik. 
Lisâniyat. Betikbilim. 


Türk Gölü: bk. Isık Göl 
Türk Halk Edebiyatı: Türk edebiya- 


tırın geleneksel üçlü tasnifinde, 
“Klasik edebiyat (Divân Edebiyatı) 
ve Yeni Türk Edebiyatı"nın dışın- 
da kalan edebiyattır. Türk edebi- 
yatının genellikle sözlü kültüre 
dayanan, ürünlerinin önemli bir 
bölümü anonim olan, kendine 
göre tür ve şekilleri olup kendine 
göre bir dili ve üslubu bulunan 
bölümüne Türk Halk Edebiyatı 
denir. Destanlar, efsaneler, ma- 
sallar, halk hikâyeleri, bilmeceler, 
atasözleri, deyimler, türküler, 
maniler gibi kimi metinler genel- 
likle anonimdir. Halk şâirlerinin, 
ozanların, tekke şairlerinin söy- 
lediği şiirlerin önemli bir bölü- 
münün yazarları bilinir. 


Türk halkları: Türk kökenli, Türk 


dilli boy, soy, oymak ve aşiretler, 
Türk topluluklarının bütünü. 


Türk ırkı: bk. Türk soyu 
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Türk Kağanlığı: Bumin Kağan tara- 
fından Avarların hâkimiyeti son- 
landırılarak MS 552 tarihinde kur- 
rulan, 745 tarihinde Uygurlar ta- 
rafından ortadan kaldırılan Türk 
devletidir. Bumin Kağan'ın kar- 
deşi İstemi Han, devletin batı 
kanadını yönetirdi. 


Türk Kağanlığının ilk dönemi 
552-581 yılları arasındaki dö- 
nemdir. Birinci Doğu Türk Ka- 
ganlığı 582-630 tarihleri arasında 
yaşamış ve daha sonra Çin'in 
esaretine girmiştir. Meşhur Kür- 
şad ihtilalinin ardından 682 yı- 
lında yeniden kurulan ikinci Do- 


Türk lehçeleri 


nılmaya başlanmıştır. Ancak asıl 
olarak Kiril alfabesi, Sovyetler 
birliği döneminde, Sovyetlerde 
yaşayan Türk toplulukları tara- 
fından 1936 yılından itibaren, 
özellikle 1936 yılında Aşka- 
bad'da yapılan oTürkmenoloji 
Kongresinde alınan karardan son- 
ra kullanılmaya başlanmıştır. 
1990 yılında Sovyetler Birliğinin 
dağılmasından sonra Azerbay- 
can, Türkmenistan ve Özbekistan 
Kiril alfabesinden vaz geçerek 
tekrar Latin kökenli alfabeleri 
kullanmaya başlamışlardır. 


Türk kubbesi: bk. Türk çadırı 


gu Türk Kağanlığı, 745 yılında oTürk-latin alfabesi: Türk-latin alfa- 


Uygurlar tarafından yıkılmış ve 
bağımsızlıklarına son verilmiştir. 
Türk dili ve tarihi açısından son 
derece önemli olan Orhun yazıtla- 
rı bu dönemden kalmadır. 


Türk OKağanlığının/Köktürk 
devletinin, komşuları olan Çin, 
Sasani/İran ve Bizans ile çeşitli 
askeri, siyasi ve ekonomik ilişki- 
ler kurduğu bilinmektedir. 


Türk Kağanatı: bk. Türk Kağanlığı 
Türk kavmi: Türk milleti 


besi terimi, Türk dilinin seslerini 
karşılayacak şekilde, o değişik 
Türk lehçelerine göre düzenlene- 
rek benimsenmiş Latin kökenli 
Türk alfabelerini ifade eder. La- 
tin kökenli alfabe Türk topluluk- 
ları arasında 1920'lerden itibaren 
kullanılmaya başlanmıştır. 1926 
Bakü Birinci UluslararasıTürko- 
loji Kongresinden sonra Sovyet 
Türkleri, 1928 yılından itibaren 
de Türkiye Türkleri Latin alfabe- 
sini kullanmaya başlamışlardır. 


Türk kavimleri: bk. Türk boyları Türk lehçeleri: Türk dilinden gelişe- 


Türk-Kiril alfabesi: Türk-Kiril alfabesi 
terimi, Türk dilinin seslerini kar- 
şılayacak şekilde ve her bir Türk 
lehçesine göre ayrı ayrı düzen- 
lenmiş olan Türk lehçelerinin Ki- 
ril kökenli alfabeleridir. Çuvaş 
Türkleri ile Sibirya bölgesinde 
yaşayan bazı Türk grupları ara- 
sında 18-19 yüzyıllardan itibaren 
yavaş yavaş Kiril alfabesi kulla- 


rek farklılaşmış, bir bölümü yazı 
dili iken bir bölümü sadece ko- 
nuşma dili olarak kullanılan yak- 
laşık 50 lehçedir. Türk lehçeleri- 
nin bir bölümü yazı dili öncesi 
dönemlerde, hatta Ana Türkçe 
denilen dönemde ayrılmaya baş- 
ladığı için çok büyük farklılıklar 
gösterirler. Çuvaş Türkçesi, Sa- 
ha/Yakut Türkçesi, Halaç Türkçesi 


Türk lehçelerinin tasnifi 


bu tür lehçelerdendir. Bunlara 
“Uzak lehçeler” diyoruz. Bir bö- 
lümü de yazı dili dönemi içinde 
ayrılmaya başlamışlardır. Eli- 
mizde bulunan tarihlendirilmiş 
yazılı metinlere göre, Türk yazı 
dilinin tarihi Köktürklerle başla- 
maktadır. Bu tarihlerden sonra 
oluşan ve yazı diline dönüşen 
lehçelere “Yakın lehçeler” diyoruz. 
Türk dilinin Türkçe kolu içinde 
oluşan yakın lehçeleri şunlardır: 
Oğuz/Güneybatı grubu; Türkiye 
Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, 
Türkmen Türkçesi, Gagavuz 
Türkçesi; Kıpçak/Kuzeybatı grubu; 
Kırım-Tatar Türkçesi, Karaçay- 
Malkar Türkçesi, Kumuk Türk- 
çesi, Nogay Türkçesi, Karaim 
Türkçesi, Tatar Türkçesi, Baş- 
kurt Türkçesi, Kazak Türkçesi, 
Kırgız o Türkçesi, Karakalpak 
Türkçesi. Kuzeydoğu grubu; Altay 
Türkçesi, Hakas Türkçesi, Tıva 
Türkçesi; Karluk/Güneydoğu gru- 
bu; Uygur Türkçesi, (o Özbek 
Türkçesi. 


Türk lehçelerinin tasnifi: Türk dili- 


nin yakın ve uzak lehçelerini dil 
özelliklerine, kökenlerine, etnik 
durumlarına, coğrafi mekânları- 
na ve ya yönlere göre sınıflandı- 
rılmasıdır. Türk lehçelerinin ilk 
tasnifi Kaşgarlı tarafından, bilim- 
sel anlamda ilk tasnifi ise W. 
Radloff tarafından yapılmıştır. 
Radlofftan sonra çok sayıda 
araştırmacı Türk lehçelerini deği- 
şik şekillerde tasnif etmiştir. 


Türk Run yazısı: bk. Türk yazısı 
Türk soyu: Türkler, yeryüzünde 


mevcut olan ve “Beyaz, Sarı, Si- 
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Türk soyu 


yah” şeklinde adlandırılan üç bü- 
yük ırk grubundan Beyaz ırka 
mensupturlar. Gerek Çin yıllıkla- 
rında, gerekse Batı kaynakların- 
da Türkler daha çok Moğol ti- 
pinde tasvir edilmişlerdir. Ancak 
yapılan antropolojik araştırma- 
lar, Türkler ile Moğollar arasında 
bir miktar karışmayı kabul et- 
mekle birlikte, Türklerin asıl ola- 
rak beyaz ırka mensup olduğunu 
ortaya koymuştur. Türkler, Be- 
yaz ırkın “Evropoid” adı verilen 
grubunun “Turanid” tipindeki 
“brekisefal” antropoljik özelliklere 
sahiptir. 


Türk tipine örnek olan Orta 
Asya, Maveraünnehir ve diğer 
yakın doğu Türkleri beyaz tenli, 
koyu parlak gözlü, değirmi yüz- 
lü (ay yüzlü, badem gözlü), en- 
damlı, sağlam yapılı erkek ve 
kadınları ile Orta Çağ kaynakla- 
rında güzelliğe misal olarak gös- 
terilmişlerdir. Zaten Türk (Tu- 
ran) tipinin dominant vasfı da - 
değişik iklim ve coğrafyaların et- 
kilerini gözden uzak tutmamak 
şartıyla- “beyaz renk, düz burun, 
değirmi çehre, hafif dalgalı saç, orta 
gürlükte sakal ve bıyık” olarak be- 
lirlenmektedir. Bununla birlikte 
eski Çin, Yunan, İslam ve Hristi- 
yan kaynakları Türkler arasında, 
sarı veya Mongoloid ırktan Ar- 
yani ve Hindi tiplerine kadar de- 
ğişen sima farklannın mevcut 
olduğunu tespit etmişlerdir. Ni- 
tekim eski Çin kaynakları Kırgız- 
ları; kumral saçlı, mavi gözlü ve 
uzun boylu olarak tasvir etmek- 
tedir. Bu arada, İslam, Ermeni ve 


Türk sözü 


Bizans kaynakları Kıpçak (Ku- 
man), Peçenek ve Bulgar Türkle- 
rinin sarışın, beyaz tenli ve uzun 
boylu olduklarını belirtmektedir. 
Ruslar ve Almanlar bu yüzden 
Kumanları sarışın anlamına ge- 
len “Polovtsi” ve “Falben” şeklin- 
de adlandırmışlardır. Oğuz Ka- 
ğan destanında da Türklerin ata- 
sı olarak kabul edilen Oğuz Ka- 
ğan sarışın ve mavi gözlü olarak 
tasvir edilmiştir. 


Türk sözü: 1. Türkçe, Türk diline ait 
söz, ibare veya ifade. 2. Türk 
Ocağı Cemiyetinin 1914 yılında 
çıkardığı “Türk Sözü” adlı hafta- 
lık dergidir. 


Türk şiveleri: bk. Yakın lehçe 


Türk şivelerinin tasnifi: bk. Türk 
lehçelerinin tasnifi 


Türk takvimi: Mete Han'ın tahta 
çıktığı MÖ 209 yılı itibariyle baş- 
layan ve her yılı bir hayvan (Fa- 
re, Öküz, Kaplan, Tavşan, Ejder- 
ha, Yılan, At, Koyun, Maymun, 
Tavuk, Köpek, Domuz) ile temsil 
edilen Türk takvimidir. Bu tak- 
vim her on iki yılda bir devreder. 
12x5-60 yıllık her bir süreye bir 
çağ denir. Köktürk, Uygur, Tuna 
ve İdil Bulgarlarında yaygın ola- 
rak kullanılmıştır. Göktürk Yazıt- 
ları, kimi Uygur kitap ve hukuk 
belgeleri, Tuna Bulgarlarının ya- 
zıtları, Bulgar Hakanları Listesi 
ve Manas Destanındaki bazı 
olaylar bu takvim ile tarihlendi- 
rilmiştir. 

Bu takvime göre her on iki yıl 
insan ömründe bir dönüm nokta- 
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Türk yazı dili tarihi 


sı olarak kabul edilir. Bir sonraki 
yıldönümüne sağlıkla ulaşabil- 
mek için her yıl dönümünde, in- 
sanların iyilik yapması, hediyeler 
dağıtması gerektiğine inanılır. 
Ayrıca her insanın karakterinin, 
doğduğu yılı temsil eden hayva- 
nın karakterine göre şekillendiği 
kabul edilir. 


Türk-Tatar dilleri: bk. Türk lehçeleri. 
Türk-Tatar diyalektleri: bk. Türk 


lehçeleri 


Türk uygarlığı: “Bozkır kültürü” de 


denilen atlı göçebe yaşama biçi- 
mi ve çoban kültürü bağlamında 
ortaya konan değerler, üretilen 
araç-gereçler ve insan-varlık iliş- 
kisi bağlamında algılanan dünya 
telakkisidir. Türk uygarlığının 
yerleşik kültür ve yazı ile ilişkili 
ilmi, edebi ve sosyo-kültürel bo- 
yutunu bozkır kültüründen ayrı 
tutmamak lazımdır. Nitekim yazı 
uygarlık demektir ve Türkçe 
dünyada yaşayan eski yazı dille- 
rinden birdir. Türk uygarlığının 
öne çıkan gelişme alanlarını “gö- 
çebelik, dinler ve manevi kültür, yazı 
ve yazılı metinler, yerleşik hayat ve 
şehirler, devlet kurma geleneği, bi- 
limsel ve edebi üretim, mimari, mu- 
siki vb.” şeklinde özetlemek 
mümkündür. 


Türk Uygur tili: bk. Uygur Türk tili 


Türk yazı dili tarihi: Türk dilinin 


yazılı döneminin ve yazılı metin- 
lerde görülen özelliklerinin tari- 
hidir. Türk dilinin yazılı tarihi 
Köktürk Türkçesiyle başlar. 7. 
yüzyıldan 13. yüzyıla kadar olan 


Türk yazı dilleri 


dönemde tek yazı dili vardır. Bu 
döneme Eski Türkçe diyoruz. 
Eski Türkçe döneminde birbiri- 
nin devamı olan Köktürk-Uygur- 
Karahanlı yazı dilleri kullanıl- 
mıştır. 13. yüzyıldan sonra biri 
Batı, diğeri Kuzey-Doğu şeklinde 
adlandırılan iki ayrı yazı dili or- 
taya çıkmıştır. 19. yüzyılın sonla- 
rı ile 20. yüzyılın başlarında ise 
bu yazı dillerinin sayısı 20'ye 
çıkmıştır. 


Türk yazı dilleri: Tarihi yazı dilleri; 


Köktürk, Uygur, Karahanlı, Ha- 
zar, Çağatay, Kıpçak, Anadolu 
(Oğuz) Türkçeleridir. Çağdaş ya- 
zı dilleri ise; Oğuz/Batı grubu: 
Türkiye Türkçesi, Azerbaycan 
Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Ga- 
gavuz Türkçesi; Kıpçak / Kuzey / 
Kuzey-Batı grubu: Kırım-Tatar 
Türkçesi, Karaçay-Malkar Türk- 
çesi, Kumuk Türkçesi, Nogay 
Türkçesi, Karaim Türkçesi, Tatar 
Türkçesi, Başkurt Türkçesi, Ka- 
zak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, 
Karakalpak Türkçesi. Kuzey-Doğu 
grubu: (Altay Türkçesi, Hakas 
Türkçesi, Tıva Türkçesi; Karluk 
/Doğu grubu: Uygur Türkçesi, 
Özbek Türkçesi; Yakut/Saha Türk- 
çesi; Çuvaş Türkçesi. 


Türk yazı sistemleri: Başlangıcından 


bugüne Türkler tarafından kul- 
lanılan alfabe ve yazı sistemleri- 
dir. Türk dilinin ilk yazılı belge- 
leri Köktürkler dönemine aittir. 
Köktürklerden günümüze kadar 
Türkler tarafından kullanılan al- 
fabe ve yazı sistemleri şunlardır: 
Türk alfabesi, Mani, Soğd, Uygur, 
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Türk yazısı 


Brahmi, Tibet, Süryani-Estrangelo, 
İbrani, Ermeni, Grek; Arap, Latin, 
Kiril. 


Türk yazısı: İlk kez Kâşgarlı tarafın- 


dan kullanılan bir terimdir. 
Kâşgarlı bu terimi Uygur yazısı 
için kullanmıştır. Ancak günü- 
müzde Türklük bilimi çalışmala- 
rında bu terim, gerçek anlamda 
Türklere özgü olan ve daha çok 
Köktürkler devrinde kullanılan 
Türk (Köktürk) yazısı için kulla- 
nılmaktadır. 


Büyük oranda Türk damgala- 
rına ve geleneksel Türk sosyo- 
kültürel hayatına dayanan alfabe 
ve yazı sistemidir. Köktürk yazısı 
da denmektedir. Kökeni Türk 
damgalarına bağlandığı gibi, İs- 
kandinav Run yazısına benzediği 
için Runik yazıya ya da Pehlevi, 
Soğdak, Part gibi İrani bir alfabe- 
ye ve onlar üzerinden Arami bir 
kökene veya daha eski bir Sami 
kökenli yazıya bağlayanlar da 
vardır. Orhun Yazıtlarında kul- 
lanılan tarihi Türk yazısında 4'ü 
ünlü, 31'i ünsüz, 3'ü çift ünsüz 
sesler için kullanılan toplam 38 
işaret vardır. Ünsüzler için kul- 
lanılan 31 işaretten 20'si kalın/art 
ve ince/ön ünsüzler için ayrı ay- 
rıdır. Ünsüzler için kullanılan 31 
işaretten 7'si kalınlık-incelik ba- 
kımından yansızdır. Ünsüzler 
için kullanılan 31 işaretten 4'ü 
çoğunlukla ünlü-ünsüz ya da ün- 
süz-ünlü sesleri birlikte karşılar. 
31 ünsüzden 3'ü ise çift ünsüz 
durumunda olan sesleri karşılar. 
Yazı sağdan sola doğru yazılır. 


Türkâne 


Ünlülerden a ile e aynı, 1 ile i ay- 
nı işaretle yazılır. Yuvarlak ünlü- 
lerden ise o ile u ve ö ile ü aynı 
işaretlerle yazılır. 


Türkâne: Türkçe. Türk gibi. Gele- 
neksel Türk tarzıyla şiir söyle- 
mek ve yazmak. 


Türkâne aytmak: bk. Türkâne söy- 
lemek. 


Türkâne söylemek: Türkçe konuş- 
mak, Türk gibi konuşmak, Türk- 
çe söylemek. 


Türkâni: Eskiden Türk kadınlarının 
giydikleri bir çeşit feraceye veri- 
len addır. 

Türkkâri: Türk sanat ve tarzında 
yapılan işler hakında kullanılan 
bir tabirdir. 


Türkçe: Türk dili, Türklerin dili. 
Kökeni bakımından Altay dilleri 
ailesine, yapısı bakımından ek- 
lemeli diller grubuna mensup 
olduğu kabul edilen ve günü- 
müzde çeşitli yazı ve konuşma 
dilleri hâlinde Avrasya coğrafya- 
sında yaşayan dildir. Türkçe te- 
riminin ifade ettiği anlamları 
şöyle sıralayabiliriz: 

1. Köktürk (MS 552) devleti- 
nin ve bu devletin bünyesinde 
yaşayan değişik Türk boylarının 
ortak dili. Köktürklerden sonra 
kurulan Uygur, Karahanlı, Sel- 
çuklu, Anadolu Beylikleri, Os- 
manlı, Çağatay, Timurlar gibi ta- 
rihi Türk devletlerinin ve bu dev- 
letlerin sınırları içinde yaşayan 
Türk boylarının yazı ve konuşma 
dilidir. 
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Türkçenin alıntılan 


2. Türkiye'de yaşayan Türkle- 
rin ana dili ve Türkiye Cumhuri- 
yeti devletinin resmi dilidir. Ay- 
rıca, Irak, İran, Suriye, Kıbrıs, 
Yunanistan, Bulgaristan, Make- 
donya, Bosna-Hersek, Kosova, 
Sırbistan, Hırvatistan ve ayrıca 
Almanya başta olmak üzere, çe- 
şitli Avrupa ülkelerinde yaşayan 
Türklerin konuştuğu dildir. 

3. Çuvaşça ve Yakutça (kimi- 
lerine göre Halaçça da) dışında 
kalan Oğuz, Karluk, Kıpçak ve 
Kuzey-doğu grubu Türk lehçele- 
rinin ortak adıdır. (Çuvaşça, Ya- 
kutça, Türkçe). 

4. Çuvaşça, Yakutça ve Halaç- 
ça dahil, 20'si yazı dili toplam 50 
civarında, tarihi ve çağdaş Türk 
lehçesinin ortak adıdır. 

Türkçe, çoğunlukla Avrasya 
coğrafyasında olmak üzere dün- 
yanın değişik bölgelerinde yakla- 
şık 200 milyon insan tarafından 
konuşulmaktadır. 


Türkçe elfazı: Türkçe, Türkçe sözler, 
Türkçe söyleyiş, Türk dili. Bu te- 
rim, Çağatay Türkçesi için de 
kullanılmıştır. 

Türkçeleştirme: Yabancı unsurlar- 
dan arındırma. Ses, yapı, sözvar- 
lığı ve söz dizimi bakımından 
Türkçeleştirme veya Türkçeye 
uygun hale getirme. 

Türkçenin alıntıları: Türk dilinin 
başka dillerden aldığı dil unsur- 
ları; kelime, ek, ses ve gramer şe- 
killeri için kullanılan bir terimdir. 
Türkçe Alıntılar Sözlüğü (G. Kara- 


ağaç) 


Türkçenin etimolojik sözlükleri 


Türkçenin etimolojik sözlükleri: bk. 
Türkçenin kökenbilimi sözlükleri 


Türkçenin kökenbilimi sözlükleri: 


1. Ârmin Vâmbery, A törük- 
tatâr uyelvek etymologiai szötdra, 
Budapest 1877 

2. Bedros Keresteciyan, Mate- 
riaux pour une Dictionnaire Etymo- 
logigue de la langue Turkue, Lon- 
don 1912; 2.bs.; Amsterdam 1971. 

3. Martti Rösânen, Versuch ei- 
nes etymologischen Wörterbuch der 
Türksprachen, Helsinki 1969. 

4. Sir Gerard Clauson, An 
Etymological Dictionary of pre- 
Thirteenth-Century Turkish, 
Oxford 1972 

5. E V. Sevortyan, Etimolo- 
giteskiy slovar tjurskix yazıkov, 
Moskova 1971; (1-1974, 11-1978, 
111-1980, IV-1989.) 

6. Hasan Eren, Türk Dilinin 
Etimolojik Sözlüğü, 1. baskı, An- 
kara 1999. 

7. Andreas Tietze, Tarihi ve 
Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati, 
C. 1 A-E, Simurg Yay,, İstanbul- 
Wiesbaden, 2002. 

8. Gerard Doerfer, Türkische 
und Mongolische Elemente im Neu- 
persischen, 4 vol, Wiesbaden 
1963-1975. 

9. İsmet Zeki Eyüboğlu, Türk 
Dilinin Etimolojik Sözlüğü, İstan- 
bul 1988. 

10. Sevan Nişanyan, Sözlerin 
Soyağacı, Çağdaş Türkçenin Etimo- 
lojik Sözlüğü, İstanbul 2003. 

11. Tuncer Gülensoy, Türkiye 
Türkçesindeki Türkçe Sözlerin Kö- 
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Türkçülüğün proğramı 


kenbilgisi Sözlüğü, TDK Yay., An- 
kara 2007 


12. Etimologiçeskie issledovan- 
niya Po Çuvaşskomu Yazıku, Çe- 
boksarı 1984 


13. K. Seydaxmatov, Kırgız Ti- 
linin Kıskaca Etimologiyalık Sözdü- 
gü, Frunze 1988 


14. B. İ. Tatarientsev, Etimolo- 
giçeskiy Slovar Tuvinskogo Yazıka — 
I Tom Novosibirsk 2000, TI. Tom. 
2002, Ill tom 2004 


15. Kazak Tilinin Kıskaşa Etimo- 
logiyalık Sözdigi, Kazak SSR Gılım 
Akademiyası, Tıl Bılımı İnstitütu, 
Almatı 1966 


Türkçenin şiveleri: bk. Türk şiveleri 
Türkçenin verintileri: Türkçeden 
başka dillere geçen dil unsurları; 


kelime, ek, ses ve gramer şekilleri 
için kullanılan bir terimdir. 


Türkçü: Türk milletini seven ve 
onun yücelmesi için çalışan; 
dünya Türklüğünün özgürlüğür- 
nü ve birliğini savunan kişi. 

Türkçülüğün esasları: 1. Ziya Gö- 
kalp'in 1923 yılında yayımlanan 
ve Türk milliyetçiliğinin fikri ve 
felsefi esaslarını ortaya koyan 
sosyolojik kitabıdır. 2. Türkçülü- 
gün dayandığı temel esaslar, 
prensipler. 


Türkçülüğün proğramı: Ziya Gö- 
kalp, Türkçülüğün Esasları adlı 
eserinde Türkçülüğün proğramı- 
nı; “Dilde Türkçülük, Estetikte 
Türkçülük, Ahlakta Türkçülük, Hu- 
kukta Türkçülük, Dinde Türkçülük, 
Ekonomide o Türkçülük, o Siyasette 


Türkçülük 


Türkçülük, Felsefede Türkçülük” 
şeklinde altı başlıkta ele almak- 
tadır. 


Türkçülük: Türk milletini sevmek ve 
onu yüceltmeye çalışmak gibi 
temel duygulara dayanan; dünya 
Türklüğünün özgürlüğünü ve 
birliğini savunan kültürel, bilim- 
sel, felsefi ve siyasi görüş. Ziya 
Gökalp'e göre Türkçülük ülküsü 
üç aşamaya ayrılabilir: 1 Türkiye- 
cilik (Türkiye Türkleri) 2. Oğuzcu- 
luk (Türkiye Türkleri, Azerbay- 
can ve Türkmen Türkleri) 3. Tu- 
rancılık (Bütün Türkler) 


Türkeli: Türk yurdu, Türk ülkesi. 
Türklerin yaşadığı yer, ülke, 
Türk dünyası. Türkeli terimi daha 
çok ve özel olarak, Kuzeyde Do- 
gu Rusya'dan başlayıp Ural dağ- 
larına, güneyde Aras Irmağı ve 
Karadeniz sahillerine, batıda 
Moldova Gagavuzeli ve doğuda 
Ural dağları ile Hazar denizine 
kadar olan bölgeye denmektedir. 

Türki: Türkistan ya da Güneydoğu 
grubu içinde yer alan Kâşgar, 
Kuça, Hoten, Turfan, Yarkent, 
Lopnor ağızları. (A. Rona-Tas) 


Türki: 1. Türkçe. 2. Türke ait, Türk 
ile ilgili. 

Türki cumhuriyetler: bk. Türk cum- 
huriyetleri 

Türki devletler: bk. Türk devletleri 

Türki dil: Türk dili, Türkçe. (Türki 
til) 

Türki diller: bk. Türk dilleri 


Türkistan 


Türki diller: Özbek, Yeni Uygur, Sarı 
Uygur, Salar Türkçeleri (Z. Ka- 
kuk) 


Türki halklar: bk. Türk halkları 


Türki-i kadim: Burhân-ı Kâtı'da Eski 
Türkçe kelimeler için kullanılan 
bir terimdir. 


Türki-i mehcur: Burhân-ı Kâtı'da 
kullanımdan düşmüş kelimeler 
için kullanılan bir terimdir. 


Turkhia: bk. Türkiye 
Turkia: bk. Türkiye 


Turkische Turfantexte: bk. Berlin 
Turfan metinleri 


Türkistan: Batıda Hazar Denizi ve 
Aşağı İdil (Volga) kıyılarından 
itibaren, Doğuda Moğolistan ve 
Altay dağlarına kadar, Güneyde 
Kopet-Hindukuş-Kuenlun dağla- 
rına, Kuzeyde Aral ve Balkaş göl- 
lerinin ötesine kadar uzanan, yü- 
zölçümü 6 milyon kilometre ka- 
reden daha büyük olan Türklerin 
tarihi coğrafyasıdır. Bu coğrafya 
Doğu Türkistan, Batı Türkistan 
ve Güney Türkistan olarak ay- 
rılmaktadır. Doğu Türkistan 
Çin'in hâkimiyeti altında bulu- 
nan ve günümüzde Sincan Uygur 
Özerk Bölgesi olarak adlandırılan 
coğrafyadır. Batı Türkistan, Ha- 
zar denizi ile Çin sınırı, yani Do- 
ğu Türkistan arasında kalan böl- 
gedir. Bu bölgede bugün Kaza- 
kistan, Kırgızistan, Özbekistan, 
Türkmenistan gibi Türk ülkeleri 
ile Tacikistan devleti bulunmak- 
tadır. Güney Türkistan ise Afga- 
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nistan'nın kuzey bölgelerini içine 
alan coğrafyanın adıdır. 


Türkistan Türkleri: Afganistan, Doğu 
Türkistan (Kazak, Kırgız, Salar, 


Türkiye 


nan “Milletlerarası Türkoloji Kong- 
resi” ile 1978 yılından itibaren her 
yıl yapılan “Milli Türkoloji Kong- 
resi"ni düzenlemiştir. 


Sarı Uygur, Uygur) Karakalpak, Türkiye: Türklerin yaşayıp hâkim 


Kazak, Kırgız, Özbek, Türkmen 
Türkleri 


Türkistan veya doğu kolu: bk. Kar- 
luk grubu Türk lehçeleri 


Türkistani: 1. Türkistanlı, Türkis- 
tan'a ait olan. 2. Kars, Erzurum, 
Artvin ve Ağrı yörelerinde yay- 
gın olan ve özel bir makamla 
söylenen bir âşık makamı. 


Türkiyat: bk. Türklük bilimi 


Türkiyat Enstitüsü: 12 Kasım 1924 
tarihinde, Atatürk'ün başkanlık 
ettiği Bakanlar Kurulu'nun 1111 
numaralı kararı ile İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesine (İs- 
tanbul Darülfünunu Edebiyat 
Şubesi) bağlı olarak kurulan bi- 
limsel bir kurumdur. 1924-1982 
yılları arasında Türkiyat Enstitü- 
sü, 1982-1991 yılları arasında 
Türkiyat Araştırma Merkezi, 1991 
yılından sonra da Türkiyat Araş- 
tırmaları Enstitüsü adıyla hizmet- 
lerine devam etmiştir. Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsünün ça- 
lışma alanları Türk Dili ve Edebi- 
yatı, Türk Tarihi ve Türk Sanatı 
olarak belirlenmiştir. İlk Başkanı 
Prof. Dr. Fuat Köprülü'dür. 1924 
yılından günümüze kadar birçok 
bilimsel yayın ve çalışma yap- 
mıştır. 1925 yılından itibaren 
Türkiyat Mecmuası adlı süreli ya- 
yını çıkarmış ve 1973 yılından 
itibaren her üç yılda bir tekrarla- 


oldukları coğrafyalara veya bu 
coğrafyalarda kurdukları devlet- 
lere verilen bir addır. Tarih bo- 
yunca Türklerin yaşadığı ve siya- 
sal egemenlik kurduğu coğrafya- 
lar, genellikle, “Türkia, Turkhüa, 
Türkistan, Türk ili/Türkeli, Türki- 
ye" biçiminde adlandırılmıştır. 
Türkiye adı, kimi zaman bizzat 
Türkler tarafında verilmiş ve 
devletin resmi adı olarak kulla- 
nılmıştır kimi zaman da onlardan 
bahseden başka milletler, Türkle- 
rin kurduğu devletleri bu ad ile 
anmışlardır. 


Türk Kağanlığı/Köktürkler ya da 
Türk Devleti olarak bilinen ve MS 
552 tarihinde bugünkü Moğolis- 
tan coğrafyasında kurulan Türk 
devleti, Türk adını kullanan ilk 
devlettir. Bizans kaynakları VI. 
yüzyılda, yani Türk Kağanlığının 
kurulduğu yüzyılda, Orta Asya 
için “Türkia/Türkiye” adını kul- 
lanmışlardır. Yine batılı kaynak- 
larda, IX. ve X. yüzyıllarda Kara- 
deniz ve Hazar denizinin kuzey 
bölgelerine, İdil (Volga) boyla- 
rından Orta Avrupa'ya kadar 
uzanan geniş coğrafyaya “Tür- 
kia/Türkiye” dendiği bilinmekte- 
dir. Bu tarihlerde söz konusu 
coğrafyada Hazar devleti yaşa- 
makta idi. XII. yüzyıldan itibaren 
önceleri Anadolu'nun doğu böl- 
geleri için daha sonra da bütün 


Türkiye Cumhuriyeti 


Anadolu için Türkia adının kul- 
lanıldığını görüyoruz. Özellikle 
bu tarihlerde batılı araştırmacıla- 
rın hazırladığı tarih ve coğrafya 
kitapları ile kimi haritalarda bu 
ad açıkça görülmektedir. Selçuk- 
lu çağında yazılan birçok yerli ve 
yabancı kaynak, bizim Selçuklu 
devleti olarak adlandırdığımız 
devletin hâkim olduğu toprakları 
adlandırırken de yine, zaman 
zaman Turkia/Turkhia/ Turguia 
adını kullanmışlardır. Mısır ve 
Suriye bölgesinde kurulan devle- 
te biz bugün Memlük ya da Kö- 
lemenler devleti derken, 
Memlükların kendileri ya da on- 
lardan bahseden Arap kaynakları 
ed-Devletü”t- Türkiyye (Türk Devle- 
ti) adını kullanmışlardır. Bu ad, 
Memlük devletinin resmi adıdır. 
Batılılar da, XIII. yüzyıldan itiba- 
ren Mısır ve Suriye bölgelerine 
Türkiye demeye başlamışlardır. 


Son olarak da 29 Ekim 1923'te 
Anadolu coğrafyasında kurulan 
Türk devletine Türkiye Cumhuri- 
yeti adı verilmiştir. 


Türkiye Cumhuriyeti: 29 Ekim 


1923'te Anadolu ve Trakya yarı- 
madasında, Mustafa Kemal Ata- 
türkün önderliğinde kurulan 
Türk devletidir. Başkenti Ankara, 
resmi dili Türkçedir (Türkiye 
Türkçesi). Nüfusu yaklaşık olark 
76 milyondur. Kuzeyinde Kara 
Deniz, Güneybatısında Ak De- 
niz, batısında Ege ve Marmara 
denizleri bulunur. Batıda, Yuna- 
nistan ve Bulgaristan; Doğuda, 
Gürcistan, Ermenistan ve İran; 
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Güney doğusunda Suriye ve Irak 
ile komşudur. 


Türkiye'nin toprakları 369-429 
Kuzey paralelleri ve 269-459 Do- 
gu meridyenleri arasında yer alır. 
Doğusu ile batısı arasında 75 da- 
kikalık bir zaman farkı vardır. 
Kabaca bir dikdörtgeni andırır. 
Göller ve adalar dahil kapladığı 
gerçek alan 814.578 kın?'dir, iz- 
düşüm alanı ise 783,562 km?'dir. 


Türkiye'de yaşayan Türklerin 
büyük çoğunluğu Oğuz kökenli- 
dir. Anadolu Türkleri dışında; 
Tatar, Kırgız, Kazak, Azerbay- 
canlı, Türkmen, Uygur ve benze- 
ri Türk topluluklarından insanlar 
da yaşamaktadır. 


Türkiye'de Türklerden başka 
azınlık olarak kabul edilen Rum, 
Errneni, Yahudi gibi gayrimüslim 
topluluklar ile Süryani, Kürt, Za- 
za, Arap, Çerkez, Boşnak, Laz, 
Gürcü, Amavut gibi bazı Müslim 
ve gayrimüslim etnik gruplar da 
mevcuttur. Türkiye'de kendini 
Türk olarak ifade edenlerin oranı 
toplam nüfusun yaklaşık olarak 
Yo 85'ini oluşturur. 


Türkiye Selçuklu Devleti: bk. Ana- 


dolu Selçuklu Devleti 


Türkiye Türkçesi: 1. İlk yazılı eserle- 


rini 13. yüzyılda veren, 13. yüz- 
yıldan günümüze kadar Anadolu 
ve civar sahalarda yaşaya gelen 
Türk dilinin Oğuz kökenli Batı 
koludur. 13. yüzyıldan 15. yüzyı- 
ln sonuna kadarki dönemine Es- 
ki Oğuz Türkçesi (Eski Anadolu 
Türkçesi, Eski Türkiye Türkçesi, 


Türkiye Türkçesi ağızlan 


Eski Osmanlı Türkçesi/Eski Os- 
manlıca), 16 yüzyıldan 20. yüzyı- 
lın başlarına kadarki dönemine 
Osmanlı Türkçesi, 20. yüzyıldan 
sonraki dönemine ise Türkiye 
Türkçesi diyoruz. 2. Türkiye 
Türkçesi günümüzde Türkiye'de 
yaşayan Türklerin ana dili ve 
Türkiye Cumhuriyeti devletinin 
resmi dilidir. Ayrıca Irak, Suriye, 
Kuzey Kıbrıs, Yunanistan, Bulga- 
ristan, Makedonya, Bosna- 
Hersek, Kosova, Sırbistan, Hırva- 
tistan ve ayrıca Almanya başta 
olmak üzere Avrupa'da ve dün- 
yanın değişik ülkelerinde yaşa- 
yan Türklerin konuştuğu dildir. 


Türkiye Türkçesi ağızları: Türkiye 


Türkçesi ağızları terimi, dar an- 
lamda, Türkiye Cumhuriyeti 
devletinin sınırları içindeki Türk- 
çe ağızları ifade eder. Geniş an- 
lamda ise Anadolu merkezli ola- 
rak oluşan ve ilk yazılı eserlerini 
13. yüzyıldan itibaren vermeye 
başlayan Oğuz kökenli Türk yazı 
dilinin çevresinde meydana ge- 
len dil varyantlarını, farklı ko- 
nuşma biçimlerini karşılar. 


Türkiye Türkçesi ağızları, ta- 
rihi ve coğrafi varlığı ve gerçek- 
liği içinde tespit edildiğinde, bu 
ağızların Anadolu coğrafyası ve- 
ya Türkiye Cumhuriyeti devleti- 
nin sınırları ile sınırlı olmadıkları 
görülür. Türkiye Türkçesi ağızla- 
rını coğrafi olarak Anadolu ve 
Rumeli ağızları şeklinde iki ana 
gruba ayırmak mümkündür. 
Rumeli ağızları, o Türkiye'nin 
Trakya bölgesindeki Türkiye 


314 


Türkiye Türkleri 


Türkçesi ağızları ile Yunanistan, 
Bulgaristan, Makedonya, Bosna- 
Hersek, Kosova, Sırbistan, Ro- 
manya, Ukrayna/Güney Kırım 
Türklerinin ağızlarından ibaret- 
tir. Anadolu ağızları ise Anadolu 
adı verilen kara parçası merkez 
olmak üzere bu coğrafyanın de- 
vamı olan Irak, İran, Suriye ve 
Kıbrıs'taki Türk yerleşim birim- 
lerinde konuşulan Türkçe ağız- 
lardan oluşur. 


Türkiye Türkçesi ağızlarını ilk 
defa 1896 yılında İgnas Kunos 
tasnif etmiştir. Kunos'tan sonra 
A. Caferoğlu, T. Banguoğlu, P. 
Kral, T. Hayashi ve L. Karahan'ın 
tasnifleri vardır. Bu genel tasnif- 
lerden başka Nemeth (1946), Ha- 
zai (1971), Korlkaenaz (GBAA, 92), 
Hayashi (1984), Ercilasun (1985) 
gibi araştırmacılar da bölgesel 
tasnifler yapmışlardır. 


Anadolu ve Rumeli ağızları, 
yukarıda görüldüğü gibi, bugüne 
kadar birçok araştırmacı tarafın- 
dan çeşitli şekillerde sınıflandı- 
rılmıştır. Anadolu ağızları ile il- 
gili en kapsamlı tasnif çalışması 
Leyla Karahan tarafından yapıl- 
mıştır. Karahan, Anadolu Ağızla- 
rının Sınıflandırılması (1996) adlı 
eserinde Anadolu ağızlarını, Do- 
Şu grubu, Kuzeydoğu grubu ve Batı 
grubu şeklinde üç ana grup ile 
çok sayıda alt gruba ayırmıştır. 


Türkiye Türkleri: Dar anlamda Tür- 


kiye Cumhuriyeti vatandaşlarına 
Türkiye Türkleri denir. Geniş an- 
lamda ise, Oğuz kökenli olup 
Anadolu ve civar sahalardaki, 


Türkiye Türkolojisi 


Irak, Suriye, Kıbrıs, Yunanistan, 
Makedonya, Bulgaristan ve diğer 
Balkan ülkelerinde (yaşayan 
Türkleri ifade eder. Türkiye kö- 
kenli olup Avrupa'da ve dünya- 
nın çeşitli ülkelerinde yaşayan 
Türkleri de Türkiye Türkleri kav- 
ramı içinde değerlendirmek ge- 
rekir. Türkiye Cumhuriyeti dev- 
letinin nüfusu yaklaşık olarak 77 
milyondur. Türkiye dışındaki 
Türkler ile birlikte Türkiye Türk- 
lerinin toplam nüfusu 80-85 mil- 
yon dolayındadır. 


Türkiye Türkolojisi: Türkiye Türko- 


lojisi, Türklük biliminin Türki- 
ye'deki varlığını, tarihsel gelişi- 
mini, kavramsal anlayışını ve bi- 
limsel birikimini ifade eder. 
Türklük bilimi, Avrupa'da 19. 
yüzyılın ikinci yarısından itiba- 
ren bir bilim alanı hâline gelmiş- 
tir. Avrupa'dan sonra gelişmeye 
başlayan Türkiye Türkolojisi, 
akademik kurumlarda değil, si- 
yasi ve edebi muhitlerde doğ- 
muştur. 

Türklük biliminin oTürki- 
ye'deki öncüleri; Ahmet Vefik 
Paşa, Süleyman Paşa, Özbekler 
Tekkesi Şeyhi Süleyman Efendi, 
Ahmet Cevdet Paşa, Fuat Paşa, 
Abdurrahman Fevzi Efendi, Ali 
Suavi, Şemseddin Sami, Veled 
Çelebi, Bursalı Tahir, Ahmet 
Mithat Efendi gibi isimlerdir. Bu 
bağlamda şunu belirtmek gerekir 
ki, Ahmet Cevdet ile Fuat Pa- 
şa'nın Kavaid-i Osmaniye'si (1851), 
Abdurrahman Fevzi Efendi'nin 
Mikyasü'-Lisân o Kıstasü'-Beyan'ı 
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(1847 yazım 1881 basım tarihi), 
Abdullah Ramiz Paşa'nın Lisân-ı 
Osmani'nin Kavaidini Havi Em- 
sile-i Türki'si (1866) ve Süleyman 
Paşa'nın İlm-i Sarfı Türki'si 
(1875), Ahmet Vefik Paşa'nın 
Lehçe-i Osmani'si (1886), Mehmet 
Salahi'nin Kamus-ı oOOsmani'si 
(1897-1906), Muallim Naci'nin 
Lugat-i Naci'si (1902) ve Şemsettin 
Sami'nin Kamus-ı Türki'si gibi 
eserler (o Türkiye'deki Oo çağdaş 
Türklük bilimi çalışmalarının ön- 
cüsü niteliğinde eserlerdir. Bu 
yıllarda edebi, siyasi Türkçülük 
ile Türklük bilimi birlikte yürü- 
mektedir. Aslında yaklaşım bi- 
çimi, amacı ve yöntemi farklı da 
olsa, Türklük biliminin verileri 
her zaman siyasi Türkçülüğe 
malzeme olabilecek özelliklere 
sahiptir. 


Türkiye'de kurumsal anlam- 
da ilk Türklük bilimi çalışmaları 
İkinci Meşrutiyet döneminde 
başlamıştır. Bu dönemde, 
1908'de İstanbul'da Türk Derneği 
kurulmuştur. Türk Dermeği'nin 
amacı şöyle belirlenmiştir: “Türk 
diye anılan bütün kavimlerin mâzi 
ve hâldeki âsâr, ef'âl, ahvâl ve muhi- 
tini öğrenmeye ve öğretmeye çalış- 
mak, yani Türklerin âsâr-ı atikasını, 
tarihini, lisânlarını, avâm ve havâs 
edebiyatını, etnografya ve etnoloji- 
yasını, ahvâl-i içtimâiyesi ve mede- 
niyet-i hâzıralarını, Türk memleket- 
lerinin eski ve yeni coğrafyasını 
araştırıp ortaya çıkararak bütün 
dünyaya yayıp dağıtmak ve dilimi- 
zin geniş ve medeniyete elverişli bir 


Türkiye Türkolojisi 


dereceye gelmesine çalışmak ve 
imlâsını ona göre tetkik etmek”. 


Çeşitli illerde şubeleri açılan 
Derneğin “Türk Derneği” adlı bir 
süreli yayın organı da vardır. 
Türk Derneğinin yerli ve yabancı 
üyeleri şunlardır: Ahmet Midhat 
Efendi, Necip Asım Yazıksız, Ve- 
led Çelebi İzbudak, Ahmet Hik- 
met Müftüoğlu, Mehmet Arif 
Bey, Bursalı Mehmet Tahir, Vla- 
demir Gordlevski, Imre Karac- 
sony, Ahmet Refik Altınay, Vasi- 
lij Vasiliyeviç Vodovozov. Bir sü- 
re sonra dernek kapanmış ve 
onun yerine Türk Bilgi Derneği 
kurulmuştur. 

Daha sonra 1913'te Türk Bilgi 
Derneği, o 1915'te oDarülfünün 
bünyesinde Encümen-i Tedkik ku- 
rulmuştur. Darülfünün bünye- 
sinde 1924'te Köprülü'nün baş- 
kanlığında kurulan Türkiyat Ens- 
titüsü bu zincirin önemli halkala- 
rından biridir. Türkiye'de Türk- 
lük biliminin o gelişmesinde 
1909'da kurulan Tarih-i Osmani 
Encümeni'nin de önemli bir yeri 
vardır 


Türklük bilimi araştırmaları- 
nın Kâşgarlı ile başlayan ve Os- 
manlıdan beri (Türki-yi Basit, 
Bergamalı Kadri) devam edip ge- 
len bir tarihi vardır. Ancak Tür- 
kiye'de bu konunun bilimsel bir 
disiplin içerisinde ele alınması 
oldukça yenidir. Ziya Gökalp'in 
sosyolojik incelemeleri, Türklük 
bilimi çalışmalarına bir ivme ka- 
zandırmış ve Prof. Dr. Fuat Köp- 
rülü'nün İstanbul Edebiyat Fa- 
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kültesine bağlı olarak 1924 yılın- 
da kurduğu Türkiyat Enstitüsü ile 
önemli bir aşamaya ulaşmıştır. 
Bu arada Sovyetler Birliğindeki 
baskılardan kaçarak Türkiyeye 
gelen çoğunluğu sosyal bilimci 
aydınların da Türkiye Türkoloji- 
sine çok önemli katkıları olmuş- 
tur. 


Atatürk'ün özellikle, Türk di- 
lini, tarihini ve coğrafyasını araş- 
tırmak üzere, Ankara'da kurdu- 
ğu Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, 
Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih 
Kurumu gibi önemli bilimsel ku- 
rumlar Türklük bilimi araştırma- 
larına önemli katkılarda bulun- 
muşlardır. Ayrıca Türk Hukuk 
Kurumu, Türk Kültürünü Araştır- 
ma Enstitüsü, Türkoloji/Türklük bi- 
limi Araştırmaları Merkezleri ve 
Üniversitelerimizin Türk Dili ve 
Edebiyatı, Çağdaş Türk Lehçeleri, 
Türkçe Eğitimi ile Türk Dili ve Ede- 
biyatı Eğitimi Bölümleri, Türki- 
ye'yi, Türklük biliminin merkezi 
durumuna getirmişlerdir. 


Türkiyecilik: Türkiye'nin ve Türkiye 


Türklerinin birliğini, dirliğini, ge- 
lişmesini savunmak, onun çıkar- 
larını her şeyin üzerinde tutmak. 
Ziya Gökalp'e göre “Türkiyecilik”, 
Türkçülük ülküsünün birinci 
aşamasıdır. 


Türki-yi Basit: Sade Türkçe, yalın 


Türkçe. 16. yüzyılda Tatavlalı 
Mahremi, Aydınlı Visali ve Edir- 
neli Nazmi gibi şâirlerin şahsın- 
da temsil edilen, şâirlerin bir bö- 
lümünün şiirlerini çoğunlukla 
veya bütünüyle Türkçe kelimeler 


Türki-yi Osmani 


kullanarak yazması. “Türki-yi 
basit “tabiri Edirneli Nazmi'nin 
divanında geçmektedir. 

Türki-yi Osmani: Osmanlı Türkçesi. 
Osmanlılar döneminde kullanı- 
lan Türkçe, Osmanlıların kullan- 
dığı Türkçe. 

Türkizm: 1. Başka dillerde yer alan 
Türkçe kökenli, Türkçenin etki- 
siyle oluşan ya da Türkçeden iz- 
ler, etkiler taşıyan dil unsurlarına 
denir. 2. Türkçülük. 

Türklük bilgisi: bk. Türklük bilimi 

Türklük bilimi: Türklük bilimi dar 
anlamda Türk dili ve lehçelerini, 
geniş anlamda Türkleri ve Türk- 
lükle ilgili konuları araştıran bi- 
lim koludur. Özellikle, Türk dili, 
Türk edebiyatı, Türk tarihi, Türk 
coğrafyası, Türk etnografyası, 
Türk folkloru ve Türk sanatı gibi 
konular, Türklük biliminin ilgi 
alanlarını oluşturur. 


Türklük bilimi tarihi: Başlangıcından 
günümüze her yönüyle Türklük 
biliminin oluşumu, gelişimi ve 
sahip olduğu birikimdir. Türklük 
biliminin, bir bilim alanı olarak 
kronolojik gelişimini ifade eder. 
Türkoloji tarihi. 

Türkmani: 1. Divân şairlerinin hece 
vezniyle yazdıkları şiirlere veri- 
len addır. 2. Özel bir ezgiyle söy- 
lenen ve kaynağı Türkmenler 
olan bir çeşit türküdür. 

Türkmaniyât: (Vahid (Mahtümi 
Divânı'nda geçen bir terimdir. 
Divân şairlerinin “bestelenmek 
üzere, halk şiiri tarzında ve hece 
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vezniyle” yazdıkları manzumele- 
ri ifade eder. Türkmmaniler. 


Türkmen: Türkmen adının yapısı ve 
kökeni konusunda çeşitli görüş- 
ler vardır. Prof. Dr. İbrahim Ka- 
fesoğlu, Jean Deny Armağa- 
nı'nda yer alan “Türkmen Adı, 
Manası ve Mahiyeti” adlı yazısın- 
da bu görüşleri geniş olarak ele 
almış ve meseleyi bir sonuca bağ- 
lamaya ( çalışmıştır. £ Kafesoğ- 
lu'nun makalesi esas olmak üze- 
re, söz konusu edilen Türkmen 
adıyla ilgili görüşler şunlardır: 


Türkmen kelimesi ilk olarak 
11. yüzyılda, Divanü Lügati't- 
Türk'te kullanılmıştır. Farslar ve 
Tacikler tarafından bazı Oğuz 
grupları için kullanıldığı belirti- 
len bu ad, Kâşgarlı'dan başka, 
Reşidüddin tarafından Camiü”t- 
Tevarih ve Ebulgazi Bahadır Han 
tarafından da Şecere-i Terakime 
adlı eserde söz konusu edilmek- 
tedir. Kâşgarlıya göre Türkmen 
adı, Türk kelimesine Farsça “ma- 
nend” (benzer, gibi) kelimesinin 
getirilmesiyle oluşmuştur. 
Kâşgarlı'nın “Makedonyalı İs- 
kender Asya içlerine ilerlerken 
Balasagun'da oturan Türk kagan 
doğuya çekilir. Orada daha sonra 
Oğuz boylarını oluşturacak 22 
kişi kalır. Az sonra bunlara iki 
kişi daha katılır. Bunlar büyük 
İskenderin karşısına götürülür. 
İskender üzerlerinde Türk belge- 
leri bulunan bu 24 kişiyi görünce 
Farsça olarak Türk'e benzer an- 
lamında &“Türkmanend” oder. 
Türkmen adı buradan kalır” şek- 


Türkmen divanisi 


lindeki rivayete dayanarak nak- 
lettiği bu görüş, konunun uz- 
manları arasında pek fazla kabul 
görmemektedir. Aynı şekilde A. 
Vambery'nin, Türk men (ben) 
“Türküm” şeklindeki izah tarzı 
da çok fazla taraftar bulan bir gö- 
rüş değildir. 

Akka piskoposu |J. V. Ariac'a 
göre, kelime, Türk ile Kuman 
sözlerinin birleşmesinden doğ- 
muştur. Oskar Hanser de Türk- 
men kelimesinin o genellikle 
“Türk” ve “Koman” kelimeleri- 
nin birleşmesinden meydana 
geldiğinin düşünüldüğünü be- 
lirtmektedir. Kafesoğlu'na göre 
bu isim bir yakıştırmadır. Keli- 
menin bir de Türktiman olarak 
anlamlandırılması vardır. Türk- 
lerden İslamiyeti kabul eden küt- 
lelere böyle ad verildiği esasına 
dayanan Türkiman rivayeti Bed- 
reddin Ayni (İkdü'1-Cüma) tara- 
fından bildirilmekte ve Neşri (Ci- 
hannüma) ile İbn Kesir tarafların- 
dan da nakledilmektedir. Hüse- 
yin Hüsameddin'e göre, men 
Türkçe büyüklük eki olup, 
Türkmen “büyük Türk” demektir. 
Necib Asım'a göre, kelime, Türk 
ile adam manasına gelen 
man'dan oluşmuştur ve “Türk eri” 
tabirinin tercümesidir. 


Macar Türkolog Vambery'e 
göre, kelime Türk ile *men'den 
oluşmuştur ve “Türklük, Türkler” 
demektir, zira men Türkçede top- 
layıcı isimler yapan bir ektir. Ün- 
lü Türkolog J. Deny de, Türk ke- 
limesine -men ekinin gelmesiyle 
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oluştuğunu söyler. -men, -man 
eki üzerine geldiği kelimeye 
“büyüklük, üstünlük, fazlalık” 
anlamları katar. Deny'ye göre 
Türkmen kelimesi de “koyu Türk, 
saf kan Türk” anlamlarına gel- 
mektedir. Türkçede buna benzer 
“kocaman”, “karaman”, “şişman” 
gibi kelimelerin yapısıyla aynıdır 
ve ek, üzerine geldiği bu kelime- 
lere üstünlük, fazlalık anlamları 
katmaktadır. J. Deny'nin bu gö- 
rüşü ilim âleminde en fazla rağ- 
bet edilen görüştür. Kafesoğ- 
lu'nun da katıldığı bu görüşü, 
ünlü Türkologlardan G. Nemeth, 
V. Minorsky, G. Moravcsik ve O. 
Pritsak, Ligeti, J. Deny, A. Vam- 
bery, Z. Kakuk da desteklemiş- 
lerdir. 


Türkmen divanisi: Doğu Anado- 


lunun Kars, Erzurum, Artvin, 
Ağrı gibi yörelerinde icra edilen 
bir âşık makamıdır. 


Türkmen eli: Türkmen eli, Türklerin 


/ Türkmenlerin yaşadığı, hâkimi- 
yet kurdukları yer, ülkedir. 
Türknen eli günümüzde özel 
olarak Kerkük merkez olmak 
üzere, Irak'ın kuzeyinde yaşayan 
Türklerin bulunduğu coğrafya 
için kullanılan bir addır. 


Türkmen lisânı: Türkmen dili. Leh- 


çe-i Osmâni'de Ahınet Vefik Pa- 
şa, Osmanlı Türkçesinin dayan- 
dığı köken anlamında kullan- 
maktadır. Dolayısıyla “Türkmen 
lisânı” terimi, Oğuz Türkçesi an- 
lamında kullanılmıştır. 


Türkmen Türkçesi: Türkmen Türk- 


çesi bir Oğuz grubu Türk lehçe- 


Türkmen Türkleri 


sidir. £ Dolayısıyla, (Türkmen 
Türkçesinin temel karakteristiği- 
ni Oğuz Türkçesi oluşturur. 
Türkmen Türkçesi, Doğu Türk- 
çesinin etkisiyle Kıpçak ve Çağa- 
tay Türkçesinin özelliklerini de 
barındırır. Mesela, Oğuz grubu 
lehçelerinde görülen b- > v- de- 
gişmesi, Türkmen Türkçesinde 
olmayıp b'ler konunmuştur. (bol- 
“ol-”, bar “var” vs.) Türkmen 
Türkçesinin en önemli özellikle- 
rinden birisi de asli uzun ünlüleri 
korumuş olmasıdır. 


Türkmen Türkçesiyle yazıl- 
mış en eski metinlerin, Ahmet 
Yesevi'nin şiirleri ve Ali'nin Kıs- 
sa-i Yusuf'u olduğu iddia edilirse 
de, aslında bunlar Türk dilinin 
müşterek dönemine ait eserler- 
dir. Türkmen Türkçesi ise asıl 
eserlerini 18. yüzyıldan itibaren 
vermeye başlamıştır. 


Türkmen Türkçesinin söz var- 
lığının temelini Türkçe sözler 
oluşturur. Tarihi seyri içerisinde 
Moğolca, Farsça, Arapça ve Rus- 
çadan kelimeler almıştır. Alıntı 
kelimeler genellikle Türkmen 
Türkçesinin ses ve dilbilgisi ku- 
rallarına uymaktadır. Son dö- 
nemlerde ise Türkmen Türkçesi 
kendi imkânları ile kelime üret- 
meye başlamıştır. 


Türkmen Türkçesinin birçok 
ağzı vardır. Bu, uzun bir süre or- 
tak bir yazı dilinin kullanılma- 
ması ve değişik alanlara dağılmış 
olmalarından kaynaklanan bir 
durumdur. Şu anda Türkmenis- 
tanda kullanılan yazı dili, 
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1925'ten beri Türkmen-Yomut 
ağzına dayanmaktadır. Türkmen 
Türkleri de, diğer Türk boyları 
gibi önce Arap, 1927-28 yılların- 
dan itibaren Latin, 1937 yılından 
sonra da Kiril alfabesini kullan- 
mışlardır. Son yılllarda görülen 
genel eğilim doğrultusunda, 
Türkmen-Kiril alfabesinin değiş- 
tirlmesi veya tamamen terk 
edilmesiyle ilgili (tartışmalar, 
1990'lı yıllarda başlamış ve 12 
Nisan 1993te Türkmenistan 
Cumhuriyeti, Latin alfabesine 
geçiş kanununu onaylamıştır. 
Yeni Türkmen alfabesinde 30 
harf bulunmaktadır. 1993'te ka- 
bul edilen bu alfabe 1999 yılında 
bazı değişikliklerle yeniden dü- 
zenlenmiştir. Ancak bu alfabe, 
daha önce belirlenen 34 harfli or- 
tak Türk alfabesinden bazı farklı- 
lıklar taşımaktadır. 


Türkmen Türkleri: Türkmenler Oğuz 


kökenlidir. Diğer Oğuz boyları 
11. yüzyılda batıya göç ederken, 
Türkmenler doğuda kalmıştır. 
Türkmenler bir süre Mangışlak, 
Maveraünnehir ve Horasan'da 
varlıklarını sürdürmüşlerdir. Ho- 
rasan ve Afganistan'ın kuzey ke- 
simlerinde yaşayan Türkmenler, 
bir müddet sonra Afganistan ve 
Güney İran'ı denetiminde tutan 
Gazne Türk Devleti ile anlaşmaz- 
lığa düşmüşlerdir. Gaznelilerin 
idaresine (Ogirmeyi oreddeden 
Türkmenler, Tuğrul ve Çağrı Bey 
kardeşlerin önderliğinde 1040 yı- 
lında Gazne ordusunu yenerek 
bugünkü Azerbaycan ve Anado- 


Türkmen Türkleri 


lu bölgelerini kendilerine yurt 
edinmişler ve kurdukları devlete 
Selçuklu Devleti adını vermişler- 
dir. 

Büyük Selçuklu Devleti, do- 
ğuda Amu-Derya'dan, batıda 
Akdeniz kıyılarına kadar geniş 
bir alana yayılmış ve büyük bir 
devlet hâline gelmiştir. Ne var ki, 
Selçuklu hükümdarlarını batı 
cephesinde Bizanslar ve Haçlılar 
devamlı meşgul ettikleri için, 
Türkmenlerin eski vatanı olan 
bugünkü Türkmenistan'a fazla 
ilgi gösterememişlerdir. Bu ilgi- 
sizlikten dolayı, Türkmen boyla- 
rının bir kısmı Selçuklu hüküm- 
darı Sultan Sançar'a karşı ayak- 
lanmışlardır. Bu karışıklığı taki- 
ben gelen Moğol istilası Selçuklu 
devletinin ve Türkmen Türkleri- 
nin kaderini değiştirmiş; Türk- 
men boylarının bir kısmı Mave- 
raünnehir, Horasan ve Mangış- 
lak'a kadar uzanan bölgede ka- 
lırken, diğer Türkmen boyları 
Anadolu'ya ve Azerbaycan'a yer- 
leşmişlerdir. Bu olaydan sonra 
Türkmenistan'da kalan Türk- 
menler ile Anadolu'ya ve Azer- 
baycan'a gelen Türkmenlerin ta- 
rih ve kaderleri ayrı bir seyir ta- 
kip etmiştir. 

Maveraünnehir ve Hora- 
sanda kalan Türkmenler, önce 
Moğol daha sonra da Timurlular 
hâkimiyetine girmişlerdir. Man- 
gışlak bölgesindeki Türkmenler, 
17. yüzyılın ortalarına kadar 
müstakil bir hayat sürmüşlerdir. 
Ancak, 1693-1700 yıllarında 
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Kalmukların saldırısına uğramış- 
lardır. Türkmen boyları bir 
müddet Hive Hanlığına bağlı 
kalmış, daha sonra da Afşar 
Türkmen boylarından Nadir Ku- 
lu Han (Nadir Şah) hâkimiyetine 
girmişlerdir. İran ve Hivelilerin 
baskılarına maruz kalan Türk- 
menler, 1835'ten itibaren Merv 
bölgesine doğru çekilirler. Uzun 
süre Hiveliler ve İranlılarla mü- 
cadele eden Türkmenler, 1855'te 
Hive ordusunu, ardından da 
1860'ta İran ordusunu yenerek 
Kuşid Han yönetiminde bağım- 
sızlıklarına kavuşmuşlardır. 

1860 ile 1873 yılları arasında 
nispeten rahat bir hayat süren 
Türkmen Türkleri, 1873 yılından 
itibaren Rus saldırılarına maruz 
kalmış ve uzun mücadeleler so- 
nucunda 1884 yılında Rus hâki- 
miyetini kabul etmek zorunda 
kalmışlardır. Bu saldırılar esna- 
sında Ruslar büyük katliamlar 
yapmışlardır. Rus istilasından 
kaçan bazı Türkmenler İran ve 
Afganistan'a sığınmışlardır. 


Türkmen Türklerinin Ruslara 
karşı bağımsızlık mücadelesi yıl- 
larca devam etmiştir. 1916 yılın- 
da Türkistan Türkleri, milli bir 
ayaklanma (başlatmış, ancak 
bundan da kesin bir sonuç alı- 
namamıştır. Mücadele Bolşevik 
ihtilalelinden sonra da devam 
etmiştir. 1917'den itibaren Sov- 
yetlerin idaresinde kalan Türk- 
menistan, Sovyetler Birliği'nin 
dağılmasından sonra 27 Ekim 


Türkmence 
1991'de bağımsızlığını ilan etmiş- 
tir. 
Türkmen Türkleri bugün 


Çavdar, İmrili, Yomut, Göklen, 
Teke, Sarık, Salur ve Ersarı gibi 
başlıca yedi boydan oluşmakta- 
dır. Bu boylar da kendi arasında 
çeşitli oymaklara ayrılmaktadır. 


Türkmence: bk. Türkmen Türkçesi 
Türkmeni: 1.Kars, Erzurum, Artvin 


ve Ağrı illeri yörelerinde yaygın 
olarak söylenen bir âşık makamı. 
2. Bir bozlak adı. 


Türkmenistan: Türklerin/ Türkmen- 


lerin yaşadığı ve hâkimiyet kur- 
dukları bölgelere, Türkiye ve 
Türkistan adlarıyla aynı anlama 
gelecek şekilde, Türkmenia / 
Türkmenistan denmektedir. 
Türkmenistan, günümüzde özel 
olarak Sovyetler Birliğinin da- 
ğılmasından sonra 1991 yılında 
kurulan ve Başkenti Aşkabat 
olan Türk devletinin adıdır. 


Sovyetler Birliği'nden ayrılan 
beş bağımsız Türk cuınhuriye- 
tinden biri olan Türkmenistan, 
36-43 kuzey enlemleri ile 53-66 
doğu boylamları arasında yer 
alır. Başkenti Aşkabat'tır. Türk- 
menistanın toplam yüz ölçümü 
488.100 km?'dir. Batısında Hazar 
Denizi, kuzeybatısında Kazakis- 
tan, kuzeyinde Karakalpakistan, 
kuzeydoğusunda ise Özbekistan 
Cumhuriyeti yer almaktadır. Ül- 
kenin güneyde İran, güneydoğu- 
da Afganistan ile sınırı bulun- 
maktadır. Komşuları ile olan top- 
lam sınırının uzunluğu 3763 
km'dir. 
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Türkiye ile yaklaşık aynı en- 
lemler arasında yer alan Türk- 
menistan topoğrafik olarak daha 
çukur bir arazi üzerinde yer al- 
maktadır. Ülkenin güney kesi- 
mindeki ve ülke topraklarının 
ancak “6 5'lik bir bölümünü oluş- 
turan Kopet (2942 m) ve Kuzin- 
tav (3139) dağları bir yana bırakı- 
lırsa, Türkmenistan topraklarının 
geri kalan kısmı, (6 95'i) deniz 
seviyesinden yüksekliği 150-300 
m arasında değişen düzlüklerden 
oluşur. Ülke topraklarının yakla- 
şık 4/5'ini (350.000 km?) dünya- 
nın büyük çöllerinden biri olan 
Karakum çölü oluşturur. 


Türkmenistan, Asya'nın iç ke- 
simlerinde bulunduğu için tam 
bir kara iklimine sahiptir. Yazları 
sıcak ve kurak; kışları ise soğuk- 
tur. Yazın en yüksek sıcaklık 440 
derecenin üzerinde, kışın ise en 
düşük sıcaklık -8 ile -21 derece 
arasındadır. İklim özelliklerinden 
dolayı oldukça az yağış alır. Ya- 
ğış azlığı sebebiyle ülkedeki 
akarsuların sayısı oldukça azdır. 
Ülkenin önemli akarsuları Amu- 
derya (Ceyhun), Murgap, Tecen, 
Etrek'tir. Ayrıca Karakum sula- 
ma kanalı da, ülke topraklarının 
sulanmasında önemli rol oynar. 
Türkmenistan'ın doğal bitki ör- 
tüsünü, kısa boylu otlar ile odun- 
su çalılıklardan oluşan çöl bitki- 
leri oluşturmaktadır. 

Ülke; Ahal, Balkan, Daşho- 
vuz, Levap ve Marı (Merv) ol- 


mak üzere beş eyalete bölünmüş 
durumdadır. Önemli şehirleri 


Türkmenoloji 


arasında Marı (Merv), Türkmen- 
başı, Nebitdağ, Çardcev, Daşho- 
vuz ve Kerki bulunmaktadır. 22 
Ağustos 1990 tarihinde egemen- 
liğini sağlamış, 27 Ekim 1991 ta- 
rihinde de bağımsızlığını ilan 
etmiştir. Resmi dil Türkmen 
Türkçesi olup 24. 5. 1990'da 
resmi dil olmuştur. 


Türkmenistan'ın nüfusu 1996 
yılı itibariyle 4.566.800'dür. Nür- 
fusun 645'i şehirlerde, 9055'i kır- 
sal kesimde yaşamaktadır. Kadın 
nüfusu 2.265.100 iken, erkek nü- 
fusu (2.301.700'dür. Türkmen 
Türkleri ülke nüfusunun 9677'sini 
oluştururlar. Türkmenlerden 
sonra Özbek Türkleri (96 9.2) ve 
Ruslar (9o 6.7) en fazla nüfusa sa- 
hiptirler. Diğer Türk boylarıyla 
birlikte (Özbek, Kazak, Tatar, 
Azeri vs.) ülke nüfusunun 
9090'ını Türkler oluşturur. 


Ülke topraklarının büyük bö- 
lümü çöl olduğu için 9e 72'si ta- 
rım dışı kalmaktadır. Buna rağ- 
men nüfusun “e 41'i tarım sektö- 
ründe çalışmaktadır. Ülke top- 
raklarında pamuk, mısır, arpa, 
buğday, pirinç gibi tahıllar yetiş- 
tirilmektedir. Ayrıca bol miktar- 
da sebze ve meyve yetiştirilir. 
Karakul koyunlarıyla ünlü olan 
Türkmenistan'ın ekonomisinde 
hayvancılık da önemli bir yer tu- 
tar. Yeraltı kaynakları bakımın- 
dan pek zengin değildir. Yine de 
belli bir miktarda petrol, doğal 
gaz, kaya tuzu, potasyum ve 
maden suları çıkarılmaktadır. 
Türkmenistan'ın sanayisi büyük 
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ölçüde hayvancılığa dayalı olup 
hayvan ürünlerine dayalı bir sa- 
nayi kurulmuştur. Halı, kilim, 
tekstil sanayisi oldukça gelişen 
Türkmenistan'da petrol rafineri- 
leri, kimyasal madde üretimi, 
bitkisel yağ üretimi, azotlu gübre 
sanayi ve doğal gaz çıkarma sa- 
nayi oldukça gelişmiştir. 

Türkmenoloji: Türkmenlik bilimi. 
Başta Türkmen Türkçesi olmak 
üzere, Türkmenleri her yönüyle 
inceleyen çalışma, bilgi ve bilim 
alanı. 

Türkofil: Soyca Türk olmadığı halde, 
Türk gibi davranıp Türk gibi ya- 
şayan ve Türklere karşı bir sevgi, 
ilgi duyan kişi. 

Türkofili: Türklere ve Türklüğe ilgi 
ve sevgi duyan bölgeler, toplum- 
lar, yerler. 


Türkofon: Türk olmadığı halde 
Türkçe konuşan kişi ve ya kişiler. 


Türkofoni: Ana dili Türkçe olmayan 
ancak Türkçe konuşan, konuşabi- 
len kişi, topluluk ya da yerler. 


Türkolog; Türklük bilimi ile uğraşan 
kişi. Çalışma alanı Türklük bilimi 
olan bilim ve fikir adamı Yaşa- 
dığı dönemde henüz Türkoloji 
diye bir bilim dalı olmasa da 
yaptığı çalışmalara, yazdığı eser- 
lere bakarak ilk Türkolog 
Kâşgarlı Mahmut'tur diyebiliriz. 
Çağdaş anlamda bilimsel Türko- 
lojinin kurucusu ise Alman asıllı 
Rus Türkolog Wilhelm Rad- 
loff”tur. 


Türkoloji: bk. Türklük bilimi 


Türkoloji Kürsüsü 


Türkoloji Kürsüsü: Üniversitelerde 
Türk Dili ve Edebiyatı başta ol- 
mak üzere, Türkler ve Türklük 
ile ilgili çeşitli alanlarda eğitim- 
öğretim ve araştırma yapan bi- 
rim yahut bölümlere verilen ad- 
dır. 

Dünya'da ilk Türkoloji kürsü- 
sü 1795 yılında Paris'te “Ecole des 
Languages Orientales Vivantes”da 
kurulmuştur. İlk bağımsız Tür- 
koloji Kürsüsü ise Macaristan'da 
1870 yılında kurulmuştur. Türki- 
ye'de Türkoloji ile ilgili ilk bilim- 
sel kurum İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi bünyesinde 
1924 yılında açılan Türkiyat Ensti- 
tüsü'dür. 

Türkoloji tarihi: bk.Türklük bilimi 
tarihi. 

Türkşinas: Türklük bilimci, Türko- 
log. 

Türkşinaslık: Türklük bilimi, Türko- 
loji. 

Türk-Tatar dilleri: Türk dili ve lehçe- 
lerinin bütününe verilen addır. 
Türk dili ailesinin tamamı ifade 
edilirken kullanılan bu terim gü- 


nümüzde fazlaca kullanılma- 
maktadır. Eskimiş bir terimdir. 
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Türk-Tatar (o diyalektolojisi: (o Türk 
dillerinin bütününün ağız ve leh- 
çeleri. 


Turguerie: “Türk severlik, Türkperest- 
lik”, Lamartine, Auguste Comte, 
Pierre Lafayette, Mismer, Pierre 
Loti, C. Farrere gibi Türk dostu 
kişilerin Türkler ve Türklük ile 
ilgili düşüncelerine ve yazdıkla- 
rına verilen addır. (Ziya Göklap) 


Türkü: Türkü, hece vezninin çeşitli 
kalıplarıyla oluşturulan ve ezgi 
eşliğinde söylenen Türk halk şii- 
ridir. Aynı zamanda ezginin 
kendisine de türkü denmektedir. 
Türke ait anlamındaki Türki sö- 
zünden gelmektedir. 


Türküt: Türkler 


Türkzâd: 1. Türk doğan veya Türk- 
ten doğan demektir. 2. Köktürk 
Hakanı İstemi'nin kızı Fakim, 
Sâsâni hükümdarı Nüşirevan ile 
evlenmiş idi. Türkzâd, bu evlilik- 
ten doğan Sâsâni hükümdarı 
Hürmüz'ün lakabıdır. 


Türük: bk. Türk 


Uu 


Uçmak: Cennet 

Udeyce: Mançu-Tunguz dillerinin 
Amur Kolu içinde yer alan bir 
lehçedir. 


Ulu Türkistan: Yaklaşık olarak 6 
milyon kilometre karelik bir alanı 
kaplayan Doğu ve Batı Türkis- 
tan'ın bütünü. Orta Asya, Uluğ 
Türkistan. 


Uluğ Türkistan: bk. Ulu Türkistan 


Ulus: Millet, kavim, halk. Çoğunluk- 
la aynı coğrafyada yaşayan, ara- 
larında, dil, tarih, kültür, duygu 
ve ülkü birliği bulunan insan 
topluluğudur. 


Ulusal dil: bk. Milli dil 
Ulut: bk. Ulus 


Uluslararası Fonetik Alfabe: Fransız 
dil bilimcisi Paw Edouard Passy 
(1859-1940) tarafından 1886 yı- 
lında hazırlanan bir uluslararası 
sesbilgisi alfabesidir. Kısa adı 
IPA olan international Phonetic 
Alphabet bugün başta Avrupa 
olmak üzere birçok ülkede kulla- 
nılmaktadır. Türklük bilimi ça- 
lışmalarında da zaman zaman 
Uluslararası Fonetik Alfabenin 
kullanıldığı görülmektedir 


Umay: Eski Türklerde, Kalan Umay 
şeklinde de adlandırılan çocukla- 
rın ve yavru hayvanların koru- 
yucusu olduğuna inanılan bir 
ruh-tanrıçadır. 


Umumi edebi Türk dili: bk. Ortak 
Türk yazı dili. 

Ural dilleri: oFin-Ugor Dilleri, Ugor 
Kolu: Macarca, Mansiy (Vogul), 
Hantıy (Ostyaç), Baltık-Fin Kolu: 
Fince, Estonca, İcor, Karel, 
Vepss, Vod, Liv, Saam (Lopar); 
Perm Kolu: Komi-Zıryan, Komi- 
Permyaç, Udmurtça; Voljsk Kolu: 
Mari (Çeremis), Mordov; Samo- 
yed Diller; (Nene (Yurak- 
Sarmoyed), Nganasan (Tavgiy), 
Eneç (Yenisey-Samoyed), Selkup 
(Ostyak-Samoyed) 

Ural-Altay dilleri: Ural dilleri; Fince, 
Macarca, Estce, Samoyetçe, Altay 
dilleri ise, Türkçe, Moğolca, 
Mançu-Tunguzca, Korece ve Ja- 
poncadır. 


Ural-Altay dilleri ailesi: Ural dille- 
rinden Fince, Macarca, Estce, 
Samoyetçe gibi diller ile Altay 
dillerinden Türkçe, Moğolca, 
Mançu-Tunguzca, Korece ve Ja- 
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poncanın akraba olduğunu sa- 
vunan teoriye göre tasarlanmış 
bir dil ailesidir. 

Ural grubu: “Batı Türk veya Kıpçak” 
adı verilen kolun alt grubudur. 
Tatar, Başkurt ve Kırım Tatarla- 
rının dillerinden oluşur. (J. Ben- 
zing) 

Uranhay: bk.Tıva 

Uruk: Aileler birliği, aşiret 


Urum Türkçesi: Ukrayna'nın güne- 
yinde, Azak Denizi kıyılarında 
yaşayan Hristiyan dinine men- 
sup Türkler tarafından konuşu- 
lan Türkçedir. Urum Türkçesi, 
Oğuz ve Kıpçak Türkçesi unsur- 
larından oluşmaktadır. 


Urumca: bk. Urum Türkçesi 


Usül-ı Cedid: Yeni usül, yeni yön- 

tem. Genel anlamda, 19. yüzyılın 
sonlarına doğru Rusya Türkleri 
arasında gelişen, eğitim ve kültür 
alanındaki yenileşme hareketidir. 
Özel olarak da, Rusya Müslü- 
manlarının medreselerde gele- 
neksel olarak uyguladıkları ve 
artık çağın ihtiyaçlarına cevap 
vermeyen “Usül-ı kadim” deni- 
len eski eğitim sisteminin yerine 
önerilen Batılı anlamdaki yeni 
eğitim sistemini ifade eder. 
Usül-ı kadim ile yapılan eğitim- 
öğretimde, öğrencilere sadece 
okuma yazma ve ilmihal bilgileri 
öğretiliyor ve Kuran'dan bazı 
ayet ve sureler ezberletiliyordu. 
Usül-ı Cedid eğitim sisteminde 
ise, Batı dünyasında olduğu gibi, 
dini ve dünyevi bilgilerin birlikte 
öğretilmesi amaçlanıyordu. 


Uygur 


Gaspıralı İsmail Bey, Usül 
Cedid adı verilen ve 1884 yılında 
Bahçesaray'da başlatılan bu yeni 
eğitim anlayışının sistematiğini 
kuran ve uygulama alanına taşı- 
yan kişidir. Öncelikle, Kırım, Ka- 
zan ve Azerbaycan Türkleri, da- 
ha sonra da Türkistan Türkleri 
arasında yayılarak geniş kabul 
gören bu yeni eğitim sistemine 
“Usül-ı Cedid veya Ceditçilik”, bu 
sistemi savunan kişilere de “Ce- 
ditçi/Ceditçiler” denmiştir. 

Usül-ı Cedid mektepleri: Gaspıralı 
İsmail Bey tarafından, 1884 yılın- 
da Bahçesaray'da (başlatılan 
Usül-ı Cedid anlayışı ile eğitim 
veren okullara verilen addır. Kı- 
rım, Kazan ve Azerbaycan Türk- 
leri arasında çabucak yayılan ve 
kabul gören Usül-ı Cedid anlayı- 
şı, Türkistan'da geç yankı bul- 
muştur. Türkistan'da ilk Usül-ı 
Cedid mektepleri, Buhara'da 
1900, Taşkent'te 1901, Semer- 
kant'ta 1903 yılında açılmıştır. 


Usül-ı kadim: Eski usul, eski yön- 
tem. Eğitimde geleneksel olarak 
uygulanan eğitim-öğretim siste- 
mi. 

Uygarlık dili: Bir uygarlığın oluşma- 
sına, yayılmasına ve anlatılması- 
na aracılık eden; yazı, edebiyat, 
bilim ve devlet dili özelliklerine 
sahip dildir. 


Uygur: Uygur adı ilk olarak Bilge 
Kağan yazıtında, Uygur ilteberi- 
nin adı vasıtasıyla geçmektedir. 
Bilge Kağan yazıtından başka, 
Uygur adına, Karabalgasun, Şine 


Uygur alfabesi 


Usu, Tez 1l, Suci, İyme ve Şivet- 
Ulan yazıtlarında da rastlanmak- 
tadır. Çin kaynaklarında Uygur 
adı; Hui-hu, Hui-ho, Hoei-ho, 
Wei-ho, Wei-wu gibi şekillerde 
geçer. Ayrıca, 1283 numaralı Pel- 
liot yazmaları içerisinde, 787-843 
yılları arasında, Tibet'e giden beş 
Uygur elçisinin raporları müna- 
sebetiyle, Uygur adı Tibetçe Ho- 
yo-hor şeklinde transkribe edil- 
miştir. 

Kaynaklarda değişik şekiller- 
de geçen Uygur adının anlamı ve 
kökeni hakkında çeşitli görüşler 
vardır. e Kâşgarlı Mahmut'un 
Divânü Lügatit-Türk'te belirtti- 
ğine göre; Zulkarmeyn Uygur ili- 
ne yaklaştığında, kendisine karşı 
koyan Türklerin kıyafetlerini ve 
savaşçılıktaki ustalıklarını gö- 
rünce şaşırmış ve onlara “inan- 
hozhorend” (başkasına muhtaç 
olmadan yaşayan, avcılığı iyi bi- 
len) adını vermiştir. Kâşgarlı, 
“hozhorend” kelimesinin “hoz- 
hor“a, sonra da “Uygur”a dönüş- 
tüğünü kaydetmiştir. 

Ebulgazi Bahadır Han, Şecere- 
i Türk'te Uygur adının, bunlara, 
Oğuz Kağan tarafından verildi- 
ğini ve kelimenin “itaat edici” an- 
lamında olup, “uy-” kökünden 
geldiğini belirtmiştir. Radloff, 
Kutadgu Bilig için yazdığı ön 
sözde, bir rivayete dayanarak, 
Uygur kelimesinin “birleşenler”, 
“işbirliği yapanlar” anlamını ta- 
şıdığını söylemektedir. Yine Dr. 
Rıza Nur da Uygur kelimesinin 
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Türkçede “yapışır, uyar” anlamı- 
na geldiğini, dolayısıyla kelime- 
nin “birleşici, birleşen, uyuşan” 
anlamında olması gerektiğini 
kaydetmektedir. Prof. Dr. Sultan 
Mahmut Kâşgarlı da Radloff ve 
Dr. Rıza Nur'un görüşlerini be- 
nimseyerek, kelimenin “birleşen, 
birleşici, oOuyuşan” anlamlarına 
geldiğini söylemektedir. 


Bu görüşlerden başka, Bacot'a 
göre kelime “şahin gibi hızlı hü- 
cum eden, orman halkı” anlamın- 
dadır. Nemeth de kelimenin “ta- 
kip etmek”ten türemiş olduğunu 
belirtmektedir. Uygur kelimesi- 
nin genellikle, Uy-gur şeklinde 
geliştiği, “akraba, müttefik” an- 
lamlarını taşıdığı kabul edilmek- 
tedir. Hamilton'a göre On Uygur 
adı da “On Müttefik” demektir. 


Uygur alfabesi: Köken itibariyle 


Soğd alfabesine dayanır. Maniha- 
ist Uygurlar tarafından kullanıl- 
mıştır. Soğd alfabesindeki bazı 
şekillerin birleştirilmesi ve bazı 
yeni harflerin eklenmesiyle oluş- 
turulmuştur. Uygur Türkleri ta- 
rafından en çok kullanılan alfabe 
olduğu için Uygur alfabesi olarak 
adlandırılmaktadır. 8-15 yüzyıl- 
lar arasında Türkistan coğrafya- 
sında kullanılan bu alfabe, sağ- 
dan sola doğru yazılmakta ve 
17'i ünsüz, “ü ünlü olmak üzere 
toplam 14 işaretten ibarettir. 
Kâşgarlı bu alfabeden “Türk alfa- 
besi” olarak söz etmektedir. 


Uygur bitigleri: Uygurlar dönemin- 


de de Köktürk/Türk alfabesi bir 


Uygur Edebiyatı 


süre zaman zaman kullanılmış ve 
çeşitli yazıtlar yazılmıştır. Uygur- 
lardan kalan ve 8 ila 9. yüzyıllara 
ait olan bu yazıtlar, Moğolistan 
coğrafyasında (bulunmaktadır. 
Uygurlar, Köktürk harfleriyle 
yazılan yazıtlara genellikle “bel- 
gü” ya da “bitiş” adını vermiş- 
lerdir. Uygur bitigleri şunlardır: 
Taryat/Terh, Tes, Şine-Usu, Somon- 
Sevrey, Suçi, Karabal gasun bitigleri, 
Ar Hanin, Gürbelcin, Somon-Tes, 
Mutrın-Temdeg 


Uygur Edebiyatı: Uygur Türkleri 


zengin bir edebiyat geleneğine 
sahiptir. X-XV. yüzyıllar arasında 
Budizm ve Manihaizmin Uygur 
Edebiyatında derin tesirleri ol- 
muştur. Altun Yaruk, Nom Bitig, 
Maytrisimit gibi eserler bu dö- 
nemde verilmiştir. Budist ve Ma- 
nihaist Uygur edebiyatından 
sonra, Uygur Türkleri tarafından 
meydana getirilen eserler; Müş- 
terek Türkistan Edebi dilinin 
mahsulleridir. 15. yüzyıldan son- 
ra Müşterek TürkistanTürkçesi- 
nin tarihi mirasına bağlı olarak 
ortaya çıkan Çağatay Edebiyatı, 
XIX. yüyıl başlarına kadar Uygur 
Türklerini de içine alan bir dil ve 
edebiyat alanı olmuştur. 


Uygur Türklerinin son yüzyıl- 
lardaki tarihi Çinlilere karşı yo- 
gun mücadelelerle doludur. XIX. 
yüzyılın başlarında yaşanan Çin 
istilası ve bu istilalara karşı yapı- 
lan direnişler, halk muhayyile- 
sinde derin izler bırakmış ve Söz- 
lü Uygur Edebiyatı'na büyük 
destanlar kazandırmıştır. Bun- 
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lardan en ünlüsü 1827 mücadele- 
sine katılan Nazugum adlı Uygur 
kadınının başına gelenleri ve Çin 
zulmüne karşı direnişini anlatan 
Nazugum Destanı'dır. XIX. yüz- 
yılın diğer önemli bir eseri, 30 
bin mısradan fazla olan “Garibler 
Hekeyâtı” adlı eserdir. Bu el 
yazma eser birçok destan, gazel 
ve muhammeslerden oluşmakta- 
dır. 1841-1842 yıllarında kaleme 
alınmış olup içinde ünlü şâir ve 
ediplerden Abdürrahim Nizari, 
Turdı Garibi ve Noruzahun Zi- 
yayi'nin eserleri bulunmaktadır. 
XIX. yüzyılda yaşayan ve Leyla 
vü Mecnün, Vâmık u Azra, Rabia 
ve Saidin gibi on sekiz hikâyeden 
oluşan “Mühebbet Destanları” 
şâiri Abdürrahim Nizari Uygur 
Edebiyatı'nın en ünlü şâiridir. 
Aşk ve Hürriyet temalı gazeller 
yazan Mir Hasan Saburi, Şerh-i 
Şikeste Destanı'nı yazan Seyid 
Muhammed Kaşi, gazel ve des- 
tan şâiri Turdı Garibi, Molla Şa- 
kir, Sadır Pehlivan, İsmail Bey 
Zinişan, (Muhammed Sadık 
Kâşgari, Kalender ve Gomnam 
bu dönemin ünlü yazar ve şâirle- 
ridir. 

XX. yüzyıl Uygur Edebiyatı 
daha çok tarih yazıcılığı şeklinde 
ortaya çıkar. Uygur Türkleri isti- 
lacı Çinlilere karşı verdikleri ba- 
ğımsızlık mücadelesini uzun 
uzun anlatan tarih eserleri yaz- 
mışlarlardır. Bir kısmı basılı, bir 
kısmı da elyazması hâlinde olan 
bu kitaplar yoluyla milli bilinci 
canlı tutmaya çalışmışlardır. Bu 


Uygur grubu 


eserler Uygurlarda milli edebiya- 
tın başlangıcını teşkil etmiştir. 
Arzu (Muhammed'in (“Emir 
Ali”si, Umudi'nin “Ceng- 
name”si, Muhammed Alem'in 
“Tarih-i Kâş-gar”ı, Molla Şakir'in 
“Zafername”si ve Musa Sayra- 
mi'nin “Tarih-i Hamidi”si bu 
eserlerden başlıcalarıdır. 

Uygur Türklerinin büyük ön- 
deri İsa Yusuf Alptekin'in öncü- 
lüğünde 1936 yılında kurulan Al- 
tay Neşriyatı adlı yayınevi ve bu 
yayın evinin çıkardığı Uruş Ha- 
beri, Yurt, Altay, Tiyanşan dergi- 
leriyle Türkçülük hareketinin 
bayraklaştırıldığı bir edebiyat an- 
layışı geliştirildi. İsa Yusuf Alp- 
tekin, Mehmet Emin Buğra, Me- 
sut Sabri Beykozi gibi yazarlar 
bu dergilerdeki yazılarıyla Uy- 
gur Türklerinin aydınlanmasına 
vesile olmuşlardır. Türkçü Uygur 
Edebiyatı'nın bu döneme ait seç- 
kin eserleri arasında Mehmet 
Emin Buğra'nın Kutluk Türkan'ı, 
Mesut Sabri Beykozi'nin Niyaz 
Kız (dram) ile Derme Çatmalar 
(hikâye) ve Abdurrahim Öt- 
kür'ün hamasi şiirler kitabı olan 
Tarim Boylır'ı sayılabilir. 


Uygur Türkleri Edebiyatı şe- 
hit sanatkârlarla doludur. Ab- 
dulhalik Uygur ve Lütfullah 
Muttalib gibi halk şâirleri bun- 
lardan ikisidir. Abdulhalik Uy- 
gur'un Zulumga Karşi, Açil, Oy- 
gan (Uyan), Cehalet Buliki (Ce- 
halet Çeşmesi) ve Lütfullah Mut- 
talip'in de Yıllarga Cavap adlı 
eserleri ünlüdür. Ayrıca Nim Şe- 
hit, Ahmed Ziyai, Ziya Semedi, 
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Tayipcan Aliyop ve Ruzi Kadiriy 
son asrın önemli şâirleridir. 

Uygur Edebiyatında hikâye, 
roman, tiyatro gibi mensur nite- 
likte eserler de verilmiştir. Aynı 
zamanda şâir olan Abdurrahim 
Ötkür, İz ve Oyangan Zemin 
(Uyanan Toprak) adlı romanı ka- 
leme almış ve Kutadgu Bilig'i 
manzum olarak Yeni Uygur 
Türkçesi'ne aktarmıştır. Seyfettin 
Azizi'nin Sultan Satuk Buğra 
Han, Tepritag Bürkütü (Tanrıdağ 
Şahini) ve Eslime (Hatıralar) adlı 
romanları ile Amannisahan adlı 
tiyatro eseri türlerinin başarılı 
örnekleridir. Zordun Sabir'in İz- 
diniş (Arayış) Turdi Samsak'ın 
Ahirettin Kelgenler (Ahiretten 
Gelenler) ve Ferhat Cilân'ın 
Mahmud Köşgari adlı romanları 
önemlidir. 


Uygur grubu: bk. Karluk grubu 
Türk lehçeleri 


Uygur-Kuzeydoğu grubu: bk. D 
grubu 


Uygur Özerk Bölgesi: bk. Doğu Tür- 
kistan 


Uygur Türk tlli: Eski Uygurların 
kendi dillerini adlandırırken kul- 
landıkları bir terimdir. Uygur 
Türkçesi. 

Uygur Türkçesi: Uygur Türkçesi, 
kendi içinde iki döneme ayrılır. 
Birincisi, Eski Uygur Türkçesi 
dediğimiz ve Köktürk yazı dilin- 
den sonra eser vermeye başlayan 
tarihi dönemdir. İkincisi ise, 20. 
yüzyılda yeniden yazı dili olarak 
kullanılan ve Yeni Uygurca de- 


Uygur Türkçesinin ağızları 


diğimiz dönemdir. Biz burada 
eski Uygur Türkçesinden çok 
Yeni Uygur Türkçesi hakkında 
bilgi vereceğiz. 

Türk dili tarihi içerisinde 
önemli bir yeri olan Uygur Türk- 
çesi, 15. yüzyıldan sonra Müşte- 
rek Türkistan Türkçesi'nin (Müş- 
terek Orta Asya Türkçesi) tarihi 
mirasına bağlı olarak ortaya çı- 
kan Çağatay Türkçesi'nin deva- 
mıdır. Günümüzde Yeni Uygur 
Türkçesi olarak adlandırılan bu 
Türk lehçesi tarihi gelişimi itiba- 
riyle Uygur, Karahanlı ve Çağa- 
tay Türkçesinin devamıdır. 


1930'lu yıllara kadar Çağatay 
Türkçesini yazı dili olarak kulla- 
nan Uygur Türkleri, bu tarihten 
sonra, edebi dillerini Urumçi ağ- 
zını esas alan “Merkezi ağız gru- 
bu” üzerine oturtmuşlardır. 

XX. yüzyılın ilk çeyreğine ka- 
dar Arap alfabesini kullanan Uy- 
gur Türkleri, bu tarihten sonra 
siyasi nedenlerden dolayı farklı 
alfabeler kullanmışlardır. 1925- 
1930 yılları arasında değiştirilmiş 
Arap alfabesini kullanan eski 
Sovyetler Birliğinde yaşayan Uy- 
gur Türkleri 1930-1947 yılları 
arasında Latin alfabesini kullan- 
mışlardır. 1947 yılından sonra ise 
Kiril alfabesini kullanmaya baş- 
lamışlardır. Doğu Türkistan'da 
yaşayan Uygur Türkleri ise 
1970'li yıllara kadar Arap alfabe- 
sini kullanmışlardır. 1954-1978 
yılları arasında kısmi bir Latin al- 
fabesi kullanılmışsa da, bu uygu- 
lama 1978'de kaldırılmıştır. Doğu 
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Türkistan'da bugün bazı ilaveler 
yapılan ve fonetik ayrıntılara 
inilmiş Arap alfabesi kullanıl- 
maktadır. 


Uygur Türkçesinin ağızları: Doğu 


Türkistan'da konuşulan ve yazı 
dili olarak kullanılan Yeni Uygur 
Türkçesinin ağızlarıdır. Uygur 
Türkçesinin ağızları üç ana grup- 
tan oluşur. Bunlar Urumçi veya 
Merkez ağız grubu, Hoten grubu 
ağızları ve Lopnor grubu ağızları- 
dır. Merkez ağız grubu, Urumçi 
merkez olmak üzere Kâşgar, Ko- 
naşehir, Yenişehir, Artuş, Aksu, 
Kuçar, Korlabey, Turfan, Piçan, 
Kumul ve Gulca gibi Uygur 
Türklerinin “o 80'ini barındıran 
yirmiden fazla vilayet ve nahiye- 
nin ağızlarından oluşmaktadır. 
Hoten grubu, Doğu Türkistan'ın 
güneybatısındaki Hoten vilayeti- 
ne bağlı bölgelerde yaşayan, yak- 
laşık yarım milyon kişinin ağzını 
içerir. Lopnor grubu ise, Tarım 
nehrinin etrafında yaşayan ve 
Lopnor ahalisinin çoğunluğunu 
oluşturan “Kara Koşunlular” ta- 
rafından konuşulur. Lopnor gru- 
bu Uygur Türkçesinin yanında 
Kırgız Türkçesinin özelliklerini 
de taşır. 


Uygur Türkleri: Uygur Türklerinin 


büyük bölümü Doğu Türkis- 
tanda (Çin Halk Cumhuriye- 
ti'nin Sincan Uygur Özerk Bölge- 
si) yaşar. Doğu Türkistan'dan 
başka Kazakistan, Kırgızistan, 
Özbekistan, Afganistan, Pakistan 
ve Hindistan topraklarında da 
Uygur Türkleri bulunmaktadır. 


Uygur Türkleri 


Doğu Türkistan, Makedonyalı 
İskenderin MÖ 326'da mağlup 
edilmesinden sonra MÖ 300 yıl- 
larından itibaren Hun Devleti'ne 
bağlanır. 


Hun Devleti'nin bocalama 
devresinde Kuzeydoğu Asya'da 
Selenga nehrinin batısından, Ye- 
nisey nehrinin başına kadar uza- 
nan Sahaya yerleşen Uygurlar, 
VI. yüzyılda Juan-Juanlarla sava- 
şarak güneyde kendilerine küçük 
bir devlet kurarlar. Yarım asırlık 
bir devreden sonra zayıflamaya 
başlayan Uygurlar, 606 tarihinde 
Köktürk Devleti'nin idaresine gi- 
rerler. 745 yılında Köktürk Ka- 
ganlığı'nı yıkarak Ötüken Uygur 
Devleti'ni kurarlar. Bu devlet de 
840 yılında Kırgızların saldırısıy- 
la son bulur. Bu saldırının ardın- 
dan gelen yenilgiden sonra Uy- 
gurlar kitleler hâlinde Güney'e 
ve Batı'ya göç ederek yurtlarını 
terk ederler. Bir kısmı Çinlilere, 
bir kısmı Karluklara karışır. Di- 
ger bir kısmı da Çin'in Kansu 
eyaletine yerleşir. En büyük grup 
ise Tarım Havzası'na yerleşerek 
burada Hoço-Uygur Devletini 
kurar. 


Doğu Türkistan daha sonrala- 
rı Moğol istilasına uğrar. 1209 yı- 
lında Cengiz Han bölgeyi ele ge- 
çirir. Ülke 1227'den sonra Cengi- 
zoğullarından Çağataylara bağ- 
lanır. Çeşitli siyasal olaylar so- 
nunda XV-XVI. yüzyıllarda böl- 
genin bir bölümü Moğollar, bir 
bölümü Çinliler tarafından yöne- 
tilir. 1759'da Doğu Türkistan 
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Çin'in saldırısına uğrar. XVII. 
yüzyıl sonunda bölgenin dene- 
timi Çinlilerin eline geçer. Bu ta- 
rihten sonra 100 yıllık dönem 
içinde yüzlerce kez Çinlilere is- 
yan edilir ama hepsi de kanlı bir 
şekilde bastırılır. 1870 yılında 
Doğu Türkistan'ın özgürlük sa- 
vaşçısı Yakup Bey, başkent 
Kâşgar olmak üzere Doğu Tür- 
kistan'da bağımsız bir devlet ku- 
rar. 17 yıl bağımsız olarak yaşa- 
yan bu devlet 1877 yılında Çin ve 
Rusya'nın anlaşmasıyla ortadan 
kaldırılır. 


Yarım asrı geçen bir dönem- 
den sonra 1931'de Türklerin baş- 
lattığı isyanlar Rusya'nın da yar- 
dımıyla Çin tarafından 1933'te 
bastırılmıştır. 1937 yılında müca- 
dele yeniden başlamış ve 1944/"te 
başlayan İli ayaklanmasının ar- 
dından 12 Kasım 1944'te Ali Han 
Töre'nin önderliğinde Şarki Tür- 
kistan Cumhuriyeti yeniden ilan 
edilmiştir. Çin ve Rusya tehdidi 
arasında kalan yeni cumhuriyet, 
Çin yönetimiyle anlaşarak varlı- 
ğını korumaya çalışmışsa da, 
1949'da komünist Çin yönetimine 
teslim olmaktan kurtulamamış- 
tır. Doğu Türkistan 1955'te Sinki- 
ang-Uygur Özerk Bölgesi adıyla 
Çin'e bağlı bir bölge hâline geti- 
rilmiştir. 

Bugün Doğu Türkistan'da 
Çin'e bağlı olarak yaşayan Uygur 
Türkleri siyasi baskı, ekonomik 
sömürü, kültürel eritme, ekolojik 
tahribat ve ırki aşağılamaya ma- 
ruz kalmaktadır. Çin yönetimine 
karşı yapılan her direniş kanlı bir 
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şekilde bastırılmakta ve Uygur Uygurca: bk. Uygur Türkçesi 


Türkleri tedrici bir Çinlileştirme Uygurica: İlk üçü Müller, dördüncü- 


siyasetine maruz kalmaktadırlar. 


Uygur-Türkü alt grubu: Ana Hun 
dilinin Doğu Hun kolu içinde yer 
alan, Uygur-Oğuz grubuna men- 
sup bir alt gruptur. Tarihi diller- 
den Eski Oğuz Türkçesi, Eski 
Uygur Türkçesi, çağdaş dillerden 
Tıva ve Tofaların dili bu grupta 
yer alır. (N. A. Baskakov) 


Uygur yazıtları: bk. Uygur Bitigleri 


Uygur yazmaları: Uygurlardan ka- 
lan çok sayıda metin mevcuttur. 
Bunlar genellikle Manihaizm ile 
ilgili ya da Manici çevreye ait me- 
tinler, Budizm/Burkancılıkla ilgili 
ya da Manici/Burkancı çevreye ait 
metinler, Hristiyanlık ile ilgili ya 
da Hristiyan çevreye ait metinler 
ve İslam ile ilgili yada Müslüman 
çevreye ait metinler şeklinde sınıf- 
landırılır. Belli başlı Uygur yaz- 
maları şunlardır: Karmavacana, 
Pravarana; Altun Yaruk, Sekiz 
Yükmek, Kuanşi İm Pusar, İnsadi 
Sudur, Yitiken Sudur, Kşanti Kıl gu- 
luk Nom Bitig; Edgü Öğli Tigin ile 
Ayıg Öğli Tigin, Maytrisimit; Abi- 
darim Kunlıg Koşavarti Şastir, Üç 
İtigsizler; Küenso (Hüen-Tsang) Bi- 
yografisi; Irk Bitiş, Huastuanift, İki 
Yıltız Nom. 


sü ise A. Von Gabain tarafından 
hazırlanan Eski Uygurca metin- 
lerdir. 1908'de yayımlanan Uygu- 
rica-1' de Altun Yaruk'tan parça- 
lar ve Hristiyanlığa ait metinler, 
1911'de yayımlanan Uygurica- 
2'de Budiam ve büyücülükle ilgi- 
li metinler, 1922'de yayımlanan 
Uygurica-3'te Buda dininin aziz- 
lerinin menkabeleri ve vasiyetle- 
ri, 1932'de yayımlanan Uygurica- 
#te ise Buda'nın hayatına dair 
menkabeler yer almaktadır. 


Uz dilleri: bk. Oğuz Türkçesi 
Uzak lehçe: Bir dilin metinlerle ta- 


kip edilemeyen çok eski dönem- 
lerinde ayrılmaya başlayan, ses, 
yapı, söz dizimi, söz varlığı ve 
vurgu gibi dilin beş temel birimi 
bakımından önemli farklılıklar 
gösteren koludur. Türk dilinin 
uzak lehçeleri Türkçe, Çuvaşça, 
Yakutça ve Halaççadır. 


Uzun ünlüler: Boğumlanma süreleri 


normal süreli ünlülere göre daha 
uzun olan ünlülerdir. 


Üü 


Üç Kurıkan: bk. Kurıkan 
Üç Oguz: Köktürk devleti içindeki 


Türk boylarından biridir. Üç 
Oğuzlar, daha sonraki Oğuz boy- 
larının doğup geliştiği boy birli- 
ğidir. 


Üç Tarz-ı Siyaset: Osmanlıcılık, İs- 


lamcılık, Türkçülük. Yusuf Akçu- 
ra'nın 1904 yılında yazdığı aynı 
adlı 33 sayfalık makale yahut ki- 
tapçıktır. Osmanlı aydınları ara- 
sında tartışılan “Osmanlıcılık, İs- 
lamcılık ve Türkçülük” gibi üç si- 
yasi yaklaşım arasında Türkçü- 
lüğün devlet politikası olarak 
benimsenmesi gerektiğini savu- 
nan eserdir. Bu yayın Türkçülü- 
gün ilk “manifestosu” olarak da 
kabul edilir. 


Üçoklar: Oğuzlar, Üçoklar ve Bozok- 


lar şekline iki ana kola yarılır. 
Üçoklar; Bayındır, Becenek, Ça- 
vuldur, Çepni (Gök Han); Salur, 
Eymür, Alayuntlu, Yüreğir (Dağ 
Han); İğdir, Büğdüz, Yıva, Kınık 
(Deniz Han) boylarından mey- 
dana gelmektedir. 


Ülüş: Divânu Lugâti't-Türk'te, “bo- 


dun arasında pay, ayırış” şeklinde 


geçer. Türk devlet geleneğinde, 
devletin hanedan üyeleri arasın- 
da pay edilmesini ifade eder. 
Ülüş sisteminin kaynağı konar- 
göçer Türk yaşayış sistemidir. 
Oğuzlarda ülüş başlangıçta kesi- 
len etten ayrılan payı ifade eder- 
ken daha sonra siyasi bir mahiyet 
kazanarak devletin yönetim ala- 
nının ve gücünün hanedan üye- 
leri arasında paylaşılmasını kar- 
şılamaya başlamıştır. 


Ünlü-ünsüz uyumu: Türkçede kalın 


ünsüzün yanında kalın ünlünün, 
ince ünsüzün yanında ince ünlü- 
nün kullanılması kuralıdır. Türk 
alfabesinde (Köktürk) kalın ve 
ince ünsüzler için ayrı işaretler 
bulunmakta idi. Arap alfabesin- 
de de bazı kalın ve ince ünsüzle- 
rin ayrı işaretleri vardır. Günü- 
müz Türk yazı dillerinde seslerin 
art ve ön ayrımı söyleyişte de- 
vam etmekte ancak alfabelerde 
gösterilmemektedir. 


Ünsüz uyumu: Türkçede ünsüzlerin 


sertlik-yumuşaklık (tonlu-tonsuz 
/ sürekli - süreksiz) bakımından 
uyum içinde olmasıdır. Türkçe- 
de,f,s,t,k, ç ş,h, p ünsüzleri 
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sert diğerleri yumuşak ünsüzler- 
dir. Ünsüz uyumu Türkiye Türk- 
çesinde de vardır ancak bu uyu- 
munun en sağlam işlediği lehçe 
Kırgız Türkçesidir. 


V v 


Varsak: Oğuzların Avşar boyuna 
bağlı bir oymaktır. 


Varsağı: Özel bir ezgiyle söylenen 
koşma'dır. Türkiye, Azerbaycan 
ve Türkmenistan'da bilinen bir 
şiir türü ve ezgisidir. Bu özel ez- 
ginin ilk kaynağı Varsak Türk- 
menleri olduğu için Varsağı 
adıyla anılır. Anadolu'nun güney 
bölgelerinde, özellikle Gaziantep, 
Kahramanmaraş ve Mersin yöre- 
lerinde yaygındır. 


Volga Bulgar kitabeleri: bk. İdil 
Bulgar Yazıtları 

Volga Bulgar Türkçesi: bk. İdil Bul- 
gar Türkçesi 

Volga Bulgar Türkleri: bk. İdil Bul- 
gar Türkleri 


Volga Bulgar yazıtları: bk. İdil Bul- 
gar Yazıtları 


Volga Bulgarcası: bk. İdil Bulgar 
Türkçesi. 

Volga grubu: Kuzeybatı grubu Türk 
lehçeleri için kullanılan bir te- 
rimdir (Gy. Nemeth) 

Volga-Kama çevresi Kıpçak lehçele- 
ri: Tatar Türkçesi, Başkurt Türk- 
çesi 


Verinti: Bir dilin başka dillere verdi- 
Bi sözcükler ya da genel anlamda 
dil öğesi. Türkçe; Çince, Farsça, 
Arapça, Ermenice, Rumca, Rusça, 
İtalyanca, Yunanca, Sırpça, Hır- 
vatça, Boşnakça, Makedonca, 
Arnavutça, Fransızca, İngilizce 
gibi dillere çok sayıda sözcük 
vermiştir. 

Vinaya: Burkancı rahip ve rahibele- 
rin hayatını, günlük yaşamlarını 
düzenleyen kuralları içeren me- 
tinlere Vinayalar denir. 


Yy 


Y ağzı: Eski Uygur Türkçesi döne- 


minde görülen ve Köktürkçedeki 
ny birleşik sesini y olarak telaffuz 
eden ağızdır. (kony>koy: koyun) 


Y- grubu: bk. Y- Türkçesi 
Y- Türkçesi: Çuvaş ve Yakut Türkçe- 


leri dışında kalan tarihi (Köktürk, 
Uygur) lehçeler ile çağdaş Türk 
lehçelerinin önemli bir bölümü- 
nü temsil eder. Ön ses $- - y- ses 
denkliği içinde y-'yi tercih eden 
ve genel olarak Türkçe diye ad- 
landırılan lehçe grubudur. (Türk- 
çe yıl, Çuvaşça sul, Yakutça sıl) 


Yabaku: Kâşgarlı Mahmut eserinde 


“Türklerden bir bölüktür” şeklinde 
tanıtmakta ve “Çomul boyunun 
kendilerinden bulunduğu çöl halkı 
ayrı bir dile sahiptir, Türkçeyi iyi bi- 
lirler. Kay, Yabaku, Tatar, Basmıl 
boyları da böyledir” demektedir. 
Kâşgarlı'nın verdiği bilgilere gö- 
re Yabakuların Oş şehrinin kuze- 
yinde, Özgön ve civarında yaşa- 
dıkları anlaşılmaktadır. 


Yabgu: Köktürklerde bir unvandır. 


Özellikle Yabgu Kagan unvanı, 
Batı Köktürklerin yöneticisi İs- 
temi ve haleflerine verilen bir ad, 


bir unvan idi. Daha sonra başka 
Türk topluluklarında da görülür. 


Yağma: 7. yüzyıldan itibaren Tarım 


Havzası, Çungarya bölgesi ve 
Yedisu dolaylarında yaşadıkları, 
Arap ve Çin kaynakları tarafın- 
dan tespit edilen bir Türk boyu- 
dur. Kâşgarlı da Tohsulardan 
bahsetmekte ve “Dillerin en yeğ- 
nisi Oğuzların, en doğrusu da Tohsı 
ile Yağmaların dilidir” demektedir. 


Yağmur taşı: bk. Yada taşı 
Yabancı Türkolog: Türk soylu ol- 


mayan Türkologlar için kullanı- 
lır. Türk cumhuriyetlerinden bi- 
rinin vatandaşı olmayan Türko- 
loglar anlamında da kullanıla- 
bilmektedir. 


Yada taşi: Eski Türk kamlarının, 


şamanlarının elinde bulunan ve 
sihirli bir gücü olduğuna inanı- 
lan özel taş. Yada taşı kullanıla- 
rak yapılan dualarla yağmur ve 
kar yağdırılır, fırtına çıkartılabi- 
lirmiş. 


Yadacı: Elinde “Yada taşı” bulunan 


ve bu taşı kullanarak yağmur, 
kar yağdıran kişi. 


Yahudi Kırımçaklar: bk. Kırımçak 


Türkleri 


Yakın lehçe 


Yakın lehçe: Bir dilin yazılı metin- 
lerle takip edilebilen dönemle- 
rinde ayrılan ve uzak lehçeye gö- 
re daha az farklılık gösteren kol- 
larına verilen addır. Türk dilinin 
uzak lehçeleri Türkçe, Çuvaşça, 
Yakutça ve Halaççadır. Türkçe 
kolu içinde gelişen; 
Oğuz/Güneybatı grubu; Türkiye 
Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, 
Türkmen Türkçesi, Gagavuz 
Türkçesi; Kıpçak/Kuzeybatı grubu; 
Kırım-Tatar Türkçesi, Karaçay- 
Malkar Türkçesi, Kumuk Türk- 
çesi, Nogay Türkçesi, Karaim 
Türkçesi, Tatar Türkçesi, Baş- 
kurt Türkçesi, Kazak Türkçesi, 
Kırgız Türkçesi, (Karakalpak 
Türkçesi. Kuzeydoğu grubu; Altay 
Türkçesi, Hakas Türkçesi, Tıva 
Türkçesi; Karluk/Güneydoğu gru- 
bu; Uygur Türkçesi, Özbek 
Türkçesi yakın lehçelerdir. 

Yakın Uygur Türkçesi: 15-16 yüzyıl- 
dan 20 yüzyıla kadar olan Uygur 
Türkçesi dönemidir. 

Yakın Uygurca: bk. Yakın Uygur 
Türkçesi 


Yakut Türkleri: bk. Saha Türkleri 
Yakutça: bk. Saha Türkçesi 
Yakutlar: bk. Saha Türkleri 


Yalancı eşdeğerlik: Çeviri ya da 
aktarmalarda, kaynak dil ve leh- 
çeler ile hedef dil ve lehçeler ara- 
sında, ses ve yapı bakımından 
aynı, ancak kavram alanları, an- 
lamları bakımından farklı olan 
dilsel göstergelerdir. Bu tür gös- 
tergelerin bir bölümü aynı kö- 
kenden gelirken bir bölümü de 


338 Yardımcı ünsüz 


ayrı kökenlerden geldiği halde 
sesteş olabilirler. Türk lehçeleri 
arasında anlaşmayı zorlaştıran, 
metin aktarımında yanlışlıklara 
sebep olan bu tür yalancı eşde- 
gerlerin çok sayıda örneği vardır. 


Yalınlayan diller: bk. Tek heceli dil- 
ler 


Yalavaç: Peygamber, resul, Allah'ın 
elçisi. 

Yan katman dili: Birbirine yakın 
veya içi içe bölgelerde konuşulan 


ve birbirleri üzerinde etkisi olan 
dillerden her biri. 


Yaparlı: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Ay Han'a dayanan Oğuzların 
Bozoklar kolundan bir boydur. 


Yapma dil: Bir ya da daha çok kişi- 
nin, çeşitli dillerin söz varlığın- 
dan ve kurallarından yararlana- 
rak yaptıkları dillerdir. Bilinen 
ilk örneği bir Türk tarafından 
yapılan Bâlibilen adlı yapma dil- 
dir. Volapük, İdo, Universal, Occi- 
dental gibi örnekleri arasında en 
tanınmışı Esperanto'dur. 


Yardımcı ünsüz: Türkçede çeşitli 
sebeplerle (o karşılaşan (o (araba 
ile>arabayıla>arabayla) iki ünlü- 
nün arasında ortaya çıkan y ün- 
süzüdür. Kimi kaynaklarda iye- 
lik üçüncü şahsın üzerine hal ek- 
leri geldiğinde ortaya çıkan n (ev 
tisntde) ünsüzü, iyelik üçüncü 
şahıstaki s (tsl) ünsüzü gibi bazı 
ünsüzler de yardımcı ünsüz ola- 
rak kabul edilir. Ancak bu ünsüz- 
lerin kökeni ve işlevi farklıdır. 
Türkçede asıl yardımcı ünsüz 
y'dir. 
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Yaşayan dil: Günümüzde konuşucu- 
ları bulunan dillerdir. Bu diller 
yazı dili, resmi dil olabilir ya da 
sadece konuşma dili olarak ko- 
nuşulabilirler. 


Yaşayan Türkçe: Halk arasında ko- 
nuşulan, anlaşılan, günlük dil 
içinde etkin olarak kullanılan 
canlı Türkçe. Yaşayan Türkçe te- 
rimi 1960-1970'li yıllarda Türki- 
ye'de yaşanan aşırı özleştirme, 
arı Türkçe, öz Türkçecilik ya da 
uydurmacılık hareketlerine karşı, 
halkın konuştuğu ve anladığı 
Türkçeyi savunan hareketin kul- 
landığı bir terimdir. 


Yat: Kâşgarlı, Yat sözünü; “Bir tür 
kamlıktır. Belli başlı taşlarla yapılır. 
Böylelikle yağmur ve kar yağdırılır, 
rüzgâr estirilir. Bu Türkler arasında 
yaygın bir şeydir. Bunu Yağma ül- 
kesinde kendi gözlerimle gördüm" 
şeklinde açıklamaktadır. 

Yaygın Türkçe: 1. Türkçenin en yay- 
gın kullanılan ortak, merkezi şek- 
li. 2. Değişik lehçe gruplarında 
mevcut olan herhangi bir ortak 
özellik. Diğer bir ifadeyle, bütün 
Türk lehçelerinde veya ana lehçe 
gruplarının birçoğunda görülen 
ortak şekiller. 


Yaygın Türkçe dışı Türk dilleri: Çu- 
vaş, Yakut/Saha ve Halaç Türkçe- 
lerinden oluşur. Bu dillerin, 
“Yaygın Türkçe” kapsamındaki 
lehçelere göre en çok farklı olanı 
Çuvaşçadır. 


Yazı: 1. Duygu ve düşünceleri taş, 
tahta, demir, kâğıt ve benzeri 
herhangi bir şey üzerinde anlat- 


Yazıt 


maya yarayan işaretler sistemi- 
dir. 2. Yazma işi, yazılmış, işaret- 
lenmiş şey. 


Yazı çevrimi: Bir yazıyı diğer bir 


yazıya, bir alfabeyle yazılmış bir 
metni diğer bir alfabeye harf harf 
çevirmek. Transliterasyon. 


Yazı dili: Farklı ağızlar arasında, 


ortak bir standart olarak benim- 
senen ve genel kabul gören dil 
varyantıdır. Yazı dili, edebi dil ya 
da standart/ölçünlü dil olarak ad- 
landırılır. Yazı dili, herhangi bir 
konuşma biçiminin yazıya geçi- 
rilmiş hali değildir. Farklı dil 
varyantlarını kullanan insanların 
üzerinde uzlaştığı ortak konuş- 
ma ve yazma biçimidir. 


Genellikle her yazı dilinin 
kaynağı bir konuşma dili, yani 
bir ağızdır. Konuşma dili yazı di- 
line dönüşürken, “seçilme, stan- 
dartlaşma, yaygınlaşma ve kabul” 
aşamalarından geçer. Bu süreç 
doğal ya da yapay olabilir. Dışa- 
rıdan bir müdahale olmazsa ge- 
nellikle bu süreç dilin ve toplu- 
mun doğal gelişimi içinde kendi- 
liğinden olur. 


Yazım: Bir dili, o dilde yürürlükte 


olan kurallara uygun olarak ya- 
zıya geçirme. Dildeki sözleri ses 
ve yapılarına uygun bir şekilde 
ve kurallarına göre yazıya geçir- 
me. İmlâ. 


Yazır: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 


Ay Han'a dayanan Oğuzların 
Bozoklar kolundan bir boydur. 


Yazıt: Bir kimsenin ya da bir olayın 


anısını yaşatmak için herhangi 


Yazıt bilimi 


bir şeyin üzerine kazılmış yazı. 
Eski zamanlarda çeşitli yapıların 
kemerlerine, kapı üzerlerine veya 
değişik cephelerine kabartına ve- 
ya oyma yazıyla yazılan yazılar. 
Bu tür yazılar, mezar taşlarına 
yazıldığı gibi özel olarak hazırla- 
nan ve dikilen taş bloklara da ya- 
zılabilmektedir: Orhun Yazıtları. 

Yazıt bilimi: Değişik amaçlarla di- 
kilmiş yazıtları ve çeşitli tarihi 
yapılardaki yazıları inceleyen bi- 
lim dalıdır. Türkolojiye hizmet 
eden önemli bir yardımcı bilim 
alanıdır. 


Yazıt bilimci: Yazıt bilimiyle uğra- 
şan, yazıt bilimi alanında uzman- 
laşan kişidir. 

Yazma: Basılı olmayan, el ile yazılan 
şey; eser, kitap, evrak. Matbaanın 
olmadığı veya henüz yaygınla- 
şamadığı devirlerde el ile yazılan 
ve çoğaltılan eserlere verilen ad- 
dır. 


Yemek: Divânu Lugâti”t-Türk'te, saf 
Türkçe olarak yalnız bir dil ko- 
nuşan “Kırgız, Kıpçak, Oğuz, Toh- 
sı, Yağma, Çiğil, Oğrak, Çaruk” 
boylarının dillerine yakın, yani 
başka dillerle karışmamış bir 
Türkçe konuşan “Türklerden bir 
bölük” olarak bahsedilir. 


Yeni Bulgar Türkçesi: 16. yüzyılın 
ortalarından (1552) 19. yüzyılın 
sonuna kadar olan dönemdir. 
Erken Yeni Bulgar Türkçesi, ilk 
Çuvaşça yazılı kaynakların orta- 
ya çıkmaya başladığı 1730 yılına 
akadar olan dönemi, Geç Yeni 
Bulgar Türkçesi ise 1730'lardan 19. 


Yeni Lisân hareketi 


yüzyılın sonlarına kadar olan 
dönemi kapsar. 


Yeni Kırgız Türkçesi: 16. yüzyıldan 


sonraki Kırgız Türkçesidir. 18. 
yüzyılın ortalarından sonra Kır- 
gız Türkçesine Arapça ve Farsça 
kelimeler girmeye başlar. 18. 
yüzyılın ortalarından Ekim dev- 
rimine kadar ağızlar arası ayrılık- 
lar oluşur. 20. yüzyıl başlarından 
sonra ise ağızlar arasındaki ayrı- 
lıklar azalır. Ortak yazı dili ara- 
ma çabaları başlar. 1924 yılı itiba- 
riyle yazı dili hâline getirilen 
Kırgız Türkçesi bu tarihten sonra 
edebiyat dili özelliği kazanmaya 
başlar. 


Yeni Lisân hareketi: 1911'de Sela- 


nik'te çıkan Genç Kalemler dergisi 
etrafında bir araya gelen Ömer 
Seyfettin, Ziya Gökalp, Ali Ca- 
nip, Âkil Koyuncu gibi yazarla- 
rın öncülüğünde geliştirilen dil- 
de sadeleşme hareketidir. Yeni 
Lisâncı aydınlar, Türkçülük ha- 
reketinin ve “milli edebiyat” anla- 
yışının da öncüsü dunımunda 
idiler. 

Milli bir edebiyatın ancak 
milli bir dil ile yaratılabileceğine 
inanan Yeni Lisâncılar, Türkçe- 
nin sadeleşmesi için şu ilkelerin 
uygulanmasını istemişlerdir: 


1. Türkçede kullanılan Arapça 
ve Farsça dilbilgisi kuralları kal- 
dırılmalı, 

2. Türkçeye girmiş Arapça 
sözcükler Arapça dilbilgisi de- 
gerlerine göre değil, Türkçedeki 
kullanışlarına göre dikkate alın- 
malı, 


Yeni Moğolca 


3. Arapça ve Farsça sözcük- 
ler asıllarındaki söylenişlerine 
göre değil, Türkçedeki söyleniş- 
lerine göre yazılmalı, 

4. Konuşma diline girmiş 
Arapça ve Farsça sözcükler atıl- 
mamalı, 


2. Bilimsel terimlerde Arapça 
kullanılmasında sakınca görül- 
memeli, 


6. Başka Türk lehçelerinden 
sözcük alınmamalı, 


7. Konuşmada İstanbul ağzı- 
na uyulmalıdır. 


Yeni Moğolca: Moğol dilinin 16. 
yüzyıldan sonraki dönemidir. 


Yeni Osmanlı Türkçesi: Osmanlı 
Türkçesinin yaklaşık olarak 1840 
ila 1910 yılları arasındaki döne- 
midir. Diğer bir ifadeyle 19. yüz- 
yılın ortaları ile 20. yüzyılın ilk 
çeyreği arasındaki dönemdir. 


Yeni Osmanlıca: bk. Yeni Osmanlı 
Türkçesi 


Yeni sözcük: Yeni türetilen, yakın 
zamanda ortaya çıkan sözler, 
sözcükler için kullanılan bir te- 
rimdir. Neolojizm. 


Yeni Türk dilleri: Azerbaycan, Gaga- 
vuz, Kumandı, Kıpçak, Peçenek, 
Kuman, Salar, Türk, Türkmen, 
Uygur ( Çin veya Doğu Türkis- 
tan Uygurlarının dili), Özbek, 
Çağatay, Çulım dilleri. (S. E. Ma- 
lov) 

Yeni Türkçe: Türkçenin tarihsel ge- 
lişmesinde, 16. yüzyılın başların- 
dan 20. yüzyılın başlarına kadar- 
ki dönemdir. Bu dönemde, Batı 
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Yeni Uygur Türkçesi 


Türkleri arasında Oğuz kökenli 
Anadolu Türkçesi/Osmanlı Türkçe- 
si, Doğu Türkleri arasında ise Ça- 
gatay Türkçesi yazı dili olarak kul- 
lanılmakta idi. 19 yüzyılın sonla- 
rına doğru ve 20. yüzyılın başla- 
rında, özellikle Sovyetler Birliği- 
nin dil planlamalarıyla bu döne- 
min sonunda çok sayıda yeni 
Türk yazı dili ortaya çıkmıştır. 

Yeni Türkçe çağı: Türk yazı dilinin 
Arap ve Fars dillerinin etkisiyle 
önemli ölçüde değiştiği 16. yüz- 
yıl ila 20. yüz yıl arasındaki za- 
man, dönem, devirdir. 


Yeni Türk dili: bk. Yeni Türkçe 


Yeni Türk Edebiyatı: 1839 yılında 
Tanzimat'ın ilanı ile başlayan sü- 
reçte, sözlü edebiyatın yerini ar- 
tık yazılı edebiyatın, eski edebi 
türlerin yerini Roman, tiyatro, 
eleştiri, deneme, serbest şiir gibi 
batı kaynaklı yeni türlerin alma- 
ya başladığı ve kendi içinde Tan- 
zimat (birinci ve ikinci nesil), Ser- 
vet-i Fünün (Edebiyât-ı Cedide) 
ve Milli Edebiyat şeklinde dönem- 
lere ayrılan Türk (Türkiye) ede- 
biyatıdır. 

Yeni Türk yazı dilleri: bk. Çağdaş 
Türk yazı dilleri. 

Yeni Uygur Türkçesi: 20. yüzyılın 
başlarından itibaren oluşup geli- 
şen Uygur yazı dilini ifade eder. 
Günümüzde bu dil Doğu Türkis- 
tan'da Çin'in hâkimiyeti altında 
bulunan Sincan Uygur Özerk 
Bölgesinde kullanılmaktadır. Çin 
alfabesinin yanında Uygur Özerk 
Bölgesinde Arap kökenli bir alfa- 
be de kullanılmaktadır. 
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Yeni Uygurca: bk. Yeni Uygur Türk- 
çesi 


Yenisey grubu: Hakas, Şor ve kıs- 
men Sagay, Kaça, Kızıl ağızları. 


Yenisey Nehri: Moğolistan'dan do- 
gup Sibirya'nın büyük bir bölü- 
münü sulayarak Kuzey Buz De- 
nizine dökülen, Angara ve Selenge 
kolları ile birlikte dünyanın en 
uzun beşinci akarsuyudur. 


Yenisey Run harfleri: Yenisey yazıt- 
larında kullanılan Türk yazı sis- 
temidir. Orhun yazıtlarında kul- 
lanılan Türk alfabesi ile aynı ol- 
makla birlikte bir iki değişik işa- 
ret ve harf karakteri farklılığı 
vardır. 


Yenisey Türkçesi: Hakas, Şor ve 
kısmen Sagay, Kaça, Kızıl ağızla- 
TI. 

Yenisey Vadisi: Yenisey vadisi, 
Türkler ve Moğollar açısından 
çok önemlidir. Tarihte birçok 
Türk ve Moğol devleti Yenisey 
vadisinde, Yenisey nehrinin kıyı- 
sında kurulmuştur. Günümüzde 
Tıva Özerk Cumhuriyeti'nin 
başkenti olan Kızıl şehri de Yeni- 
sey nehrinin kıyısındadır. 


Yenisey Yazıtları: Güney Sibirya'da, 
Yukarı Yenisey vadisinde bulu- 
nan Köktürk harfli yazıtlardır. 
Bu alan günümüzde Tıva ve Ha- 
kas Cumhuriyetlerinin sınırları 
içindedir. Genellikle Yenisey ır- 
mağı ile kollarına dökülen Aba- 
kan, Bayın Köl, Çaa Köl, Elegest, 
Kemçik, Tes, Tuba, Turan, Uy- 
bat, Uyuk akarsularının yakınla- 
rında bulunan bu yazıtların ta- 


Yenisey Yazıtlan 


rihleri belli değildir. Yazı işaret- 
lerinin Orhun Yazıtlarındakin- 
den daha arkaik olması nedeniy- 
le, V. Thomsen altıncı, W. Rad- 
loff ise yedinci yüzyıla ait olduk- 
larını tahmin etmiştir. Ancak, 
özellikle L Bazin'in tarihlendir- 
me çalışmasından sonra Yenisey 
yazıtlarının dokuz ya da onuncu 
yüzyıllarda yazıldıkları kanısı 
kabul görmeye başlamıştır. 


Yenisey yazıtlarının Kırgızla- 
ra ait olduğu görüşü yaygındır. 
Ancak Türgiş, Oğuz (Altı Oguz) 
gibi çeşitli Türk boylarının adları 
geçtiği için Yenisey yazıtlarının 
sadece Kırgızlara ait olmadıkları, 
çoğunluğu Kırgızlara ait olsa da, 
bir kısmının değişik Türk boyla- 
rına ait olduğu kabul edilmekte- 
dir. Yenisey yazıtları hakkındaki 
ilk bilgiler, Cüveyni tarafından 
13. yüzyılda yazılmış olan Törih-i 
Cihân-güşâ adlı eserde yer almak- 
tadır. İlk olarak Radloff tarafın- 
dan yayınlanan Yenisey yazıtla- 
rının sayısı 40 iken günümüzde 
200'e yaklaşmıştır. 


Yenisey yazıtları şunlardır: 
Abakan, Açura, Ak yüs, Altın 
Köl (2 adet), Barık (4 adet), Ba- 
yan Köl, Bay Bulun(2 adet), Ber- 
ge, Çaa Köl (11 adet), Çerbi, Çer 
Çarık, Demir Sug, El Bajı, Ele- 
gest (4 adet), Eerbek (2 adet), 
Eerkal (9 adet), Hadınnıg, İyme 
(2 adet), Kanmııldık Kovu, Kara 
Bulun (3 adet), Kara sug, Kara 
Yüs (2 adet), Kaya Ucu Kemçik 
Kayabaşı, Kemçik Bom, Kemçik 
Çırgak, Kerbis Baarı, Kezek Kü- 


Yer ad bilimi 


re, Kızıl Çıraa (2 adet), Köjeelig 
Kovu, Köl Kem/ Aldıı Bel (2 
adet), Külten Buluk, Malinovka, 
Minusinsk, Ortaa Kem, Ortaa 
Tey, Ottuk Daş/ Tuva B (3adet), 
Oya, Oznaçennoye (2 adet), 
Podkuninsk, Salgı, Samagaltay, 
Sargel Aksı, Saygın, Suglug 
Adır Aksı, Şançi (3 adet), Taşe- 
ba, Telee, Tepsey (11 adet), Tes, 
Tuba (3 adet), Tugutüp, Turan, 
Tuva D, Tuva G, Uybat /8 adet), 
Uyuk Arhan, Uyuk Oorzak (3 
adet), Uyuk Tarlak, Uyuk Tu- 
ran, Yur Sayır (2 adet). 


Yer ad bilimi: Yer adlarını kaynağı, 


kökeni, yapısı ve dil-kültür ilişki- 
si bakımından inceleyen bilim 
dalıdır. 


Yerel dil: Bir ülkenin toprakları için- 


de sayıca az olan vatandaşları ta- 
rafından geleneksel olarak konu- 
şulan, devletin resmi dilinden 
bütünüyle farklı olan dil ya da 
dillerdir. Resmi dilin ağızları, 
göçmen dilleri bu tanımın kap- 
samı dışındadır. Yerel diller, bir 
ülkenin sadece bir bölgesinde ya 
da dağınık olarak farklı yerlerin- 
de konuşulabilirler. 


Yerli Türkolog: Genel anlamda Türk 


soylu olan Türkologlar için kul- 
lanılır. Ayrıca Türkiye'de “yerli 
Türkolog” terimi, Türkiyeli Tür- 
kolog anlamına da gelmektedir. 


Yesevilik: Ahmet Yesevi'nin önderi 


olduğu, islami tasavvuf yolu ve 
ilk Türk tarikatıdır. İslamda ka- 
dın-erkek eşitliğini yaşatan ve İs- 
lam ile imanı kadın ve erkek ol- 
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Yıva 


manın üstünde gören anlayışıyla, 
daha sonraki dönemlerde Bek- 
taşiliğin de ilham kaynağı olmuş- 
tur. Türkistan'da, Yesi'de doğan, 
Türk gelenek, inanç ve hayat tar- 
zıyla sentezlenen Ahmet Yesevi 
anlayışı ve yolu, zamanla “Ye- 
sevilik” adını almıştır. Ahmet Ye- 
sevi'den sonra onun yolunu de- 
vam ettiran halifelerinin başında; 
Mansur Ata, Hareanli Said Ata, 
Süleyman Hakim Ata, Abdülme- 
lik Ata, Tac Hace, Zengi Ata, 
Uzun Hasan Ata, Seyid Ata, Sadr 
Ata, Bedr Ata gelir. Anadolu'da 
Özellikle Yunus Emre ve Hacı 
Bekaş Veli de Yesevi yolunun 
temsilcileri olarak kabul edilmek- 
tedir. 


Yesünke Taşı: Yesünke Taşı, 1225 


tarihinde yazılan Moğol dilinin 
en eski yazılı belgesidir. 


Yığ: bk. yoğ 
Yıldız Han: Türk-Altay mitolojisin- 


de, “yol gösterici, yön buldurucu 
nitelikleri bulunan ve parlaklıkları 
nedeniyle daima dikkat çekmiş olan 
yıldızların simgesel olarak kişiliğe 
büründürülmesinden ortaya çıkan” 
yıldız Kağanı. Oğuz Kağan des- 
tanında, Oğuz Kağan'ın göksel 
eşinden doğan oğullarından bi- 
ridir. Ongunu Atmaca kuşudur. 


Yır: Türkü, koşma, şarkı gibi müzi- 


kal melodiler veya şiir, manzu- 
me. İr,cır. 


Yıva: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 


Deniz Han'a dayanan Oğuzların 
Üçoklar kolundan bir boydur. 


Yirmi dört Oğuz boyu 


Yirmi dört Oğuz boyu: bk. Oğuz 
boyları 


Yoğ: Türk-Altay kültür ve inancında 
cenaze töreni, cenaze yemeğine 
verilen addır. Yuğ ve yığ biçi- 
minde söylenişleri de vardır 

Yoğçı: Orhun Yazıtlarında “yasçı, 
ağlayıcı" anlamlarında kullanıl- 
mıştır. Ağıt söyleyen, cenaze tö- 
teninde ağlayan kadın anlamı da 
vardır. 


Yollığ Tigin: Bilge Kağan ve Köl 
Tiğin'in yeğenleridir. Vezir Ton- 
yukuk'un isteğiyle Bilge Kağan 
(735) ile Kardeşi Köl Tigin (732) 
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Yürük Türkmeni 


adına dikilen yazıtları yazan ki- 
şidir. Türk edebiyatının bilinen 
ilk yazarlarından biridir. “Bunça 
bitiş bitişmâ Köl Tigin atısı Yollış 
Tigin bitidim". 

Yuğ: bk.yoğ 

Yüregir: Soyları Oğuz Kağan'ın oğlu 
Dağ Han'a dayanan Oğuzların 
Üçoklar kolundan bir boydur. 


Yürük Türkmeni: Erzurum, Kars, 
Artvin ve Ağrı illeri yörelerinde 
yaygın olan ve özel bir ezgiyle 
söylenen bir âşık havasıdır. 


Zz 


Z alt grubu: Sarı Uygur, Şor ve Ha- 


kas (Koybal, Kızıl, Sagay, Kaça, 
Beltir) (A. N. Samaoyloviç) Eski 
Türkçede söz içi ve sonundaki - 
d- / -d sesini -2-/ -z olarak telaf- 
fuz eden lehçe gurubudur. Hakas 
Türkçesi, Orta Çulım, Mrass, Yu- 
karı Tom ağızları, Abakan, Şor 
Türkçesi ile Sarı Uygur Türkçesi- 
ni temsil eden gruptur. Azak / 
taglıg ya da Azax/taglış grubu da 
denir. (adak > azak, taglıg > tag- 


Z Türkçesi: R-Z ses denkliğine göre 


Z'yi kullanan lehçelerdir. Eski 
Bulgar Türkçesi ve onun çağdaş 
devamı olan Çuvaş Türkçesi dı- 
şında kalan tarihi ve çağdaş Türk 
lehçelerinin tümünü temsil eden 
bir terimdir. Rs Z ses denkliği 
çerçevesinde Saha/Yakut Türkçe- 
si, Halaç Türkçesi gibi uzak leh- 
çeler ile Türkçe kolu içinde geli- 
şen bütün yakın lehçeler z Türk- 
çesi olarak adlandırılır. 


Lg) Zebân: Dil, lisân. 
Z Grubu: bk. Z alt grubu Zebân-ı Türki: Türk dili. 
Z'leşme: Türkçe z'nin Çuvaşça ve Zetasizm: Z'leşme demektir. Altay 


Moğolcadaki rden geldiğini ve 
Çuvaşça ile Moğolcadaki r'nin 
birincil ses olduğunu savunan 
görüştür. 


Z/Ş grubu: R/L grubu (Eski Bulgar 


ve yeni Çuvaş Türkçeleri) dışın- 
da kalan tarihi ve çağdaş Türk 
lehçelerinin tamamı. 


dilleri teorisi içinde Türkçe z'nin 
Çuvaşça ve Moğolcadaki r'den 
geldiğini ve Çuvaşça ile Moğol- 
cadaki r'nin birincil ses olduğu- 
nu savunan görüştür. 
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